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claredat de la traducció. 


Vegeu. 


ADVERTIMENTS 


1. Per la transcripció dels noms propis, personals i geogràfics, seguim la de la Vulgata 
llevat de la d'aquells que han passat a la nostra llengua. Quan, però, s'aparta massa de l'hebreu, 
transcrivim aquest darrer. En transcriure el nom del Déu d'Israel emprem la forma labuè 
(amb i llatina, no grega) usada en altres volums. Llevat d'aquestes excepcions transcrivim 
com les edicions llatines, convertint els digrafs ph en f i ch en qu i la I inicial en J. 

2. Els mots o expressions hebrees que alguna vegada ens havem vist precisats a citar, van 
transcrits segons el sistema adoptat a la gramàtica del P. Ubach: Legisne Thoram2 vol. 1 pàg. 2. 

3. En les citacions bíbliques, la primera xifra després del punt, o punt i coma, indica 
sempre el capítol, les que segueixen la coma, el verset. 


4. El tipus cursiu adoptat enmig del text indica que es tracta d'una glossa posterior. 


ç. Com .sigui que traduim directament dels textos originals, les citacions són fetes segons 
els textos massorètic i grec. Cal tenir present aquest advertiment, sobretot en les citacions 
del llibre dels Salms. 


6. En citar, a les notes, un autor, ens referim al seu comentari sobre el punt que s'ex- 
plica, altrament, anotem la referència completa. 


JEREMIAS 


INTRODUCCIÓ 


Ll, EL PROENIA, — VIDA 


L nom del profeta Jeremias pertany a una categoria bastant usual Nom. 
de noms teòfors, compostos de la tercera persona de l'imperfet 
d'un verb i de 3M o m — labuè. Malauradament, la impossibilitat de 
determinar la rel del verb hebreu," impedeix de precisar-ne el sentit. 
Els Setanta l'han transcrit per 'legeuíaç, d'on provenen leremias de la 
Vulgata i el nostre Jeremias. 
El profeta era natural d'Anatot, " a una hora aproximadament al pai i familia. 
nord-est de Jerusalem, i fill d'un sacerdotè de nom Helcias. " La seva 
posició econòmica, relativament allerada (cí. Jer. 32, 7: 37, 12). 
El teatre del seu ministeri profètic fou sobretot Jerusalem, On SOfi Teare de ta se- 


va activitat. 


diverses persecucions que cuidaren costar-li la vida (cf. 26, 7 SS., 36, 


1) Segons Origenes, St. Jeroni i la majoria dels exegetes antics, la rel seria DJ1, i el nom significaria 
elevació de Iabuè, O lahuè és elevat, o lahuè eleva. Pels crítics moderns, la rel seria més aviat /1971, i el nom 
voldria dir, segons uns Jabuè llença (els seus enemics per terra, cf. Èx. I$, I), segons d'altres labuè estableix 
(sentit arameu del verb en Dn. 7, 9), segons d'altres labuè deslliga, obre (el si matern, cf. l'assiri ramuy -— 
afluixar, deslligar ). El nom era bastant comú. 

2) El nom ha sobreviscut en la moderna dnala, que s'ha desenrotllat al voltant de la sepultura i del camp 
(cf. 32, 6 ss.) de Jeremias. Però l'emplaçament primitiu del poble era pròpiament Ras el Ebarrube. 

3) El sacerdoci de Jeremias no és pas completament fora de dubte. L'única indicació que posseim sobre 
el particular és Jer. 1, 1. El caràcter secundari del passatge no és, certament, per si sol un argument suficient 
per a negar l'exactitud de la dita indicació. Però la cosa canvia un poc d'aspecte si es considera, encara, que 
el punt de vista de Jeremias sobre totes les questions religioses és — en els seus escrits indiscutibles — purament 
Profèlic i no sacerdotal, i que ni ell es mostra massa favorable envers els sacerdots ( cf. $, 31, 6, 135 23, II), 
ni els sacerdots envers ell (cf. cap. 26). Amb tot, això darrer podria explicar-se, almenys en part, Si, com 
semblaria suggerir-ho l'allusió a la sort de Silo (26, 6) i l'amor que Jeremias porta al predilecte Efraim (3t, 
18-22), el profeta pertanyia a la família d' Abiatar, el gran sacerdot descendent d'Heli, relegat per Salomó a 
Anatot i substituit per Sadoc (1 Re. 2, 26-27 i 35, compareu Ez. 44, 15). Vegeu tanmateix la nota 2, pàg. 15. 

4) Alguns havien pensat que el pare de Jeremias era el mateix que el gran sacerdot Helcias, el qui descobri 
en el temple el llibre de la llei (2 Re. 22, 8). Aquesta opinió és avui dia generalment abandonada. Ni el nom 
d' Helcias, bastant comú, no és suficient per a establir la identificació, ni s'explicaria en aquest supòsit l'omissió 
del títol gran sacerdol. De més, el gran sacerdot, descendent de Sadoc, residia sens dubte a Jerusalem, i no pas 
a Anatot, Vegeu encara la nota precedent. 


Mort. 


Opinió tradicio- 
nal. 


Inconvenients. 


Nova hipòtesi. 
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26, 38, 1 Ss.). A Masía, on es traslladà després de la destrucció de 
la capital, no sembla pas que hi hagi desenrotllat cap activitat profètica. 
La primera intervenció pública de Jeremias, que el llibre recorda devers el 
temps de després de la ruina del regne de Judà, tingué lloc prop de 
Bethlehem (cf. 41, 17-42, 1 ss.). La darrera, a Egipte (cÍ. 44, I SS.). 
Després d'això, es perd tot rastre d'ell. Segons una tradició llegendària, 
de què es fan eco TertuHià i St. Jeroni, Jeremias hauria estat lapidat, 
a Tafnes a Egipte segons el pseudo-Epifani i St. Isidor de Sevilla. Una 
altra tradició, recordada pel Talmud i encara menys digna de fe, conta 
que el profeta hauria estat portat per Nabucodonosor de l'Egipte cap 
a Babilònia, on hauria mort. 


COMENÇAMENT DEL MINISTERI DE JEREMIAS 


L'opinió general, basada en 1, 2, 25, 3, fa començar el ministeri 
profètic de Jeremias l'any tretzè del rei Josias, o sigui l'any 627 a. C. 
Però la base de semblant opinió no és pas massa Segura, car els pas- 
satges esmentats resulten d'autenticitat molt dubtosa des del punt de 
vista crític ( vegeu el comentari ). De més, l' opinió en si ofereix diversos 
inconvenients que permeten de dubtar legítimament de la seva justesa. 
Aquests són: a) la impossibilitat, en tal supòsit, d'explicar d'una manera 
satisfactòria el fet altrament estrany que, en ésser descobert en el temple 
el cllibre de la lleiv cinc anys més tard (622), el rei Josias faci anar 
a consultar una profetessa obscura, i no Jeremias (cf. 2 Re. 22, 14): 
b) la necessitat d'admetre un llarg període d'inactivitat de la part de 
Jeremias o, almenys, la pèrdua total de qualsevol documentació relativa 
a l'activitat que hauria desenrotllada durant aquest període, c) la in- 
compatibilitat de la dita opinió amb els resultats de l'examen crític de 
la sèrie de profecies, que tothom està d'acord a considerar com les pro- 
fecies dels primers temps de Jeremias (cí. cap. 2 introducció, 4, 5-8 ). 

La dessús dita opinió és, doncs, lluny d'imposar-se d'una manera 
ineluctable. Al contrari, les raons que acabem d'adduir exigirien més 
aviat el seu abandó i la fixació dels començaments del. ministeri pro- 
fètic de Jeremias solament per allà els anys 614-612 a. C.' Llavors 


1) Cf, Journal of bibliçal literature, vol, LIX (1940), part IV, pàg. 499 Ss, 


15 INTRODUCCIÓ A JEREMIAS 


s'explicaria que ell no fos consultat sobre el llibre de la llei trobat en 
el temple: en aquella ocasió, Jeremias encara no hauria fet la seva 
aparició com a profetal Llavors no caldria tampoc admetre cap llarg 
període d'inactivitat de la part del nostre profeta, ni la pèrdua de docu- 
mentació de cap mena. I llavors, sobretot, es faria justícia a la situació 
històrica tal com es desprèn dels primers escrits de Jeremias. 


JEREMIAS I EL DEUTERONOMI 


Relacionada amb la questió precedent, hi ha l'altra tan debatuda de 
l'actitud de Jeremias envers el Deuteronomi i la reforma religiosa a la 
qual donà origen aquest llibre. ' Car, si Jeremias havia realment començat 
el seu ministeri l any tretzè de Josias, sembla impossible que ell, un 
profeta de lahuè, no hagués pres partit en pro o en contra del dit 
llibre i del que hom pretenia fer en nom d'ell dins el camp religiós. " 
En l'absència de tot testimoniatge explícit, el seu silenci sobre el par- 
ticular seria, per tant, un argument suficient per a concloure 'n l'oposició 
del profeta al Deuteronomi i a la seva reforma. Però, si en comptes 
de començar el seu ministeri l'any damunt dit, Jeremias no havia 
fet, en realitat, la seva aparició sinó vers els anys 614-612, llavors el 
seu silenci podria significar simplement que el profeta no s'havia ocupat 
de la cosa, per tal com el Deuteronomi i la seva reforma pertanyien 
ja al passat, del qual els profetes no solien preocupar-se. En aquestes 
condicions, la questió precitada resultaria, per consegúent, completa- 
ment ociosa. 

Tal seria la conclusió que es desprendria també, indirectament, de 
l'examen de la questió en si. Per això, és bo d'exposar-la detallada- 
ment, tant més que l'exposició permetrà de resoldre de passada l'altra 
questió connexa de l'actitud de Jeremias envers el culte extern. 


Avantatges. 


Connexió amb 
la questió pre- 
cedent. 


Conseqiències. 


Examen de la 
questió en si. 


1) Ja St. Jeroni admetia la identificació del cllibre de la lleiv descobert en el temple l'any divuitè de Josias, 
amb el Deuteronomi. Si hem de jutjar per les reformes introduides en aquella ocasió, el llibre trobat per Helcias, 


quant al contingut, corresponia en substància a les prescripcions cultuals de Dt. caps. 12-26. 


2) La questió de l'actitud de Jeremias envers el Deuteronomi segurament preocupà els antics. I hom es 
podria demanar, si no és justament per a resoldre-la en sentit favorable que s'hauria fet remuntar l'aparició del 
profeta a l'any tretzè de Josias. Igualment hom es podria demanar, si no és també per a fer-lo aparèixer com a 
partidari del dit llibre i de la seva reforma, que s'hauria parlat del sacerdoci de Jeremias (cf. nota 3, pàg, 13), 


0 que haurien estat introduits passatges com II, 1—8, de què es parla més avall, 


Jeremias i els 
principis — del 
Deuteronomi. 


Jeremias i el 
culte extern, 


No n'és cap ene- 
mic sistemàtic. 


L'actitud envers 
el Deuteronomi. 


Ni desfavorable. 
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No hi ha pas cap dubte possible que el Deuteronomi havia de 
plaure a un profeta com Jeremias "' pel seu monoteisme, el seu horror 
per la idolatria, el seu humanitarisme ardent, la seva alta moralitat, la 
seva detestació de les abominacions paganes, la seva exhortació a amar 
Déu de tot cor i a viure en consequència'" ( Pealze ). Però al costat 
d'aquests principis, hi ha en el Deuteronomi la importància donada a 
les formalitats i ritus del culte. Podia plaure igualment a Jeremias 
aquest aspecte exterior de la religió 

Certament Jeremias insisteix principalment en la necessitat de la 
religió interior: circumcisió i purificació del cor (4, 45 17, I), rectitud 
d'intenció (11, 20: 17, 16), humilitat i temor de Déu (13, 15 i 18, 
2, 19), coneixement de lahuè i submissió a la seva voluntat (3, 13: 
9, 2-$3 22, 16), pràctica de les virtuts socials ( 5, 1-6, 9, I—5: 22, 
13 Ss.). És també cert que les comptades vegades que ell parla dels 
sacrificis o del temple, ho fa en un to més aviat desfavorable. Però 
no és menys cert també que en 31, 6 Jeremias esmenta l'anada al 
temple de Jerusalem per donar gràcies dels favors rebuts com un dels 
trets característics de la restauració d' Efraim, i que en parlar dels Sacri- 
ficis o del temple, o bé afegeix vostres (6, 20) o empra un llenguatge 
que no deixa lloc a dubtes sobre el seu pensament, que és de combatre, 
no els sacrificis ni el temple en Si, sinó una falsa apreciació de llur 
valor (cÍ. II, IS: 26, 4-6 — 7, 3 SS.). Jeremias no és, doncs, cap 
enemic sistemàtic del culte extern. Per consegúent, seria ilògic de 
concloure a una actitud hostil de la part de Jeremias envers el Deute- 
ronomi, del mer fet que aquest llibre conté elements cultuals. Si el 
profeta li era desfavorable, havia d'ésser, si de cas, solament per la 
importància que el Deuteronomi concedia als dits elements. Però res 
no prova que tal fos el cas. Jer. 8, 8 que alguns addueixen a aquest 
efecte, ultra admetre d' altres interpretacions tant o més plausibles ( vegeu 
el comentari ), no provaria, en realitat, més que en el supòsit d'una 
oposició sistemàtica de Jeremias a tot culte extern. Il aquest supòsit és 
completament fals, com acabem de veure. Pel que toca al silenci sobre 
el Deuteronomi i la seva reforma, en 22, 13-19, cal observar que el 
passatge no és pròpiament un elogi de Josias, sinó una diatriba contra 
Joaquim, a la política fastuosa i despòtica del qual es contraposa la 
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conducta simple i humanitària del seu pare. Res, doncs, no té d' estrany 
que Jeremias no digui ni un sol mot del mèrit contret per Josias amb 
la implantació de la reforma deuteronòmica. La cosa estava fora de la 
questiól Aquest argument, doncs, no prova pas més que el precedent. 
I els dos, són els únics que hom podria adduir per a provar que 
Jeremias era contrari al Deuteronomi. 


Per a provar que Jeremias, no solament no era contrari, Sinó in- 
contestablement favorable al Deuteronomi, altres aleguen el parentiu 
d'estil entre aquest llibre i el de Jeremias, la comunitat d'expressions i 
semblança de girs, la identitat de certs pensaments, i sobretot 11, 1-8 
on lahuéè ordena al profeta de fer un viatge de propaganda a favor 
d'a aquesta aliança per les ciutats de Judà i els carrers de Jerusalem. 
Però cal observar que les dites coincidències es donen en escrits en prosa 
del nostre llibre, escrits l'autenticitat dels quals és negada de molts 
crítics, en part justament per culpa d'aquestes mateixes coincidències, 
i en part per d'altres raons deduides de llur comparació amb els escrits 
indiscutibles de Jeremias (cf. la segona part de la introducció ). Per 
tant, la consequència que hom en treu per a la questió que ens ocupa, 
és, Si més no, poc segura. El mateix cal dir de 11, 1—8. Car, als 
inconvenients dessús dits, aquest passatge hi afegeix encara l'altre de 
pressuposar d'una manera més clara l'aparició de Jeremias l'any tretzè 
de Josias, contra el que havem dit en el paràgraf precedent. Això 
darrer valdria, naturalment, només en el cas que caquesta aliança 
es referís realment al Deuteronomi, no si designés, com vol Fònig,: 
l'aliança del Sinai. Però en el darrer supòsit, caldria deixar simplement 
de banda el passatge, car no faria més a la questió. Sigui com sigui, 
el que acabem de dir és ben bé suficient per si sol per a demostrar 
que, si no es pot provar que Jeremias era contrari al Deuteronomi, 
no es pot provar tampoc, almenys d'una manera certa, que li era 
favorable. No és això un senyal que Jeremias no s'ocupà de la questió, 
I que no se n'ocupà per la raó indicada al començament2 Car, Si 
realment Jeremias exercia ja el seu ministeri profètic llavors del troba- 


1) Ed. Róònig, Gescbichble der. Alllestamenllicben Religion, 1912, pàgs. 376-379. 
2 La Biblia, vol, XIV 


Ni favorable. 


Conclusió. 


Politica interna- 


cional: 


Apogeu de l'im- 


peri assiri. 


Desintegració. 
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ment del cllibre de la llei, és inconcebible que ell, un profeta de 
lahuè, es mantingués passiu o indiferent envers el dit llibre i allò que 
hom volia fer en nom d'ell. Al contrari, es comprén molt bé que no 
en digués res, si el profeta féu la seva aparició solament uns vuit O 
deu anys després del dit esdeveniment. Car, de l'una banda, el Deute- 
ronomi, gràcies al vot favorable de l'assemblea deliberativa del poble 
representat pels seus ancians (2 Re. 23, 1-3), havia esdevingut llei 
fonamental de l'Estat, i en tant que tal, era pròpiament incumbència 
de l'Estat i no dels profetes, de vetllar per l'aplicació i observança 
dels seus preceptes. De l'altra banda, l'interval entre el trobament del 
llibre (any 622) i l'aparició del profeta (any 614-612) era ben bé 
suficient perquè la reforma s'implantés. I àdhuc perquè caigués pràcti- 
cament en desús, com ho suggeririen, de fet, els discursos de Jeremias 
i. d'Ezequiel (cf. Ez. 6, 3) contra la idolatria. Per què el profeta 
hauria hagut d'ocupar-se de la questió en tals condicions è 


QUADRE HISTÒRIC DE L'ACTIVITAT PROFÈTICA DE JEREMIAS 


Jeremias visqué una de les èpoques més agitades i importants de 
la història del proper Orient i la més tràgica del petit reialme de Judà. 

L'imperi assiri, que des de Teglatfalasar II (745-727) havia anat 
seguint una marxa ascendent, havia arribat a l'apogeu de la seva glòria 
amb Assarhaddon (681-669 ). La conquesta de l'Egipte per Obra 
d'aquest rei havia donat a les fronteres del gran imperi una extensió 
com no l'havien coneguda mai encara. Però la glòria no fou pas de 
llarga durada. Ja durant el regnat d'Assurbanipal ( vers 668-626), 
successor d'Assarhaddon, una sèrie de lluites intestines des de l'Elam 
fins a la Síria havia sotraguejat rudament el gran imperi. Malgrat això, 
Assurbanipal havia tanmateix reeixit a mantenir la integritat de l'here- 
tatge que li havia passat el seu predecessor. ' Però les coses canviaren 


1) Generalment hom suposa que la desintegració efectiva de l'imperi assiri havia començat en temps d'As- 
sutbanipal amb la pèrdua de l'Egipte, on el faraó, installat pels assiris, Psammètic I (664-609 ) s'hauria declarat 


independent. 


Però llavors caldria explicar el fet, altrament estrany, de la presència de tropes auxiliars egipcies 


al costat dels assiris ja l'any 616, i sobretot les presses del successor de Psammètic, Necao, a acudir en 
auxili de l'Assíria l'any 609 (cf. 2 Par. 35, 21). L'interès a combatre l'enemic comú (Nótscher), no és pas 
una raó satisfactòria. Car els medes i babilonis no amenaçaven, almenys de moment, més que l'Assiria. I si 
perill hi havia per a d'altres, aquest era encara més immediat per a Tir i Judà, per exemple. Per què, donçs, 
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a la seva mort. Vers l'any 625 era el general Nabopolassar qui es 
declarava independent a Babilònia. Simultàniament — o quasi — amb 
la sublevació de Babilònia, l'Assíria es veia atacada de l'exterior pels 
medes sota les ordres de llur rei Fraortes. Amb tot, sembla que l'em- 
presa d'aquest nou enemic contra la ciutat d'Assur resultà infructuosa. 


Fou segurament aquest fracàs que féu comprendre als medes la neces-. 


sitat de cercar aliats per a poder mesurar-se amb probabilitats d'èxit 
amb el decadent, però encara temible, colós assiri. La comunitat d'in- 
teressos féu pensar tot naturalment en el rebel de Babilònia. I aviat el 
matrimoni del fill de Nabopolassar, Nabucodonosor, amb la filla de 
Fraortes segellava l'aliança. Tanmateix sembla que els dos aliats, bé 
que perseguissin el mateix objectiu d' abatre l'Assiria, cada un se n'anà 
al principi més O menys pel seu cantó. L'any 615 els babilonis ataquen 
per primera vegada la capital d'Assur, i fracassen en llur intent de 
prendre-la. El 614 els medes es dirigeixen contra Nínive, i no tenen 
tampoc més sort. Fou solament després d'aquests fracassos, que els 
dos aliats, alliçonats sens dubte per l'experiència, uniren efectivament 
llurs forces i es presentaren junts a les portes de Nínive. Aquesta ve- 
gada la ciutat queia en llur poder. Era l'any 612.1 Perduda la capi- 
tal, l'assiri Assurubalit assajà encara de mantenir-se com a rei en la 
ciutat de Harran, però en va. La ciutat era també presa dos anys més 
tard (610 ). Després de la pèrdua d'aquesta darrera fortalesa, la situació 
de l'Assíria era desesperada. Un moment, no obstant això, pogué As- 
surubalit concebre algunes esperances de recobrar almenys part del 
seu reialme. Fou l'any segúent (609), quan aparegué un fort exèrcit 
egipci sota les ordres de Necao que acudia al seu auxili. Però aviat 
hagué d'abandonar-les. Arribat Sota els murs de Harran per assetjar-la, 
el faraó, junt amb les tropes d'Assuruballit, hi era derrotat dos mesos 
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Caiguda de Ni- 
nive, 
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hauria estat el distant Egipte a posar-se sol al costat de l'Assiria amenaçada La raó d'aquesta anomalia, al 
nostre entendre, caldria cercar-la pròpiament en el fet que l'Egipte continuava sempre vassall de l'Assítia. És 
el que indicarien d'una manera clara les paraules de Necao car Déu m'ha dit de donar-me pressa (2 Par. 35, 21) 
Si, com vol Alfrint (Biblica, vol. 15 119341, pàg. 80), Déu fos un títol honorific donat pel faraó al seu sobirà 
el rei d'Assiria, tal com sabem que ho feien en el segle XV a. C. els reis vassalls de Canaan envers el faraó, 
segons les lletres de tell el-Amarna. Però vegeu-ne una interpretació més probable en RB. 1948, pàg. 388-396. 

1) Les darreres vicissituds de l'imperi assiri ens són conegudes gràcies a la crònica babilonesa dita de Gadd, 
del nom del savi que la publicà (1923). Sobre la importància d'aquesta crònica per a la història d'Israel, cf. Al- 


frinte, Die Gaddiscbe Cbronih ung die Heilige Schrifl, en Biblica, vol. 8 (1927), pàgs. 385-417. 
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més tard per Nabopolassar vingut en socors de la ciutat. Fou el cop 
de gràcia per a l'imperi assiri. Mai més no se'n parlà. 

Mentrestant, en el reialme vassall de Judà havien tingut lloc alguns 
esdeveniments d'importància. L'any 642 moria el rei Manassés, i era 
succeit en el tron pel seu fill Amon. Sota el punt de vista internacional, 
el llarg regnat de Manassès (696-642) no s'havia pas distingit per 
res de ben marcant. En canvi, Sota el punt de vista nacional i religiós 
s'havia fet tristament cèlebre pel favor acordat als cultes idolàtrics na- 
cionals i estrangers, i per la persecució dels servents de lahué, que féu 
córrer, al dir de la Biblia, torrents de sang innocent a Jerusalem ( cf. 
2 Re. 21, 16). Els començaments del regnat del seu fill Amon no 
prometien tampoc gran cosa més (cf. 2 Re. 21, 20-22), quan una 
conjuració de palau el llevà violentament d'enmig (641-640). Llavors 
era elevat al tron un noi de vuit anys, de sentiments ben diferents dels 
dels seus predecessors: el piadós Josias. Aquest, aprofitant la feblesa 
incipient dels seus amos assiris, iniciava aviat la renovació religiosa i 
nacional del poble, i cercava, sota aquest doble aspecte, de fer el país 
altra vegada independent de l'estranger. Però allò que donà l'impuls 
principal per a la reforma fou indiscutiblement el trobament d'un llibre 
de la llei durant certs treballs de reparació en el temple l'any divuitè 
del regnat de Josias (622 a. C.). En virtut d'ella foren aleshores 
abolits els santuaris locals, idolàtrics o no, i suprimits tots els ídols 
i ritus sincretístics. Donada la mentalitat antiga sobre el particular, una 
mesura semblant equivalia a una declaració d'independència no solament 
religiosa, sinó també nacional. La intervenció reformadora, sense dema- 
nar permís a ningú, de Josias en el regne del Nord (2 Re. 23, 15-20), 
esdevingut de cent anys ençà una provincia assíria, demostra que el 
rei de Judà no ho entenia pas altrament. Més clar ho demostra encara 
l'actitud de Josias oposant-se a Megiddo al pas de les tropes del faraó 
per un territori que ell, Josias, considerava com a seu. 

Malauradament fou aquesta actitud, que perdé el piadós rei i com- 
prometé fatalment la seva obra. Car, entaulada batalla malgrat la re- 
luctància de Necao (cf. 2 Par. 35, 21-22), Josias hi deixava la vida 
(609). Prou el cpoble de la terrav havia cuitat a donar-li un suc- 
cessor en la persona del seu fill Joacaz, però Necao els féu comprendre 
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aviat que, amb la vida Josias havia perdut també la independència 
cobejada. En efecte, tres mesos més tard el faraó citava el nou rei de 
Judà a Ribla (2 Re. 23, 33: Jer. 22, IO), on ell s'era retirat després 
de la seva desfeta sota els murs de Harran, el deposava i l'enviava 
presoner cap a l'Egipte on morí. Llavors era elevat al tron, per la 
gràcia del faraó, Eliacim, un altre fill de Josias, al qual Necao, per 
marcar probablement la seva dependència, canvià el nom pel de 
Joaquim. De caràcter despòtic i sense escrúpols, el nou rei no fou pas 
cap benedicció especial per al país ni en el camp religiós ni en el na- 
cional (cf. 2 Re. 23, 37, Jer. 22, 13-17). Probablement va ésser 
durant aquest regnat que tingueren lloc les tribulacions de què es lamenta 
Jeremias en els fragments que hom anomena c confessions de Jeremias ). 
En tot cas, és certament en temps de Joaquim que passaren els dos 
incidents significatius de Jer. 26, 1 Ss.: 36, I Ss., i l'altre relatiu al 
profeta Urias, de Jer. 26, 20-23. 

Per acabar-ho d'adobar, a la calamitat d'ordre interior vingué a 
afegir-se'n una altra d'ordre exterior: la guerra. I per dues vegades. 
La primera, quan Nabucodonosor baixà amb el seu exèrcit per sostreure 
a la dominació egípcia les terres de Síria i Palestina que Necao conti- 
nuava ocupant malgrat la seva desfeta Sota els murs de Harran. Havia 
d'ésser vers la fi de l'any tercer o començament de l'any quart de 
Joaquim, car, de l'una banda, Nabucodonosor, segons Berosi, £ arribà 
en una expedició victoriosa, menada quatre anys després de l'encontre 
de Harran, fins a la frontera de l'Egipte (compareu 2 Re. 24, 7): 
i de l'altra, Nabucodonosor, segons el mateix Berosi, se'n tornà pre- 
cipitadament a Babilònia en assabentar-se de la mort del seu pare 
Nabopolassar, la qual s'escaigué a la primavera de l'any dissetè del 
regnat del darrer que correspon a l'any quart de Joaquim. La subju- 
gació de Judà havia, per tant, de tenir lloc en la data damunt dita, 
abans de la partença del babiloni cap a la seva capital. 

Però, d'aquesta guerra, Judà en sortí relativament benparat, gràcies 
potser a un acte de submissió oportú del rei Joaquim o per haver 
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hagut Nabucodonosor de marxar cuitadament. Al cap i a la fi, l'expedi- 
ció babilònica anava aquesta vegada dirigida pròpiament contra el faraó, 
no contra el rei de Judà. 

Les coses ja foren diferents llavors de la nova vinguda de Nabuco- 
donosor uns quants anys més tard. En aquesta ocasió, Judà era directa- 
ment culpable de rebellió, i era pròpiament contra ell que anava dirigida 
l'expedició. En efecte, tres anys després d'haver passat sota la dominació 
babilònica, Joaquim s'havia rebeHat contra el nou sobirà (2 Re. 24, 1). 
Tot amb tot, no sembla pas que, al principi, Nabucodonosor hagués 
pres les coses massa a la valenta. De moment s'hauria acontentat amb 
molestar el país per mitjà de bandes pillardes de caldeus, arameus, 
moabites i ammonites (2 Re. 24, 2 ). Però ja sia que solament hagués 
ajornat el passament de comptes, ja que hagués rebut noves proves 
de deslleialtat de la part del rei de Judà, de fet Nabucodonosor no 
emprengué la vera expedició punitiva contra Jerusalem més que l'any 
598. Però quan hi arribà, el culpable Joaquim ja havia desaparegut de 
l'escena, no se sap si de mort natural o violenta (cf. Jer. 22, 19). 
Així que el càstig descarregà sobre el seu fill i successor el divuitenne 
Joaquín o Jeconias (597 ), el qual capitulà aviat i, junt amb la majoria 
dels membres de la família reial i una bona part de la població, la 
més rica i instruida, fou emmenat captiu cap a Babilònia, d'on no 
tòria: més (El, Jer. 32, $€ SS. ). 

Per ocupar el tron de Judà, el victoriós Nabucodonosor havia 
escollit. aleshores l'oncle de l'infortunat Joaquin, Mattanias, al qual 
canvià el nom pel de Sedecias ( 596-587 ). Segurament que el babiloni 
es creia trobar en ell un instrument més dòcil que en els seus prede- 
cessors. Però Sedecias no era pas l'home que demanaven les circums- 
tàncies. Encara que no manqués de bona voluntat, el nou rei no tenia 
ni la maturitat de l'experiència — era de vint-i-un anys d'edat — ni 
l'energia de caràcter ni la clarividència i decisió que haurien calgut per 
a governar en aquells temps calamitosos un poble com el de Judà, 
privat dels seus millors elements — exiliats a Babilònia, com havem 
dit —, sense fons públics, i dividit, encara, per les lluites de partits. 
La consequència fou, que la seva feblesa i indecisió portaren finalment 
el poble i el rei mateix a la ruina. 
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ja l'any 594 tenien lloc a Jerusalem negociacions amb ambaixa- 
dors dels pobles veins, inclusos Tir i Sidon, per a una revolta general 
contra Babilònia. Però ja sia per l'oposició de Jeremias (cf. Jer. 27, 1), 
ja per indecisió de Sedecias O per una altra raó que no coneixem, la 
conferència sembla que va fracassar. La ruptura no es consumà, de 
fet, sinó alguns anys més tard. 

Quan aquesta tingué lloc, Nabucodonosor es decidí a acabar d'una 
vegada amb el fogar d'insurrecció. Tant més que la mà de l'Egipte 
no era estranya al joc, com ho suggereixen la quasi coincidència entre 
l'accessió al tron del faraó Hofra ( 589-64) i l'obertura de les hosti- 
litats dels babilonis contra Judà (589), i la conducta posterior de 
l'egipci. El babiloni vingué, doncs, personalment cap a l'oest i establí, 
com en altre temps Necao, el seu quarter general a Ribla, a l'Orontes, 
segurament per a dirigir des d'allí les operacions contra Tir que conti- 
nuava resistint encara (cf. Ez. 29, 17 SS.). Contra Judà, ell s'acon- 
tentà amb enviar-hi un dels seus generals, Nabuzardan. Aquest començà 
per apoderar-se de les ciutats de província a fi d'isolar Jerusalem. Després 
anà contra la capital. El setge havia ja començat, quan l'aparició d'un 
cos expedicionari egipci que acudia en auxili de Judà obligà el babiloni 
a aixecar-lo per tal de Sortir a l'encontre del faraó. Però Hofra no 
tardava a repassar les fronteres de l'Egipte, probablement a consequència 
d'una derrota (cf. Ez. 30, 20-25 ). Lliure d'aquest cantó, Nabuzardan 
no reprengué tot seguit el setge de Jerusalem. Abans volgué reduir les 
places fortes de Laquis i Azeca (cf. Jer. 34, 7), per eliminar, potser, 
una amenaça possible contra els flancs del seu exèrcit. Com que la feina 
li prengué un temps considerable pel que sembla, a Jerusalem hom 
començà a lliurar-se a l'optimisme. Tant, que molts amos es permeteren 
de reprendre els esclaus jueus que havien afranquit durant la primera 
fase del setge en virtut d'una convinença passada entre el poble i el rei 
(ci. 34, 8 ss. ). Però les iHusions no tardaren pas a esvair-se. El setge 
recomençà, i aviat la fam i la desesperació foren mestresses en la ciutat. 
Prou Jeremias recomanava la capitulació, si es volia evitar el desastre 
complet. Res no hi valgué. El partit de la guerra, que predominava en 
la ciutat, estava decidit a tot. I el pobre Sedecias no tenia ni el coratge 
ni la força que calia, per a oposar-se a aquests forassenyats (cf. 38, 
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14-26). A la fi, quan véu que els babilonis havien obert una bretxa 
a la muralla, ell abandonà la ciutat de nit junt amb alguns dels seus 
fidels, i es dirigi cap a la plana de Jericó, on fou aconseguit pels seus 
perseguidors, els quals el dugueren presoner cap a Ribla davant Nabu- 
codonosor. Transportat després a Babilònia, moria sense que se sàpiga 
quan ni com. Mentrestant, Jerusalem havia estat presa i destruida ( Juliol 
587), una altra bona part de la població menada en captivitat, i Judà 
convertit en província babilònica. 

Per evitar friccions inútils després de la gran humiliació soferta, 
Nabucodonosor havia confiat l'administració d'aquesta nova província 
a un indígena de nom Godolias, amic de Jeremias. Sota el govern 
d'aquest home assenyat i enemic d'aventures, el país hauria pogut 
retrobar aviat la pau i un benestar relatiu. Malauradament, tres mesos 
més tard el nou governador era traidorament assassinat per un fanàtic 
de la casa de David, que estava en relacions amb Baalis, rei d'Ammon. 
Per por de represàlies dels caldeus, una part de la població, evidentment 
els elements millors, emigrà aleshores cap a l'Egipte, contra el consell 
de Jeremias. 

Ni ara no restà el pais completament despoblat. Segons Jer. 52, 
30, hi hagué encara una tercera deportació de jueus cap a Babilònia 
l'any vint-i-tres del regnat de Nabucodonosor. Però la vida dels qui 
aleshores restaren encara en el país, era d'allò més pobra i miserable. 
Si cap esperança de restauració hi havia, aquesta no podia venir més 
que dels deportats a Babilònia. 


JEREMIAS FIGURA DE JESUCRIST 


Com l'antiguitat cristiana, i en especial St. Jeroni, s'ha complagut 
a rellevar, la vida i l'obra de Jeremias presenten molts punts de res- 
semblança amb la vida i obra de Jesús. L' hostilitat de la gent d' Anatot 
contra el primer, el qual cercaven de fer desaparèixer (Jer. II, 18 SS. ), 
fa pensar en el comportament de la gent de Natzaret envers el segon, 
de Le. 4, 29. La lluita de Jeremias contra els sacerdots i profetes po- 
pulars que contrarestaven la seva predicació ( Jer. 6, 13 SS., 23, II-—I5: 
caps. 27-29), el càrrec que ells li imputaren d'anunciar la destrucció 
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del temple, i el procediment tumultuari que observaren ( cap. 26), 
llur preterició davant el tribunal civil de l'aspecte religiós de l'acusació 
per a insistir sobre el caire polític, l'actitud noble i serena del profeta 
davant els jutges (cap. 26), recorden també molt la lluita de Jesús 
amb els escribes i fariseus i el procés del diví Mestre. Ningú abans de 
Jesucrist no ha insistit tant com Jeremias en la necessitat primordial 
de la interioritat de la religió, ni ha combatut tant com ell el legalisme 
exterior. Í la manera de parlar del nostre profeta sobre l'ànsia de lahuè 
pel retorn del fill esgarriat i el seu apressament a rebre'l misericordiós 
(31, 2-6: 31, 18-22: 3, 19-22), no sembla un eco anticipat de la 
paràbola del fill pròdig i d'altres passatges evangèlics 2 

Adhuc en la seva vida íntima es troben molts punts de ressemblança 
entre Jeremias i Jesucrist. Prescindint del celibat (16, 2), el profeta 
recorda el pacient de Getsemaní pel seu orar i Sofrir en la Solitud. El 
dolor per la catàstrofe inevitable del seu poble i de Jerusalem li arrenca, 
com al Crist, llàgrimes amargues (8, 18 SS., 13, 17), i també com 
el Crist ell intercedeix pels seus enemics (15, IL, 18, 20). 

No obstant això, hi ha distància de la figura al figurat. Jeremias 
no considera les coses d'aquest món sub specie alernitatis, i en hores de 
desesper arriba fins a maleir el dia que va néixer (20, 14-18) O a 
desitjar el càstig dels seus adversaris (15, í15-16: 20, 12). Ell no 
accepta tampoc els seus sofriments en satisfacció vicària pels pecats dels 
altres a la manera del Servent de lahuè (ls. 53) o del Crist. 


H. EL LLIBRE 
FORMACIÓ 


Com els d'Isaias i Ezequiel, el llibre de Jeremias conté també en 
el fons les tres parts de: a) profecies contra Judà i Jerusalem: b) pro- 
fecies contra les nacions, c) profecies sobre la restauració d'ISrael. 
Però la disposició hi és menys acurada i lògica. Car no solament la 
tercera part es troba dins de la primera, Sinó que la segona és, encara, 
donada — en TM — al final de tot del llibre. La successió de les 
diferents peces no correspon tampoc sempre a l'ordre cronològic. En 
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aquestes condicions és, per tant, impossible de parlar, respecte al nostre 
llibre, d'un pla veritable ja sia lògic ja cronològic. 

Tal com avui es presenta, el llibre dóna més aviat la impressió 
d'un recull d'escrits de i Sobre Jeremias, resultat d'aportacions succes- 
sives. De primer, el llibre hauria comprès solament els caps. 1—25, els 
quals formen un tot bastant ben arrodonit, amb les divisions segúents : 
a ) Introducció general: vocació i missió de Jeremias (cap. 1), b) Pro- 
fecies dels primers temps de Jeremias amb l'anunci del càstig de Judà 
(2, 1-4, 4) i el de l'executor (4, 5-6, 30): c) Profecies posteriors, 
en general sobre el mateix tema, i completades amb l'anunci de la 
restauració d'Israel i de Judà (23, 1-8), la indicació de qui l'acom- 
plirà (cap. 24) i quan (cap. 25). 

A aquesta primera colecció haurien vingut a ajuntar-se Successiva- 
ment les c paraules de lahuèo dels caps. 26-29, les profecies sobre la 
restauració de ludà i d'Israel dels caps. 30-31, la nova sèrie de c paraules 
de lahuéèo dels caps. 32-45, les profecies contra les nacions ( caps. 
46-51) i, com a apèndix a tot el llibre, un capítol històric, el 52, 
tret de 2a Re, 24, Iò $$, 

Aquest procés en la formació explicaria molt bé les anomalies 
esmentades més amunt. 


DOCUMENTS 


El llibre de Jeremias conté tres menes d'escrits diferents: la predi- 
cació, les cconfessions i fragments de caràcter històrico-biogràfic. 

La primera comprèn els discursos del profeta, les seves accions i 
visions simbòliques, i les c paraules o instruccions de lahué sobre 
allò que Jeremias havia de dir o de fer. És la part Ordinària de tot 
llibre profètic. 

La segona consisteix en una sèrie d'escrits de caràcter íntim, que 
alguns designen amb el nom de cconfessions de Jeremiasx, per tal 
com el profeta hi descriu la lluita sostinguda en el seu interior entre 
l'home i el ministre del Senyor, entre l'home que ama ardentment 
el seu poble amb el qual se sent lligat per totes les fibres del seu cor 
i el qual vol servir, i el ministre del Senyor qui, com a tal, se sent 
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forçat a anar contra aquest mateix poble amat i a reconèixer que la 
còlera i el càstig de Déu contra ell no són sinó massa justificats. 
Semblants confessions Són, indubtablement, un dels trets més carac- 
terístics del llibre. Mai un profeta no s'ha manifestat tan prop de 
nosaltres ni ens ha fet penetrar tan endins dels seus sentiments i pensar 
humans. Mai tampoc cap profeta ni ningú abans de Jeremias no havia 
pregat encara d'una manera tan personal i lliure de tota convenció, 
ni havia exposat tan directament i corprenedorament a Déu els seus 
pensaments, dificultats i desigs, com ho fa ell ací. Aquests escrits, 
disseminats actualment a través del llibre, Són: 11, I8 SS.: IS, IO-21: 
NE l4-17: 18, 18-20., 20, 7 SS. 

La tercera classe de documents reprodueix extractes d'una vida de 
Jeremias escrita pel seu fidel secretari Baruch, i avui dia perduda. Però 
la forma que ara presenten els extractes no sembla pas la primitiva. 
Ultra algunes amplificacions, és probablement també obra dels redactors 
la transformació dels fragments en cparaules de lahuéo mitjançant la 
fórmula introductòria Paraula que fou etc. O una altra de semblant, 
que molts d'ells presenten 1 que no sempre resulta massa apropiada 
ei. 40, 1). 

Pertanyen a aquesta categoria els caps. 26-29 i 32-44. Els caps. 26 
1 35-36 narren episodis del temps del rei Joaquim, els caps. 27-29 
d'altres del temps de Sedecias quan hom començava a tractar ja de la 
revolta contra Babilònia. La resta es refereix al temps del setge de 
Jerusalem (caps. 32-34: 37-39) i al de després de la ruina de la ciutat 
fins a l'anada de part del poble, junt amb Jeremias i Baruch, cap a 
l'Egipte per establir-s' hi (caps. 40-44). 


AUTENTICITAT 


L'origen jeremià de la segona classe de documents i d'una part dels 
de la primera, de la majoria de les poesies dels caps. 1—25 del llibre 
i d'algunes de les dels caps. 30-31, és indiscutible i indiscutit. Ningú 
no pot negar tampoc amb fonament que els escrits de caràcter histò- 
rico-biogràfic de la tercera categoria — llevat de les amplificacions — 
siguin de Baruch. En realitat, doncs, la questió de l'autenticitat no 


3" classe. 


Escrits d'auten- 
ticitat indiscuti- 
ble, 


Escrits d'auten- 
ticitat discutida. 


Observacions 
sobre els darrers, 


1: Sobre els es- 
crits en si ma- 


teixos, 


a" Sobre els es- 
crits. comparats 
amb els d'Eze- 


quiel. 
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es posa pròpiament més que per a les profecies contra les nacions dels 
caps. 46-51 (vegeu el comentari d'allí), per a algunes poesies i les 
parts en prosa de la primera categoria d'escrits, i per a les amplifica- 
cions dels de la tercera, Suara esmentades. Sobre les dues darreres, cal 
fer algunes observacions que no deixen de tenir una certa importància 
quan es tracta de Saber Si són autèntiques O no. 

El primer que hom remarca en llegir els dits passatges és que tots 
o gairebé tots es redueixen al mateix: a anunciar l'exili o, potser més 
exactament, a motivarlo i justificar-lo, motivació i justificació que re- 
sulta gairebé sempre la mateixa: que el poble no ha escoltat la veu 
del Senyor que s' havia fet sentir per mitjà dels profetes, enviats de bon 
matí, que han abandonat lahuè i se n'han anat darrera els baals, 
seguint les males inclinacions de llur cor, etc. El càstig revesteix 
també, gairebé sempre, la mateixa forma: seran lliurats a l'espasa, a 
la fam i a la pesta, exiliats o dispersats entre les nacions, i el país 
convertit en un objecte d'horror, de xiulada, etc. 

Hom remarca, encara, que els dits passatges presenten la mateixa 
forma oratòria — estil abundant i períodes llares —, molt semblant a 
la del Deuteronomi, i que o bé no porten cap indicació cronològica 
sinó un simple paraula que fou a Jeremias de part de Iabuè O labuè 
em digué, etc., O, Si en porten alguna, resulta molt vaga (cf. 3, 6) 
0 Nó exempta de dilicultats (cl. 21, i: 25, 1: 36, 27). 

Una segona observació és, que els dits passatges ofereixen molts 
punts de contacte amb Ezequiel. Alguns en semblen un simple calc 
( compareu 3, 6-I0:, Ez. IG i 23), d'altres fortament inspirats (Cf. 7, 
163 II, 14: (4, 113 15, 13 Ez.' 14, 12-20). Hom hi troba també, 
en general, la mateixa concepció de la història d'Israel com una aposta- 
sia continuada (cf. Ez. 16 i 23), el mateix recul de l'element personal 
i històric, però el recul del primer encara més pronunciat que en Eze- 
quiel puix que gairebé mai no s'hi nota la més mínima reacció del 
profeta: és lahuè qui parla, es fa les objeccions, les resol. La trilogia 
favorita P espasa, la fam i la pesta és també d'Ezequiel (cf. Ez. 5, 12: 
6, II: 14, 12-20), el qual parla igualment de convertir el país en 
una desolació ( Ez. 6, 14), en un oprobi (Ez. 5, 15), d'escampar 
els ossos ( Ez, 6, 5). 
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Una tercera observació és, que la figura de Jeremias en els passatges 
en questió és bastant diferent de la que projecten els escrits indiscutibles 
del profeta i la biografia de Baruch. El Jeremias dels uns és un autor 
de primer Ordre, original, d'imatgeria brillant i sempre nova, un gran 
poeta líric, potser el més gran de la literatura hebraica, el dels altres 
és un escriptor de segon o tercer ordre, sense res de massa original 
ji d'imaginació més aviat pobra, que repeteix els mateixos conceptes 
ji Sovint les mateixes paraules, amb un estil d'ordinari difús, però de 
vegades massa concís i una lògica no sempre prou "lògica" per al 
nostre gust modern (cf. 7, 133 13, I2-I4, 18, I—I2 etc. ). El Jere- 
mias dels uns és un predicador que fustiga durament el pecat però 
ama el pecador i plora llàgrimes amargues en veure'l córrer cec cap a 
la ruina (8, 18-23, 13, 173 I4, 17), un predicador que denuncia 
tant els pecats contra Déu com els pecats contra els homes, que insisteix 
sobretot en la necessitat de la religió interior. El dels altres és un predi- 
cador més aviat fred, preocupat sobretot d'una idea: l'observança de la 
Llei, i que, mentre aquesta triomfi, no sembla pas importar-li gaire que 
el poble pereixi, un predicador que fustiga quasi exclusivament el pecat 
de la idolatria i algun altre de caràcter "'legal"' o sota l'aspecte ''legal"": 
profanació del temple (7, 8-11), violació del Sabbat (17, 19-27) O 
d'un precepte especial de la Llei (34, 12 ss. ). En els uns, Jeremias 
és un profeta que cseu tot sol (15, 17), que és la befa de tothom 
(15, IS: 20, 7), maleit (15, 10) i perseguit (18, 18, 20, IO), 
que no disposa sempre d'una c paraula de lahuè o, sinó que de vegades 
li cal esperar hores i fins dies (28, 12: 32, 8, 42, 1-7), que davant 
la contradicció s'acontenta modestament amb callar (26, 8-9, 28, 
II3 43, 3-4) O amb fer apellació als fets posteriors (28, 9, 44, 28). 
En els altres, Jeremias és un profeta que parla continuament en públic 
durant anys (25, 3), que emprèn viatges de propaganda (11, 6)i 
és seguit silenciosament i respectuosament del poble (19, 1 ss. ), que 
té sempre a disposició un Oracle per a tot i per a tots (II, 21-23, 
Ds Si 0n, I $8,: 20, $O: $4, I2y 36, 27-317 39, IS 88: 43, 
8 Ss. etc. ), i el pronuncia d'un to que no admet rèplica i, de fet, 
mal ningú no replica. L'un ataca els sacerdots i profetes per llur cupi- 
ditat i el mal que fan al poble (5, 31: 6, 13-14: 23, II i 13 SS.), 


3.8 Sobre els es- 
crits comparats 
amb els altres de 
Jeremias. 
Quant a la qua- 
litat literària. 


Quant al contin- 
gut de la predi- 
cació. 


Quant al mode 
de la predicació. 


Quant als senti- 
ments patriòtics 
del profeta, 


Estat de conser- 


vació. 


Diferències de 
TM OO comparat 
amb G: 


Quant a l'ordre, 


Quant a la quan- 
titat, 
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l'altre combat fortament els profetes ( per exemple 23, 16-32), però 
mai els Sacerdots. Tot al més els inclou en la fórmula estereotipada 
ells, llurs reis, llurs prínceps i llurs sacerdots etc. Finalment, l'un, patriota 
sincer, protesta amb vivacitat contra la imputació d'intent de deserció 
(37, 10-13), l'altre aconsella obertament de passar-se al camp advers 
amb greus amenaces contra els qui no ho facin (21, 8-I0, 38, 2)./ 


TEXT 


Encara que no sigui un dels que més ha Sofert, el llibre de Je- 
remias presenta tanmateix manta dificultat a consequència del seu 
estat de conservació no del tot satisfactori. Afortunadament, la tra- 
ducció dels Setanta presta un socors preciós per a solucionar-ne 
més d'una. 

Més que per aquestes dificultats textuals, el llibre es fa remarcar 
per les diferències que presenta comparat amb G. Les diferències es 
refereixen tant a l'ordre com a la quantitat del text. Quant a l'ordre: 
23, 7-8 està en G darrera 23, 40, les profecies contra les nacions 
estrangeres dels caps. 46-51 Són inserides en G darrera 25, 13 i 
presenten, encara, entre elles una altra seriació. No és pas fàcil de 
dir què és aci l'original, si l'ordre i disposició de TM o bé l'ordre 
i disposició de G. Nosaltres ens decantaríem més aviat a favor de 
TM (vegeu caps. 25 i 46). 

Les diferències quant a la quantitat consisteixen unes vegades en 
plus de G, d'altres en plus de TM. Els primers són pocs i insignificants. 
Es tracta solament de la inserció d'un nom divi o de la fórmula caixí 
diu el Senyoro, com és ara en 2, 31: semblantment 5, I, 50, 21. 
Els segons són, al contrari, molt nombrosos i d'un volum considera- 
ble, aproximadament un vuitè del llibre ( prop de 2700 paraules ). Per 
al sentit, la diferència té, amb tot, poca importància. Sovint es tracta 
també ací solament de la designació divina clahuè dels exèrcitsx o 
altres de semblants: el rei Sedecias, el profeta Jeremias i de la fórmula 


1) Molts dels dits passatges presenten una gran ressemblança amb Zac. I, 1-6, 7, II—I4. Sobretot és 
curiosa la coincidència que hom remarca en els uns i en els altres quant a la manera de parlar dels profetes 
antics. Hauria Zaçarias intervingut en la compilació del llibre de Jeremias 7 
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cés efat de lahuèv (uns 60 casos ). D'altres vegades, TM dóna du- 
plicats versets sencers, que en G ocorren només un cop, com és ara 
NO ro: 17, 374: 30, IO-I1, 33, IS-I6, 39, 4-I0. D'altres és 
questió de fragments més o menys llargs que, sense ésser duplicats o 
repeticions, es troben només en TM, com 10, 6-8, 17, 1-2, diversos 
Nteis del cap, 27: 20, 16-20: 393, 14-26, 39, II-I35 48, 457-473 
Ro. 273 i 28-30. 

La raó de les diferències no és pas fàcil de determinar. f.O En taptiació. 
alguns casos pot haver-hi hagut distracció o equivocació de la part 
dels traductors grecs. Però són raríssims. En altres casos, hom 
podria pensar que els dits traductors s'han deixat portar pel sen- 
timent estètic a fer certes llimades o supressions. Això darrer valdria 
sobretot pel que fa als duplicats damunt esmentats. Però, com que 
G és lluny d'ésser consequent i sistemàtic a ometre tots els dupli- 
cats i repeticions (cf. 6, 22-24 S— 50, 41-43, IO, I2-16 SF 51, 
Es io: 16, I4 S. — 23, 7 S.j 23, 19 S. SE 30, 23 S., 49, 1I9- 
21 — 50, 44-46), no seria impossible que, en comptes de supressió 
de la part dels Setanta, hi hagués hagut addició de la part de TM. 
Tal sembla, almenys, el cas dels passatges que no es troben més 
que en el darrer. 
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CAPÍTOL I 


VOCACIÓ DE JEREMIAS 


es a Ens de Jeremias, fill d' Helcias, del sacerdots Mredació Ni 
CC rel que eren a Anatot, en terra de Benjamí. "7 

est verbum Domini ad eum. — " Paraula de lahuè que fou a ell en els dies de 

RE modecma Josias, fill d'Amon, rei de Judà, l'any tretzè 


Cap. I. Després d'una breu recapitulació històrica de la vida del profeta (vv. 1—3), és 
donada la descripció de la vocació de Jeremias al ministeri profètic (vv. 4—I0), que és com- 
pletada seguidament per la de dues altres visions, la primera de les quals garanteix el compliment 
de la paraula divina (vv. 11—I2), mentre que la segona indica la direcció d'on -vindrà el mal 
que s'abatrà sobre Judà, i la causa que el provoca (vv. 13-16). Per acabar, lahuè ordena a 
Jeremias de posar-se a l'obra, per a la qual li promet la seva assistència eficaç (vv. 17—19). 
A causa d'aquesta exhortació final que té tot l'aire de cloure l'entrevista del Senyor amb el 
seu enviat, les tres visions del capitol han de considerar-se, amb tota probabilitat, com tres 
actes d'una mateixa escena, i no pas com escenes diferents a la manera d'Am. 7, 1-8. 

1—3. Aquesta introducció sembla la resultant d'aportacions successives. De primer, el titol 
del llibre hauria consistit únicament en els mots del primer verset o, potser, només en Paraules 
de Jeremias, fill d' Helcias (cí. Am. 1, 1). Més tard, hom hi hauria ajuntat el v. 2, que per- 
tanyia pròpiament al present capítol. Un cop la unió feta, hom hauria completat la inscripció 
amb el v. 3 per tal de fer-la extensiva fins al cap. 25, que era aparentment tot allò que 
comprenia el llibre de Jeremias al principi. 

1. Dels sacerdots que eren. L'ús del temps pretèrit demostraria que els sacerdots, i Jeremias 
amb ells, pertanyien ja al passat quan va ésser redactada la clàusula. Els sacerdots en questió 
haurien pogut ésser o els descendents de l'Abiatar confinat per Salomó a Anatot (cf. 1 Re. 
2, 26), O els servidors del santuari local iahvista, o ministres del temple de Jerusalem que 
residien en la dita població. La fórmula dels sacerdots etc. sembla, però, insinuar que, bé que 
de família sacerdotal, Jeremias no havia tanmateix exercit mai les funcions sacerdotals. Si 
realment ho hagués fet, la millor manera d'expressar-se hauria estat el sacerdot. Segons Jos. 21, 
18, Anatot era una de les tretze ciutats sacerdotals. 

2. Paraula de labuè... L'hebreu diu literalment que fou paraula de Iabuè a ell en els dies 
etc., fórmula estranya que torna a sortir en I4, I, 46, Ii 47, Ii 49, 34. La coincidència 
de trobar-se sobretot al començament dels oracles contra les nacions, i ací on Jeremias és 
designat com a profeta d'elles (v. 5), no sembla pas fortuita. — L'any trelgè, O sia l'any 
627 a. C., car Josias pujà al tron l'any 639. Seria la data de la visió inaugural descrita 
més avall. Però vegeu Introducció general pàg. 14 ss. sobre la data de l'aparició de Jeremias. 

3 La Biblia, vol. XIV 
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del seu regnat. "I fou encara en els dies de Joa- — anno regi eius. "Et factum 
à , . 3 f est in diebus loalim filii To- 
quim, fill de Josias, rei de Judà, fins a P acabament — siae regis luda, usque ad 
consummationem undecimi 


de l'any onzè de Sedecias, fill de Josias, rei de Ju- —anni Sedeciae fil losiae regis 
dà, fins a la deportació de Jerusalem el mes cinquè. o Ei llega: el 


tionem Ierusalem, in mense 
Prdeestinació de 1T fou paraula de lahuè a mi, dient: P Abans — quinto: 
41 Et factum est verbum 


que et formés en el ventre, t'he conegut, i abans —Dominiad me, dicens : EPri- 
Pre ns 1 . usquam te formarem 1n ute- 
que sortissis de l'úter, t'he santificat: profeta La cl ie: di Pnequal 


Jeremias, 


3. I fou encara. Res no es diu dels reis Joacaz i Joaquin o Jeconias. Potser perquè el 
llibre no presenta cap oracle com a certament pronunciat durant llur breu regnat. L'autor s'hauria 
atingut a les dades històriques trobades al llibre mateix, sense pretensions de voler parlar 
de tot el que Jeremias hagués pogut fer. — Fins a l'acabament. G omet acabament que, pres 
a la lletra, resulta fals, car l'any onzè de Sedecias fou interromput vers la meitat (cf. 39, 2, 
52, 6). Si fos autèntic, fins a l'acabament hauria de significar o bé que el ministeri de Jeremias 
havia durant tant com el regnat de Sedecias, o que l'any onzè de Sedecias havia estat el terme 
final de l'activitat del nostre profeta. Però això darrer no hauria d'entendre's aleshores com 
si Jeremias ja no hagués profetitzat més després de l'any 587, el de la caiguda de Jerusalem. 
L'autor s'hauria referit únicament a l'activitat de Jeremias tal com es trobava registrada en 
els caps. 1—25, per als quals sembla haver estat feta la inscripció. — Fins a la deportació... 
Per la repetició de fins, i això sense la copulativa, l'incis té l'aire d'un afegitó. Potser per 
a corregir o precisar millor la indicació precedent fins a l'acabament etc. La menció del mes 
cinquè (cf. 52, 12) podria fer pensar, encara, si els dits mots no haurien estat introduits per 
raó d'algun fet com és ara el d: la Lletra de Jeremias, enviada ''als captius que estaven per 
ésser emmenats cap a Babilònia'" ( Lletra de Jeremias, introducció ). 

4. I fou. A diferència d'Is. 6, 1, el profeta no diria ni on rebé la comunicació divina, 
ni quan ni com. En Ez. 2, 3-3, 9, hom remarca la mateixa poca importància concedida a la 
descripció de la visió. 

ç. Abans que et formés. Jeremias no és fet profeta a un moment determinat de la seva 
existència terrena, com lsaias cridat llavors de la visió en el temple i després de superada la 
prova a la qual el sotmeté Iahuè (Is. 6), o com Amós arrabassat de darrera el seu ramat 
(Am. 7, 15). A ell, Iahuè, en la seva presciència, l'havia escollit per a la missió que volia 
confiar-li, ja abans de néixer. Sobre el pensament que lahuè forma els homes en el si matern, 


compareu Jb. ro, 8-11, Ps. 139, 16 ss. — T'be conegut té el sentit de: t'he elegit, amb la 
particularitat que connota l'elecció com a consequència del coneixement. Compareu Am. 3, 25 
Ps. 1, 6, Gn. 18, 19. — T be santificat. eSantificara no vol dir: conferir la gràcia en 


ordre a la justificació del pecat original. En hebreu té el sentit més ample de: consagrar per 
a una cosa, separar per al servei de lahuè (cf. Èx. 13, 2, Lv. 27, I4 ss. etc.), tal com ho 
indica la clàusula seguent, i ho han comprès St. Efrem, Teodoret i el Targum. El mateix 
confirmen passatges com ls. 49, 1, $, Gal. I, 15 i sobretot Eccli. 49, 9, on l'autor inspirat 
explica santificat senzillament per: destinat al ministeri profètic. — Profela per a les nacions. 
Per raó del v. ro, això no hauria d'entendre's en el sentit de: missioner de les nacions 
paganes, d'una manera anàloga a la comesa del Servent de lahuè d'Ís. 42, 1-3, 49, 6, O a 
la de St. Pau respecte als gentils. Jeremias seria dit profeta de les nacions únicament en quant 
anunciarà llur càstig o els designis que el Senyor ha format sobre elles (cf. 28, 8). Però, 
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exires de vulva, sanctificavi — per a les nacions t'he fet. "I digui: Ai las, 
te, et prophetam in Genti- I 5 Ç : 8 
bus dedi te. 8Et dixi, Aaa, Senyor lahuè, ve't ací que no sé parlar, car jo 


Domine Deus: ecce nescio.— sóc un noil "I em digué lahué: No diguis pas: 
loqui, quia puer ego sum. 


TEt dixit Dominus ad me: jO SÓC un noll Ans a tots als qui t enviaré 


pe TM NO aniràs, i tot el que et parlaré parlaràs. $ No 
nmam ad omnia, quae mittam 


te, ibis: et universa, quae-— tinguis por d'ells, car amb tu sóc jo per a sal- 


davero tibi, lo- : 
Es. ENo timens a tacie VEI-tE, ÉS efat de Iahuè. 


o a le I allargà lahuè la seva mà i tocà la meva consagració 
ut eruam te, dicit Dominus. 


OEt misit Dominus manum — boca. Il em digué lahuè: Ve't ací que he posat 
, et tetigit os meum : 
de Uiit Doninus ad mes les Meves paraules en la teva boca. Veges, t'es- 


àdhuc en aquest sentit restringit, resulta sorprenent que Jeremias sigui caracteritzat principal- 
ment com a profeta de les nacions, car res no apareix en el curs de la seva vida que justifiqui 
satisfactòriament l'atribució de semblant títol a ell, de preferència a un Isaias o un Amós per 
exemple. No estaria això en relació amb l'annexió posterior dels oracles contra les nacions 
(caps. 46-51) al llibre de Jeremiasè 

6. Un moi vol dir simplement ignorant o inexperimentat en l'art de la paraula (cf. Zac. 
2, 8). De manera que és inútil de voler-ne deduir conclusions relatives a l'edat del profeta 
llavors de la seva vocació. Que, tanmateix, havia d'ésser encara molt jove, es podria deduir 
més aviat del fet que els orientals es casaven d'hora, mentre que Jeremias era cèlibe, i ho 
havia de restar en virtut d'una ordre divina segons Jer. 16, 2. 

8. No tinguis por d'ells, d'aquells a qui jo t'enviaré (cf. vv. 17—19). En Ezequiel (Ez. 2, 
373, 9) trobem la mateixa recomanació insistent a no témer, seguida de les mateixes promeses 
d'assistència divina. — Efat, del llatí effatum, oracle, paraula. La fórmula sovinteja particular- 
ment en els escrits posteriors. És sorprenent en una allocució de Iahuè al profeta. 

9. Després de manifestada la seva voluntat decidida de no dispensar-lo de la gran missió, 
el Senyor passa a la consagració de Jeremias com a profeta mitjançant un senyal simbòlic. 
L'elegit es deixa fer, sense oposar cap més resistència. — I tocà la meva boca. En ls. 6, 7 
és un àngel qui toca els llavis del profeta, i per a una finalitat que podríem dir negativa: 
la remoció del pecat, que li impedia d'entrar al servei del Senyor. Per a Jeremias, el gest 
simbòlic de lahuè expressava d'una manera sensible i eficaç la collació del do de la inspiració 
principalment, i en segon lloc la del do de l'eloquència infusa. El primer l'havia de convertir 
realment en cboca de lahuèv, que anunciaria la paraula de lahuè i això amb autoritat divina, 
i el segon subsanaria el defecte de no saber parlar, que el profeta havia objectat contra la seva 
missió. — Posat les meves paraules. La inspiració és representada com una cosa completa, acabada 
des del principi, a la manera del llibre que Ezequiel ha d'engolir. Però no per això s'hauria 
de pensar que, pel mer fet d'haver-li el Senyor posat les seves paraules a la boca, el profeta 
no tindrà ja necessitat de cap més revelació, o que tot el que ell podrà dir sobre Déu i la 
seva acció haurà d'ésser, per això sol, paraula d'autoritat divina. Com ho demostren altres 
capítols del llibre, Jeremias no solament necessitarà noves revelacions, sobretot en casos espe- 
cials (cf. 42, 1—7), sinó que també haurà de concretar-se a anunciar com a revelació del cel 
allò que és realment tal, sense barrejar el diví amb l'humà (cf. 15, 19). 

Io. D'estableixo. La concepció del paper del profeta tal com es revela ací és quelcom de 
grandiós, lahuè fa de Jeremias el seu representant sobre la terra, amb una delegació de poders 
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Visió de la bran- 
ca d'ametller. 


Visió de l'olla 
bullent. 


JEREMIAS 


tableixo en aquest dia sobre les nacions i sobre 
els reialmes, per arrancar i per demolir i per des- 
truir i per arruinar, per edificar i per plantar. 

HI fou paraula de lahuè a mi, dient: Què 
estàs tu veient, Jeremias2 I digui: Una vara de 
vetllador jo estic veient. P I em digué lahuè: 
Has vist bé, car vetllant estic jo sobre la meva 
paraula per a acomplir-la. 

83 I fou paraula de Iahuè a mi per segona vega- 
da, dient: Què estàs tu veient2 I diguí: Una olla 
buíada jo estic veient, i la cara d'ella ' encarada " 
vers el nord. 1 I em digué lahuè: Del nord ' és 
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Ecce dedi verba mea in ore 
tuo: Í0 ecce constitui te ho- 
die super Gentes, et super 
regna ut evellas, et destruas, 
et disperdas, et dissipes, et 
aedifices, et plantes. 

Ú Et factum est verbum 
Domini ad me, dicens: Quid 
tu vides leremia2 Et dixi: 
Virgam vigilantem ego vi- 
deo. 12 Et dixit Dominus ad 
me: Bene vidisti, quia vigi- 
labo ego super verbo meo 
ut faciam illud. $ Et factum 
est verbum Domini secundo 
ad me, dicens: Quid tu vi- 
des 2 Etdixi: Ollam succen- 
sam ego video, et faciem 
eius a facie Aquilonis. 1 Et 
dixit Dominus ad me: Ab 


que el constitueixen pràcticament en àrbitre de la vida o mort de les nacions i reialmes. — Pes 
arrancar... No cal dir que el profeta anunciarà només la ruina o restauració dels pobles. Però 
com que la predicció certa equival a la realització, per això són usats els verbs arrancar etc. 
en lloc d'anunciar l'arrancament etc. La paraula profètica implica eficàcia i acompliment, car 
està dotada d'una força divina que fa que, des del moment mateix de la seva pronunciació, 
es comenci ja a realitzar el seu contingut. Anunciar, per tant, una cosa és com realitzar-la 
(CE $, Ed: 6, tn: ls. 6, 0-IOZ 89, TO-1Ç etc. ). 

II. Què estàs tu veient2 Es tractaria d'una visió interna, percebuda dins la mateixa csessió o, 
no d'una d'externa, contemplada en una ocasió diferent. — Vetllador. Nom poètic per a de- 
signar l'ametller. La raó de la designació sembla radicar en el fet que l'ametller Horeix abans 
que els altres arbres es desvetllin de llur son hivernal, la qual cosa el fa aparèixer com una 
mena de vigilant de la natura adormida. 

12. Vetllant. Com l'ametller enmig de la natura adormida, lahuè vetlla per la realització 
de la cseva paraulav, que, pel que es diu a continuació, ha d'ésser l'anunci del càstig de 
Judà. El compliment d'ella no ofereix cap dubte, malgrat el curs, aparentment contrari, dels 
esdeveniments o els ajornaments que pugui experimentar la seva execució. Compareu Am. 8, 2, 
per a un joc de paraules semblant al que dóna ocasió ací el veillador — ametller. 

13. Què estàs tu veient2 Es tractaria encara d'una altra visió subjectiva, no objectiva. — " En- 
carada". Amb Duhm puntuem 3358. TM diu (i la cara d'ella) davant cap al nord (2). L'olla 
és probablement suposada reposant sobre un suport de pedres que deixaven un espai lliure 
d'un cantó només, i hauria estat per aquest cantó lliure — la cara de l'olla — que el foc era 
atiat bufant o per l'acció del vent (cf. la nota seguent). L'olla representa el país de Judà, 
el nord vers el qual mira, la direcció d'on vindrà la calamitat que s'abatrà sobre els habitants, 
que són imaginats com ficats dins l'olla. Compareu Ez. 24, 3-14, que el nostre passatge 
recorda. 

14. Del nord. En els escrits de caràcter escatològic, el nord és la regió del cel que contenia 
tot allò que és terrible i malastruc. Jeremias esmenta també sovint aquest punt cardinal, en 
parlar de la desventura que amenaça Judà. En el seu cas, el significat de la designació no 
deixa pas lloc a dubtes: és la regió devers l'Eufrates. — "És bufada'. Amb G llegir NBR, tal 
com demana el parallelisme. Compareu el joc de paraules en els vv. ri—r2. TM diu £s oberta. 
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Aquilone pandetur malum 
super omnes habitatores ter- 
rae. D quia ecce ego con- 
vocabo omnes cognationes 
regnorum Aquilonis, ait Do- 
minus: et venient et ponent 
unusquisque solium suum in 
introitu portarum lerusalem, 
et super omnes muros eius 
in circuitu, et super univer- 
sas urbes luda. 1 Et loquar 
jiudicia mea cum eis super 
omnem malitiam eorum, qui 
dereliquerunt me, et libave- 


JEREMIAS 


bufada ' la desventura sobre tots els habitants del 
país. P Car ve-te'm ací cridant totes les famílies 
dels reialmes devers el nord, és efat de lahué, i 
vindran i posaran cadascun el seu setial a l'en- 
trada de les portes de Jerusalem i davant totes 
les muralles d'ella al voltant i davant totes les 
ciutats de Judà, "i parlaré els meus judicis amb 
ells a causa de tota llur maldat, per tal com 
m'han abandonat i han cremat sacrificis a d'al- 


1, 15-18 


runt diis alienis, et adorave- 
runt Opus manuum suarum. 

17 Tu ergo accinge lumbos 
tuos, et surge, et loquere ad 
eos omnia quae ego praeci- 
pio tibi. Ne formides a facie 
eorum: nec enim timere te 
faciam vultum eorum. 1 Ego 
quippe dedi te hodie in ci- 
vitatem munitam, et in co- 
lumnam ferream, et in mu- 
rum aereum, super omnem 
terram, regibus luda, princi- 


tres déus i s'han prosternat davant l'obra de 
llurs mans. 

M'Tu, doncs, cenyeix els teus lloms i aixeca't 
i parla'ls tot alló que jo et manaré: no t' espantis 
pas de llur presència, si no, t' espantaré a presència 
d'ellst 18 Jo, però, ve't ací que faig de tu avui 
una ciutat fortificada i una columna de ferro i ' un 
mur" de coure contra el país sencer, per als reis 


Missió. 


En les refineries de coure del temps de Salomó, descobertes recentment a tell el-Rheleife prop 
de l'Àgaba, el foc era atiat pel vent del nord, el qual penetrava en els forns a través d'unes 
toveres arranjades en la part exterior de la paret. Aquest dispositiu recorda i explica l'olla 
encarada cap al nord, d'on havia de bufar la desventura. — La desventura, amb article, designa 
un mal ben concret, que no és altre que la ruina de Judà. La certesa de l'anunci tal com 
apareix ací es compagina difícilment amb 4, 4, 6, 8 que donen la catàstrofe com a evitable 
encara. De manera que caldria admetre o bé el caràcter tardà de la descripció o, almenys, 
que Jeremias l'havia redactada a la llum dels esdeveniments posteriors. 

15. Les famílies. Manca en G. Probablement és una simple variant de reialmes. — Vindran 
i posaran... com per jutjar el poble. El judici consistirà en el setge que els reis emprendran 
contra Jerusalem i les altres ciutats de Judà. Aquest tret té molta ressemblança amb l'atac 
de les nacions contra Jerusalem a la fi dels temps (cf. Ez. caps. 38-39). 

16. I parlaré per mitjà de les nacions els meus judicis de càstig amb ells, els habitants del 
país de Judà. La causa justificadora del càstig és la idolatria de Judà, com en els escrits 
d'autenticitat discutida. Jeremias parla també sovint d'aquest pecat en les seves primeres pro- 
fecies. Més tard assigna, encara, altres causes a la ira de lahuè, sobretot la corrupció moral i 
social de la nació. 

17. Parla'ls, als jueus. El paper a jugar per Jeremias apar ací molt més modest que en el 
v. IO. En res no sobrepassa ara la comesa dels altres profetes d'Israel. 

18. Una columna de ferro. Manca en G, i probablement amb raó, car introdueix un pen- 
sament estrany a la idea de setge que és la del present verset i la del seguent. — " Un mur". 
Amb molts manuscrits i les Versions llegim el singular, en lloc del plural de TM (ef. r5, 
20). — Contra el pats sencer. G ho omet, com també per als seus sacerdots de més avall. És 
difícil de dir si amb raó o no. — Per als reis de Judà... Una de les enumeracions caracterís- 
tiques dels escrits d'autenticitat discutida. El plural reis de Judà es comprendria millor en un 
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de Judà, per als seus princeps, per als seus sa- 
cerdots i per al poble de la terra, Pi combatran 
contra tu, i no podran de tu, car amb tu sóc 
jo, és efat de lahuè, per a salvar-te. 
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pibus eius, et sacerdotibus, 
et populo terrae. P Et bella- 
bunt adversum te, et non 
praevalebunt: quia ego te- 
cum sum, ait Dominus, ut 
liberem te. 


autor posterior, dels temps en què la monarquia ja havia desaparegut. Els prínceps són els 
oficials de govern: ministres, jutges etc. Poble de la terra designa l'element laic de la població, 


fora dels reis i prínceps. 


19. És efat de labuè. G ho dóna després de salvar-te, com en el v. 8. Aquest verset i el 
precedent reprodueixen, en part literalment, 15, 20. Això resulta un poc estrany. Car si lahuè 
havia donat ja semblants assegurances al seu profeta en la present ocasió, es fa difícil de 
comprendre com, més tard, Jeremias es podia queixar de la manera que ho fa en I5, ro—20 
o, encara, com el Senyor, en la seva resposta, no fa cap allusió a les advertències i promeses 


que hauria pronunciat en la visió inaugural. 
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CAPÍTOL II 


L'APOSTASIA D'ISRAEL, CAUSA DEL MISERABLE ESTAT ACTUAL. 
OBSTINACIÓ EN EL MAL MALGRAT ELS CÀSTIGS DIVINS 


TEt factum est verbum — J fou paraula de labuè a mi, dient: P Vés, i crida 
Domini ad me, dicens : $ Va- d . ES j 
de, et clama in auribus le--— A les Orelles de Jerusalem, dient: Així diu lahuè: 


Cap. HH. Inicia un cicle de petites profecies, íntimament relacionades entre elles pel tema 
que van desenrotllant d'una manera bastant clara i lògica. En efecte, s'hi parla del bon co- 
mençament del poble (2, 2-3), de la degeneració subseguent (2, 4—13 ), del miserable estat 
actual (2, 14-18), de les seves causes (2, 19—28), del refús d'Israel a reconèixer i confessar 
els propis pecats, malgrat els càstigs del Senyor (2, 29-37). Després es demana si és possible 
el retorn al Senyor (3, 1—5), s'indiquen les condicions per a fer-ho (3, 12-13), i finalment 
s'expressa l'esperança que Israel reconeixerà la vanitat dels falsos déus i tornarà a lahuè (3, 
I9—4, 4). — Tot porta a creure que les profecies són dels primers temps del ministeri pro- 
fètic de Jeremias. Car, de l'una banda, la influència d'Isaias i sobretot d'Oseas que aquestes 
profecies revelen, i l'exuberància un poc folla d'imatges que s'hi nota, es comprenen molt 
millor en un escriptor jove, que no pas en un altre de madur i ben segur d'ell mateix. 
De l'altra banda, la manca d'allusions a les condicions socials de la capital i els atacs contra els 
cultes locals fan pensar en Anatot com a lloc on el profeta les hauria compostes, i això abans 
del seu trasllat a Jerusalem. Quan, exactament2 Dues indicacions permeten de determinar-ho 
amb relativa precisió. De 2, 18 es desprèn que l'Assiria existia encara al temps de la profecia, 
car altrament els jueus no haurien pogut girar els ulls cap a ella. La profecia no pot, per 
tant, ésser posterior a l'any 609, data de la desaparició completa de l'imperi assiri. En canvi, 
en 2, 36 es parla del dit imperi d'una manera que suposa ja la seva desaparició del mapa. 
Segons això, la profecia no pot ésser aquesta vegada anterior a l'any 609. Però no pot ésser 
tampoc gaire posterior, car en el verset esmentat l'Egipte apar encara com a capaç d' enlluernar 
els jueus amb el seu poder, cosa impossible després de la desfeta completa de Necao per mà 
de Nabucodonosor l'any 604. Les profecies no poden, per consegúent, collocar-se ni les 
unes massa anys abans ni les altres massa anys després del 609. Tenint com a terme extrem 
ad quem segur l'any 604, hom podria fixar el terme a quo vers els anys 614-612, la qual 
cosa, ultra correspondre a la situació històrica, donaria un espai de temps suficient per a expli- 
car la coneixença personal de Josias per Jeremias que suposen passatges com 22, 13-17. 

r—2.: Per tota introducció, G porta simplement i digué: Així diu labuè. Jeremias seria 
representat posant immediatament en obra l'ordre de 1, 17 ss. Contra la genuinitat de la 
fórmula actual de TM hom pot allegar: a) que el que segueix és difícilment una adreça 
pública, b) que el contingut de la peça no es compagina gaire amb un discurs dirigit a Je- 
rusalem, la qual ni pertanyia a Israel en el temps de la peregrinació del poble pel desert, ni 
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Inviotabiliatpri- Recordo per a tu la pietat de la teva noiesa, dice Boc ied a 
mera. 5 d Dominus : Recordatus sum 
l amor de les teves esposalles, tui miserans adolescentiam 

el teu anar-me darrera en el desert, Sa, a 

sationis tuae, quando secuta 

en una terra no sembrada. es me in deserto, in terra, 

8 Sant era Israel per a Iahué, ques BOl emana, a La 

EA E ctus Israèl Domino, primi- 

les seves primícies d'esplet: tiae frugum eius : omnes, qui 

1 devorant eum, delinquunt: 

tots els RE ES Son, la Pag US, mala venient super eos, dicit 


mal ve sobre ells — Dominus. 1 Audite verbum 
Domini domus Jacob, et 


Apostasia gene- ÉS Eefat de lahuè. " Escolteu paraula de lahuè, omnes cognationes domus 
ral. Israèl : $ haec dicit Dominus: 


casa de Jacob i totes les famílies de la casa d'ÍS-  Quia invenerunt patres ve- 


rael. P Així diu lahuè: Què trobaren els vostres st in me iniquitatis, quia 
Se EqseE da x ae . 4. o elongaverunt a me, et am- 
pares en mi d'injust, que s'allunyaren de mú i  bulaverunt post vanitatem, 


anaren darrera la vanitat i es tornaren vans Si et vani fact suntè $ Et non 
dixerunt: Ubi est Dominus, 


no digueren: On és lahuè, el qui ens féu pujar qui ascendere nos fecit de 


podia seguir-hi lahuè, c) que no es veu per què G no havia de traduir la lliçó massorètica 
si, de fet, ja existia al moment de la versió. 

ab, Per a tu, de bona gana, com un mèrit teu. Els primers temps del poble, llavors de la 
sortida d'Egipte i peregrinació a través del desert, són el període clàssic de la història i de 
la religió d'Israel (cf. Os. 2, 17, 11, 1). — Pietat, en el sentit del llatí pietas, l'amor i 
deferència d'un fill envers el seu pare, o de l'esposa envers el seu espòs amat. 

3. Les seves primícies. Les primícies del camp pertanyien a Iahuè i li eren ofertes amb ritu 
sagrat en el temple. El profà que se les apropiava, es feia creditor al càstig (cf. Lv. 22, 9). 
Per a lahuè, Israel reunia també aquest doble caràcter de santedat i d'intangibilitat. Era la 
seva propietat sagrada, les primícies que ell s'havia reservades del camp de la humanitat. Per 
això, hom no podia tocar-lo sense encórrer la còlera del Senyor. Jeremias professa evidentment 
la doctrina de l'elecció d'Israel en relació als altres pobles. 

4-13. El tema d'aquests versets és l'apostasia i la corrupció dels e pares, vingudes després 
dels bons començaments esmentats als versets precedents. Malgrat aquesta relació de contingut, 
els nostres versets formen en realitat una peça distinta, com ho demostren la nova introducció 
i la redacció en prosa. Perquè separen inoportunament els vv. 2b—3 dels vv. I4 ss., es fa 
difícil de poder-ne atribuir la introducció al lloc actual a Jeremias mateix. 

4. Casa de Jacob és una designació collectiva d'Israel en sentit etnològic, en ús sobretot 
després de l'exili. — Totes les famílies és dit principalment en vistes a la lectura del fragment. 
Altrament, com hauria estat possible que fotes les famílies d'Israel escoltessin la paraula de 
l'autor2 L'estil més sobri de Jeremias no sol usar introduccions tan pomposes. 

$. Vanitat, els falsos déus, en contrast amb el Déu vivent i veritable. Són anomenats així, 
perquè no poden ajudar ni salvar llurs devots, perquè no aprofiten (cf. vv. 8 i 11). Seguint 
aquests déus, els israelites s'han tornat vans, és a dir, s'han enganyat a si mateixos i s'han fet 
ridiculs, com l'insensat que posa la seva confiança en una cosa vana i irrisòria que no pot 
procurar més que decepcions. Sobre la vanitat dels ídols, cf. ro, I—I6. 

6. On és labuè2 Més aviat que en sentit local (cf. Am. 8, 12, Os. 5, 15), la pregunta 
ha d'entendre's en el sentit metafòric de: cercar lahuè (cf. Is. $5, 6), esforçar-se a conèixer 
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Terra Egypti: qui traduxit. de la terra d'Egipte, el qui ens féu anar pel de- 
nos per desertum, per terram 


inhabitabilem et inviam, per. Sert, per una terra d'estepa i corregada, per una 


terram sitis, et imaginem 9. ES eo ç P 
mortis, per terram, in qua terra d'ariditat i f ombra", per una terra On no 


non ambulavit vir, neque passa home ni hi habita mortal2 ' Després us 
habitavit homo 2 7 Et induxi 


vos in terram Carmeli, ut. dugui a la terra de verger, per menjar-ne el fruit 
comederetis fructum eius, et. — . : - ç A í R 
optimaillius: etingressicon-— 1 El bO, i vinguéreu i sollàreu la meva terra i 


taminastis terram meam, et 1 : a ar SB ha 
Dloioem mem posièts féreu del meu heretatge una abominació. $ Els am 


in abominationem. $ Sacer--— sacerdots no digueren: On és lahuè2 i els mane- 
dotes non dixerunt: Úbi est 


Dominus2 et tenentes legem — jadors de la Llei no em conegueren i els pastors 
nescierunt me, et pastores 


praevaricati sunt in me: et EM foren infidels i els profetes profetitzaren pel 


els seus volers i acció tal com es manifestaven en la Llei, la història etc., en un mot, adherir 
fermament a la vera religió i restar-li fidel en la pràctica (cí. v. 8), d'una manera especial 
en els casos de necessitat acudint per socors al Déu d'Israel i no als ídols (cf. vv. 27—28, 
8, 19-20, I4, 22, etc. ). — "Ombra'. Puntuar mbs. TM ombra de mort. L'ombra, en sentit 
metafòric, designa la manca de camins del desert, manca que pot ésser causa que hom 
s'extravii, de la mateixa manera que ho és l'obscuritat, la qual no deixa veure els camins a 
seguir. La descripció del desert presenta un toc d'hipèrbole poètica, ben comprensible des del 
punt de vista del qui viu en un país de cultura. Amb ella, l'autor vol evidentment fer ressaltar 
el caràcter meravellós i benèfic de la conducció d'Israel a través d'una terra tan inhospitalària. 
Però el simple recalcament dels perills i terrors del desert no és pas la manera més indicada 
per a fer ressortir les dites característiques. En si, fer anar per semblants camins revelaria 
més aviat mala voluntat envers algú. I, de fet, en Nom. 14, 26-35, Dt. I, 34—40 la pere- 
grinació del poble pel desert és presentada com un càstig de Iahuè. 

7. Després us dugué. L'estil oratori cedeix bruscament el lloc al narratiu. Passat el desert, 
Israel fou introduit a la terra promesa, per fruir-ne els productes, però començà aviat 
a profanar-la amb l'exercici de cultes idolàtrics, i la convertí així en una abominació. — Del 
meu beretatge, Palestina. És el país de lahuè, la seva propietat. Els israelites no n'eren més 
que els usufructuaris. El respecte envers el propietari exigia que hom no hi portés a terme 
res que li fos desagradable, molt més que no s'hi donés culte a d'altres divinitats, com si 
en fossin elles les propietàries. 

8. On és Iabuè2 Cf. v. 6. La preeminència donada als sacerdots sobre els pastors o gover- 
nants laics del poble — no es parla de reis/— correspon millor a les condicions postexiliques, 
que no a les del temps de Jeremias. — Els manejadors de la Llei són probablement els escri- 
bes i doctors de temps posteriors. Remarqueu llur esment immediatament a continuació dels 
sacerdots. — No em conegueren, no conegueren el caràcter moral de lahuè (cf. Os. 4, 6) o, 
potser millor, no conegueren com cal la Llei, no vetllaren per la seva observança (cf. ÍS. 56, 
10-12). — Els profetes. Les denunciacions dels profetes els esmenten junt amb els sacerdots. 
L'intercalament dels manejadors de la Llei i dels pastors, seria un altre indici de l'origen 
posterior de la nostra peça. — Pel Baal, en nom del Baal. Baal vol dir simplement senyor. 
De manera que el títol podia aplicar-se a qualsevol déu, fins a Iahuè. Però llavors solia afe- 
gir-se: el baal de tal o de tal. Quan no s'especificaya res, cbaalo designava generalment el 
gran Hadad, figura prominent del panteó cananeu, la qual havia esdevingut en la pràctica el 
baal per excellència, almenys des del segle XV: abans de Crist. — Els qui ne aprofiten. L' eu- 


2, 9-13 


Enormitat del 
pecat. 


JEREMIAS 


Baal i anaren darrera els qui no aprofiten. P Per 
això contendré encara amb vosaltres, és efat de 
Tahuè, i àdhuc amb els fills dels vostres fills 
contendré. 2 Car, passeu a les illes dels quiteus 
i vegeu, i envieu a Cedar i observeu força, i 
vegeu si ha estat com aixòl Y Ha mudat una 
nació els ' seus" déus, bé que ells no són Déus2 
Però el meu poble ha mudat la seva glòria per 
allò que no aprofita. Y Els cels s'han esgarrifat " 
d'això, sí, s'han esborronat,í s'han esbalait 
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prophetae prophetaverunt in 
Baal, et idola secuti sunt. 

9 Propterea adhuc iudicio 
contendam vobiscum, ait 
Dominus, et cum filiis vestris 
disceptabo. 10 Transite ad in- 
sulas Cethim, et videte: et 
in Cedar mittite, et conside- 
rate vehementer: et videte 
si factum est huiuscemodi. 
11 Si mutavit gens deos suos, 
et certe ipsi non sunt dii: 
populus vero meus mutavit 
gloriam suam in idolum. 
1 Obstupescite caeli super 
hoc, et portae eius desola- 


mini vehementer, dicit Do- 
minus. RF Duo enim mala 


granment, és efat de lahué. P Car dos mals ha 


demonisme car als complementadors postexílics. La religió és considerada sobretot sota el punt 
de vista utilitari. Els qui no aprofiten són els ídols (cf. v. 5). 

9. Amb els fills dels vostres fills. Els cpareso la feren tan grossa contra lahuè, que el 
Senyor exigirà raó de llur pecat àdhuc als fills dels fills. Això és dit potser perquè l'exili 
havia de durar 70 anys. Però també podria ésser que, amb semblant afirmació, l'autor volgués 
explicar als seus contemporanis per què es troben encara en condicions precàries i la salvació 
no arriba mai (cf. Ag. 2, 15-19, Zac. 8, I ss.): seria degut al pecat dels pares que en- 
cara no ha estat suficientment expiat, de tan gran que eral 

10. Quiteus, pròpiament els habitants de Rittion, l'actual Làrnaca a l'illa de Xipre. El plural 
les illes indica que la designació abraça no solament l'illa de Xipre, sinó, en general, les illes 
i paisos de la costa situats a l'oest. — Cedar, poderosa tribu àrab de l'est veina dels naba- 
teus, la qual ocupava el territori entre l'uady Sirhan i el-Fedger, al nord-oest de Teima. El 
nom és emprat ací per tribus àrabs en general. L'autor vol dir que ni a l'oest ni a l'est, 
enlloc hom no trobarà un cas semblant al d'Israel. La invitació a passar a les illes dels Quiteus 
i a Cedar sembla suposar com a conegut el costum de viatjar per informar-se de la filosofia i 
religió dels altres pobles, com ho practicaren alguns, grecs sobretot, en els darrers segles 
abans de Jesucrist (cf. Bar. 3, 30). 

1r. Ha mudat. Es tracta d'un mudament pròpiament dit, de l'abandó del déu nacional 
per adoptar-ne un altre de nou, no de l'admissió de déus estrangers al costat del propi, 
cas no rar en l'antiguitat. — Els "seus" déus. Així amb G, en lloc del simple els déus de TM. 
— La seva glòria, Tahuè i la seva religió. Són la seva cglòriav, l'honor i distinció d'Israel 
i el fonament de la posició dominant que hauria d'ocupar en el món, si ell no hagués aban- 
donat aquest gran bé per allò que no caprofitav, és a dir, pel culte dels ídols (cf. Dt. 28, 
I4, 485 Li. $, 84 Bar. 4, 3). 

12. "S'han esgarrifat ... "esborronat . Així amb G, en lloc d'esgarrifeu-vos, esborroneu-vos 
de TM. L'imperatiu seria indicat, si fos questió d'una ordre d'escoltar lahuè com en Ís. I, 2. 
La lliçó de G és, encara, afavorida per la fórmula final és efat de labuè emprada sempre d'una 
paraula de lahuè al poble, i no als elements com seria el cas segons TM. 

13. Dos mals, que pràcticament són un de sol, puix que si el poble ha abandonat lahuè, ha 
estat per anar-se'n darrera els ídols. La imatge del pou, amb aigua que neix en ell mateix, 
i la de les cisternes, destinades a recollir l'aigua de pluja, són excellents per a expressar la 
diferència entre la religió de lahuè i els subrogats que Israel s'ha donat. Però, d'altra banda, 
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fecit populus meus: Me de-- fet el meu poble : m'ha abundoriat a Te pou 
i t font ae . . 

piduerme (one aques — d'aioua viva, per Cavarse cisternes, cistermes es- 

vivae, et foderunt sibi ci- ae 

sternas, cisternas dissipatas, querdades que no retenen l'aigua. 


quae continere non valent — 14 cf ara," és Israel un esclau, acer re 
aquas. 


14 Numquid servus est Ís- o un nat de casa 2 
raél, aut vernaculus2 quare Per què ha esdevingut ell presa, 


ergo factus est in praedam P t cremades les seves ciutats "2 
15 Super eum rugierunt leo--— 45 Sra 
En contra li rugiren lleons, 
nes, et dederunt vocem su- 
am, posuerunt terram eius emeteren llur veu 
in solitudinem: civitates eius. i posaren la seva terra com un erm, ( ) 
exustae sunt, et non est qui sense cap habitant. 


habitet in eis. 16 Filii quoque A sl 
Et dnodre  16'També els fills de Nof i Tahpanhes 
empheos et Taphnes con- ó 


stupraverunt te usque ad ver- et í tondran : el coronell l 


no semblen massa apropiades per a motivar l'esgarrifament dels cels, sobretot si un hom té en 
compte que són ells els qui forneixen l'aigua per a les cisternes. — M'han abandonat. En 
sentit moral, és exacte (cf. Is. 1, 2 ss.). Però ja no ho és tant en sentit literal estricte, com 
si Israel hagués pròpiament abandonat lahuè per adoptar d'altres déus (cf. v. 11). En tot 
cas, tal no és pas la idea que es desprèn de passatges com 2, 27 i 353 3, 4 etc. 

14. És la continuació de 2è-—3. Jeremias contrasta l'estat actual d'Israel amb el del principi, 
i es demana com ha pogut ésser que, de cosa sagrada per a lahuè que era, Israel hagi es- 
devingut esclau, i que les primícies del Senyor, intangibles per als profans, s'hagin convertit 
en presa de les nacions paganes. Per raó de la imatge de l'esclau, Israel, representat en 2-3 
com una dona, és tractat ara com home. Semblants canvis bruscos són possibles en hebreu, 
per tal com un mateix nom propi és masculí com a nom de poble i femení com a nom 


de país. — "I ara". Ho transportem ací del començament del v. 18, car altrament el vers és 
defectuós i el contrast amb els vv. 2t—3 resulta poc marcat. — Nat de casa. Forma clímax 


respecte a la proposició precedent. L'esclau era aquell qui havia esdevingut tal després del 
seu naixement, el mat de casa era aquell qui havia nascut esclau en casa de l'amo, el verna 
dels romans. Quan l'esclau era un israelita, la Llei disposava que fos posat altra vegada en 
llibertat al cap de sis anys de servei (cf. Èx. 21, 2-4), això, naturalment, en el cas que no 
hagués estat rescatat ja abans pels seus, o bé que l'amo no l'hagués alforrat espontàniament 
(cf. 34, ro). El fill d'esclaus o nat de casa restava sempre esclau, baldament fos de sang 
israelita. La seva condició resultava, per tant, pitjor. — Esdevingut ell presa. Judà era tributari 
de l'Assíria. — f Cremades les seves ciutats". Per raons mètriques i de sentit ho transportem 
ací amb Duhm. TM ho dóna dins el v. 15. Compareu ls. 1, 5—9 sobre els estralls causats 
per la invasió de Senaquerib. En temps de Jeremias encara restaven ciutats per ell destruides. 

15. Rugiren lleons. Cf. Is. 5, 29. Es refereix a les violències passades dels assiris contra Judà, 
no a la subjecció actual (V. 14). — ( ) Ometem cremades les seves ciulats, transportat al V. 14. 

16. Nof. Memífis, la capital del baix Egipte. — Tabpanbes, Dafne dels grecs, avui dia tell 
ed-Defenne al sud-oest de Pelusium. — Et "tondran". El text és insegur. La traducció literal 
seria et pasturaran (el coronell), imatge massa estranya perquè sigui probable. Per això hom 
ha proposat de llegir MAT, el rompran o bé MP, el denudaran, tondran. Com que rompre 
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Ceués, 17 Per ventura no t'ho "fa" això ticem. 17 Numquid non istud 
el teu abandonar Jabuè el teu Déu2 en el hetum est tbi, quia dereli- 

temps que et feia anar pel camí 

8 ( ) Què tens tu pel camí d'Egipte, 


quisti Dominum Deum tuum 
eo tempore, quo ducebat te 


per viam2 l$ Et nunc quid 


per beure aigua del Xihorè tibi vis in via Fgypt, ut 
I què tens tu pel camí d' Assur, bibas aquam turbidam2 et 
per beure aigua del Riu2 quid tibi cum via Assyrio- 


as é I :b uni: 
19 El teu mal et corregirà, i les teves apostasies el me bi bibas aquam flumi 


É / 
A Ll castigaran i et aversio tua increpabit te. 
Sí, coneix i veges Scito, et vide quia malum 


nis2 P Arguet te malitia tua, 


resulta massa fort puix que suposa la ruina total del poble, nosaltres havem preferit la segona 
correcció que té, encara, l'avantatge d'adir-se millor a coronell. La frase es refereix a les ve- 
xacions que Necao havia de fer sofrir a Judà, deposant el rei Joacaz i exigint forts tributs 
(GL, 22, fO-t2: Z Re. 23, 37 88,). 

17. Fa". Llegir la tercera persona masculina NY33, en lloc de la tercera femenina de TM, 
car el pensament és evidentment que l'abandonar lahuè procura a Judà els mals dessús dits, 
i no que els dits mals li fan abandonar lahuè. — Jabuè ha estat probablement afegit, car el 
vers està sobrecarregat i, en un discurs en boca de lahuè, la presència del nom diví sembla 
poc indicada. — En el temps que et feia anar pel camí manca en G i és mètricament superflu. 
Molt probablement és una simple dittografia errada del començament del verset segúent. Les 
lletres hebrees són gairebé les mateixes. 

18. El desastre anunciat en el v. 16 és inevitable. És el càstig diví per l'apostasia del 
poble (v. 17). Per què esforçar-se a cercar un remei humà per a defugir-lo2 — ( ) Ometem 
i ara, transportat al v. 14. Ací afeixuga inútilment el vers. — Tu pel camí d'Egipte. ANudeix 
a la tendència dels polítics a cercar la salvació en les aliances amb altres nacions. El verset 
reflecteix bé les condicions polítiques d'abans de la batalla de Megiddo, amb un Egipte vassall 
encara de l'Assíria, però que esdevenia cada dia més fort i poderós, i una Assíria que, al 
contrari, anava sempre més i més al baix. D'ací l'aHusió a l'anada simultània — res no indica 
que sigui questió de dues tendències polítiques oposades (cf. Os. 7, II: IS. 30, I—5, 3I, 
I ss.) — vers les dues potències dessús dites, però esmentant primer l'Egipte. No és, amb tot, 
possible de precisar si les tals condicions polítiques són pròpiament les d'abans o bé les de 
després de la caiguda de Nínive. La circumstància que Jeremias no parla mai de la capital de 
l'Assíria podria ésser una presumpció a favor de la segona hipòtesi. — Xibor, en egipci Xi-1-Hor 
tccanal d'Horus", un dels canals del Nil, situat a Hbentabt, la província extrem nord de 
l'antic Egipte. Era el primer corrent d'aigua dolça que trobava a la frontera del desert el 
viatger que anava de Palestina a l'Egipte. — Riu, sense article en hebreu, designa l'Eufrates. 
(Beure aigua del Xihor, del Riu'" significa: derivar la vida de l'Egipte, de l'Assiria, dependre 
d'ells. Hom diu d'una manera anàloga: menjar el pa d'algú. 

19. Quan la desventura (v. 16) caurà sobre ell, Judà coneixerà per experiència quines 
conseguències més amargants no té l'apartar-se de lahuè per seguir els falsos déusl — Les 
teves apostasies et castigaran. Creiem amb Duhm que aquestes paraules han estat afegides més 
tard. Són mètricament sobreres, i obliguen a prendre 4Dy) de l'hemistiqui precedent en el 
sentit de maldat, i no de desventura, contra el que exigeix el context. — "Per a tu". Ho 
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et amarum est reliquisse te que és mal i amarg j per a tu" 


Dominum Deum tuum, et el teu abandonar Jabuè el teu Déul 

non esse timorem mei apud.— Però el meu terror no és sobre tu, Obstinació en el 
te, dicit Dominus Deus exer- és efat del Senyor Iahuè dels exèrcits, ss 

aa 10 car de segles has trencat el teu jou, 


20 fregisti A 
— has romput els teus eixanguers. 


I tu dius: No fet" vull servirl 
Ans sobre tot puig alt 
i davall tot arbre verd 
t'estàs tu decantant com una prostituta. 


jugum meum, rupisti vincula 
mea, et dixisti: Non ser- 
viam. In omni enim colle 
sublimi, et sub omni ligno 


frondoso tu prosternebaris 


EL erebix,  Ego autem plan-— 1 jo, t' havia plantada de soreg, Degenensció, 
tavi te vineam electam, omne tot ell de semença pura, 
inserim amb G, el qual ha omès, però, mal. — El teu abandonar. L' abandó consisteix en la 


predilecció pel culte dels baals descrit a continuació, i és aquest abandó allò que lahuè cas- 
tigarà, no pròpiament les aliances estrangeres. De les darreres, se n'ha parlat només per indicar 
que de res no serviran totes les combinacions polítiques per a evitar el càstig que els estrangers 
infligiran a Judà per ordre de lahuè. — Jabuè ha estat probablement afegit (cf. v. 17). — El 
meu terror. A la infidel, ja no l'espanta lahuè, com si no pogués o no volgués castigar-la. 
De temps que ella a trencat el seu jou, i no li ha passat resl — Senyor labuè dels exèrcits. 
Senyor és un subrogat de Jabuè, en vistes a la lectura pública. En lloc de dels exèrcits, G diu 
el teu Déu (cf. vv. 17 i 19:). Potser l'un i l'altre són dels copistes. Amb la darrera part del 
verset, lahuè comença a descriure la infidelitat del poble. Els vv. 19" ss. estan en contrapo- 
sició al v. 2P, com els vv. 14—I9: ho estaven al v. 3. 

20. Has trencat, romput. Com ho han comprès bé G i V, els verbs de l'hebreu són en 
la segona persona singular femenina amb iod de la desinència antiga. lahuè reprèn la figura 
d'Israel personificat en una dona, dels vv. 2-3. La primera jo, lahuè, De trencat, romput no 
donaria sentit en el context. — El feu jou, com un bou junyit a l'arada (cf. Os. 10, 11). 
— No "et" vull servir. Amb G llegir qIaYN. TM diu no vull servir, com si encara fos questió 
del servir del bou junyit a l'arada. Però l'adversativa ans demostra que el profeta pensa més 
aviat en el servei de Déu pel poble personificat en una dona. — Tot puig alt. Alt, que afeixuga 
el ritme, és potser una simple dittografia del mot precedent. Els puigs solien ésser el lloc on 
es trobaven emplaçats els santuaris locals. El culte que es practicava en els dits santuaris, i 
que tanta seducció exercia sobre els israelites, és designat per Jeremias i altres profetes després 
d'Oseas com a prostitució o adulteri espiritual, comès per la nació envers Iahuè, l'espòs d'ella 
(cf. Ez. 23, 1—30). Però massa sovint, per desgràcia, les escenes de disbauxa a què donaven 
lloc els tals cultes, feien que la metàfora es convertís en realitat. Per això el darrer hemistiqui 
ha d'entendre's també com una alusió a aquestes orgies obscenes. 

21. L'estrofa recorda ls. $, 1—7. — Soreg. Nom d'una localitat al nord d'Eleuteròpolis 
(Beit-Gibrin), prop de Saraa, on existeix encara un Hbirbet Suril que la recorda. No se sap 
ben bé si la localitat donà nom a una mena especial de cep que es cultivava intensament 
en la seva regió, o bé, al contrari, la cultura d'aquest cep a la dessús dita localitat. 
En Ís. 5, 2 G ha simplement transcrit PI per cep de Soreg, ací l'ha traduit per cep fructífer, 
V l'ha traduit per escollida en Is. 5, 2, i per cep escollit en el present passatge de Jeremias. 
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però com t'has canviada "en infecte, EE Orts Qomiacia Que 
en cep ç salvatge I go conversa es mihi in pra- 

2 Car, mal que et rentis amb nitre vum vinea aliena 2 P Si lave- 
let prodiguis la barrella, ris te nitro, et multiplicaveris 
sutza és la teva iniquitat davant meu, tibi herbam borith, maculata 
és efat del Senyor Tahuè. es in iniquitate tua coram 

El granestigma. 8 Com pots dir: No m'he sollada me, dicit Dominus Deus. 
darrera els baals no he anat l 83 Quomodo dicis: Non sum 
Veges el camí teu en la vall, polluta, post Baalim non 
coneix què has fetl ambulavi2 vide vias tuas in 

La camella lleugera que entrellaça convalle, scito quid feceris: 
els seus camins, cursor levis explicans vias 


Cep escollit és també la traducció del mot adoptada per molts comentaristes moderns. El 
nom hebreu insinuaria un cep amb raims de coloració roja. — "En infecte, en cep". Amb 
Duhm llegim jb3 miDS. Les consonants són les mateixes, però unides simplement d'una 
altra manera que en l'hebreu actual. TM diu per a mi rebel el cep salvatge, que és, si més 
no, difícil sota el punt de vista gramatical. 

22. Cap mitjà humà no seria prou per a rentar la sutzura contreta per Israel. — Nitre 
comprèn les substàncies alcalines minerals en general, Parrella, les substàncies alcalines vegetals. 
Compareu ls. 1, 18 i 25. — Sutza, sobretot de sang (cf. Is. 1, 15-16). — Senyor manca 
en G. El còdex Alexandrí porta labuè el teu Déu (cf. vv. 17 i 19). 

23. Darrera els baals no he anat. Segons el text actual, el poble refutaria l'allegació del 
verset precedent negant simplement que ell hagi adorat els falsos déus. Però això-hauria resultat 
una mica massa fort i de mal gust. Car l'existència dels santuaris idolàtrics i l'assistència del 
poble a llurs cultes eren massa del domini públic, perquè hom pogués dir tan cínicament: 
darrera els baals no he anat. A més, el profeta havia ja tirat en cara al poble el seu abandó 
de Iahuè per anar darrera altres déus, i ningú no havia sentit la necessitat de protestar o de 
negar. Per això semblaria que s'ha de suprimir com a interpolació posterior l'incís mo be anat 
que resulta, encara, superfiu mètricament. Llavors el sentit de l'objecció del poble seria que 
el culte dels baals no contamina i no fa impur per al culte de Ilahuè. Contra semblant supo- 
sició, el profeta redargúiria esmentant, com un argument sense rèplica, el camí de la infidel 
en la vall, allò que hi practica. Si considera això, s'atrevirà a sostenir que hom no es solla 
darrera els baals2 En lloc del plural, G ha llegit el singular el Baal. — En la vall. Sembla 
aHudir al santuari de Moloc, situat a l'estuari format per la confluència de l'uady Ge-Hinnom 
o Gehenna i del Cedró (cf. Is. 57, 9). En la mateixa direcció assenyala G amb la seva 
traducció en el poliandri, en el lloc de sepultura comuna, que empra també en 19, 2, 6 on 
es parla de la vall d'Hinnom. Però, per la seva manera general de parlar de la vall, podria 
ésser que Jeremias pensés, encara, en altres cultes practicats en altres valls (cf. Is. 57, 5-6). 
Comsevulla, havia de tractar-se de cultes que estaven manifestament i a judici de tothom 
en oposició oberta amb el culte de lahuè, car altrament el profeta no hauria tapat d'una 
manera decisiva la boca a la infidel amb la simple referència al camí d'ella en la vall. — Que 
entrellaça, que corre d'ací d'allà sota l'impuls de la passió, la qual la fa anar neguitosa en 
cerca del mascle, 
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guas. 2' Onager assuetus in 
solitudine, in desiderio ani- 
mae suae attraxit ventum 
amoris sui: nullus avertet 
eam: Oomnes, qui quaerunt 
eam, non deficient: in men- 
struis eius invenient eam. 
25 Prohibe pedem tuum a 
nuditate et guttur tuum a siti. 
Et dixisti : Desperavi, nequa- 
quam faciam: adamavi quip- 
pe alienos, et post eos ambu- 
labo. $$ Quomodo confundi- 
tur fur quando deprehenditur, 
sic confusi sunt domus ls- 
raél, ipsi et reges eorum, 
principes, et sacerdotes, et 
prophetae eorum, P7 dicentes 


JEREMIAS 2, 24-27 


24 cla jònega habituada al desert, 
en el daler de la seva ànima, 
aspira aire ' pel Seu daler": 
qui la fa tornar2 
Tots els qui la cerquen no es cansen, 
la troben en el seu mes. 
25 Defèn el teu peu de descalçament 
i la teva gorja, de la setl 
Però dius: Desesperat, nol 
car amo estrangers i darrera d'ells aniré. 
"0 Com confusió de lladre quan és atrapat, 
així es confondran la casa d'Israel, ells, llurs 
reis, llurs prínceps i llurs sacerdots i llurs profetes, 
PT els qui diuen a l'arbre: Tu ets el meu pare, 


Dificultat de la 


conversió, 


Càstig. 


hgno: Pater meus es tu: et ia la pedra: Tu m'has infantat. 


Car giren cap a mi 'llurí esquena 
i no pas "llur" cara, 


lapidi: Tu me genuisti. ver- 
terunt ad me tergum, et non 
faciem, et in tempore affi- 


24. La jònega babituada'. Amb Duhm llegim nmò m8. TM diu la zebra (cf. 14, 6) 
babituada. Però el context demana un animal domèstic, habituat només per algun temps a la 
vida lliure del desert, car ha de simbolitzar el cas d'Israel, el qual, fidel al principi (vv. 2—3), 
ha esbatut més tard el jou. A més, de la zebra es pot dificilment dir babituada al desert, 
puix que és precisament allí que viu sempre. — " Pel seu dalerí, el daler de la seva ànima o 
zel, esmentat més amunt. Amb el crític de suara llegim AMNH. — Qui la fa tornar a casa 
del seu amo. — Tots els qui la cerquen són els mascles. No han de cansar-se a cercar-la, car 
és ella mateixa qui va a llur encontre per lliurar-se al primer que troba. — El seu mes, el 
mes o temps que va alta. 

25. Aplica al cas d'Israel — esposa de lahuè la comparació precedent. Res no pot tampoc 
deturar-la en la seva cursa desenfrenada vers els seus amants. Compareu 13, 23 sobre la 
dificultat de la conversió. —- Estrangers, els baals. Respecte a l'esposa són estrangers, no tenen 
res a veure amb ella. El sol espòs legítim d'Israel és Iahuè. — I darrera d'ells aniré. És 
probablement una glossa, car sobrecarrega el vers. A més, la malaurada no diu pas que no 
vulgui fer cabal de l'amonestació precedent, sinó que no pot fer altrament, que la passió 
pels estrangers és més forta que ella. 

26. Com confusió de lladre, com amb l'atorrollament i desemparança (cf. vv. 27-28) del 
lladre quan és sorprès. — La casa d'Israel, ells... és probablement una glossa (cí. I, 18). 
Els reis i sacerdots eren els menys interessats a afavorir els cultes particularistes en questió. 

27. Arbre, pedra sagrats, seus dels númens invocats. El culte de l'arbre sagrat — l'arbre 
verd del v. 20— ha sobreviscut fins als nostres dies a Orient. Els pagesos de Palestina encara 
pengen ofrenes en les seves branques. Els títols honorífics de pare i mare, donats a l'arbre i 
a la pedra respectivament, farien pensar en els númens protectors de les famílies o clans. De 
manera que Jeremias visaria en aquest verset els cultes locals de la baixa població rural, la 
qual hauria vist en els dits númens els dadors del bon temps per al pagès (cf. Os. 2) i de la 
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Inconsequència, però al temps de llur mal exclamen : ctionis suae dicent: Surge, 
Aixeca't i Salva 'nsl et libera nos. 88 Ubi sunt dii 

8 On són, doncs, els teus déus tui, quos fecisti tibi P surgant 

que has fets per a tus et liberent te in tempore affli- 


Que s'aixequin, vejam si et salven 
al temps del teu mall Car el nombre de les 
teves ciutats han esdevingut els leus déus, Judà. 


ctionis tuae: secundum nu- 
merum quippe civitatum tua- 


rum erant dii tui luda. 


tajuticia de les 59 Per què clamar-vos de mi2 Sus ElSs sectes pur 
dc Tots " sou impiadosos dicio contendere2 omnes de- 
i tots" m'haveu estat infidels, reliquistis me, dicit Dominus. 

és efat de lahuèl 80 Frustra percussi filios ve- 

80 Debades he colpit els vostres fills, stros, disciplinam non rece- 

no han pres correcció, perunt: devoravit gladius ve- 


fecunditat i preservació de la pesta per a la família (cf. Is. 57, 8). cPareo i chas infantato 
seria dit simplement per raó del gènere respectiu de l'arbre i de la pedra, no perquè el 
numen que els habitava fos del sexe masculí o del femení. — " Llur" esquena... "llur" cara. 
Així amb G. En TM manca el sufix possessiu. — Salva "ns. L'hebreu és l'hosianna (hosanna) 
de més tard (cf. Ps. 118, 25), que ja s'hauria usat litúrgicament al temps de Jeremias. 

28. Tahuè no s'acontenta pas amb el paper que els israelites volen fer-li jugar de Déu 
només dels casos extrems. Si en la vida de cada dia acuden als baals, que hi acudin també 
en la desventura. Ell no admet concurrents en el culte. Si no, que s'atinguin a les consequències. 
— Car el nombre... És una citació parcial — sencera en G— de II, 13. 

29-37. Justícia del càstig diví, al qual Judà s'ha fet creditor amb la seva idolatria, en 
especial amb els seus crims contra pobres víctimes innocents. Bé que de tema anàleg als 
precedents, els nostres versets formarien un poema distint. Llur data seria un poc més 
recent, car l'Assíria, que en el v. 18 era presentada encara com una gran potència vers 
la qual hom girava els ulls en cerca d'ajut, és esdevinguda ja en el v. 36 un objecte de 
confusió per a Judà. 

29. Per què clamar-vos. Els interpellats serien els del poble en general, sobretot els caps. 
Llur clam contra lahuè es manifesta al v. 31, quan el poble diu: no vindrem més a tu. El 
profeta no especifica, però, què és allò que havia donat motiu al malcontentament popular. 
— Sou impiadosos i tots". Ho restablim amb G, car el vers és altrament incomplert. 

30. Els vostres fills designaria els individus, els quals, respecte al poble considerat com un 
tot, serien concebuts com els seus fills. Sobre aquesta manera de parlar, compareu Mt. r2, 


27. — 'L'espasa". Així amb G. TM diu la vostra espasa. Però, si era el poble mateix qui 
havia matat els nabís, com hauria pogut la cosa ésser presentada com un càstig de Iahuè 
contra ellè — Ha devorat. Se sobreentén el debades de més amunt. — Els vostres nabís, no 


els profetes de Iahuè, car en aquest cas el Senyor hauria hagut de dir: els meus profetes. 
La matança dels nabís està, en tota aparença, en relació amb el càstig dels fills. Per això, 
hom podria pensar si aquests exaltats patrioters no havien provocat alguna revolta popular, 
la qual hauria estat reprimida d'una manera sagnant per l'autoritat del país o per una 
d' estrangera, 


ster prophetas vestros, quasi — l'espasa" ha devorat els vostres nabis 


leo vastator "i generatio ve- com un lleó que destroça. $f La generació, 
Tu vosaltres l vegeu paraula de Iabuè Í 

Numquid solitudo factus sum Ò 

BS mt terra serotina2 Un desert he estat jo per a ISrael Conducta non 
quare ergo dixit populus me- o una terra tenebrosa sign 

us: Recessimus, non venie-— Per què diu el meu poble: Vaguem lliures, 

mus ultra ad te 2. $ Numquid no vindrem més a tuP 

obliviscetur virgo ormament — 32 Objida la donzella el seu adreç, sa ame 


ui, aut sponsa fasciae pecto- Taliué, 
sui, 


la núvia, les seves faixes 2 


ralis suae P populus vero me- , 
I el meu poble m'ha oblidat dies, 


us oblitus est mei diebus in- 


numeris. no n'hi ha pas nombrel 

38 Quid niteris bonam o-— RF Com aboneixes el teu camí Sisena pera 
stendere viam tuam ad quae- en cerca d'amorl mal. 
rendam Ll egonem, quae Per això també a allò pitjor 
insuper et malitias tuas do- : 

.. i aveses els teus camins. 
cuisti vias tuas, Pf et in alis és i 

També a les teves ales es troba Consegiències 


tuis inventus est sanguis ani- 
marum pauperum et inno- sang d'ànimes de pobres innocents, 


31. La generació... Iabuè. Té tot l'aire d'una glossa marginal, car està fora de l'estructura 
mètrica i parla de lahuè en tercera persona. El lector que l'hauria introduida, s'adreçaria als 
seus contemporanis per dir-los: mireu com parla el Senyor, i que bé que se us aplica, ja 
sabeu, doncs, allò que us espera, si no en feu cas. — Un desert. Jeremias torna a demostrar 
quant injustificada és, almenys de part de lahuè, la defecció del poble. El Senyor no ha estat 
per a Israel cap desert, és a dir, una cosa estrangera i sense profit, ni un país de tenebres on 
hom pot perdre's fàcilment (cf. v. 6). Res no justifica, per tant, l'adhesió d'ell als baals i a 
llurs profetes. Sobre la claredat de la religió de lahuè en oposició a les altres religions, com- 
pareu Dt. 30, II ss.: ls. 45, 19. 

32. lahuè és el més bell ornament d'Israel, digne d'ésser tingut per ell com la seva cosa 
més familiar, íntima, preciosa, d'una manera anàloga al que passa a la núvia amb les seves 
faixes. Si és inimaginable que una núvia oblidi el seu abillament, com es pot comprendre que 
Israel hagi pogut oblidar Iahuè2 Il tanmateix aquesta és la realitatl — Les seves faixes, una 
part indispensable de l'abillament nupcial. El plural faixes podria suggerir una mena de cenyidor 
que donava diferents voltes al cos, ornat potser de penjolls. 

33. En cerca d'amor amb cestrangersv (cf. v. 25). És represa la imatge d'Israel perso- 
nificat en una dona. — Per això. Indica les consequències enutjoses que ha hagudes el zel 
d'Israel pels baals. — 4 allò pitjor. L'hebreu es refereix a crims ben determinats en la 
ment del profeta, com ho indica l'article, no a coses males en general. Aquestes males accions 
eren probablement els sacrificis humans de l'abominable culte de Moloc (cf. v. 34). 

34. A les teves ales, als quatre angles de la peça quadrada que era el mantell. — De pobres 
manca en G, i és exclòs per la mètrica. Ací no és questió de l'opressió dels pobres, sinó 
del sacrifici d'infants i, potser també, d'esclaus. Compareu els vv. 22-23. — En efractors. 
TM diu pròpiament en efracció. Però l'abstracte sembla ésser pres pel concret (cf. Pr. 23, 
28). — Tots aquests. Es refereix probablement a jueus d'alta categoria que són suposats pre- 

4 La Biblia, vol. XIV 
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no en efractors l he trobada centum 2 non in fossis inveni 
3 

eos, sed in omnibus, quae 

ans sobre tots aquests. Ne 

28 A Aire supra memoravi. $ Et dixisti: 

I tu dius: Sóc innocent, Absque peccato et innocens 

cert, s'és tornada de mi la seva iral ego sum: et propterea aver- 


Ve-te 'm ací jutjant-me amb tu tatur furor tuus a me. Ecce 


pel teu dir: No he pecatl 


ego iudicio contendam te- 
cum, eo quod dixeris: Non 


Volubilitat polí- 8 Com 5 viltens : granment de mudar peccavi. 38 Quam vilis facta 
Ges Cels teus camins" es nimis, iterans vias tuas 
, ' : t ab JEgypt funderis, 
També seràs confosa d' Egipte Llanas GEC P 
5 sicut confusa es ab Assur. 
com ho fores d' Assur. Mg quE Tel esmedieta, 
Frustració de les 3T També de part d' aquest Sortiras et manus tuae erunt super 
esperances. amb les mans al teu cap caput tuum : quoniam obtri- 
let ii ball I Í fic vit. Dominus confidentiam 
car anue 8 le utjat es teves connances tuam, et nihil habebis pro- 

i no reeixiràs amb elles. sperum in ea. 


sents i vers els quals el profeta assenyalaria com amb el dit. De manera que l'hemistiqui 
vindria a dir: si la sang vessada es trobés en els vestits dels lladres que esportellen els murs 
de les cases per robar, hom no en faria responsable el poble al qual pertanyen aquests lla- 
dres, però no, lahuè la troba en el vestit d'aquests jueus que juguen un paper important 
en el poble, i el pecat dels quals recau sobre tota la comunitat (Duhm). Cal, però, confessar 
que és un poc estrany que Jeremias hagi pres els efractors com a tipus dels qui escampen sang. 

35. Innocent, en el sentit de: net, purificat del pecat. En dir que la còlera de lahuè s'és 
apartada d'ell, el poble admet que havia pecat. La raó de considerar-se absolt i en gràcia de 
Iahuè, cal cercar-la probablement en la idea antiga que la prosperitat i la justícia anaven 
íntimament lligades. En tot cas, certament no era pas perquè hom cregués haver expiat els 
seus pecats envers Iahuè amb els sacrificis oferts a Moloc, encara que hom pretengui el con- 
trari. Mai els israelites no van confondre lahuè amb Moloc. — Pel teu dir equival a: si 
persisteixes en la teva mala conducta en la falsa suposició que no peques. Allò per què lahuè 
entrarà en judici amb el poble serà pròpiament els pecats d'Israel, no la falsa opinió que 
tenen sobre tals accions. 

36. De res no valdran les aliances polítiques per a evitar el judici de lahuè. Compareu 
els vv. 18-19. — " Viltensí, consideres com a cosa lleugera, de no res. Amb G i V puntuar 
im. TM diu marxes, te'n vas, que no quadra amb el context. — " Els teus camins". Amb 
les Versions llegir el plural, en lloc del singular de TM. Desaparegut l'imperi assiri (609 a. C.), 
Judà s'havia girat simplement vers l'Egipte com si no hagués passat res. Però les esperances 
que posava en aquesta potència es veuran també frustrades, com ho havien estat les que havia 
posat en l'Assíria. L'any 604 el faraó Necao era foragitat definitivament de Palestina per 
Nabucodonosor. 

37. Les mans al teu cap, gest de confusió i desesperació (cf. 2 Sam. 13, 19). — Ha 
rebutjat. Tahuè, senyor i director de la història, disposa dels imperis segons la seva voluntat. 
Per això és inútil que Judà cerqui una aliança que no és conforme a la voluntat del Senyor. 
Aquell en qui ell, Judà, confia ha estat rebutjat per lahuè (cf. ls. 20, 5 s.). El seu 
fracàs és, per tant, segur, 
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CAPÍTOL II 


ÉS ENCARA POSSIBLE LA RECONCILIACIÓ D'ISRAEL, ESPOSA INFIDEL, AMB IAHUÈ2 
LES DUES GERMANES ISRAEL I JUDÀ. — INVITACIÓ A TORNAR A IAHUÈ. 
PROMESES DE CARÀCTER MESSIÀNIC. — PENEDIMENT DE JUDÀ 
I CONFESSIÓ DELS SEUS PECATS 


1 ) i 
i Vulgo dicitur: Si dimise--— 7 Dient : 


it vir UX m, et re- . . 
él Si avia un home la seva dona, den aredaa: 
edens ab eo, duxerit virum : : sec 
É i se'n va d'ell qni ee es 


alterum: numquid revertetur.— . A 
i esdevé d'un altre home, 


— hi cap tornar a ell" encara2 
mulier illa2 tu autem forni- No serà del tot profanada 
cata es cum amatoribus mul- aquesta t dona "2 


ad eam ultra2 numquid non 


polluta, et contaminata erit 


Cap. II. Conté una part en vers i una altra en prosa. La primera comprèn tres poesies: 
a) és possible el retorn a Ilahuè d'Israel, l'esposa infidel2 (vv. 1—5), b) invitació a Israel 
a tornar a lahuè, — que és una manera indirecta de respondre a la questió precedent per 
l'afirmativa — (vv. 12P—13, 19—20), c) representació del retorn d'Israel a lahuè (vv. 21—25 ). 
La part en prosa consta d'una comparança entre el pecat d'Israel i el de Judà (vv. 6-I2:), 
i d'uns petits oracles de caràcter messiànic que separen la poesia segona en dos trossos 
(vv. 14—18). 

1-5. En el capítol precedent, Israel ha estat representat primer com l'esposa al principi 
fidel, amada de Iahuè i per això protegida d'ell (2, 2-3), després, com l'esposa que s'és 
deshonrada més tard lliurant-se a amants (2, 20 ss.). Continuant la metàfora, Jeremias pregunta 
ara si és possible que aquesta esposa infidel retorni a lahuè, restablint així el primer estat de 
coses. Certament, diu ell, un home no reprendria pas l'esposa repudiada que s'hagués lliurat, 
després del repudi, a un altre home. I el cas d'Israel és pitjori Car aquesta esposa infidel 
s'ha lliurat, no solament a un, sinó a molts amants, i això que no havia estat repudiada. 
Però el que resulta encara més greu, és que ella no vol reconèixer el seu tort, sinó que 
continua impudentment a prodigar calificatius afectuosos a lahuè que està traint pràcticament, 
establint així una contradicció flagrant entre les seves paraules i les seves obres. 

I. Dient manca en G. Probablement ha estat introduit per un copista, per tal d'indicar 
que començava una nova poesia. — Esdevé d'un altre bome, sens dubte en virtut d'una unió 
ilegítima, com ho suggereix l'èmfasi donat més avall a molís companys. Per tant, el cas no 
seria el mateix de Dt. 24, 1—4. El costum antic no sembla que s'oposés a la represa de la 
muller donada en matrimoni a un altre (cf. Micol represa per David en 2 Sam. 3, 13-16). 
— "Hi cap tornar a ell". Amb G llegir VòN 2fY. TM diu tornaria a ella2 Però el marit no se 
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Gaies, I tu t'has prostituit a molts companys, Es OA TES ue 
i hi cabria tornar a mi és cfat de labué edad a pel 
9 A: . , piam te. P Leva oculos tuos 

2 Aixeca els teus ulls a les altures i veges : Pre dies 
h in directum, et vide ubi non 

on no has estat jaguda2 a R 

a E É I prostrata sis: in viis sedebas, 
Als camins t'asseles per a €LUS expectans eos quasi latro in 
com un àrab en el desert. solitudine: et polluisti terram 
Il fores profanada" ( ) per la teva prostitució — in fornicationibus tuis, et in 
i per "les teves maldats ', malitiis tuis. " Quam ob rem 
Agrenjams 33 dels teus nombrosos companys prohibitae sunt stillae plu- 


viarum, et serotinus imber 


parany en fou per a tu ". 

El front d'una ( ) prostituta has hagut, 
refuses enrojolar-te: 

i no m'anomenes tu encara ara parc 
l'amic de la "teva" noiesa2 ( ) 


non fuit: frons mulieris me- 
retricis facta est tibi, noluisti 
erubescere. f Ergo saltem 
amodo voca me: Pater meus, 


dux virginitatis meae tu es: 


n'ha anat mai. És la dona qui ha de tornar a la casa del marit, de la qual ha estat treta. 
Compareu 1t. — "Dona". Així amb G i V. L'hebreu porta equivocadament terra, potser in- 
troduit per un copista que es recordava de Dt. 24, 4. — I bi cabria... La pregunta és una 
quasi negació, que revela la gravetat de la situació. — És efat de Iabuè és mètricament superflu. 

2. Les altures, on hi havia sovint santuaris locals. El mot hebreu, que sembla significar 
pròpiament llocs o puigs pelats, és característic de Jeremias. — J veges és probablement se- 
cundari, car sobrecarrega el vers i és innecessari per al sentit. — Per a ells, els amants, com 
les meretrius per solicitar els passants (cf. Gn. 38, 14 ss.). — Àrab. És aquesta la primera 
vegada que el nom surt en la Bíblia. Però més aviat que amb valor ètnic (cf. 25, 24), el 
terme seria emprat en el sentit descriptiu d' habitant de l'àraba o estepa, beduí. Jeremias sembla 
considerar aquests habitants de l'estepa com a saltejadors de camins. Amb la comparació, ell 
vol fer ressaltar el caràcter odiós de la conducta de la infidel. No és cap dona forçada, és 
ella mateixa qui espera, va darrera els amants. Compareu 2, 23-24 — " Fores profanada' ( ). 
Amb Duhm llegim YB3IM i ometem 4uma terra O país (cf. la mota al v. 1). TM diu bas 
profanat uma terra. Però el caràcter secundari de terra és demostrat per la manca d'article i 
per la mètrica. A més, en la poesia es parla del sollament de l'esposa de lahuè, no del 
sollament del país pels pecats d'ella. — Les teves maldats". Així amb G. TM porta el 
singular. Les maldats són els sacrificis d'infants i mals semblants en relació amb la prostitució 
o culte dels baals (cf. 2, 22—23, 33-34, 3, $, 23-24). 

3. I dels teus nombrosos... per a tu. Amb Duhm llegim ny 39 pie Ds qpy3. El 
pensament és anàleg al de 2, 25: la dificultat de tornar enrera, de tan enxarxada com la 
infidel es troba a consequència del seu comerç amb els molts amants. La lliçó massorètica no 
quadra amb el context: 4 foren refusades pluges i no bi bagué pluja tardana. Que no representa 
el tenor primitiu del text, ho prova G qui tradueix 4 fimgueres molts pastors com entrebanc per 
a tu. — Front d'una ( ) prostituta, impudent. Ometem dona, que destrueix el ritme i és 
innecessari per al sentit. 

4. No m anomenes... Demostra la impudència de la infidel: prodiga a lahuè les apellacions 
més afectuoses com si no passés res, mentre, d'altra banda, l'està traint amb els seus amants l 
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5 Numquid irasceris in per- 9 (Se l'ha de servar" per segles, Feble esperança. 
bis in 
petuum, aut persevera É 3 É È 5 
BS Fece locuta es, et I se l ha de guardar per sempre 
fecisti mala, et potuisti. Ve't ací que parles i — fas, 
6 Et dixit Dominus ad me € mal Obres i completes cs 


in diebus losiae regis: Num- 

uid vidisti quae fecerit aver- ri I I 

catix Isra€l2. abiit sibimet Sf em digué lahuè en els dies del rei Josias: mel per 
super omnem montem excel--— Has vist allò que ha fet l apòstata, Teraels: Se P 


b omni ligno fron- L s 
Bno Boca est bi. N'anà ella sobre tota muntanya alta i davall tot 


TEt dixi, cum fecisset haec.— arbre verd i es prostituí alli. ' I deia: Després 
Omnia: Ad me revertere: que haurà fet totes aquestes coses, tornarà a mi, 


et non est reversa. Et vidit 
praevaricatrix soror eius Iu-— PerÓ NO tornà pas. Il ho véu la pèrfida, la ger- 


Compareu l'opinió relativa a la incompatibilitat del culte dels baals amb el de lahuè, en 2, 


23. — Pare és un afegitó de copista, que el vers exclou. L'apellació no s'adiu amb la imatge 
de l'esposa, ni es compagina amb el v. 19 on lahuè es queixa justament que Israel no 
l'anomena pare. — L'amic de la "teva" moiesa, l'espòs dels primers amors (cf. 2, 2). La 


lliçó de la teva moiesa és conforme a G. TM diu de la meva noiesa ets tu. Es parla de noiesa, 
perquè els orientals es casaven molt d'hora. No era rar de veure encara aquests darrers temps 
matrimonis en què el marit no passava pas dels tretze anys i l'esposa, dels onze o dotze. 
El govern mandatari de Palestina havia prohibit unions tan prematures. 

g. CSe Pha de servar"... "se l'ha de guardar. Amb G llegir els verbs amb la puntuació del 
nifal, en comptes de la del gal de TM. És lahuè qui fa la pregunta. — " Mal obres i com- 
pletes, fas el mal fins a acomplir les coses pitjors (cf. v. 2). Amb Duhm llegim "99 nya. 
TM diria fas els mals i pot (tercera persona femenina) o pots (segona persona masculina ). 
Com a resposta a la seva pregunta de l'estic precedent, lahuè relleva en aquest la contradicció 
que hi ha entre la manera de parlar i la manera d'obrar de la infidel, i deixa entendre que, 
mentre duri tal estat de coses, l'engrinya entre els dos haurà de continuar. 

6-r21. De la comparació entre els pecats del reialme del Nord i els del reialme del Sud, 
resulta un judici més desfavorable contra el darrer, puix que als crims d'Israel, Judà ha 
afegit el d'haver menyspreat la lliçó que es desprenia del càstig infligit per lahuè al primer. 
Establerta aquesta menor culpabilitat d'Israel, el profeta rep l'ordre d'adreçar-li la invitació a 
tornar, de la poesia seguent. — El fragment és probablement d'un autor posterior. Com 
a introducció a la poesia de Jeremias resulta poc apropiat, car el profeta s'adreça a Judà i el 
retorn de què ell parla és el retorn moral a lahuè, la conversió, no el retorn de l'Israel del 
Nord a la terra de llurs pares com ho entenen els nostres versets. 

6. Has vist... Mal ho podia haver vist, del moment que Jeremias visqué uns cent anys 


després de la ruina de l'Israel del Nord. — L'apòstata. La personificació dels dos reialmes 
del poble escollit en dues germanes recorda massa les alegories d'Ez. 16 i 23, perquè el 
nostre autor no en depengui. — lsrael, en sentit polític, el reialme del Nord. 


7. Deia, pensava. No s'especifica la raó en què es fundava l'esperança de lahuè. Proba- 
blement cal cercar-la, no en la suposició illusòria que la disbauxa tenia un caràcter passatger, 
sinó en el coneixement del cor humà, el qual no pot quedar completament satisfet del pecat 
i sent de tant en tant la nostalgia de cosa millor o, més bé encara, en les amonestacions 
que el Senyor enviava a Israel per mitjà dels seus profetes i dels esdeveniments històrics. 
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Judà limi. mana d'ella Judà, $ véu" també que, per tal ds, "quia pro eo, quod moe- 
4 : S , Su chata esset aversatrix Israèl, 
com l'apòstata, Israel, havia comés adulteri, l'ha-— qimisissem eam, et dedissem 


via jo aviada i li havia donat l'acta de repudi, ei libellum repudii: et non 
però la pèrfida, la germana d'ella Judà, no s'es. HMvi: prasvaricatrix luda 


A h : àer Sr: $ soror eius, sed abiit, et for- 
pantà pas i se n'anà i es prostituí també ella, nicata est etiam ipsa. 2 Et 


si, per la lleugeresa de la seva prostitució " pro- —facilitate fomicationis suse 


fanà" el es ls after bi dis i contaminavit terram, et moe- 
ana €l pals 1 cometeè adulterni am d' pedra .l. bata estcum lapide et ligno. 


amb l'arbre. IO I també amb tot això no tornà Et in omnibus his non est 
a mi la pèrfida, la cermana d'ella Judà, amb tot reversa ad me praevaricatrix 
a: £ 3 3 soror eius luda in toto corde 
el seu cor, sinó en falsedat, és efat de Iahuè. suo, sed in mendacio, ait 

Brael és menys If em digué lahuè: L'apòstata, Israel, s'és Pomiaus. 


culpable, fesad DR I vfid d3 H Et dixit Dominus ad me: 
palesada més justa que no pas la peruda, Ju d. ustificavit. animam suam 


12 Vés i crida aquestes paraules devers el nord i  aversatrix Israél, compara- 
: : tione praevaricatricis ludae. 
ei 

digues 5 12 Vade, et clama sermones 

istos contra Aquilonem, et 

: dices: Revertere aversatrix 

és efat de Iahuè, Israèl, ait Dominus, et non 


És initatato-.: Torna, apòstata Israel, 'a mi", 


nar. 


8. (Véu". Així amb Sir, en comptes de jo viu de TM. — L'bavia jo aviada. Més aviat que 
a l'exili de les deu tribus del Nord, es refereix a l'abandonament del santuari de Silo i a 
l'elecció de Jerusalem com a habitació de lahuè (cf. Ps. 78, 67 s.). El reialme cismàtic del 
Nord és considerat com una dona legalment repudiada. — Es prostitut també ella. La idea 
que Judà es prostituí per culpa del mal exemple d'Israel, és d'Ezequiel (cf. Ez. 23, 11). 

9. "Profanà". Amb Sir, V i Targ llegir el verb a l'hifil. — La pedra i l'arbre. Cf. 2, 27. 

ro. Amb tot això, malgrat de veure que havia profanat el país amb la seva prostitució. 
— En falsedat. Aquesta conversió aparent de Judà es refereix a la reforma religiosa del temps 
de Josias (cf. v. 6). Si no hagués estat insincera, l'exili de Judà no hauria tingut lloc. 

1r. Més justa, en el sentit de: jurídicament menys culpable. El pensament de l'autor 
sembla ésser, que la conducta blasmada no és d'estranyar massa en un poble pecador com 
el cismàtic Israel, mentre que resulta incomprensible en un poble com Judà que posseeix la 
vera Llei i el sol temple legítim, el mateix pecat, comès per aquest, resulta molt més greu 
que comès per Israel. 

12". Si Israel ha estat menys culpable que Judà, no hi ha raó perquè Iahuè no li estengui 
la invitació a tornar de l'exili. — Devers el nord, cap on havien estat encaminades les deu 
tribus emmenades en captivitat. 

12-13, 19—20. En els vv. r1—5 ha preguntat lahuè si és possible el retorn d'Israel a ell. 
I la resposta era més aviat negativa, Amb tot, el reprotxe a la infidel de no voler enrojolar-se 
(v. 3)i la pregunta final de si el malentès ha de durar sempre (v. 5) deixaven entendre 
que no totes les portes restaven tancades per a la reconciliació, que si Israel consentia a 
cenrojolar-sev i fer cessar la contradicció entre el seu parlar i el seu obrar, lahuè no re- 
fusaria pas de restablir les bones relacions primeres. I és això el que ell l'invita ara a fer en 
la present poesia, on li promet de rebre'l misericordiosament mentre reconegui el seu pecat, 
el qual és novament descrit i posat en contrast amb els beneficis que lahuè havia conferit 
al seu poble i que aquest havia pagat amb la traició. 
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ç 


avertam faciem meam a vo--— fi no" acotaré la cara contra "tu", 


— aa car pietós sóc jo. és efat de Iabuè 
dicit Dominus, et non irascar N i i 
in perpetuum. . 8 Verumta- O la ServoO PS segles, 
men scito iniquitatem tuam, 8 Sols coneix el teu tort, Condició. 
quia in Dominum Deum tu--— car contra Tahuè, el teu Déu, 
. di- 
um pricvaticata cd et i fc cer "bont fila 
spersisti vias tuas alienis sub : A 
omni ligno frondoso, et vo- Has eixancat els teus genolls als estrangers 
cem meam non audisti, ait davall tot arbre verd, 


Dominus. H Convertimini f- j no " has donat escolta" a la meva veu, 


i tentes, dicit Domi- R à É 
nn i és efat de lahuè. 
nus: quia ego Vir vester: et 


assumam vos unum de civi-— M Torneu, fills apòstates, és efat de Jahuè, Cal Restauració de 
tione, i , : Sion. 
tate, et duos de cognatlone, — 19 sóc senyor sobre vosaltres i us en prendré un 7 
et introducam vos in Sion. i B à È EE: 3 
d'una ciutat i dos d'una família i "els" duré a 


15 Et dabo vobis pastores iux- 
ta cor meum, et pascent vos — Sion Pi us donaré pastors segons el meu cor, 


scientia et doctrina. 16 Cum- i us pasturaran amb coneixement i judici. 


ltiplicati fueritis, et I Et É 
na ió Quan, però, us haureu multiplicat i haureu El cenre cultual 


creveritis in terra in diebus ones 


DN dit Dominus: non di-- fruitat en el país aquells dies, és efat de lahué, 


rat. "4 mi". Ho afegim amb G. Altrament el vers resulta defectuós. — "I no". Amb G 
llegir Nò). — Acotaré la cara. Vol dir mirar de baix cap a dalt amb les celles arrufades en 
senyal d'enuig, mirar sorrut (cf. Gn. 4, 6). — Contra "tu". Per raó del context llegir 43. 
TM diu contra vosaltres. — És efat de labuè s'ha d'ometre, car és mètricament superflu. 

13. (Ben". Per raons mètriques s'ha de restablir amb Dubm l'infinitiu absolut. — " Has 
eixancat els teus genolls". Amb Duhm llegim q'278'nN 'pivon (cf. Ez. 16, 25). TM diu bas 
escampat els teus camins, que resulta singular i no s'adiu amb el membre segúent davall tot 
arbre verd. — Estrangers. Cf. 2, 25. — " Has donat escolta". Així amb Gi V, tal com demana 
el context. TM diu haveu donat escolta. 

I4-I5. Són probablement de la mateixa mà que els vv. 6—121. Els interpelats són els 
israelites del Nord, els quals són invitats en nom de lahuè a tornar de l'exili cap a la terra 
de llurs pares, de la qual el Senyor en prendrà alguns per dur-los a Jerusalem, on seran 
governats per pastors segons el cor de Déu. 

14. CEls" duré, els qui seran presos de cada ciutat i família, no tots els israelites del 
Nord. Els afavorits representaran llurs compatricis dins la població de la ciutat santa (cf. Ez. 
48, 19). Llegir el sufix de tercera persona, en lloc del de segona us (duré). 

15. Pastors, governants, sens dubte de la casa de David restaurada (cf. 23, 4—5, EZ. 34, 
23). Governaran d'una manera conforme a la llei i voluntat de Déu, amb la qual cosa as- 
seguraran la felicitat i benestar dels súbdits. 

16-17. Ànuncien els temps venturosos en què hom no trobarà més a mancar l'arca de 
l'aliança, símbol de la presència de lahuè, per tal com el Senyor mateix habitarà enmig del 
seu poble a Jerusalem. Els interpellats són ara els jueus, no els israelites del Nord (cf. r4—I5 ). 

16. Us baureu multiplicat... tal com és promès en Ez. 36, 11 (cf. Jer. 23, 3). — En 
aquells dies, en els temps messiànics a què han alludit els vv. 14—Is. — No pujarà sobre el cor, 
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hom no parlarà més de cl'arca de l'aliança de cent ultra: Arca testamenti 
' EA , . Domini: neque ascendet su- 
labuéx , no pujarà més sobre el cor i hom no 
R i x , o Per cor, neque recordabuntur 
se'n recordarà i no la trobarà a enyor i no Serà —iius: nec visitabitur, nec 
feta més. 1" En aquell temps donaran a Jerusalem — fet ultra. Y In tempore illo 
el nom de ctron de lahuèx, i s'hi reuniran gia Tarasaleea an 
. z ' omim: et congrega untur 
totes les nacions Pe al nom de labué, per a Je- sie nt GE. 
rusalem i no aniran més darrera la pervicàcia nomine Domini in lerusa- 
de llur cor malvat. lem, et non ambulabunt post 
Reconciliació de 18 Aquells dies anirà la casa de Judà a la ca- dr RCA 
Judà i srael. . . n dieDus 1llis 1DI — 
sa d'Israel i vindran plegades de la terra del mus Iuda ad domum Israél, 


nord cap a la terra que he donat a "llurs" pares et venient simul de terra 


en heretatge. Aquilonis ad terram, quam 

R di : dedi patribus vestris. 
Designis de la- 19 I jo havia dit La dC Com 19 Ego autem dixi: Quo- 
ds et posaré Centre fills fl v modo ponam te in filios, et 
i et doni ter d tribuam tibi terram deside- 
ES ON US lona Dicaua, rabilem, hereditatem prae- 


el més bell heretatge de nacions / claram exercituum GentiumP 


hom no se'n preocuparà. El passatge demostra que, al temps de l'autor, hom trobava a 
mancar el palladium d'Israel que era l'arca, i que àdhuc hom pensava construir-ne una altra 
de nova per tal de reemplaçar la que havia desaparegut, probablement llavors de la destrucció 
del temple pels caldeus l'any 587. 

17. Tron de labuè. La presència simbòlica de lahuè, assegut sobre els querubins de l'arca, 
serà avantatjosament substituida per la presència real del Senyor enmig de la ciutat. Els autors 
postexilics parlen volenters dels noms nous que hom donarà a la ciutat santa en els temps 
messiànics. — Per al nom de Iabuè, per a Jerusalem. Manca en G. Probablement és una glossa 
a hi per tal d'explicar que les nacions gentils acudiran a Jerusalem a fi de prendre part al 
culte de lahuè i sotmetre's al règim teocràtic que tenien ambdós llur centre en la capital 
de Judà. — Darrera la pervicàcia. Pensament estrany, com si els gentils fossin idòlatres per 
obstinació voluntària en llur error. 

18. Els jueus aniran a cercar llurs germans israelites dispersats en la terra del nord, i 
tornaran plegats cap a Palestina. La profecia recorda molt Os. 1, II, si tant és que no en 
depèn. Compareu encara Ez. 37, 16—28. — Aquells dies, que no es precisen, quan arribarà 
el temps de fer-ho i que Déu coneix. — Vindran plegades... suposa que la casa de Judà és 
encara en l'exili o dispersió, com la casa d'Israel. —— Del nord, vers on foren menats en exili. 
G afegeix i de tols els paisos, de la Diàspora en general. — " Llurs". Així amb G, car es parla 
de Judà i d'Israel en tercera persona. TM diu vostres. 

19. És la continuació del v. 13. — ' Entre fills". Amb Duhm llegir 1933. TM diu entre 
els fills. Israel, personificat en una dona o esposa en els vv. I—5, és considerat ara com una 
filla, la filla de lahuè (cf. míamomenaràs pare). I com no era usual que les filles heretessin 
(cf. Nom. 27, 1-8), per això lahuè diu que l'havia posada entre fills, que l'havia equiparada 
a ells, donant-li part en l'heretatge malgrat la inhabilitat ordinària de les filles a heretar. Job 
havia fet el mateix amb les seves filles (cf. Jb. 42, 15). Però no se sap pas qui serien els fills 
als quals havia lahuè equiparat la filla en el dot, fora que hom prengui per tals els pobles 
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Et dixi: Patrem vocabis me, — I deia: dc M' anomenaràs pare 
et post me ingredi non ces- i de darrera ions ió i domaded 

1 20 d i : É 
sabis. MSed quomoco 9 20 però com traeix una dona el seu company, — Ll fmauació 


temnat mulier amatorem dg: À Media 
a així "m'has" trait. casa d'Israel, és efat de labuè VV": 
suum, SIC contempsit me 
peri dei Doriaus: 21 Escolta, sobre les altures se sent Penediment del 
21Vox in viis audita est, plora- xa 


un plor suplicant dels fills d' Israel, 
quoniam iniquam fecerunt vi- car han torçat llur camí, 
am suam, obliti sunt Domini han oblidat Jahuè, lur Déu l 


tus etululatus filiorum Israèl: 


pagans, cosa que no sembla gaire probable. Versemblantment, es tracta només d'imatges 
poètiques. — De nacions. Manca en un manuscrit de G, i és mètricament superflu. Palestina 
pot ésser anomenada el més bell heretatge, literalment V'beretatge de la bellesa de les belleses, 
sense que es pretengui que és el país més bell del món. Les expressions preada i bellesa o 
joiell, aplicades a la terra de Palestina, trobaren gran favor entre els escriptors posteriors. 
— M'anomenaràs pare... Amb això i l'estrofa que precedeix, Jeremias recula als temps ventu- 
rosos de les relacions afectuoses entre lahuè i el seu poble, dels vv. 2—3. 

20. Company, terme més vague que espòs, escollit potser intencionadament per tal com 
s'acaba de parlar d'Israel en tant que filla, no esposa. — ' M'bas'" trait. Per raó del context, 
llegir el singular. El plural de TM m'baveu trait ha estat versemblantment introduit després 
de la inserció posterior de casa d'Israel. L'afegitó és efat de labuè també ha de suprimir-se 
per raons mètriques. 

21-25. Representa la resposta a la invitació a tornar a lahuè, de la poesia precedent. 
Enmig de la bullícia sensual del culte de les altures, el poble experimenta l'enyorança del 
Déu que ha abandonat. Voldria tornar a ell, però la consciència del propi pecat l'aclapara. 
Com gosaria adreçar-se al Déu que tant ha ofès2 Per això desfoga el seu dolor en un plor 
inarticulat, fet de llàgrimes i gemecs. No serà fins després de la invitació graciosa del Senyor, 
que Israel s'atrevirà a traduir la seva emoció amb paraules. 

21. Altures, els llocs de culte local (cí. v. 2). El plor que s'hi ou és el de l'ànima del 
poble, el qual enmig de la bullícia sensual del dit culte sent despertar-se-li la consciència i 
es dóna compte del seu trasviament i del seu allunyament de la vera felicitat que no es troba 
més que en lahuè, veritable salvador d'Israel (cf. v. 23). Jeremias el percep, aquest plor, 
amb l'orella interior del seu esperit. Probablement ell havia remarcat en alguns dels millors 
elements del poble certes mostres d'insatisfacció pertocant al culte practicat en els santuaris 
provincials, i hi veia indicis inequívocs d'aspiracions més altes vers el Déu veritable. El seu 
cas és, per tant, diferent del d'Os. 5, 14-6, 4, On el poble és presentat també com pres 
del desig de tornar a lahuè, però solament sota el pes de la desgràcia i sense implicar una 
conversió seriosa i profunda. Per això també ara el Senyor acull tot seguit d'una manera 
favorable el plor suplicant del poble, mentre que en Oseas es mostra escèptic sobre la since- 
titat de les seves paraules. — Dels fills d' Israel és una glossa, que el vers exclou. Potser ha 
estat introduida a causa de l'aparició brusca del plural que segueix o, potser, per indicar que 
els qui ploren eren els israelites del Nord (cf. vv. 6-12:). En el darrer supòsit la glossa 
seria falsa, car Jeremias parla de l'Israel del seu temps, és a dir, de Judà i dels israelites del 
destruit reialme del Nord que se li havien ajuntat. — Jabuè, llur Déu. G diu Déu, llur sant. 
Potser llur Déu és posterior, car el vers està sobrecarregat. 
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22 Torneu, fills apòstates, Dei sui. 8 Convertimini Ailii 
guariré la vostra apostasia c revertentes, et sanabo aver- 

ce Heus-nos ací, venim a tu 
car ets Jabuè el nostre Déu. 


siones vestras. Ecce nos ve- 
nimus ad te: tu enim es 


Dominus Deus noster. 88 Ve- 


Pena Cert per a la falsedat són els puigs de re mendaces erant colles, et 
l seu error. Pan É, s : 
dd la bullícia de les muntanyes I multitudo montium : vere in 

Cert en lahuè, el nostre Déu, Domino Deo. nóstro: salus 


, ay: Israèl. 21 i di 
és la salvació d' Israel. sraél Confusio comedit 


"41 cel Baal" ha devorat ' des de la nostra nolesa " 
la labor dels mostres pares, llurs ovelles i lurs — pes eoram: et armenta eo. 
bous, llurs fills i llurs filles rum, flios eorum, et filias 


laborem patrum nostrorum 


ab adolescentia nostra, gre- 


22. La "vostra apostasia". Llegir el singular, en lloc del plural de TM. Iahuè està disposat 
a guarir l'apostasia del poble, el sollament i enxarxament en què es troba per culpa del culte 
dels baals (cf. vv. 2-3). Només cal que tornin a ell. — Heus-nos ací. El poble accepta tot 
seguit la invitació de lahuè, reconeixent que ell és el veritable Déu d'Israel. — Jabuè és 
probablement un afegitó (Duhm, Cornill). 

23. "Els puigs"... "la" bullícia. Amb les Versions llegir Miy33n i nn. TM diu dels puigs 
bullícia de muntanyes. El verset sembla trair el fort disgust que causava en la tendra ànima de 
Jeremias la manera sorollosa de practicar el culte en els santuaris locals. Les festes s'hi de- 
senrotllaven com vulgars festes populars, en què tot era calculat per a la major satisfacció 
dels sentits: hom menjava i bevia com si l'endemà hagués de morir (cf. Ís. 22, 13, 28, 
7-8), una gatzara espantosa omplia el lloc de culte (cf. Os. 9, 1: Jer. 3, 23), una música 
atabaladora acompanyava les processons i els sacrificis (cf. Am. $, 21 ss.), bandes de nabís 
executaven llurs dances excitadores de nervis (cf. 1 Sam. ro), era practicada la prostitució 
sagrada (cf. Am. 2, 7, Os. 4, 14). En els temps calamitosos de Jeremias, amb. la desinte- 
gració de la vida nacional i l'empobriment de la pagesia (cf. cap. 34) a consequència de les 
diferents invasions que el país havia sofert d'un segle ençà, hom devia lliurar-se a semblants 
orgies amb tanta més frenesia que permetien d'oblidar, almenys per un temps, les misèries 
de l'existència. — La salvació d'Israel. Sembla considerar la religió de lahuè pura, moral, 
senzilla, com el veritable remei per al guariment del poble, en oposició al renou bestial i a 
la superstició dels cultes locals que enganyen. Amb això podria haver terminat la poesia de 
Jeremias. L'estrofa que segueix, si és d'ell, ha estat molt desfigurada. 

24. UEl Baal". L'hebreu porta la confusió O vergonya, metàfora per Baal. Però com que 
confusió és emprat al verset segient en sentit propi, és probable que Jeremias havia escrit 
primitivament Baal i que la substitució no fou feta sinó més tard en vistes a la lectura pública. 
La confusió com a tal no devora res. — " Des de la nostra noiesa". Ho transportem ací per 
raons mètriques. TM ho dóna després de nostres pares. — La labor, el fruit de la labor, els 
béns i possessions que havien adquirit amb llur treball. El poble confessa que s'ha empobrit 
molt amb el culte del Baal. Les festes que es celebraven a honor seu exigien no solament 
nombrosos sacrificis, sinó també temps i energies. I els excessos que s'hi cometien perjudicaven 
alhora la butxaca i la salut. — Llurs ovelles... Una de les enumeracions cares als complemen- 
tadors. Els del poble parlen dels béns que els havien llegat llurs pares i que el Baal havia 
devorat des de la nostra noiesan, des de tan amunt en el temps com podia remuntar llur 
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eorum. 5 Dormiemus in con- 25 ens ajeiem en la nostra confusió, Re 


fusione nostra, et operiet nos al À 1 
DE crinia nostra: quoniam que ens cobreixi la nostra ignomínialx Car 


Domino Deo mostro pecca- — hqvem pecat contra labué, el mostre Déu, nosaltres i 


i nos, et patres nostri È 
PE ia norma usqué els mostres pares des de la nostra motesa fins a aquest 


ad diem hanc: et non au- — dia, i no havem donat escolta a la veu de labuè, 
divimus vocem Domini Dei , 
nostri. el nostre Déu. 


memòria. Els altres béns del poble que el Baal havia pogut devorar abans, són fora de ques- 
tió. Llurs fills i llurs filles es refereix als sacrificis d'infants a Moloc. 

25. Ens ajeiem en reconeixement i penitència del nostre pecat (cf. v. 13) en la nostra 
confusió com en un llit, i que ens cobreixi en lloc de manta la mostra ignomínia. La imatge 
aludeix a les pràctiques dels dies de penitència i de dejuni, en què un hom renunciava a 
sortir, a prendre part als plaers públics, s'asseia sobre la pols amb el cap cot, i es pairava 
de les comoditats acostumades del llit i de les flassades. La resta del verset és una glossa. 
La noiesa és presa ara en sentit nacional: els primers temps del poble, no individual: la jo- 
ventut dels qui parlen (cí. v. 24). Compareu Esd. 9, 6 s., Dn. 9, 8 i IO. 
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CAPÍTOL IV 


INVITACIÓ A UNA CONVERSIÓ RADICAL. 
UN ENEMIC TERRIBLE PORTARÀ LA DESOLACIÓ A JUDÀ 


Asens Te Si tornessis, Israel, és efal de Iabuè "Si reverteris Israèl, ait 
huè, . ' Dominus, ad me convertere: 
a mi tornaràs, 


i si allunyessis els teus horrors, d'Esde met, Bols Conill 
v 9 : La 
davant meu "no" erraràs. P I si jures c per la —veberis. 2Et iurabis: Vivit 


si abstuleris offendicula tua 


Cap. IV. És un capítol bastant homogeni. Llevat dels vv. I—4, tot ell està dedicat al 
tema del càstig de Judà per mà d'un exèrcit invasor, que el profeta no anomena mai d'una 
manera concreta: a) pànic en la campanya a l'anunci que l'enemic s'ha posat en marxa 
(vv. 5-8), b) descripció de la marxa de l'enemic, l'arribada del qual és comunicada des de 
Dan i les muntanyes d'Efraim (vv. 11—18), c) sentiments del profeta davant la catàstrofe 
que s'abat sobre la seva nació (vv. 19-21), d) visió dels efectes de la catàstrofe (vv. 23— 
26), e€) terribilitat de l'enemic, qui no es satisfà amb menys que amb sang (vv. 29-31). Ça i lla 
el text ha estat enriquit amb glosses que, sovint, no el completen pas massa encertadament. 

1—4. En la poesia precedent (3, 23-25), el poble s'ha mostrat ansiós de tornar a Iahuè, 
i aquest no menys ansiós de rebre'l benignament dins els seus braços. En la present (vv. 1-4), 
el Senyor indica els efectes beneficiosos que tindria per al poble el dit retorn, però insisteix 
en la necessitat que la conversió sigui sincera i radical. Altrament es veuria obligat a donar 
curs a la seva còlera que, com un foc, cremaria sense que ningú pogués apagar-la. — Amb 
aquests versets, el profeta posa terme final al cicle profètic començat en el cap. 2. 

1. És efat de Iabuè sobrecarrega el vers i s'ha d'ometre com a afegitó posterior. — 4 mi 
tornaràs. Si el poble torna amb el retorn espiritual que és la conversió, llavors tornarà a 
lahuè, serà rebut altra vegada en la seva gràcia. cA mi tornaràs, correspon a la pregunta 
i bi cabria tornar a mi2 de 3, 1, i indica, per tant, el restabliment de les bones relacions 
antigues, amb llurs faustes consequències per a la vida de la nació (cf. 2, 2-3). Si el poble 
es converteix de debò, ve a dir el profeta, no solament lahuè no el destruirà, sinó que 
l'afavorirà com als bons temps primers. — Horrors. Els ídols, amulets i coses per l'estil 
pertanyents al culte dels baals. — " No" erraràs. Amb G llegir N2, sense la copulativa. cErrar 
davant lahuèx vol dir ésser exclòs de la participació al seu culte i foragitat de la seva terra, 
ço que, parlant del poble, implica la destrucció de la nació. Compareu Gn. 4, 12-14, segons 
el qual Cain no ha de deixar-se veure més en cap lloc on Iahuè sigui adorat. 

2—3. Dos versets en prosa, de caràcter secundari. En gran part estan confegits amb fragments 
d'altres passatges. 

2. l'si jures... eJurar per lahuèo equival ací a: fer professió pública d'adhesió al Senyor. 
Hom ho farà en veritat, dret i justícia, quan es mostrarà observant escrupulós de la Llei i 
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Dominus in veritate, et in. gjda de labuèv en veritat, en dret i en justícia, 


judicio, et in iustitia: et be- ie ES els 4 ', 
Mdicenteum Gentes, ipsum- — vors ces benciran amb ell nacionso i se'n glo- 


Di eaouat. riaran. 8 Car així diu labuè a l'home de Judà 4 
3 Haec enim dicit Dominus À . s 
viro luda, et lerusalem: No- als babitants de Jerusalem o Eixarmeun-vos una 


vate vobis novale, et nolite — ,irgrmada, i no sembreu pas sobre espines l 
serere super spinas : Cits 


cumcidimini Domino, et au-— 1 Circumcideu-vos "per a mi" i lleveu garan ia contra 
ferte praeputia cordium ve- ç ç A . 7 voor el desastre 
strorum viri luda, et habita- el" prepuci del vostre cor, home de fuda 4 
tores Jerusalem: ne forte babitants de Jerusalem 
jat t ignis indignatio i Ò : 
Di Grènr, a nou perqué no surti com foc la meva còlera 
sit qui extinguat, propter i cremi inextingible. per la maldat de les vos- 
malitiam cogitationum ve- i a 
strarum. tres Obres 


dels seus preceptes. Jeremias parla també de jurar per la vida de lahuè. Però, en el seu cas, 
es tracta de gent que s'empraven de la dita fórmula per a avalar afirmacions falses (cf. $, 2). 
Aquesta primera part del verset depèn d'Is. 48, 1r. — Es beneiran amb ell, amb Israel, nacions. 
És una citació de Gn. 22, 18 O bé 26, 4, conforme als quals passatges l'autor ha deixat la 
tercera persona amb ell en lloc de la segona amb tu que demanaria el context. e Beneir-se 
vol dir: augurar-se mútuament. En saludar-se, els gentils es desitjarien els uns als altres 
benediccions semblants a les que lahuè hauria atorgades a Israel. — Se'n gloriaran, es mos- 
traran orgullosos de formar part del poble escollit, gràcies a la unió amb ell, la qual se suposa 
que seria realitzada en aquells temps feliços. Si aquestes perspectives glorioses no són encara 
un fet, si hom es debat en condicions miserables, és per culpa de manca de fidelitat al Senyor. 

3. Als babitants". Ho afegim amb alguns manuscrits, G i altres Versions (cf. v. 4). 
Aquesta primera part del verset és una imitació d'ls. 5, 3. Jeremias s'adreça a clsraelo 
(cf. v. 1), i no a Judà. — Una eixarmada, imatge d'una reforma radical. Si no s'és bon 
jueu, tot el que es faci és sembrar entre espines, les quals acaben per ofegar la llavor que 
ha caigut entre elles. Hom no pot esperar, per tant, que vingui el fruit de la justícia (cf. Os. 
I0, 12), les benediccions messiàniques implicades en la promesa del v. 2 

4. (Pera mi". Llegir '), que els copistes haurien pres com una abreviació: per a Jabuè. És 
Tahuè qui parla (cf. la meva còlera). cPer a mi no sembla pas suposar que hom es cir- 
cumcidés en honor d'altres, els baals per exemple. En tot cas, Jeremias no ha indicat pas en 
cap dels passatges que precedeixen que els israelites es lliuressin a semblant pràctica. Per raó 
de la frase que segueix, ecircumceidar-se per a lahuèo hauria d'entendre's d'una renovació de 
l'home interior, conforme al caràcter espiritual i moral del Senyor. De manera que Iahuè no 
s'acontentaria amb que hom renunciés als ehorrorso (v. 1), sinó que exigiria el sacrifici dels 
impulsos naturals, de les inclinacions impures, fornicàries, que els han portat a enxarxar-se 
en el culte dels baals (cf. 3, 3). Solament llavors seria un hom digne d'entrar a formar 
part d'aquesta societat més elevada i pura que desitja lahuè, d'una manera anàloga al que 
passava amb la circumcisió corporal, gràcies a la qual l'individu esdevenia membre del poble 
escollit. — "El" prepuci. Llegir el singular, en comptes del plural de TM. El prepuci és imatge 
de la irreceptibilitat del cor per a les impressions més elevades, divines, i designa el que en 
podríem dir, amb terminologia pauliniana, el vell home amb els seus vicis i concupiscències. 
—— Home de Judà... Jerusalem. És probablement la lliçó primitiva, actualment desplaçada, del 
començament del v. 3. Ací és exclosa pel vers. — Perquè no surti... Amenaça per donar més 
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L'alarma. ó Anuncieu a Judà i feu sentir a Jerusalem i digueu: — ( Annuntiate in luda, etin 

Soneu el cor en el país, lerusalem auditum facite: 

crideu a plena veu 4 digueu: 
Congregueu-vos, i retirem-nos 


loquimini, et canite tuba in 
terra: clamate fortiter, et 


dicite: congregamini, et in- 


a les ciutats fortes I grediamur civitates munitas, . 
8 Aixequeu una senyera devers Sion, Slevate signum in Sion. Con- 
salveu-vos, no us atureul fortamini, nolite stare, quia 


malum ego adduco ab Aqui- 


Car del nord i ve" la desventura 
i un gran rompiment. 
L'enemic en" Ha pujat el lleó de la seva malesa, 


marxa. 


lone, et contritionem ma- 
gnam. T Ascendit leo de cu- 
bili suo, et praedo Gentium 
i el destructor de nacions se levavit: egressus est de 


força a l'amonestació. Però si només s'amenaça, és evident que el càstig no és encara segur. 
Solament ho serà en el cas que hom no realitzi la condició posada (cf. la nota a I, 14). 
— Per la maldat de les vostres obres és una glossa, innecessària per al sentit i mètricament 
supèrfiua. G no la porta en 21, 12, on és repetit el nostre darrer estic. 

5-8. Comença un nou cicle de profecies, el qual va fins al capitol 6 inclusivament. Es 
distingeix del precedent: 1" per ocupar-se preferentment de la capital, en lloc de la campanya, 
201 per expressar una apreciació més pessimista sobre la possibilitat d'evitar el càstig diví 
(cf. sobretot el v. 8). Cronològicament, però, no ha d'ésser pas massa posterior. Les pri- 
meres peces (4, 5-31) semblen encara escrites a Anatot, abans de la instalació de Jeremias 
a Jerusalem. La circumstància que l'enemic no hi és identificat explicitament enlloc reflectiria 
les condicions polítiques de l'Àsia anterior durant els darrers dies de l'imperi assiri, quan ni 
Babilònia ni la Mèdia no havien afirmat encara la seva hegemonia, bé que hom podia preveure 
que una de les dues prendria la successió del colós contra el qual s'havien coalitzat. — Els 
vv. 5-8 pinten l'alarma dels habitants de la campanya a l'anunci de l'aproximació de l'enemic. 
Davant el perill, s'exhorten mútuament a refugiar-se en les ciutats fortificades, aparentment 
com únic recurs per a escapar als efectes de la còlera divina. 

5. Anuncieu... digueu. Introducció de caràcter secundari. Els de Jerusalem no han d'ésser 
avisats de posar-se en seguretat en les ciutats fortificades i principalment a Jerusalem mateix 
(cí. v. 6). Aquells qui en tenen necessitat són els qui no frueixen de la protecció de forta- 
leses i muralles. — I. digueu és innecessari per al sentit i afeixuga el vers. Els qui han de 
donar l'avís, han de córrer també cap a les ciutats fortes, igual que els altres. 

6. Aixequeu una senyera, per indicar la direcció que han de prendre i evitar així hesitacions 
i pèrdua de temps. — Del nord. No vol dir que l'enemic habités necessàriament al nord de 
Palestina. Les grans invasions assíries, com més tard les caldees, venien del nord, car bé 
que la Caldea, per exemple, es trobés situada a l'est, el camí a seguir, imposat per l'imprac- 
ticable desert sirià, feia cap a Síria i d'allí a Palestina. — " Ve". Amb Duhm llegim AN2, car 
jo faig venir de TM suposa falsament que és lahuè qui parla. La lliçó massorètica podria, però, 
ésser simplement una corrupció del verb de 6, 1", que altrament és idèntic al nostre passatge. 

7. Ha pujat. Els lleons, a Palestina, habitaven d'ordinari en el bosc baix de la depressió 
inferior del Jordà, actualment anomenada eq-Zor. D'ací l'ús del verb pujar. — " La terra'. 
Així amb G. La terra en questió és el món en general, i no solament el país de Judà com 
voldria la lliçó de TM la teva terra (compareu destructor de macions). La hipèrbole poètica no 
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loco suo ut ponat team Òha partit, ha sortit del seu lloc 


i litudinem : civita- 3. 
De DE ct el per posar "la terra" una desolació. les leves 


nentes absque habitatore. ciutats seran cremades, sense habitant 

Briper hoc acdngite Vos 8 A causa d'això cenyiu-vos de Sacs, Sans. Ui de 
ciliciis, plangite et ululate: h i Da 

quia non est aversa ira fu- lamenteu-vos i udoleul 


roris Domini a nobis. "Et — Car no se'n tornarà de nosaltres 


erit in die illa, dicit Domi- 3 È È 
nus : Peribit cor regis, et cor l'ardor de la ira de Iahuéè. 


principum: et obstupescent DI s'esdevimdrà aquell dia, és efat de labuè, vaic enve els 


sacerdotes, et prophetae con- EL , ase : da . dirigents de Judà 
Sebunas edit He UE d0fallirà el cor del rei i el cor dels prínceps, i 


heu, heu Domine Deus, ergo--— Els sacerdots s'esglataran i els profetes s'esveraran, 
ne decepisti populum istum — 107 é dipgp ti e Ai las, Senyor labuè, verament bas 
et lerusalem, dicens: Pax . i Í ó 

erit vobis: et ecce pervenit. engalipal ben bé aquest poble i Jerusalem, dient: Pau 


gladius usque ad animamè — Dauyey — i P espasa arriba a P ànima lo HH En aquell 
1 In tempore illo dicetur po- 


pulo huic et lerusalem: Ven- — fems serà dit a aquest poble i a Jerusalem: 


ha d'estranyar. — Les teves ciutats... No s'adiu gaire amb la recomanació de refugiar-s hi, 
del v. 5. Probablement ha estat afegit per un lector o copista, que ho hauria pres de 2, I5, 9, II. 

8. De sacs, en senyal de dol i penitència. — "Se'n tornarà". Amb Duhm llegim 24. 
TM diu se n'ha tornat. Però el profeta es refereix indiscutiblement a l'esdevenidor. Segons el 
nostre passatge, ell ha abandonat ja l'esperança que la còlera de lahuè pugui ésser apaivagada 
i el càstig, evitat (compareu el y. 4). 

9-10. Consternació de les classes dirigents davant la catàstrofe. Una interpolació posterior. 

9. Aquell dia. Fórmula vaga que projecta en un futur més o menys llunyà el mateix 
fet que en els versets precedents era descrit en vies de realització. Era el procediment còmode 
de què solien servir-se els complementadors per a introduir llurs afegitons. 

I0. 'Diran". TM porta i diré. Però Jeremias no podia pas reprotxar a lahuè d'haver 
enganyat el poble amb falses promeses de pau, puix que les seves prediccions en nom del 
Senyor havien estat sobretot de desventura, i no de pau. Per això és millor corregir el verb 
i llegir amb el còdex Alexandrí el plural i diran. El subjecte serien el rei, prínceps etc. del 
v. 9, els quals, en parlar com es fa a continuació, es referirien a les prediccions sempre opti- 
mistes dels falsos profetes, desmentides cruelment per la realitat. Ells tots, tant els profetes 
que les anunciaven, com el rei, prínceps i sacerdots que les escoltaven, haurien cregut since- 
tament — en cas contrari l'acusa contra lahuè no tindria raó d'ésser — que les dessús dites 
prediccions eren en veritat paraula de lahuè. No cal dir que es fa difícil de creure que 
Jeremias pogués pensar així (cf. 27, 1—29, 32). I del seu llibre no es desprèn tampoc que 
els falsos profetes abundessin tant com semblen suposar els complementadors. 

I1—18. Descriuen l'enemic que s'atansa, primer sota la figura d'un vent impetuós que 
ve del desert, després com lleopards que, vinguts de terra llunyana, van rodant amenaçadors 
al voltant de les ciutats de Judà. La peça ha estat un poc deformada per diverses addicions 
posteriors. El caràcter secundari de les darreres és, però, fàcilment coneixedor perquè són 
generalment posades en boca de lahuè, mentre que en la poesia parla el profeta. 

II. En aquell temps... Jerusalem és un afegitó tardà, probablement del mateix autor que 
la glossa precedent, El que segueix no és cap allocució ni al poble ni a Jerusalem ni sobre 
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L'enemic s'a: 


tansa. 


A marxes for- 
çades. 


JEREMIAS 


Vent de caldes dunes del desert 
camí de la filla del meu poble, 
no per a ventar ni per a porgar — 
un vent ple ( ) em vel dra també jo parlaré 
judicis amb ells. 
13 Ve't aci que puja com els núvols 
i els seus carros com l huracàl 
Més lleugers que àguiles són els seus cavalls : 
ai de nosaltres, som devastats Í 
1 Renta de mal el teu cor, Jerusalem, per tal 
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tus urens in Viis, quae sunt 
in deserto viae filiae populi 
mei, non ad ventilandum, 
et ad purgandum. É Spiritus 
plenus ex his veniet mibi: 
et nunc ego loquar iudicia 
mea cum eis. 8 Ecce quasi 
nubes ascendet, et quasi 
tempestas currus eius: velo- 
ciores aquilis equi illius : vae 


nobis quoniam vastati su- 


que siguis salvada, fins quan albergaran en el teu 


mus. HH Lava a malitia cor 
si els teus pensaments inics tuum lerusalem, ut salva 
Es preena ala P Car escolta, hom anuncia de Dan fas: usquequo morabuntur 


fron É . Es . afe en 
ontera i ennova calamitat, mn te cogitationes noz1ae r 


: aa als ri 
de la muntanya d' Efraim cuca ua a 


le han avisat" ( ) 


Dan, et notum facientis ido- 


lum de monte Ephraim. 


Encercla Ju VE't ací que vénen ' lleopards" Feu- ho oir davant 
Jerusalem 


de terra llunyana 


16 Dicite gentibus : Ecce au- 
ditum est in lerusalem cu- 


stodes venire de terra lon- 


Jerusalem. — No per a ventar... El vent que ve no és bo per a les feines de l'era. Amb 
la seva violència s'emportaria palla i gra alhora. El profeta parla d'un d'aquests vents hura- 
canats, mena de tornados, que es desencadenen de sobte en el desert en dies de calor 
extraordinària. 

12. Vent ple, impetuós, massa fort. — ( ) Amb G ometem més que aquests. Probablement 
es tracta d'una simple correcció verbal alterada, destinada primitivament a fer concordar el 
mot hebreu ple amb vent (femení). — 4ra també... amb ells. Un altre afegitó, pres de I, 16. 
L'interpolador suposa que em ve es refereix a lahuè, quan en realitat es tracta del profeta. 

13. Compareu Is. $, 28, Hab. 1, 8. — 4i de nosaltres... Exclamació d'horror del profeta 
davant la magnitud del perill que s'atansa. 

14. Recomanació deguda, potser, a aquest amant de Jerusalem que ha inserit la introducció 
dels vv. $ i 11. La pregunta fins quan resulta un poc incongruent enmig de la descripció de 
l'enemic que avança. Hom no veu tampoc quins serien els pensaments inics de què Jerusalem. 
ha de desfer-se. Car el context no deixa pas traspuar res sobre el particular. 

15. Dan, al límit nord del país, l'actual tell el-Qadi, a 5 quilòmetres de Baniyas. La 
notícia ve de Dan, perquè la invasió enemiga baixa del nord. La muntanya d'Efraim es 
trobava més cap al sud en direcció a Jerusalem. El passatge confirma la impressió donada 
per 41, $, que les restes del destruit reialme del Nord s'havien mantingut en contacte amb 
Judà i Benjamí. 

16. "Han avisat". Llegir el perfecte hifil, en lloc de l'imperatiu de TM. — ( ) Ometem 
a les nacions, que no dóna cap sentit. Potser representa les restes deturpades de l'hemistiqui 
seguent, avui desaparegut. — " Lleopards ". Amb Duhm llegim D'93. El mot de TM és dubtós. 
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ginqua, et dare super civita-— j emeten contra les ciutats de Judà 


tes luda vocem suam. Qua- , 3 es 3 : ais 

DE leodes agronm. fuel llur veu fa l'entorn". Y Com guardes rurals 

sunt super eam in gyro: són contra cella car s'havia rebellat contra mi 
P , , 


Be is monde pre-.— qe efat de labué. 8 El teu camí i les teves obres 
vocavit, dicit Dominus. S8Vi- 


se tuae, et cogitationes tuae— P ON fel aquestes coses, això és la teva maldat, si 


fecerunt haec tibi: ista ma- amarga, si arriba al teu cor. 
litia tua, quia amara, quia 


tetigit cor tuum. 19 é 
19 Ventrem meum, ven- Mes entranyes, mes entranyes, fremeixo, ae di 
trem meum doleo, o parets del meu corl 
OS mei turbati CS" ayalota contra mi la meva ànima, 
su : 
non tacebo, quoniam vo- borna" el meu corl ( b) 
L Daccma sitat ana Cor escolta, he dit dl com ( ), 
mea, . 
clamorem praelii. l'alarit de guerral 
" contritio super contrit- — 20 Rompiment amb rompiment s'encontra, pels estralls de 
onem vocata est, È : ja quarta. 
et vastata est omnis terra : és devastat tot el país Í 
Alguns el tradueixen per assetjants, però donant-li un sentit que no té mai. — Feu-bo oir davant 
Jerusalem. Una altra interpolació, anàloga a $'. TM la porta pròpiament després de ve't ací, 
en el qual cas aquesta partícula resta completament ininteHigible en el seu isolament. — " 4 


l'entorn". Ho transportem ací, amb Duhm, d'enmig del v. 17. 

17. Una glossa edificant. Els pacífics guardes del camp són molt poc apropiats per a 
simbolitzar un exèrcit invasor en estat d'assetjar una ciutat. — Contra ella, Jerusalem (cí. cfeu 
oir davant Jerusalem, del v. 16). Jeremias parla de les ciutats de Judà en general, i no 
solament de Jerusalem. — Ometem a l'entorn, transportat al v. 16. 

18. Una altra glossa. La interpellada és Jerusalem, de qui ha estat tan sovint questió en 
les interpolacions precedents. — La teva maldat, la consequència de la teva maldat, el càstig 
d'ella. — Si amarga, si les coses et van tan malament (cf. 2, 19), si l'espasa arriba fins al 
cor com et queixes (v. ro). El complementador fa parlar lahuè. 

19-21. El profeta ens transporta al bell mig de la batalla, i amb paraules corprenedores 
ens descriu les profundes emocions del seu cor davant tal ruina i desolació. 

19. Mes entranyes... és una exclamació de dolor, que reflecteix la commoció pregona de 
tot l'ésser del profeta. El seu pit i el seu cor no poden més, estan a punt d'esclatar. 
— S'avalota contra mi la meva ànima". Amb Duhm llegim 453 "99 mbh (cf. Ps. 42, 6). 
En TM la meva ànima es troba perdut enmig de 19". G el dóna en el present hemistiqui i 
en el de TM. — ' Borna", batega amb violència. Amb G inserir 10120 (cf. Ps. 38, II). 
— ( ) Ometem no callaré, d'un efecte poètic molt minso. Després de les correccions dessús 
dites, 194 correspon perfectament a 19t i l'explica, de la mateixa manera que 19: correspon 
i explica 191. — He oit, amb l'oida profètica. — ( ) Ometem la meva ànima, transportat 
més amunt. — 4larit. Hom solia donar el senyal d'atac amb un toc de corn, al qual respo- 
nien els guerrers amb un crit inarticulat o mugit, anàleg al barritus dels antics germans. 

20. S'encontra, s'entresegueixen les destruccions causades per la batalla, de la qual el 
profeta ha sentit donar el senyal. — Les meves tendes, les del poble, amb qui s'identifica el 
profeta. Són devastades de sobte, per tal com es tracta d'una visió profètica. 


$ La Biblia, vol. XIV 


4, 21-26 


Retcra al caos. 


Desolació de la 
terra. 
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De cop sobte són devastades les meves tendes, 
en sec els meus pavellons Í 
21 Fins quan he de veure la senyera, 
he d'oir el so de com 
22 Car el meu poble és estult, no em coneixen, 
ells són fills insensats i no són intelligents , són savis 
per fer mal, però no saben fer bé. 


28 Vaig veure la terra, 
i ve't ací el caosl 
Il fem vaig girar cap" al cel, 
i no era Sa llumi 
4 Vaig veure les muntanyes, 
i ve't ací que tremien, 
i tots els puigs 
estaven trontollant. 
Vaig veure.:. 
i ve't ací que no hi havia l'homel 
I tots els ocells del cel 
s'havien retirat Í 
26 Vaig veure la campanya fèrtil, 
i ve't ací un desert, 
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repente vastata sunt taber- 
nacula mea, 

subito pelles meae. 

81 Usquequo videbo fugi- 
entem, 

audiam vocem buccinae 2 
22 Quia 


meus me 


stultus —populus 
non cognovit: 

filii insipientes sunt, et 
vecordes : 

sapientes sunt ut faciant 
mala, 

bene autem facere nesci- 
erunt. 

83 Aspexi terram, et ecce 
vacua erat, et nihili: 

et càelos et non erat lux 
in eis. 

24 Vidi montes, 
movebantur : 

et omnes colles contur- 
bati sunt. 


et. ecce 


25 Intuitus sum, et non 
erat homo: 

et omne volatile caeli re- 
cessit. 

26 Aspexi, et ecce Carme- 


lus desertus : 


22. Reflexió de Iahuè sobre la inintelligència del poble, considerada com la causa de la 


ruina de Judà. L'autor creia sens dubte que lahuè era el qui parlava en els vv. 19-21, car 
altrament sembla que hauria hagut d'inserir un és efat de labuè o una altra fórmula per l'estil, 
indicadora del canvi d'interlocutor. 

23-26. Després de l'audició, vindria la visió. Però l'autenticitat de la peça és problemàtica, 
car el seu colorit és massa escatològic i la quàdruple repetició del verb veure, d'un efecte 
poètic massa pobre perquè hom no senti certs dubtes sobre la paternitat de Jeremias respecte 
a una poesia semblant. Hom diria més aviat que és un desenvolupament de 9, 10, degut a 
un autor apocalíptic. En l'audició precedent, la catàstrofe futura afectarà només Judà, ara es 
tracta d'una catàstrofe mundial. 

23. (Em vaig girar capf. Amb Duhm llegim ON M3B3, car la preposició DN indica que la 
precedia un altre verb. TM diu el caos i buidor (tohu uabohu, cf. Gn. 1, 2) i cap al cel etc. 
El verset vol dir que el país havia tornat al caos i nit primitiva. 

24. Trontollant. El trontoll és símbol del desordre que acompanyava el caos i nit primitiva. 

25. Vaig veure. Manca l'objecte, potser ABINITNN, la terra habitada, la desaparició del qual 
s'explicaria fàcilment per la seva semblança amb DNI, home que segueix. 

26. La campanya fèrtil, el conreu i boscos en oposició al desert. Per analogia amb els 
altres versets havem canviat un poc l'ordre dels mots. TM diu vaig veure, i ve't ací la campanya 
un desert, — Davant Iabuè sembla voler dir: tan lluny com abasten els seus ulls, i es podria 
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et omnes urbes eius de-— j totes les seves ciutats estaven 
ao que assolades davant lahuèl davant V'ardor de la ix cxusa. 
P etuode des. — ira LU Car així digué labuè: Una desolació 

Mt Haec enim dicit Domi..—(sdevindrà tot el país, però no faré consumació. 
pus: Deserta erit omnis ter-— P 4 causa d'això s'endolarà la terra Dol genet, 
ra, sed tamen consumma- i s'ennegrirà el cel dalt, 
tionem non faciam. 88 Luge--— pgp be parlat, i no me'n penedeixo, 
bit terra, et moerebunt caeli bo he planejat, Í ea fora Coma. 


a facie Domini, 


desuper: eo quod locutus 


sum, cogitavi, et non poe" — 29 A Ja veu del cavaller i de l'arquer ha Ediedrs 


ab eo. PA voce equitis, s' escapa tot el país ", 

et mittentis sagitam fugit hOm penetra "en l'espessor dels boscos " 
omnis civitas: ingressi sunt 1 puja roques amunt, 

ue etaceonderimt pes: —$ l'otes les ciutats són abandonades $ 
universae urbes derelictae i no hi ha cap habitant: 


ens tu, : una dona malmenada " I Cap subtertugi 


per a Sion. 


nituit me, nec aversus sum 


sunt, et non habitat in eis 

homo. 30 Tu autem vastata 
Li 

quid facies2 cum vestieris que vas a fero 


entendre del país de lahuè (cí. v. 1), o de la terra en general (v. 24). L'incis segúent 
davant l'ardor de la seva ira seria un afegitó, car el vers l'exclou i la preposició davant hi és 
emprada en el sentit de: a causa, com és sovint el cas en els escrits de caràcter secundari. 

27-28. Dos versets que tampoc no semblen de Jeremias. Potser són deguts a la mateixa 
mà que ha introduit el darrer incís del v. 26. L'autor s'hauria inspirat en Isaias. Com la 
majoria dels interpoladors, fa parlar lahuè. 

27. Compareu ls. 6, 11, 7, 21 ss. lahuè castigarà Judà. Però sense destruir-lo comple- 
tament (cf. 5, ro i 18). El judici diví serà el pròdrom del regne messiànic, en el qual 
entrarà la resta estalviada. 

28. 4 causa d'això, de la desolació del país, no de l'estalviament d'alguns. Aquesta 
manera d'introduir el verset no resulta pas massa feliç. — No me'n penedeixo. Amb G 
havem invertit aquest verb i el seguent, tal com demana el parallelisme. L'ordre en TM és: 
car he parlat, he planejat, i no me'n penedeixo i no en torno arrera. Compareu Is. I4, 24. 

29-31. La fuita davant l'enemic. En apropar-se els invasors, tothom abandona pobles i 
ciutats per cercar refugi en les muntanyes i boscos (v. 29). Debades s'esforçarà el poble, 
personificat en una dona, a seduir els seus amants: allò que volen és matar-lo (V. 30). 
Amb l'orella profètica, Jeremias sent ja els crits de la capital que cau sota els cops dels 
homeiers (v. 31). 

29. " El país". Així amb G i la majoria dels crítics. TM diu equivocadament la ciutat. 
— (En l'espessor dels boscos". Amb Duhm llegim D'19' 1393, car altrament el vers és massa 
curt. TM diu em les espessors. — " Totes les ciutats són abandonades". Amb Targ llegim el 
plural, exigit per hi (en elles) de l'hemistiqui seguent. — ( ) Ometem home, per transportar-ho 
al v. 30. Ací és mètricament superflu. 

30. Dona malmenada". El text és defectuós sota el punt de vista gramatical i mètric. 
Per apariar-ho, transportem ací amb Duhm PN, bome de la fi del v. 29 però corregint-lo 
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Si t' ornessis amb ornament d'or, te coccino, cum ornata fue- 
si et vestissis de grana, ris monili aureo, et pinxeris 
si esqueixessis amb alcofoll els teus ulls, stíbio oculos tuos, frustra 
debades t' embelliries Í componeris: contempserunt 
Et desdenyen a tu els amadors, te amatores tui, animam tu- 
cerquen la teva ànimal am quaerent. 31 Vocem enim 
L'enemic vol a "1 Car una veu com de parterejant he oit, quasi parturientis audivi, an- 
dit un " planyí com de primipara. gustias ut puerperae: Vox 
Alt panteixa la filla de Sion, filiae. Sion intermorientis, 
desplega les seves palmes : expandentisque manus suas : 
O ai de mi, car sucumbeix vae mihi, quia defecit anima 
la meva ànima a oOccidors Í mea propter interfectos. 


en MUMN, dona, i llegim després el femení AMT$, malmenada en lloc del masculí de TM. El 
discurs s'adreça, com altres vegades, al poble personificat en una dona. Però aquest camí no 
és questió de comerç illicit amb els seus amants als quals es lliura voluntàriament, sinó de 
violències que hom li infligeix. — Si t'ornessis. Per raons mètriques havem invertit l'ordre de 
30: i 3ot. La disposició de TM sembla obeir a la idea que primer hom es vesteix, i solament 
aleshores s'enjoiella. — Alcofoll, usat per tal de fer aparèixer els ulls més grans i fer-ne 
ressaltar millor la brillantor. Els orientals amen els ulls grans. — La teva ànima, la teva vida. 
Al terrible adversari d'ara no li diu res la bellesa femenina, vol sang. D'amadors, no creiem 
que pugui deduir-se'n res sobre la identitat de l'enemic. Si Jeremias hagués volgut parlar 
d'un poble que havia estat ja abans en contacte amb Judà, hauria hagut de dir, si més no, 
cels teus amadorsv. La metàfora serveix simplement per a designar una gent que desitja 
tenir relacions amb la dona malmenadao, relacions que, en el cas present, seran d'un 
caràcter tot particular, sanguinari. En si, la dita metàfora no implica res respecte al passat. 

31. 'Plany". Llegir NM. TM diu destret. — Desplega les seves palmes. Enmig d'una angoixa 
mortal, sense força i indefensa davant el braç homicida que va a descarregar el cop de gràcia, 
Sion estén les mans en una darrera i desesperada súplica d'ajut. Si Jeremias en parla a la 
fi, és perquè se suposa que Jerusalem serà la darrera a caure en mans de l'enemic. En el 
v. 6 l'havia ja presentada com el principal lloc de refugi. 
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CAPÍTOL V 


CORRUPCIÓ DE JERUSALEM, I VENJANÇA DE IAHUÈ 


i Circuite vias lerusalem, R ecorreu els carrers de Jerusalem Depravació dels 
sn ' ai . . I ils, 
Lope ee consideraie, RE i vegeu, aul i conegueu, i cerqueu per les seves "ò 
Cd red places si trobeu un bome, 


inveniatis virum facientem 


Si n'hi ha cap que practiqui el dret, 

cap que cerqui la veritatl perquè la perdoni 
2Quod si etiam Vivit Do--— 1 Si diuen c Per la vida de Iahuèo, Perjuri. 
minus, dixerint: et hoc falso no recte" juren I 


iudicium, et quaerentem fi- 


dem: et propitius ero ei. 


Cap. V. Conté: a) una denúncia de la depravació dels habitants de la capital (vv. 1—61), 
b) la indicció de la inevitabilitat del càstig diví (vv. 68-9), c) l'asseveració que serà castigat 
d'una manera adequada l'escepticisme amb què hom acull la paraula del profeta (vv. ro—171), 
amb un apèndix sobre la causa de l'exili (vv. 17"—19), d) una diatriba contra la manca de 
temor de lahuè i les injustícies socials que prevalen a Jacob-Judà, pecats que són presentats 
com a responsables de la situació precària en què es debat el poble ( vv. 20-31). 

I—6Í, Si hom recorregués els carrers de Jerusalem, difícilment trobaria entre les classes 
humils ningú que practiqui el dret i la justícia (vv. 1r—4). Però els grans no són pas més 
bons, i llur conducta resulta encara més inexplicable, per tal com aquests no poden allegar 
ignorància del dret de lahuè. Per això cal que vingui el càstig de tanta corrupció (vv. 5—6Í). 
— Jeremias sembla revelar ací les impressions rebudes llavors del seu primer contacte amb 
la capital, potser encara abans d'installar-s' hi definitivament. 

1. Carrers de Jerusalem, on es manifesta la vida del poble baix. — Cerqueu... un home. 
Probablement és un afegitó, car: 1" l'estrofa és molt carregada, 29" cerqueu és emprat en 
sentit diferent del de 14, 3: separa els imperatius vegeu i conegueu de la partícula d'interro- 
gació si, 4" el verb trobeu no té cap objecte normal — en G absolutament cap. Un home 
hauria d'interpretar-se en el sentit d'um de sol. — Perquè la perdoni, a Jerusalem. Segons això, 
lahuè es declararia prompte a perdonar-la amb molta més facilitat encara que a Sodoma 
(cf. Gn. 18, 32), es donaria per satisfet amb un sol just que s'hi trobésl Però l'incís no 
sembla pas primitiu, car ací no és questió de perdonar o de no perdonar Déu, sinó de constatar 
els homes un fet, fet que no consisteix en altra cosa que en la manca general d'honradesa 
entre les gents de baixa mà. Com d'ordinari, l'interpolador s'imagina que és lahuè qui parla, 
quan en realitat és Jeremias que tradueix les seves pròpies experiències (cf. vv. 2-3). 

2. "No recte". Amb Duhm llegim 435, no recte (cf. 8, 6), en fals, i invertim després l'ordre 
dels dos mots segients, reservant per a la falsedat per al començament de l'altre estic, altra- 
ment defectuós. TM diu per això per a la falsedat juren. 


Impudència. 


Corrupció dels 


grans. 
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Per a la falsedat È són, lahuè, els teus ulls, 
no per a la veritat 

Els colpeixes, i no se'n senten, els consumeixes, 
refusen prendre correcció, 

endureixen llur cara més que un roc, 
refusen tornar arrera. 

1 Jo, però, he dit: Sols els humils 
són tan depravats, 

car no coneixen el camí de lahuè, 
el dret de llur Déu. 

5 Me n'iré, doncs, cap als grans 
i parlaré amb ells, 

car aquests, coneixen el camí de lahué, 
el dret de llur Déu. 

Però aquests, a l'una han trencat el jou, 
han romput els eixanguers l 
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iurabunt. 8 Domine oculi tui 
respiciunt fidem : percussisti 
eos, et non doluerunt: attri- 
visti eos, et renuerunt acci- 
pere disciplinam : indurave- 
runt facies suas supra petram, 
et noluerunt reverti. f Ego 
autem dixi: Forsitan pau- 
peres sunt et stulti, ignoran- 
tes viam Domini, iudicium 
Dei sui. $ Ibo igitur ad opti- 
mates, et loquar eis: ipsi 
enim cognoverunt viam Do- 
mini, iudicium Dei sui. et 
ecce magis hi simul confre- 


gerunt iugum, ruperunt vin- 


3. Són els teus ulls. En jurar per lahuè, hom crida, per dir-ho així, l'atenció del Senyor 
sobre la cosa jurada, com per fer-l'en testimoni. De manera que lahuè podria aparèixer com 
avalador de falsedats. Per això el profeta pregunta si els ulls del Senyor miren realment la 
falsedat i no la veritat. L'estranyesa que revela la interrogació demostra que Jeremias no 
estava pas acostumat fins ara a veure un abús tan lleuger del jurament per lahuè. — Els 
colpeixes. El càstig no s'ha d'entendre de cap catàstrofe nacional, car el profeta parla ara 
només del poble baix, i no de la nació en general. És simplement questió de desgràcies 
personals que colpien els particulars culpables de perjuri. — Els consumeixes s'ha d'ometre, 
car afeixuga el vers, i mal podria fer-se retret als perjurs de no corregir-se, si el Senyor els 
anorreés. Pot ésser que l'hebreu representi simplement una correcció, deformada més tard, 
d'els colpeixes de més amunt (Duhm). — Tornar arrera. Jeremias havia sens dubte comprat 
alguna cosa, que el venedor li havia garantida amb jurament com a bona i de preu, constatat 
més tard l'engany, el darrer havia refusat descaradament de reprendre la mercaderia o havia 
negat sense vergonya que n'hagués assegurat la bonesa i valor, el mateix dia aquest es feia 
mal, i no se li acudia de veure en això un càstig de lahuè i d'esmenar-se. 

4. Sols els bumils. El profeta s'havia consolat de la decepció experimentada prop del 
poble baix amb la reflexió que es tractava de gent sense gaire instrucció religiosa, que no 
coneixia bé les exigències morals de lahuè, cosa que els feia en part disculpables. 

$. El cas era diferent pel que pertocava a les classes altes. Elles tenien instrucció o, al- 
menys, temps i diner per a procurar-se-la. Per això hom era en dret d'esperar-ne tot una 
altra conducta. Jeremias s'havia, doncs, dirigit vers elles amb la ingènua confiança que aquestes 
no el defraudarien. Ell hi anà no com un pastor d'ànimes ni com un enviat del Senyor 
amb un missatge especial, sinó com un simple observador. I què és el que constatà2 Que 
tots ells han trencat el jou, diu amb còlera i amargor el profeta. Els experts en moralitat i 
religió són els primers a negligir el dret moral de lahuè, i l'han negligit a l'una, com en 
una mena de conjuració general contra la llei del Senyor. 
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cula. $ Ídcirco percussit eos 
leo de silva, lupus ad vespe- 
ram vastavit eos, pardus vi- 
gilans super civitates eorum: 
omnis, qui egressus fuerit ex 
eis, capietur: quia multipli- 
catae sunt praevaricationes 
eorum, confortatae sunt a- 
versiones eorum. TSuper quo 
propitius tibi esse potero2 
Ali tui dereliquerunt me, 
etiurant in his, qui non sunt 
dii: saturavi eos, et moechati 


sunt, et in domo meretricis 
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8 Per això els " colpirà " el lleó de la selva, 
el llop de les estepes i 

Els destroçarà el lleopard, a l'aguait 
davant "totes" llurs ciutats: 

tothom qui sortirà d' elles 
serà especejat. 


Car són moltes llurs infidelitats, 
nombroses, llurs apostasies Í 

T Com podria amb això perdonar- los. 
és efat de Iahuè2 

Car "m'han abandonat i juren 
pel que no és Déu, ( ) 

adulteren i en la casa de prostituta 
estableixen domicili ". 


Càstig. 


Justificació ulte- 
rior dels càstig. 


El desbridament 
moral. 


6. Per això. És probablement secundari, car sobrecarrega el vers. — " Colpirà". Llegir DD, 
car el profeta parla certament de l'esdevenidor. TM diu els ha colpit. — Lleó... el llop. Aquestes 
metàfores per a designar l'enemic estan en relació amb la de la fi del verset precedent, on 
els membres de les classes altes són comparats a bous que han romput el jou. En esbatre 
el jou i anar-se'n lluny de la casa de l'amo, el bou s'exposa als atacs de les bèsties de presa 
que van rodant en cerca d'una víctima. Amb la renúncia al servei de l'amo, el bou ha perdut 
la protecció d'aquest i la de les parets de l'establia. — " Totes". Ho afegim amb Duhm per 
raons de mètrica. El plural ciutats indica que Jeremias ja no pensa solament en la capital, de 
la qual s'ha parlat en la poesia. També les altres ciutats seran bloquejades per l'enemic. 

68—-9. Denuncien encara altres pecats com a justificació ulterior del càstig anunciat. Parla 
lahuè, i no el profeta com fins ací. No obstant això, la poesia enllaça amb la precedent. 

68. Car vol dir que no hi ha pas solament els pecats esmentats en els vv. r—5, sinó que 
resten encara altres acusacions a fer. Aquestes comencen amb l'estrofa segiúent. 

7. Perdonar-' los". TM porta com podria amb això perdonar-te (femeni)2 Els teus (femení) 
fills m ban abandonat etc. Però semblant lliçó resulta suspecta, car: a) la interpellació brusca 
d'un subjecte femení que no és esmentat ni abans ni després resulta, si més no, sorprenent, 
b) hom s'esperaria una indicació que és lahuè qui parla, c) la mètrica és defectuosa. Per 
obviar a semblants inconvenients, creiem que cal adoptar la correcció proposada per Duhm. 
Les tres darreres lletres de 4132, els teus fills serien una abreviació de '3 my DN, és efat de 
labuè, car, i la primera (2) hauria d'ajuntar-se amb 39, mot que hauria de corregir-se en 
DM), a ells. Així ho havem fet en la traducció. — Pel que no és Déu. Condemna la moda que 
s'era introduida de jurar per divinitats, sens dubte estrangeres com la reina del cel de què 
es parla en 7, 16 ss. o les d'Ez. 8. — Amb Duhm ometem i els be sadollat, per transpor- 
tar-ho a la fi del v. 8 corregit en DMN YBUN), i fan oir llur daler, traeixen llur passió o 
desig impur. L'incís és mètricament superfiu en la posició actual i no dóna cap sentit satis- 
factori. A més, el sadollament hauria hagut d'ésser esmentat abans de l'apostasia. — ' Esta- 
bleixen domicili". Amb G llegir 3VM3N. Acuden en escamots de TM no quadra en el context. 
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8 Cavalls pares eixits, botonuts luxuriabantur. $ Equi amato- 

s'han ells tornat, res, et emissarii facti sunt: 

cadascun a la muller d'altri ahinen Unusquisque ad uxorem pro- 

fi fan oir llur daler ". ximi sui hinniebat. "Numquid 

El enuig sim. P Sobre aitals coses no he de fer visitació, super his non visitabo, dicit 
ra és efat de Iahué, Dominus2 et in gente tali 
i d' una gent que és com aquesta Ron Dc see anima mea ó 


, dE 
no s'ha de venjar la meva ànima: EE EEE EE EA RR). 


dissipate, consummationem 


Ordre d'ac. — 0 Pugeu a les seves plantacions 


i destruiu, però no feu consumació 1 sui del fasere i'hulsits 


aparteu les seves redoltes, peopagiues: ele au pie 

car no són de lahuèl sunt Domini. H Praevarica- 

Eoedi H Car m'han estat ben traidors, la casa d' Israel —tione enim praevaricata est 
i la casa de Judà in me domus lsraèl, et do- 

és efat de lahué, mus luda, ait Dominus. ENe- 

12 han "ben" mentit contra lahué gaverunt Dominum, et dixe- 

i han dit: c No pas ell I runt: Non est ipse: neque 


8. Eixits, botonuts. El sentit d'aquests dos mots és clar, encara que l'hebreu presenti alguna 
dificultat. Les Versions no són uniformes, però concorden en el significat genèric. Expressions 
de semblant cruesa i encara més fortes es troben també en Ezequiel (Ez. 16, 26, 23, 20). 
— SI fan oir llur dalerí. Vegeu la nota al v. 7. 

10-17. lahuè farà fer la poda de la seva vinya que és Jerusalem, malgrat l'escepticisme 
dels habitants. La nova peça continua i completa les dues precedents. 

10. Plantacions, fileres de plantes. Tal és el significat del mot en l'hebreu posterior. 
Altres el tradueixen per murs. Les plantacions són les de Jerusalem, car no s'ha parlat de 
ningú més fins ara. La capital és comparada a una vinya voltada de parets o marges que hom 
és invitat a pujar per fer-hi mal als ceps. Compareu IS. 5, 2 ss., 18, 5. — Però no feu pas 
consumació. La mateixa frase que en 4, 275 $, 18. S'ha de suprimir com a afegitó posterior, 
car el vers l'exclou i és sobrera per al sentit. L'estic segon indica suficientment que no és 
questió en la nostra estrofa de destruir completament Judà ni tan sols Jerusalem, sinó solament 
de llevar les males redoltes dels ceps, és a dir, de fer desaparèixer els mals elements de la 
vinya com són la mentida i els mentiders (cf. vv. 2-3), els adúlters i les cases de prostitució, 
i tots els qui han abandonat lahuè (v. 7). 

1r. La casa d'Israel i la casa de Judà és una glossa. Jeremias parla de l'actualitat en la 
capital, no del passat de la casa d'Israel i de Judà. La mètrica demostra també el caràcter 
secundari de l'incís. 

12. Ben" mentit. Per raons mètriques, afegir l'infinitiu absolut t$13, com en l'estic precedent. 
— Contra lahuè. G diu contra llur Déu, que podria ésser la lliçó primitiva, car la repetició 
de labuè resulta estranya. — No pas ell. Sembla una aposiopesi popular, equivalent al nostre 
ci ca elllo o cell raiv. Per raó del context, voldria dir que lahuè no ho farà pas, d'enviar 
les calamitats amb què els profetes amenacen el poble. Per aquest cantó, els de Jerusalem 
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veniet super nos malum: 0 No vindrà sobre nosaltres la desventura i l espasa 
gladium et famem non vi- ni veurem la fam. 
debimus. 8 Prophetae fue- 18 Els profetes són per al vent 
i la paraula no és en ellsto ( ) 
H Per això, així diu lahué, Modalitat del 


runt in ventum locuti, et re- 


sponsum non fuitin eis: haec 


el Déu dels exèrcits: NS 

ergo evenient illis. HM Haec er I 

Perquè ' ells" parlen aquesta paraula, 
dicit Dominus Deus exerci- Caixí els serà fet": 
tuum: Quia locuti estis ver-— Ve-te'm ací fent de les meves paraules 
bum istud: ecce ego do verba en la teva boca foc 
mea in ore tuo in ignem, et. 1 d' aquest poble boscalls, 
populum istum in ligna, et perquè els devoril 
estarien ben tranquils. — La desventura i. Ha estat afegit pels copistes sota la influència dels 


múltiples passatges que parlen de la catàstrofe venidora. El vers ho exclou. 

13. Els profetes són els veritables enviats de lahuè, no els profetes populars que el poble 
escoltava amb complaença perquè li predeien les coses al seu gust (cf. Ís. 30, ro). — La 
paraula inspirada. Allò que proclamen els profetes és, segons el poble, vent de boca, cabòries 
d'esperits naturalment pessimistes. Del moment que no li acomoden, les dites profecies no 
poden representar la veritable paraula inspirada. Jeremias reporta sens dubte expressions que 
havia hagudes de sentir-se més d'una vegada (cf. v. 14) o que havia sentides en relació a 
d'altres profetes més antics. — ( ) Ometem així els serà fet, que constitueix el quart emis- 
tiqui del verset seguent. 

14. "Ells". Llegim el sufix de la tercera persona del plural, car lahuè parla al profeta, 
no als jerosolimitans com suposa la lliçó de TM vosaltres. — Aquesta paraula es refereix a les 
paraules del poble en els vv. 12—13, especialment a l'opinió injuriosa sobre lahuè manifestada 
en els mots n0 pas ell, com si el Senyor fos un bon home, incapaç de fer-los cap mal. Per 
això el profeta ha fet ressaltar al començament del verset que Iahuè és el Déu dels exèrcits, 
el Déu omnipotent que té el món en les seves mans. Ja ho veuran, ve a dir, si hom es pot 
riure tan fàcilment d'ell i si es pot desentendre d'una manera tan expeditiva dels missatges 
dels seus enviatsl — " 4ixí els serà fet". Vegeu la fi de la nota al v. 13. — En la teva boca 
demostra que, en el que precedeix, Jeremias alludia a experiències pròpies. Hom es riu de 
les seves prediccions sinistres. Doncs bé, les consequències els ensenyaran que ell no és cap 
profeta per al vent, que té realment la cparaulav: aquesta els devorarà com un focl (cf. 23, 
29). La paraula profètica és concebuda com a realitzant d'ella mateixa el seu contingut (cf. Is. 
Ds 75 $$, to—mty Ps..147, IS). 

IS—I7i. Jeremias que acaba de rebatre l'alegació del v. 13, explicaria ara el càstig 
anunciat, però en relació a les paraules del poble en el v. 12. Allí han dit els jerosolimitans 
que no es veuran subjectes als flagells de la guerra i de la fam. I Jeremias els anunciaria 
com realment l'espasa vindrà sobre ells (vv. r5—r6) i hauran de sofrir la fam (v. 17). 
— El passatge sembla inspirar-se massa en Dt. 28, 49 ss. perquè hom no experimenti certs 
dubtes sobre el seu origen jeremià. I ni que hom el desempallegui, a l'exemple de G, dels 
elements adventicis que en desfiguren la mètrica, no acaba tampoc de convèncer. D'ordinari 
no es complau tampoc Jeremias en enumeracions detallades com les que presenta el v. 17. 
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Descripció de 19 Ve-te'm ací fent venir sobre vosaltres vorabit eos. 1$ Ecce ego ad- 


l'enemic. :4 , i ducam super vos gentem de 
una nació de lluny, casa d'Israel, és efal de tgnginquo domus IsraBl, aix 


labuè, és una nació perenne, és una nació de segles, — Dominus: gentem robustam, . 


una nació de la qual no coneixes la llengua, ni ous —8enem antquam, gentem, 
cuius ignorabis linguam, nec 


què parla, 'S el seu buirac és com um sepulcre obert, —inteliges quid loquatur. 


tots ells són herois: 16 Pharetra eius quasi sepul- 
177 d I El d 3 chrum patens, universi for- 
Bars que cn evorarà la teva sega i el teu pa, devoraran 4, 1 Bi comedet segetes 
I els teus fills i les teves filles, devorarà tuas, et panem tuum : devo- 
les teves ovelles i els teus bous, aC Es Co 
. Li C , 
devorarà el teu cep fi la teva olivera " armenta tua: comedet vi- 
i la teva figuera. neam tuam et ficum tuam: 


et conteret urbes munitas 
Derruirà les teves ciutats fortificades en què tu — tuas, in quibus tu habes fi- 


ades È 
Explicació de. COnfiaves, amb l'espasa. '$ Nogensmenys, tam- Sedem, gladio. " Verumta 
l'exili, men in diebus illis, ait Do- 


poc, aquells dies, és elat de lalméè, no faré  rminus, mon facdam vos n 


15. Ve-te'm act. La repetició d'aquesta fórmula (cf. v. 14) sorprèn en Jeremias. — Una 
nació de lluny és el mateix que diu també Dt. 28, 49. Aquest poble de lluny serien els 
babilonis. Foren ells qui, de fet, destruiren el reialme de Judà. — Casa d'Israel, és efat de 
labuè manca en un manuscrit de G. És probablement una glossa. El lloc indicat de ccasa 
d'Israelo seria, en tot cas, darrera vosaltres. Les dues clàusules segients, relatives a l'antiguitat 
del poble invasor, manquen en G. — Una nació... D'aquestes dues darreres clàusules, G porta 
simplement una nació la llengua de la qual no ous (cf. Dt. 28, 495 ls. 33, 19). 

16. Un sepulcre obert, les sagetes del seu buirac són d'un efecte mortal. La mateixa frase 
ocorre en Ps. 5, 10, aplicada a la boca dels calumniadors. La clàusula manca també en G. 

17. La teva sega i el teu pa, el blat en el camp i el pa que ja tens a casa. — Devoraran 
els teus fills i les teves filles. Probablement una glossa. Seria l'únic membre que no correspon- 
dria al v. ro i a la fam del v. 12. A més, dels pobles que podien atacar Jerusalem, cap no 
era canibal. La interpolació de la dita clàusula hauria estat responsable de la introducció del 
segúent devorarà, que seria exclòs per la mètrica. — "J la teva olivera". Ho inserim amb G. 
L'enemic prendrà també les bèsties que pasturen a la campanya i el fruit dels arbres, privant 
així els jerosolimitans de llurs mitjans de subsistència. 

17-19. L'exili del poble serà el càstig de la seva idolatria. Com d'ordinari en els fragments 
d'autenticitat discutible, lahuè és representat conversant amb el profeta i instruint-lo del que 
ha de fer o dir. El complement podria ésser de la mateixa mà que ha afegit, potser, els 
VV. 15-17 O, almenys, les interpolacions que els dits versets presenten, interpolacions que 
conyertirien les dues estrofes en una peça contra la casa d'Israel. 

17t. Derruirà... Depèn de Dt. 28, 52, on, però, no és diu res de l'espasa. Demolir. 
ciutats amb l'espasa resulta verament una imatge un poc estranya. Jeremias difícilment podia 
escriure la frase edificant cen què tu confiaves , puix que en 4, $ s. recomana justament 
que hom es refugii en les ciutats fortificades. 

18. Consumació (cf. v. 10), car la catàstrofe del reialme no importà pas la destrucció 
total dels jueus. Precisament d'entre els exiliats sortiren els qui donaren l'empenta principal 
a l'obra de restauració de Judà. 


75 


consummationem. P Quod 
si dixeritis: Quare fecit nobis 
Dominus Deus noster haec 
omnia2 dices ad eos: Sicut 
dereliquistis me, et servistis 
Deo alieno in terra vestra, 
sic servietis alienis in terra 
non vestra. 

20 Annunciate hoc domui 
lacob, et auditum facite in 
luda, dicentes: Pl Audi po- 
pule stulte, qui non habes 
cor: qui habentes oculos non 
videtis: et aures, et non 
auditis. 22 Me ergo non ti- 
mebitis, ait Dominus : et a 
facie mea non dolebitis2 Qui 
posui arenam terminum ma- 
ri, praeceptum sempiternum, 
quod non praeteribit: et com- 
movebuntur, et non pote- 
runt: et intumescent Auctus 
eius, et non transibunt illud: 
88 populo autem huic factum 
est cor incredulum et exa- 
sperans, recesserunt et abie- 
runt. 81 Et non dixerunt in 
corde suo: Metuamus Do- 
minum Deum nostrum, qui 
dat nobis pluviam tempora- 


JEREMIAS 


amb vosaltres consumació. '" Però quan direu: 
Per què ens ha fet lahué, el nostre Déu, totes 
aquestes coses2 els has de dir: Com m' haveu 
abandonat a mi i haveu servit déus de forasteria 
en la terra vostra, així haveu de servir estrangers 


en una terra no de vosaltres. 


20 Anuncieu això en la casa de Jacob i feu-ho 
oir a Judà, dient: "' Escolteu, aul això, poble 
insensat i sense cor, que tenen ulls i no hi veuen, 
que tenen orelles i no ouenl "A mi no em 
voleu témer, és efat de Iahué, i no voleu tremolar 
davant de mi, que he posat arena per límit al 
mar, ' de manera que bramulen les seves ones, 
i no el passen, s'encrespen, i tampoc no poden "2 
83 Però aquest poble té un cor indòcil i rebel: 
s'han apartat i se n'han anat "i no han dit en 
llur cor: Temem, aul Iahuè, el nostre Déu, que 
dóna la pluja, ( ) la pluja de la tardor i la de 


5, 19-24 


Denunciació de 
la insensatesa 
del poble, 


qui tolera els 
impiadosos, 


19. Una terra mo de vosaltres. En els vv.r $—I7, Jeremias parla d'un càstig infligit a 
Palestina mateix, sense dir res de l'exili. I com a motivació addueix altres pecats, a més de 
l'abandó de Iahuè i del culte retut a déus de l'estranger (cf. vv. 7-8 i II—I3). 

20—31. La presència dels impiadosos és considerada com la responsable de les males 
condicions econòmiques que afligeixen el poble. És lahuè mateix qui parla, com es fa d'or- 
dinari en els escrits tardans. La situació històrica que la peça traeix, seria més aviat la dels 


temps postexilics. 


20. Casa de Jacob. Sobre aquesta designació de l'Israel postexilic, compareu 2, 4. La 
introducció en general és molt semblant a la de 4, 5. 
21. Sense cor. En els Sapiencials, el cor és sobretot la seu de la inteHigència (cf. Pr. 7, 7, 
Ne, set lb. r2, 3 etc.). — Que tenen alls... Ci. Bz, 12, 2318. 42, 163 49, 8. 
22. 'Bramulen... no poden,' passar el límit. TM està en desordre: un límit al mar, un esta- 


tut etern i no el passa, s'encrespen (qui2) i no poden, i bramulen les seves Ones, i no el 
passen. La frase cestatut etern i no el passao sembla una simple variant o lliçó equivocada 
de cbramulen les seves ones i no el passeno (Duhm). Sobre el límit posat per Déu al mar, 
compareu Jb. 38, 8 ss. En ls. 57, 20 s., el mar agitat és imatge dels impiadosos. Ací seria 
el mateix cas, puix que a continuació es parla de la indocilitat i rebellia del poble. 

23. Aquest poble, el poble insensat del v. 2r. El trànsit de la segona persona a la tercera 


no és massa infrequent en els escrits secundaris. — S'han apartat, de darrera lahuè, de 
l'observança de la seva Llei. 
24. Temem Iabuè, el qual no volen témer (v. 22). — ( ) Amb el geri ometre la copulativa. 


La pluja de tardor i la de primavera expliciten el terme general pluja d'hivern. La pluja de 
tardor és la que ve al temps de la sembra, vers octubre-novembre, la de primavera, vers 
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la primavera, al seu temps, que 'ha fixat" les neam et serotinam in tem 
afir 36 pore suo: plenitudinem an- 

setmanes per a la sega "if ens les guarda. "P Les nuae messis custodientem 
duial Le . o nObis. 8 Íniquitates vestrae 

vostres iniquitats han trastornat aquestes COSES l —declinaverunt haec: et pec- 
: i cata vestra prohibuerunt bo- 

els vostres pecats han retingut la benanança de num a vobis: 8 Quia inventi 
vosaltres. "2 Car es troben impiadosos en el meu sunt in populo meo impii 
insidiantes quasi aucupes, la- 


poble, "roben hisenda", paren ' paranys" i "en la queos ponentes, et pedicas 
ç 97 ad capiendos viros. "7 Sicut 
trampa " agafen homes. "' Com un paner ple  decipula plena avibus, sic 


d'ocells, així són llurs cases plenes de frau, per em a pren maca 


això han esdevingut grans i rics. P8 S'engreixen, — tat. Y Incrassati sunt et im- 
pinguatl : et praeterierunt 


rumien també " coses males", transgredeixen el dret, —sermones meos pessime. 
R : . o Causam viduae non iudica- 
no tenen cura del dret de l'Orfe, i prosperen, ni —verunt, causam pupilli non 


març-abril, abans de la sega. La bona o mala marxa de la collita depèn de llur vinguda 
al temps oportú. — "Ha fixat"... fi" guarda. Llegir VSRò PD, i amb G 83. Setmanes dels 
estatuts de la sega de TM no té sentit. Les setmanes per a la sega són les set que anaven 
de la Pasqua a la Pentecosta. Sobre la fixació i conservació per lahuè de les lleis que 
regeixen les pluges i la collita, compareu 31, 35 SS., 33, 25 S. 

25. Les vostres iniquitats... Recorda ls. 59, 2. — Aquestes coses, expressió vaga que sem- 
blaria natural d'interpretar en general de les coses esmentades en el v. 24, especialment de 
les setmanes fixades per a la sega, que és el darrer de què s'ha parlat. Però del moment 
que es diu que lahuè les ha fixades i que les guarda, el més lògic és d'entendre-ho de les 
pluges que no vénen al temps oportú. Bé que lahuè, ve a dir l'autor, hagi establert i man- 
tingui en vigor les lleis concernents la pluja, l'aigua de fet no ha vingut en càstig dels 
vostres pecats, la qual cosa us ha privat dels productes de la terra necessaris al vostre benestar. 
De l'amenaça de guerra de què parlava Jeremias, ja no se'n diu res ací. L'autor vivia més 
aviat en uns temps calamitosos, en què la secada havia fet estralls. 

26. Car. Explica quins són els pecats que impedeixen que les benediccions del cel s'aboquin 
sobre els jueus. Són les sobreries dels impiadosos (cf. Mal. 3, 15), és a dir, de les classes 
dominants les quals exploten sense consciència els pobres i desvalguts (cf. v. 27). Sobre 
atacs semblants contra els poderosos, compareu Ps. 49, 6, 64, 6 etc., Jb. 34, 30, Ís. 29, 21. 
— "Roben hisenda". Amb Duhm llegim 57 3, deixant la darrera lletra per unir-la al mot 
segient, el qual s'ha de corregir amb G en DNYpib, paranys. TM no té sentit: ell mira com 
s'agotnen (2) paranyers, ells paren (o planten) un destructor (2). — La frase roben bisenda 
hauria d'ajuntar-se amb les altres glosses del v. 28, les quals són totes absents de G. — ' En 
la trampa". Amb diferents crítics llegir NAty3. TM diu un destructor. 

27. Ple d'ocells, dels ocells agafats en els paranys i trampes, i que hom va ficant en un 
paner o cove, no gàbia. — De frau, de riqueses adquirides de maljust. 

28. S'engreixen manca en G. — " Coses males" va amb rumien, com ho suggereix G, qui 
omet tot l'incís i uneix el verb transgredeixen amb el dret. TM diu rumien també transgredei- 
xen (o passen) coses males dret mo tenen cura etc. En lloc de Y131, coses, potser caldria llegir 
3131, parlen. Llavors la traducció seria: rumien, també parlen mal (Duhm). — I prosperen 
manca també en G. — "De la vídua". Lliçó de G que és preferible a pobres de TM, puix 
que l'explotació de la vídua sol anar amb la de l'orfe en les denunciacions de les injustícies 
dels grans. 
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direxerunt, et iudicium pau- jutgen la causa de "la vídua". $" Sobre aitals co- 
perum —non iudicaverunt. 


4 Numquid super his non Ses no he de fer visitació, és efat de lahuè, i 


visitabo, dicit Dominus2 aut. — d' upg gent que és com aquesta no s'ha de ven- 
super gentem huiuscemodi 


non ulciscetur anima mea2 jar la meva ànima2 "P Esbalaidora i esborronadora els abusos dels 
i lia facta - , . dots i pro- 
SA qM a gene cosa ha passat en el país: Pl els profetes profetitzen a 


prophetabant mendacium, et. — amb falsedat, i els sacerdots retiren sobre llurs 
sacerdotes applaudebant ma- 


nibus suis: et populus meus mans, i el meu poble ho ama així — però què 
dilexit talia: quid igitur fiet E f I 
in novissimo eius2 fareu a la darreria d'ella: 


29. És simplement la repetició del v. 9 de Jeremias, la profecia del qual vol aparentment 
completar el nostre autor amb la seva diatriba contra els impiadosos. 

30. Aquest verset i el segient recorden 18, 13, 23, 14. 

31. Retiren sobre llurs mans és com si diguéssim: arramben cap a llurs butxaques ( cí. Mig. 
3, II), es procuren guany. Aquesta traducció ens sembla més justa que no pas dominen a 
llur costat. Res no justifica tampoc la correcció 31, ensenyen com ells, com els falsos profetes. 
El sentit donat al verb de TM és avalat suficientment per l'ús de N71 en Jt. 14, 9, On és 
aplicat a Samsó en l'acte de treure mel de la carcassa del lleó, i per l'arameu "I, retirar 
pa del forn. — 4 la darreria d'ella, de la cosa esbalaidora i esborronadora que ha passat 
en el país (v. 30), és a dir, quan lahuè posarà fi al lamentable estat de coses actual amb 
el seu judici purificador. 
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CAPÍTOL VI 


L'INVASOR CAUSARÀ LA RUÍNA DEL POBLE INCORREGIBLE 


fortiltud as Enfugiu-vos, fills de Benjamí, l Confortamini filii Benia- 


naçada, 3 . . ri min in medio lerusalem, et 
d'enmig de Jerusalem, i d Técoa soneu el , 
5 in Thecua clangite buccina, 


corn i sobre Belb-Alhèrem aixequeu una alimara, — et super Bethacarem levate 


Cap. VI. Presenta sis divisions ben marcades: a) el setge i atac imminents de Jerusalem 
per un enemic vingut del nord (vv. 1—5), b) les injustícies socials que hi prevalen, fan la 
capital digna de mort, fora que s'esmenés (vv. 6-8), c) l'esmena és improbable, car el 
poble no fa cabal de la paraula de Iahuè, i els seus directors espirituals el confirmen encara 
en el seu escepticisme respecte als perills que amenacen (vv. 9—14), d) la salvació estaria en 
l observança de les lleis de moralitat que els profetes tenen missió de recordar, no en l'oferta 
de sacrificis costosos (vv. r6—20), e) descripció de l'invasor que s'acosta, i de la conster- 
nació que provoca a Sion l'anunci de la seva arribada (vv. 22—26), f) Jeremias, posat 
d'assatjador en el poble, constata el resultat negatiu de la seva experiència (vv. 27—30). 

1—5. Jeremias invita els seus contribulis a abandonar Jerusalem, abans no arribi l'enemic 
per posar-hi setge. La circumstància que els benjaminites siguin ara incitats a fugir de la 
capital, quan en 4, 5 ss. s'aconsellava als habitants de la campanya de refugiar-s' hi, demos- 
tra que la nostra peça és cronològicament posterior als capitols precedents. En l'endemig, el 
profeta ha après de pròpia experiència que la capital és tant o més culpable que la campanya 
i que, per tant, ha d'ésser també destruida. 

1. Fills de Benjamt, els germans de tribu del profeta que, com ell mateix, havien vingut 
del camp per establir-se en la gran ciutat. No es veu ben clar per què Jeremias els envia 
aquesta invitació especial. Potser, en part, perquè els considerava a ells, gent de la campanya, 
com a menys corromputs i culpables que els altres habitants que havien nascut i crescut en la 
capital, i en part, potser també una mica per sentiment de solidaritat tribal, ben legítim. 
— D'enmig de Jerusalem indicaria que cfills de Benjamío no és cap sinònim d'c habitants de 
Jerusalemo, com podria fer pensar el fet que Jerusalem pertanyia a la tribu de Benjamí. 
ceD'enmig deo suggereix més aviat una part només de la població, no la població entera. 
— la Tècoa... alimara. Probablement ha estat interpolat, car destrueix l'estructura estròfica 
i no es comprèn pas fàcilment que, per fugir de Jerusalem, hom hagi de donar l'alarma a 
Tècoa i Beth-Allèrem. Tècoa, pàtria del profeta Amós, avui dia Hhirbet Tequi, es troba a 
18 quilòmetres al sud de Jerusalem, a una altitud de 850 metres sobre el nivell del mar. 
Beth-Alltèrem és identificat per alguns a l'actual 'Ain Ràrim, a 7 quilòmetres a l'oest de 
Jerusalem, altres el cerquen prop de l'Herodium, al sud-est de Bethlehem. Sobre NNy, 
alimara, vegeu Georges Dossin, Signaux lumineux au pays de Mari, en Revue d' Assyriologie, 
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vexillum: quia malum visum — çar del nord guaita la desventura 

est ab Aquilone, et contritio ji un gran rompiment 

: La xamosa i adeliciada "altura " 

3 Ad eam venient pastores, de la filla de Sion 

et greges eorum:: fixerunt in 8 Cap a ella vindran uns pastors El setge. 
ea tentoria in circuitu: pascet amb llurs ramats. 

unusquisque eos, qui sub —Planten contra ella les tendes a l'entorn, 

manu sua sunt. f Sanctificate pasturen cada un la seva mà: 

le Santifiqueu contra ella la guerra, L'atac. 
ridie: vae nobis quia decli- I axequem-nos 4 pugem-hi al migdia Í 

navit dies, quia longiores Ai de nosaltres, car declina el dia, 

factae sunt umbrae vesperi. s'allarguen les ombres del vespre / 

potes, et Gseindemts de. $ Aixequem-nos-i pugem-hi a la nit 

nocte, et dissipemus domos i destruim-ne les bases lo 

eius. É Quia haec dicit Do- i 

ar ans Dirfite Ca així diu labuè dels exèrcits: Talleu els 
lignum eius, et fundite cita —SCUS Arbres i eleveu um terraplè contra Jerusalem. 


magna. P Speciosae et deli- 


catae assimilavi fliam Sion. 


super eam bellum : consur- 


gite, et ascendamus in me- 


vol. XXXV, nos. 3—4, pàg. 174-186. — Guaita. Personificació de la desventura, la qual és 
presentada com traient el cap allà dalt al nord i dirigint el seu esguard vers Jerusalem. 

2. "Altura". Amb G llegir m3. TM diu he igualat o comparat. Sion és com una altura 
ufanosa que promet rics pasturatges i, per això, excita la cobejança dels pastors. 


3. Pastors... ramats. Imatges dels caps i soldats de l'exèrcit invasor. — Contra ella. Pro- 
bablement afegit sota la influència de l'estic precedent i del segient. Mètricament és superflu. 
Per al sentit és també millor d'ometre-ho. — La seva mà, la part de terreny que cadascun 


té al davant d'ell. Abans d'atacar la ciutat, l'enemic devasta primer els seus voltants. 

4. Santifiqueu... guerra. És abandonada la metàfora dels pastors. Santificar la guerra equival 
a començar les hostilitats. En l'antiguitat hom inaugurava la guerra amb actes cultuals que 
li donaven caràcter sagrat. Amb sacrificis es santificava, és a dir, es posava l'acció, junt amb 
les armes i els guerrers que hi havien de prendre part, sota la protecció de la Divinitat. 
D'ací l'expressió santificar la guerra. En el present passatge, els enemics són representats 
parlant-se els uns als altres i proposant d'atacar a l'hora del migdia per aprofitar la lassitud 
que causa la forta calor del moment, però aviat s'adonen amb recança que l'hora del migdia 


ha passat i, abans que esperar el migdia segúent, prefereixen arriscar un atac de nit. — Aixe- 
quem-nos i. Es un afegitó pres del v. $. El vers l'exclou. — 41 de nosaltres és dit per l'enemic 
en senyal de disgust per haver deixat passar l'ocasió que els oferia l'hora de la sesta. — Del 


vespre. G porta del dia. Tant l'un com l'altre són mètricament sobrers. Del moment que les 
ombres comencen tot just a fer-se més llargues, hom no pot estar massa lluny del migdia i, 
per tant, no es pot parlar encara d'ombres del vespre. 

$. "Les bases". Amb G llegir m'yY1N, que és preferible àdhuc des del punt de vista mètric. 
TM diu els palaus o castells, probablement error de copistes ocasionat per la frequència amb 
què se'n parla en altres bandes (cf. 9, 20, 17, 27, 49, 27 etc.). 

6. Car aixl... contra Jerusalem. Afegitó en prosa. Després de la decisió d'atacar de nit 
(v. 5), l'erecció d'un agger o mur apar un poc fora de lloc, — Seus arbres, de Jerusalem, 
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Opresció fneos "Ai" de la ciutat 'traidora, lerusalem aggetena: hasç est 
sant en la ciutat. tot opressió " enmig d'ella civitas visitationis, omnis ca- 
' Com fa brollar un pou la seva aigua, BI Da Le ela ns 
així fa brollar la f maldat. 
Les marques. — PreSSiÓ " 1 violència i afoll 
S'ouen" en ella, 
hi ha a "la seva cara tostemps 
verdanc i copl 
Necessitatdepo- $ Corregeix-te, Jerusalem, perquè no es desixi 
due de tu la meva ànima, mea a te, ne forte ponam 
perquè no faci de tu una desolació, te desertam terram inhabi- 
una terra no habitada l tabilem. 


ut frigidam fecit cisterna 
aquam suam, sic frigidam 
fecit malitiam suam : iniqui- 
tas et vastitas audietur in ea, 
coram me semper infirmitas 
et plaga. $ Erudire Ierusa- 


lem, ne forte recedat anima 


6-8. Són com la motivació de l'amenaça de destrucció a fons, proferida en el v. 5. 
lahuè hi lamenta les sobreries i torts que hom comet contínuament a Jerusalem, excessos 
que, si no hi ha esmena, l'obligaran a convertir verament la ciutat en una desolació. 

61. Ai. Amb G llegir 34. — " Traidora, tota opressió". Amb Duhm llegim PYy'93 MBA. 
TM no té sentit: aquesta és la ciutat la visitació (2) tota ella opressió enmig d'ella. 

7. Pou és segons el geri: el hetib porta cisterna. — Brollar. Derivem el verb de MP, 
G i V el fan venir de MP, mantenir fresc. Però, què voldria dir: mantenir fresca la maldat2 
I quina mena de maldat seria aquesta maldat fresca2 Car la frescor, almenys en l'aigua, és 
una cosa bona. Allò que el profeta pretén dir, és que, així com l'aigua d'un pou és inesgo- 
table car neix en ell mateix (cf. Nom. 21, 17-18), així ho és també la maldat de Jerusalem. 
— (Maldat'. Amb Dubm llegim y3 solament. L'altra meitat del mot la transportem al membre 
segient, massa curt, però corregint-la en 43h), i pressió. TM diu la seva maldat. — " S'ouen ". 
Llegir iybt). — La seva" cara. Amb G llegir m3B'5Y que dóna un sentit millor que no 
pas a la meva cara, davant meu, de TM. El desordre que regna a Jerusalem és tan públic i 
tan palès, que no cal ésser un gran observador ni fer grans recerques per a adonarse'n. 
Salta a la vista de tothom. — Tostemps revela un contacte més o menys prolongat amb la 
ciutat. Jeremias ja no en coneix l'estat solament pel que hom aprèn anant pels carrers o 
preguntant a la gent (cf. 5, 1—5). La poesia ha d'ésser, per tant, posterior cronològicament 
a les del capitol s. 

8. Perquè no es desixi. O la bondat del cor de lahuèl Malgrat tots els crims i pecats de 
la ciutat, ell no ha pogut decidir-se encara a abandonar Jerusalem. Si un dia ha de castigar- 
la, serà ben bé perquè hi haurà estat forçat a fer-ho per la mala conducta continuada d'ella. 
La poesia segúent demostra, però, que Jeremias no abrigava ja gaires illusions sobre l'eficàcia 
de la crida amorosa del Senyor i la consegúent evitabilitat del càstig. — Terra no babitada. 
Potser en comptes de terra, el text primitiu portava ciutat. O, encara, lsrael en comptes de 
Jerusalem. Car una ciutat difícilment pot ésser convertida en terra o país inhabitat ( Duhm ). 

9—14. Formen una mena de comentari a la crida de lahuè del v. 8. lahuè prou voldria 
trobar un pretext per a no castigar Jerusalem. I per això ordena al profeta de bagotar la 
vinya, amb l'esperança de topar encara amb algun bon raim escadusser. Però Jeremias no sap 
pas què fer davant la incapacitat com congènita del poble a escoltar la paraula divina. Bé que 
a contracor, ell es veu precisat a deixar desbordar la còlera de lahuè, de què està ple, sobre 


81 JEREMIAS 6, 9-IO 


3 Haec dicit Dominus exer--— 2 Ajxí ha dit lahuè dels exèrcits : Decocció 
cituum: Usque ad racemum cBagota bagolaran com en un cep la resta "ent 
d' Israel, 
repassa la teva mà com un veremador 
sobre les redoltes. 2 
num tuam quasi vindemiator 10 Davant qui he de parlar i testimoniar 


colligent quasi in vinea reli- 


quias lsraèl: converte ma- 


ad cartallum. 10 Cui loquar perquè ' ho" oeixinè 

et quem contestabor utaudi--— VE't aci que llur orella és incircumeisa denàct he foga: 
. ibilitat del - 
i no poden atendre. rq 


atP ecce incircumceisae aures 


Ve't ací que la paraula de lahuè ha esdevingut 
per a ells un oprobi, 

sunt: ecce verbum Domini — tots refusen donar-hi escolta", 

factum est eis in opprobrium: no és de llur grat. 


eorum, et audire non pos- 


tots els seus connacionals, grans i petits, perquè tots són culpables i, el que és pitjor, confirmats 
imprudentment en el mal per aquells qui els haurien de convertir. 

9. Bagota. Amb això lahuè invita Jeremias a examinar una altra vegada el poble amb la 
mateixa cura que un veremador repassa els ceps per veure si no ha quedat cap raim bo que 
hagi passat desapercebut. En gràcia d'aquests raims bons, la longanimitat del Senyor estaria 
disposta a perdonar tot el poble pecador, de la mateixa manera que ho hauria fet amb 
Sodoma si s'hi haguessin trobat deu justos (cf. Gn. 18, 23 ss.). — Bagotaran, que s'ha 
d'unir amb la resta d'Israel, és glossa d'un interpolador que ha pres la poesia de Jeremias 
en sentit escatològic. La cresta d'Israel designa el nucli de jueus fidels que han de salvar-se 
del judici purificador de lahuè per entrar a formar part del nou reialme messiànic, i no el 
reialme de Judà, l'únic que havia romàs després de la gran verema que fou la deportació 
de les deu tribus del Nord. — Repassa la teva mà. Probablement Jeremias, descoratjat, havia 
manifestat velleitats d'abandonar la seva missió prop del poble. Per això li ordenaria Iahuè 
de reaccionar i de posar altra vegada mans a l'obra. Potser, vindria a dir-li el Senyor, no 
tot està tan perdut com tu et penses, potser encara trobaràs alguns justos enmig de tanta 
corrupció. 

1o. És la resposta indirecta del profeta a la injunció de lahuè. Jeremias està dispost a 
obeir l'ordre divina, però sense sentir gaire entusiasme per a la tasca. Les experiències passades 
li han palesat quant inaccessible és el poble a la paraula dels profetes. — Davant qui. Qui 
anar a trobar, perquè l'escolti2 Qui voldrà creure que les seves amenaces de càstig no són 
falòrnies d'un esperit naturalment pessimista2 — " Ho" oeixin. Per raons mètriques llegit My". 
— Incircumceisa. Els del poble tenen l'òrgan de l'oida com cobert d'una pell que els impedeix 
de donar escolta. Jeremias constata la incapacitat de l'home natural, de l'animalis homo de 
St. Pau, per a percebre, com diu el mateix apòstol, les coses que són de l'esperit de Déu. 
Per a llevar aquest impediment caldria una renovació total (cí. 4, 4), una re-generació O 


nova naixença. — Obprobi, que afecta Jeremias en tant que profeta en general. Per raó de 
llurs prediccions sinistres, aquests enviats de lahuè són simplement considerats com aus de 
mal averany, i menyspreats en consequència (cf. 5, 13). — " Tots refusen donar-bi escolta ". 


L'hemistiqui s'ha perdut. Probablement s'ha de restablir amb Duhm 13 Ybto MN Db3. És 


6 La Biblia, vol. XIV 
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dteciten TD jo, estic ple de la còlera de Iahué, et non suscipient illud. 1 Id- 
de la justicia. La circo furore Domini plenus 
ps puc contenia, 8 sum, laboravi sustinens: ef- 

t he d'abocar-la" sobre l'infant del carrer funde super parvulum foris, 

i sobre el rotlle dels joves ensems / si aupar consis serra 

a simul: vir enim cum muliere 

Car el marit i la muller seran agafats, dpletré: seter cami pla 

el vell i el ple de dies, dierum. 12 Et transibunt do- 


mus eorum ad alteros, agri 
È : é ), et uxores pariter: quia ex- 

els camps a "conqueridors". Car estendré la me- — tendam manum meam super 
va mú contra els habitants del pals, és efat de labuè. — habitantes terram, dicit Do- 


. 3 5 13 : i 
per l'afany ge- 8 Car del petit d'ells fins al gran d'ells Ra l'E E s 


neral de lucre. usque ad maiorem Omnes 


tothom lucrant lucre, avaritiae student: et a pro- 


La pèrdua dels. 12 passaran "les" cases a ' encativadors ", 
béns, 


el pensament que suggereix l'hemistiqui seguent. Quan una paraula no agrada, hom refusa 
escoltar-la (cf. $, 12-14). 

11. Tret sublim del drama íntim de Jeremias. El foc sagrat que cremava en el seu interior 
està a punt d'esclatar. Ell voldria contenir-lo, no pronunciar les paraules fatals contra el seu 
poble. Però el foc és més fort que l'home. El profeta sent que, si no li dóna sortida, farà 
saltar a bocins el vas que vol aguantar-lo (cf. 15, 15 ss.). Bé que amb reluctància, com 
Iahuè mateix (v. 8), ell profereix les paraules que preferiria retenir i a les quals el poble 
no vol donar crèdit. — La còlera de Iabuè provocada pels pecàts del poble i manifestada per 
les amenaces que el profeta pronuncia en nom del Senyor (cf. 15, 17). — " He d'abocar-la ". 
TM porta l'imperatiu aboca-la, que es podria entendre com un manament de lahuè al profeta, 
o bé com un desig del darrer. En el primer cas, el trànsit a l'imperatiu és massa brusc, en 
el segon, un desig semblant de part de Jeremias és gairebé incomprensible. L'alteració d'un 
senzill punt en el verb hebreu dóna un sentit molt millor. Per això llegim amb d'altres 
l'infinitiu absolut YD amb valor de present. — Sobre l'infant del carrer. Els efectes de la 
còlera divina no perdonaran ni l'infant que juga enmig del carrer ni la jovenalla que es lliura 
a joies innocents. El cor tendre de Jeremias, amant de la natura i de la innocència, s'esgarrifa 
davant semblant perspectiva. Per això voldria contenir la còlera. Però, és en va. — Ensems. 
Probablement un afegitó de copista. El vers ho exclou. — Vell i el ple de dies. No es veu pas 
per què Jeremias esmentaria com a distints el vell i el ple de dies, puix que les dues expressions 
són sinònimes. Potser que el text portava primitivament noi en lloc de vell, tant més que 
s'acaba de parlar d'infants i joves, i en el v. 13 es diu que petits i grans són culpables. 

12. Les" cases. Llegir D'R3, sense sufix possessiu com en camps del membre segúent. 
— t Encativadors". Amb Duhm llegim D'HDN, car altres de TM resulta massa genèric al costat 
de conqueridors de l'altre hemistiqui paraHel. — ' Conqueridors". Amb 8, ro llegir jar. 
TM diu: (camps) i dones ensems. Però l'acoblament de camps i dones és ridícul, tant més 
que les dones, segons el v. 11, ja han estat fetes presoneres. L'enemic agafarà tothom, àdhuc 
els vells, per endur-se'ls en captivitat o vendre'ls com a esclaus, i es repartirà després les cases 
i propietats dels vençuts. — Car estendré... Glossa absent del lloc parallel 8, ro. Com d'or- 
dinari, l'interpolador fa parlar lahuè, mentre que en la poesia parla Jeremias. 

13. Del petit d'ells. En 8, 1o manca d'ells: car del petit fins al gran. — Falsedat, en 
vistes també al guany o lucre. La set de diners devora tota la societat jueva grans i petits, 
laics i sacerdots. El mal estava, naturalment, més arrelat en la capital, a la qual es refereix 


83 JEREMIAS 6, I4-16 


pueta Roque dà ssesidolem. i del mabi fins 4) sacerdot 
cuncti faciunt dolum. HH Et tothom fent falsedat l 
curabant contritionem fliae.— 14f guareixen el rompiment del meu poble gen Ll 
populi mei cum ignominia, com una cosa lleu, sacerdots i nabis. 
dient: c Pau, paulo, 

i 'on" és la pau 

19 S'han comportat vergonyosament, car ban fet 
abominació, ni s avergonyeixen cap mica, ni conei- 
xen P'enrojolar-se. Per això cauran entre els qui 
cauen, al temps de "llur visitació ' ensopegaran, diu 


dicentes: Pax, pax: et non 
erat pax. Ú Confusi sunt, 
quia abominationem fece- 
runt: quin potius confusione 
non sunt confusi, et erube- 
scere nescierunt. quam ob 


rem cadent inter ruentes: 


in tempore visitationis suae labué, 
corruent, dicit Dominus. AA A 3 
9 10 Així digué lahuè: Aposteu-vos El camí de le 
16 Haec dicit Dominus: 


pau. 


al "cap" dels camins, ( ) 


State super vias, et videte, Ú 
i pregunteu " per les meves sendes, 


et interrogate de semitis an- 


ç 
tiquis, quae sit via bona, et les sendes" seculars Í 
ambulate in ea: et invenie- : Sí, vegeu quin cami és el bo, 
tis refrigerium animabus ve- 1 aneu per ell, 


principalment Jeremias. En la campanya predominava sobretot el pecat dels cultes locals, que 
el profeta denunciava en les poesies precedents, pecat que trobava, no cal dir-ho, un terreny 
menys propici a Jerusalem on hi havia el temple de Iahuè. 

14. Els sacerdots i nabís, interessats en la continuació de l'estat de coses present, guareixen 
els mals del poble nmegant-ne simplement l'existència. Per ells tot va bé i, com els del 
poble (cf. 5, 12), no creuen tampoc que hi hagi res a témer. — "On". Amb G llegir My, 
que és més enèrgic i deixa la poesia més arrodonida que no pas i mo hi ha pau de TM. 

15. Una diatriba en prosa contra els sacerdots. Per les idees i estil, és més aviat l'obra 
d'un autor posterior. Els punts de contacte amb el Ps. 14 són notables. — Abominació. 
Aquesta expressió, que el context no motiva, es referiria a la conducta de la noblesa sacerdotal 
saducea dels temps posteriors. — Entre els qui cauen, entre les víctimes del gran judici puri- 
ficador de lahuè a la fi dels temps. Els sacerdots denunciats no formaran part de la cresta 
(v. 9) que se salvarà en aquella terrible ocasió. — ' Llur visitació". Així amb 8, 12 i G. 
TM podria traduir-se al temps que els visitaré. Però llavors el verb hauria d'estar en imperfet. 

16—20. La pau es trobaria solament en la pràctica dels principis eterns de moralitat i en 
l'obediència a la veu dels profetes, no en l'oferta de sacrificis per costosos que siguin. 

16. "Cap". Inserir VNY, cap, cruilla, car altrament la manca d'article en camins resulta 
inexplicable. — ( ) Ometem i vegeu, car sorprèn la juxtaposició de vegeu i pregunteu, tant 
més que el verb veure s'ha de restablir amb G un poc més avall. Potser l'hebreu és la resta 
alterada de cap que manca ara abans de camins. — " Les meves sendes, les sendes. Amb Duhm 
llegim nim niand. Les sendes del Senyor són dites seculars, eternes perquè no canvien. 
Allò que és bo i just resta sempre tal. — "Sí, vegeu". Amb G afegir NY de més amunt, re- 
clamat pel sentit i pel vers. — Repòs, sens dubte la pau que Jeremias ha preguntat on era 
(v. 14). La tranquilitat d'esperit pel que respecta als perills que puguin amenaçar, hom la 


6, 17-20 JEREMIAS 84 
i trobareu repòs per a la vostra ànima. stris. El dixerunt: Non. am- 
Però digueren - No hi aneml bulabimus. 7 Et constitui 
17 : ò s super vos speculatores. Au- 

Les alarmesdels 1 Llavors jo vaig establir 
profetes. dite vocem tubae. Et dixe- 


"sobre ells" guaites: 
cAteneu al so de como 
Però digueren: No atenem 
18 Per això escolteu, nacions, i coneix, assemblea, 
allò que hi ba en ells. Y Escolta, terra: Ve't ací que 
jo faig venir una desventura sobre aquest poble com 


runt: Non audiemus. $$ Jdeo 
audite Gentes, et cognosce 
congregatio, quanta ego fa- 
ciam eis. 1" Audi terra: Ec- 
ce ego adducam mala super 


populum istum, fructum co- 


gitationum eius: quia verba 


a fruit de llurs pensaments, car mo ban prestat atenció 
a les meves paraules i ban villingut la meva Llei. 
20 A què, doncs, per a mi un encens 

que ve de Sabà 


mea non audierunt, et legem 


meam proiecerunt. 20 Ut quid 
Vans palliatius 


mihi thus de Saba affertis, 
del poble. 


et calamum suave olentem 


trobarà si segueix el camí bo. Si hom obra allò que ha estat i serà sempre el bo i el just, no 
haurà de témer res de lahuè. En Mt. 11, 29 Jesús parla també del repòs de l'ànima, però 
en un sentit més profund i espiritualitzat de pau de l'ànima en Déu. 

17. (Sobre ells . Amb alguns manuscrits llegir my. Quan el poble se n'hagué anat pel 
camí que no era bo, lahuè suscità profetes com Jeremias perquè l'advertissin del perill que 
l'amenaçava. Però no els volgué creure (cf. V. I4j 5, 12-13). 

18-19. La catàstrofe de Judà és el càstig per l'abandó de la Llei de lahuè. Els versets 
han estat probablement inserits més tard, car interrompen la poesia de Jeremias. 

18. Coneix, assemblea... El text està evidentment corromput. Per raó del context, cassem- 
bleax no podria entendre's més que de les nacions paganes. I la interpretació més natural 
de la frase allò que hi ha en ellsv seria la que hi veiés una allusió als pecats d'Israel. 
Però cal confessar que la clàusula resultaria extremament vaga i pàlida. G, que l'omet, porta 
com a traducció d'aquest membre solament ci els qui pasturen llurs ramatso, és a dir, els 
reis de les nacions paganes. Per bé que no del tot satisfactòria, aquesta lliçó és indiscutible- 
ment preferible a la de TM. 

19. Pensaments. G diu apostasia. Però compareu 17, IO, 32, 19. — Les meves paraules 
és sinònim de la meva Llei, i s'han d'entendre en el sentit tècnic de Torà o llei del Pentateuc, 
no en l'altre més general de norma o doctrina com en Ís. I, Io. 

20. S'ha d'unir al v. 17. — Sabà, situat al sud-oest de la península aràbiga, era el prin- 
cipal país productor d'encens en l'antiguitat. No se sap exactament en quina època fou introduit 
l'ús de l'encens en el temple de Jerusalem. Però la circumstància d'oposar-lo al seguiment 
de les sendes seculars el fa aparèixer ací com una innovació recent. Jeremias la desestima, de 
la mateixa manera que Isaias (Is. 1, 1r—I4), Amós (Am. 5, 21-25) i Miqueas (Mig. 6, 8) 
desestimen l'oferta de sacrificis. Hom s'iHusiona lamentablement si creu que pot captar-se el 
favor i gràcia de lahuè amb el simple oferiment de coses materials, baldament siguin precioses 
i rares. Si no van acompanyades d'una vida conforme a les regles eternes de moralitat, res 
no diuen al Senyor. Són un d'aquells remeis anodins que el profeta ha reprotxat d'emprar 
per a guarir el crompimento del poble (v. 14). — La bona manca en G. És una glossa 
per a precisar que la canya en questió no és la canya comuna, sinó la bona, és a dir, la canya 
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de terra longinquaè holocau- — j una canya la bona de terra llunyana2 Els vos- 
tomata vestra non sunt ac-.— fres holocaustos mo són plaibles i els vostres sacrificis 
cepta, et victimae vestrae No m' abelleixen I 

non placuerunt mibi. "1 Pro- 21 Per això, així diu labuè: Ve-te'm ací posant 
pterea haec dicit Dominus: — g qquest poble entrebancs, i bi ensopegaran els pares 
Ecce ego dabo in populum — 4 els fills albora, el vei i el seu company periran. 


istum ruinas, et ruent in eis 


patres et fi simul, vicinus, 7 Així diu Iahuè: Ve't ací que un poble ora, 
et proximus peribunt. vindrà de la terra del nord 
82 Haec dicit Dominus: 1 Una nació gran sorgirà 
Ecce populus venit de terra dels recons de la terra. 
Aquilonis, et gens magna — 'Empunya" l'arc i el venable, dimen Í 
consurget a finibus terrae. cruel és ell Bat, 
33 Sagittam et scutum arri- 1 no plany i no perdona " 
piet: crudelis est, et non ni "sent pietat. 
miserebitur. vox eius quasi 1 la seva veuí és com la mar que bramula, 
mare sonabit: et super equos i munta" sobre cavalls, 
ascendent, praeparati quasi aparellat com un home per a la guerra 
vir ad praelium, adversum contra tu, filla de Sion. 
aromàtica o càlam, la qual provenia sobretot de l'Índia. — Els vostres bolocaustos... sacrificis. 


Una altra glossa. Jeremias no parla dels sacrificis en general, sinó solament del nou mitjà que 
hom creia haver trobat per a dispensar-se d'haver de conformar-se a les exigències morals de 
lahuè i donar escolta a la paraula dels seus profetes. 

ar. Verset secundari. Potser de la mateixa mà que els vv. 18-19, car el per això amb 
què comença coliga més aviat amb l'acusació de no haver observat la Llei de lahuè (v. 19), 
que amb la denunciació dels sacrificis. Car bé que no plaguin al Senyor, aquests no consti- 
tueixen en si cap crim perquè siguin castigats amb la destrucció del poble que els ofereix. 
— Entrebancs. Expressió massa vaga perquè pugui ésser de Jeremias. El profeta diu en la 
poesia segúent d'una manera més vívida i concreta com es venjarà lahuè de Judà. — Pares 
1 els fills... Periran tots sense excepció. 

22—26. Anuncien la vinguda d'un gran poble enemic, cruel i fortament armat, que esglaiarà 
Sion de saber solament que s'atansa. El terror que sembrarà tot a l'entorn de la ciutat farà 
summament perillós qualsevol intent de sortir-ne. Des d'ara, Jeremias invita ja el poble a 
organitzar un gran dol per a plorar la seva pròpia mort. — La poesia recorda 4, $ Ss., 5, 
IS ss. Llevat d'algunes lleugeres modificacions, la primera part (vv. 22-24) és reproduida 
verbalment en 50, 41—43, però aplicant-la a Babilònia. 

22. De la terra manca en G i en 50, 41. Ha d'ometre's, car és mètricament superflu i 
terra torna a sortir a l'estic segúent. 

23. (Empunya". Llegim el singular en comptes del plural de TM, per raó del singular 
que segueix. — "I no plany i no perdona". Amb Duhm afegim 58M: Nò) DI NÒ), per a com- 
pletar l'hemistiqui que manca. Compareu ls. 13, 18. — "Sent pietat. I la seva veu". Amb 
G llegim el singular Bn". El ) del plural de TM ha d'ajuntar-se al mot segúent, el qual s'ha 
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Terror del seu "1 ç Havem Oit la nova d'ell: fs OB COR En admi 
Se o S'han abatut les nostres mans, fmam dus, dissolutacquat 
s'ha apoderat de nosaltres l'angoixa, mans Desig, BSuua 
uns dolors com la qui infanta. 2 apprebendit nós, dolores ut 
Sètge, 25 No sortiu cap al camp parturientem. 5 Nolite exire 
ni aneu pel camí, ad agros, et in via ne am- 
car hi ha l'espasa d'enemic, pulstie: quoniam gladius 
terror a l'entorn inimici pavor in circuitu. 
Certitud del de- 12 Filla del meu poble, cenyeix-te de Sac, Filla populi tméi acctngers 
BaSTCa rebolca't en la cendra, cilicio, et conspergere cine- 
un dol d'únic fes per tu, re: luctum unigeniti fac tibi, 
una complanta amargal Car de sobte vindrà — planctum amarum, quia re- 
el devastador sobre nosaltres. posis Sole, Carena 

nos. 
Jeremias l'assa- P7 c D'assajador et posí en el meu poble, 31 Probatorem dedi te in 
pe t de contrast í, per conèixer, populo meo robustum: et 


de llegir 191p), i la seva veu. TM porta llur veu. — f Munta . Amb G llegir també el singular. 
— Com un home. Si el text no està corromput, equivaldria a: com un sol home, unànimes. 

24. Havem oit. D'una manera dramàtica, el profeta fa parlar els habitants de Jerusalem. 
Llurs paraules descriuen el pànic que s'ha apoderat d'ells en rebre la notícia que l'exèrcit 
enemic s'atansa. 

25. Parla el profeta. — No sortiu... aneu. És segons el geri. El hetib porta el singular 
femení. Però Jeremias no s'adreça a la filla del meu poble (la comunitat en general per- 
sonificada en una dona), sinó a particulars que podrien arriscar-se a sortir fora de les muralles 
de la ciutat per questió d'afers o de treballs al camp. 

26. Dol d'únic, que hom interpreta generalment en el sentit de: dol pel fill únic, el més 
amarg de tots els dols. Però sembla que llavors el text hauria d'especificar fill (cf. Gn. 22, 
2, 12, 16). De més, tant ací com en Am. 8, IO i Zac. 12, IO, On ocorre la mateixa expressió, 
G ha llegit sempre PT, amat: un dol d'amat, com el que es fa en ocasió de la mort de 
l'amat. I en una apòstrofe a una noia o donzella (cf. filla del meu poble), aquest darrer 
sentit resulta indiscutiblement molt més apropiat que no pas l'altre de dol pel fill únic, per 
a expressar el més gran dol d'una filla. Per això creuríem que, si no es vol corregir TM 
conforme a G, hom hauria almenys d'interpretar-lo en el sentit d'aquesta Versió. — Car de 
sobte... És un afegitó posterior. La nova que han rebut els de Jerusalem, que l'enemic 
s'atansa (v. 24), no dóna pas a entendre que aquest caurà de sobte sobre ells. 

27-30. Jeremias parla de la impressió pessimista que li ha causat aquest període de la 
seva activitat profètica. El resultat de les seves experiències repetides és que el poble ha estat 
reprovat per lahuè. Semblant nota de condemnació clou el cicle profètic dels capítols 4, 5-6, 


30. — La peça ens ha arribat amb un text bastant malparat. I no sembla pas que sigui tampoc 
completa. Probablement cal ajuntar-hi 7, 28-29, enquadrat actualmente en un altre context. 
27. En la primera estrofa parla lahuè. — " De contrast". Puntuem 1828, contrast, que seria 


sinònim d'assajador. TM diu fortalesa, que no va en el context. — " Llur estim ". Amb Duhm 
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scies, et probabis viam eo- per assajar llur estim É 
Eu Olinepiet poneges 28 Ctot el valor de llur llei" o 
declinantes, ambulantes frau- é 3 

Estan anant amb estany", amb coure 
i amb ferro tots ells, són pervertits 


dulenter, aes et ferrum : uni- 


versi corrupti sunt. 2 Defecit 


sufistorum, in igue cons se socama "el qui els buta" amb el foc, Resultat negatiu. 
sumptum est plumbum, fru- només plom n'acaba. 

stra confiavit conflator: ma-- Rndebades " l'ha fos el fonedor ", 

litiae enim eorum non sunt LT or" no se'n separa, 

consumptae. $' Argentum re-— gg ., he 

ROS Poca xes: qua i. argent de rebuig els anomenen, 

Dominus proiecit illos. car els rebutja Iahuè. 


llegim 319, en comptes de B313, llur camí de TM, que sortiria de la imatge del verset. 
En Jb. 28, 13 els escribes han comès l'error contrari, llegint estim en lloc de camí. 

28. "Tot el valor de llur llei". Llegim amb Duhm DM3D 798793, tot el valor de compra 
de llur llei, de la quantitat de metall fi que conté un objecte d'or o argent. TM s'hauria de 
traduir tots ells són rebels de rebels O tots ells s'han apartat cap als rebels. Però no es veu qui 
serien aquests rebels, ni què hi vindria a fer ací el jutjament sever sobre llur rebelia. En la 
correcció, al contrari, es continuaria simplement l'encàrrec de lahuè, i d'una manera conforme 
a la imatge del context. Jeremias hauria estat posat entre el poble, perquè n'assagés i con- 
trastés l'or per què ells es donen i presenten, d'una manera anàloga al que fa el contrast 
o orfebre encarregat d'examinar els lingots d'or o argent que hom ofereix en el mercat per 
pagar les coses. — Estan anant, porten o presenten per pagar. A partir d'això pren la paraula 
el profeta. — ' Estany". Amb el crític de suara llegim 9713. TM diu calúmnia. — Són pervertits 
és una glossa innecessària. 

29. "El qui els bufa", el qui bufa en el foc on hi ha l'estany, coure i ferro, per tal 
d'avivar-lo i fer que se'n desprengui millor l'or fi que puguin contenir els dits metalls. Llegir 
ah. TM diu bufat. Sobre el bufament, compareu 1, 13-14. — " L'ha fos el fonedor ". Llegir 
038 AIS. — "Or". Llegir amb Duhm 033. TM diu els dolents. Però és impossible que Jeremias 
hagi abandonat tan matusserament la imatge de la fosa de metalls. El que ell vol dir és que, 
baldament el fonedor posi els metalls una i altra vegada al forn, i baldament es cremi de 
tant que ha encès el foc per tal d'obtenir algun poquet d'or, el resultat és sempre el mateix: 
tot és plom i resta ploml — "Se'n separa". Llegir el singular. El ) del plural pertany com 
a copulativa al començament del v. 30. 

30. (I. Vegeu la fi de la nota precedent. — Argent, en sentit de diner, de mitjà de 
pagament, en el qual concepte fou ofert el metall de baixa qualitat de què s'ha parlat més 
amunt (cf. vv. 28-29). — Els anomenen, als metalls dessús dits. L'aplicació de la paràbola 
es trobaria en 7, 28-29. El crebutjamento es referiria principalment a les coses denunciades 
en la poesia precedent. Hom ha ofert a lahuè encens i càlam, en lloc del compliment de les 
seves exigències morals o, com diu 7, 28, en lloc de corregir-se i fer la veritat. Però el 
Senyor no accepta semblant argent. No és de bona llei. Per això el rebutja. 
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CAPÍTOL VII 


LA SOLA PRESÈNCIA DEL TEMPLE NO ÉS CAP GARANTIA DE SEGURETAT. 
CONTRA EL CULTE DE LA REINA DEL CEL I ALTRES ABOMINACIONS 


Condició pera La paraula que fou a Jeremias de part de labuè, — 'Verbam, quod factum 


I ció d 0 LL est ad leremiam a Domino, 
ma SE dient: 8 Posa't a la porta de la casa de labuè i aicens: £Sia in porta domus 


pronuncia alli aquesta paraula i digues: Escolteu Leer MOCE a 


paraula de Mabuè, tot Judà, de què ouren per Tebut Domit ous DL, 
qui ingredimini per portas 


aquestes portes per adorar labuè. $ Així diu lahuè has, ut adoretis Dominum. 
3 Haec dicit Dominus exerci- 


dels exèrcits, el Déu d'Israel: Aboniu els vOStreS tuum Deus lIsraél: Bonas 


Cap. VII. Comença una nova secció del llibre, la qual, segons els redactors o editors 
del text hebreu, abraçaria els caps. 7—Io, després dels quals reapareix la fórmula introductòria 
solemne paraula que fou etc. Però, ni pel contingut ni pel desenrotllament lògic, no es pot 
dir que aquests capítols constitueixin en realitat una unitat pròpia i estricta. Tot al més, la 
secció podria representar el recull de profecies d'un període determinat. Amb tot, això no 
passa de simple conjectura, basada en la circumstància de trobar-se els altres fragments units 
al cap. 7, el qual, almenys el discurs sobre el temple, fou, segons el cap. 26, pronunciat al 
començament del regnat de Joaquim. — El present capítol consta de sis fragments: a) sermó 
contra la confiança excessiva en la presència del temple a Jerusalem, i a favor d'una vida 
conforme als manaments de Déu com a única garantia veritable contra el perill de l'exili (vv. r— 
15): b) culte de la creina del cel a Jerusalem i a Judà en general, i manera com lahuè 
castigarà aquest crim (vv. 16-20), c) repudiació dels sacrificis formalistes oferts al Senyor 
per un poble que es nega a obeir la veu de Iahuè (vv. 21-26), d) comunicació de lahuè 
al profeta sobre la reprovació del poble incorregible (vv. 27—28), e) la profanació del temple 
i les abominacions de la vall d'Hinnom, amb amenaça de càstig adequat (vv. 29—34). 

I—15. Semblen una simple amplificació de la breu notícia sobre l'incident de Jeremias en 
el temple, de 26, 1r ss. La situació històrica seria la mateixa. 

r—2. D'aquests dos versets, G porta únicament els mots escolteu paraula de Iabuè, tot Juda. 
La resta de TM ha estat probablement introduida per un redactor posterior qui, amb petites 
modificacions, ho hauria pres de 26, r1—2. Altrament no es veu per què G ho hauria omès, 
si el text que el traductor tenia al davant ho hagués portat. — 4 la porta. En 26, 2 es diu 
a l'atri, que és preferible, tant més que un poc després el text parla de portes en plural. Porta 
hauria d'entendre's de la porta que de l'atri exterior, més baix i en el qual es reunia el 
poble, donava accés a l'atri interior del temple. 

3. Dels exèrcits manca en G. — 4boniu... esmeneu-vos, seguint el bon camí (cf. 6, 16) 


i vivint rectament. En ls. 33, 15 i Ps. IS i 24, 3 ss. s'especifiquen més detalladament les . 
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facite vias vestras, et studia 
vestra: et habitabo vobiscum 
in loco isto. f Nolite confi- 
dere in verbis mendacii, di- 
centes: Templum Domini, 
templum Domini, templum 
Domini est. 5 Quoniam si 
bene direxeritis vias vestras, 
et studia vestra: si feceritis 
iudicium inter virum et pro- 
ximum eius, É advenae, et 
pupillo, et viduae non fece- 
ritis calumniam, nec sangui- 
nem innocentem effuderitis 
in loco hoc, et post deos 
alienos non ambulaveritis in 
malum vobismetipsis: 7 ha- 
bitabo vobiscum in loco isto: 
in terra, quam dedi patribus 
vestris a saeculo et usque in 
saeculum. 

8 Ecce vos confiditis vobis 
in sermonibus mendacii, qui 
non proderunt vobis: $ fu- 
rari, occidere, adulterari, iu- 
rare mendaciter, libare Baa- 
lim, et ire post deos alienos, 


JEREMIAS 


camins 1 les vostres obres, i us deixaré residir en 
aquest lloc. " No us fieu de les paraules de fal- 
sedat, dient: cd El temple de lahuè, el temple de 
lahué, el temple de lahuè són aquestslo $ ans 
aboniu seriosament els vostres camins i les vostres 
obres i Si feu verament justícia entre un home i 
el seu company, l'estranger, l'orfe i la vídua 
no oprimiu, i no escampeu sang innocent en aquest 
lloc, i no aneu darrera altres déus en mal per a 
vosaltres, " llavors jo us deixaré residir en aquest 
lloc, en la terra que he donat als vostres pares 
del segle i fins al segle. 

8 Ve't ací que vosaltres us esteu fiant de les 
paraules de falsedat, per no heure'n profit. P Ro- 
bar, matar i cometre adulteri i jurar en fals i 
cremar Sacrificis al Baal i anar darrera altres déus 


7, 4-6 


Incompliment 
de la condició, 


condicions d'una vida recta. — En aquest lloc. No el temple, com podria fer pensar la cir- 
cumstància que Jeremias ha de posar-se a la porta del temple i parlar des d'allí segons el v. 2. 
L'incís es refereix principalment a Jerusalem, però sense excloure la resta del territori de 
Judà, del qual la ciutat santa era la capital i el centre religiós (cf. v. 7). En els temps post- 
exílics, Judà no comprenia gaire més que Jerusalem i els seus voltants. 

4. Paraules de falsedat. Molts creien que la sola presència del temple de lahuè a Jerusalem 
constituia una garantia suficient contra tota calamitat, que, del moment que l'havia escollit 
per habitació seva en aquesta terra, lahuè es devia a si mateix de preservar-ne la santedat 
inviolable envers i contra tots. La repetició emfàtica expressa la cega confiança en aquesta 
mena de talismà. — Aquests manca en G. Però la presència d'un subjecte sembla necessària. 
Potser en lloc del vague aquests, el text primitiu portava DIPBN, el lloc, el temple on es des- 
enrotlla l'incident i on Iahuè fa residir actualment el seu nom (cf. v. 12). Altrament no 
es veu què designaria el pronom de TM. Es referiria al conjunt d'edificis que constitujen el 
temple i que el profeta assenyalaria com amb el dit2 

6. I no escampeu sang... Amonestació que sorprèn enmig de la simple enumeració de les 
coses que hom no ha de fer. Probablement és una interpolació, presa de 22, 3. — En mal 
per a vosaltres, en vostre propi dany. Cometent els pecats dessús dits, els jueus s'atreuen la 
còlera de lahuè, qui es veurà obligat a castigar-los amb l'exili. 

7. Del segle i fins al segle. Equival a: per sempre. Però la primera part no resulta ben 
exacta, car lahuè no ha donat la Palestina als jueus des del segle o l'eternitat, sinó en un 
temps relativament recent. 

8. Variació del v. 4. — Profit. Sobre l'eudemonisme dels autors posteriors, cf. 2, 8. 

9. Robar, matar... sembla seguir parcialment l'enumeració del Decàleg. L'acusació té 
aparentment un bon gra d'hipèrbole retòrica. Difícilment ctot Judào (v. 2) es feia culpable 
de crims tan brutals. -— 4l Baal. Cf. 2, 8. — Que no coneixeu. Són els déus estrangers que 
Israel ha adoptat en lloc del propi, lahuè (cf. 2, 11). 
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que no coneixeu, es 3 104 veniu 1 US presenteu quos ignoratis. 'OEt venistis, 

É et stetistis coram me in do- 

davant meu en aquesta casa sobre la qual éS mo hac, in qua invocatum 

anomenat el meu nom i dieu: 4 Som salvatsty. —Ssttomenmena, etdixists: 

is 3 Liberati sumus eo quod fe- 

per a fer totes aquelles abominacions2 YH Una cova —cerimus omnes abominatio- 

5 nes istas. H Numquid ergo 

de lladres ha esdevingut als vostres ulls aquesta spelunca latronura facta Ei 

casa sobre la qual és anomenat el meu nome domus ista, in qua invoca- 

maia 5 : 3 l E : tum est nomen meum in 

També jo, ve't ací que hi veig, és efat de lahuè. —oculis vestrisè ego, ego sum: 

12 : ego vidi, dicit Dominus. PIte 

Car aneu, aul al meu lloc que era a Silo, On — ad locum meum in Silo, ubi 

havia fet residir de primer el meu nom, i vegeu di dial ade IO 

allò que li he fet a causa de la maldat del meu Res ai reia 

Resultat poble Israel. Ara però, perquè vosaltres feu tots — quia fecistis omnia opera 

i 4 haec, dicit Dominus: et lo- 

aquests fets, és efat de lahuè, quan us he parlat, —cutus sum ad vos mane con- 

10. l veniu. Compareu i vinguéreu de 2, 7. — Sobre la qual és anomenat el meu nom, que 

porta el meu nom, que és meva (cf. Is. 4, 1). — Som salvats, ja estem segurs i no ens 

cal témer res, els nostres crims ja no ens poden portar cap consequència enutjosa de part de 
ims j poden p p conseq enutjosa de p 

Iahuè. — Per a fer. La conjunció final de l hebreu pot entendre's en sentit propi, de manera 

J P prop 


que serviria per a marcar la intenció o finalitat: hom es presentaria al temple per tal d'obtenir 
amb això la impunitat per a continuar en pau els seus crims, o bé, com a simple expressió 
d'una circumstància concomitant, en el qual cas el profeta blasmaria la desaprensió dels in- 
terpellats, els quals, malgrat llur mala conducta, s'atrevirien a presentar-se al temple com si 
no es tractés de la casa del Déu de justícia i santedat que és lahuè. La vera interpretació 
ens sembla la darrera. 

11. Cova de lladres, un lloc de refugi on els lladres se senten segurs contra les consequiències 
de llurs actes, com en l'antiguitat els criminals en un asil sagrat (cf. Èx. 21, 13 s.), no 
una cova on els lladres preparen i des d'on executen llurs cops. Jesucrist usà els mateixos 
termes quan expulsà els venedors del temple (cf. Mt. 21, 13). — També jo. lahuè ha ben 
vist i sap quina mena de gent són els interpeHats, és a dir, vers assassins, lladres etc., i els 
tractarà en consequència. La protecció que supersticiosament creuen trobar en el temple, no 
els servirà de res contra el càstig que el Senyor els infligirà. 

12. Silo, de la tribu d'Efraim, és Seilun dels àrabs, poble en ruines a cinc quilòmetres al 
sud-est de Lubban, a la carretera de Jerusalem a Naplusa. Durant molt de temps fou el 
centre del culte, degut a la presència de l'arca de l'aliança (cf. 1 Sam. 1, 3 ss. ). El santuari 
va ésser probablement destruit pels filisteus després de la captura de l'arca, però no se 
sap exactament ni quan ni com. L'autor sagrat que assenyala la feta i en dóna el motiu, 
devia conèixer la cosa per escrits que no ens han arribat. En 26, 9 s'alludeix simplement 


a la destrucció del santuari. — On havia fet residir... el meu nom, on havia establert la 
meva mansió o santuari. — Del meu poble Israel, en sentit estricte, és a dir, el reialme 
del Nord. 


13. Aquests fets, les coses esmentades al v. 9. Sorprèn que ara es doni l'exili com a segur, 
quan al v. 3 se n'indicaya només la possibilitat per al cas que hom no s'esmenés dels mateixos 
crims que ací són donats com a raó suficient i única de semblant càstig. Caldrà suposar implícita 
la condicional del v. 32 Hom diria més aviat que l'amplificador ha oblidat el punt de vista 
dels versets precedents, i que per això dóna l'exili com a segur, per tal com, al temps d'ell, 


9i 


surgens, et loquens, et non 
audistis: et vocavi vos, et 
non respondistis: H Faciam 
domui huic, in qua invoca- 
tum est nomen meum, et in 
qua vos habetis fiduciam : 
et loco, quem dedi vobis et 
patribus vestris, sicut feci 
Silo. 15 Et proiiciam vos 
a facie mea, sicut proieci 
omnes fratres vestros, uni- 
versum semen Ephraim. 

16 Tu ergo noli orare pro 
populo hoc, nec assumas 
pro eis laudem et orationem, 
et non obsistas mihi: quia 
non exaudiam te. 7 Nonne 
vides quid isti faciunt in ci- 
vitatibus luda, et in plateis 
Ierusalem2 8 Filii colligunt 
ligna, et patres succendunt 
ignem, et mulieres consper- 
gunt adipem, ut faciant pla- 
centas reginae caeli, et libent 
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parlant de bon matí, i no haveu escoltat, i us 
he cridat i no haveu respost, H faré a la casa 
sobre la qual és anomenat el meu nom, en la 
qual vosaltres esteu confiant, i al lloc que he 
donat a vosaltres i als vostres pares, com he fet 
a Silo, Pi us gitaré de la meva presència com 
vaig gitar lots els vostres germans, tota la se- 
mença d' Efraim. 


0 I tu, no preguis per aquest poble i no 
aixequis per ells cap súplica ni pregària, i no 
insisteixis amb mi, perquè jo no t escoltaria. 
MT Que no estàs tu veient què estan ells fent 
en les ciutats de Judà i en els carrers de Jerusa- 
lem2 S Els fills arreplegant boscalls i els pares 
encenent el foc i les dones maurant la pasta per 
fer coques per a la "reina" del cel, — i libar liba- 


7, 14-18 


Una altra raó 
del càstig. 


aquest era ja un fet consumat. — De bon matí, continuament i amb insistència. El Senyor ha 
parlat per mitjà dels profetes (cf. v. 25). 
IS. De la meva presència, de la terra de lahuè, cap a l'exili. — Tots manca en G. 


16-20. Canvia bruscament l'escena. El discurs del profeta en el temple cedeix el lloc a 
una comunicació privada de lahuè a Jeremias, de la qual no s'indica ni la circumstància de 
temps ni la de lloc. Malgrat l'absència de la fórmula així diu labuè o d'una altra per l'estil, 
no és pas dubtós que ens trobem davant un fragment que originàriament no formava part de 
l'adocució en el temple, sinó que hi ha estat inserit més tard. El que ja és més dubtós és 
la situació històrica a la qual el profeta fa referència. La llibertat de les pràctiques idolàtriques 
descrites semblaria suggerir una època anterior a la reforma religiosa de Josias. Hom ha pensat, 
encara, en el regnat, de no massa bona memòria, de Joaquim. Però el capítol 44 deixa més 
aviat la impressió que el culte de la reina del cel no havia estat reprès després de la 
reforma dessús dita. Duhm creu que el present passatge seria simplement un desenrotllament, 
degut a una mà molt posterior, del que es conta en el cap. 44, de manera que la situació 
històrica seria la mateixa. La hipòtesi no deixa de tenir la seva probabilitat. 

16. La maldat del poble és tan gran i incurable que tota intervenció a favor d'ell resul- 
taria vana. El verset és gairebé idèntic a 11, 14. Compareu encara I4, II. 

18. (La reina" del cel. Amb la gran majoria dels crítics moderns puntuar m3ò8D, reina en 
comptes de M3bB9, obra del cel, interpretat per alguns pocs en el sentit d'exèrcit del cel. 
Reina del cel és el títol que hom donava a lIstar a Babilònia. Ramanu o hauuan, d'on es 
deriva probablement el mot hebreu emprat ací per a designar les coques O pastissos d'oblació, 
és també el nom dels tortells o coques que hom hi oferia a la mateixa divinitat. Tot contri- 
bueix, doncs, a confirmar l'opinió que la reina del cel del nostre text no és altra que lIstar, 
el culte de la qual fou probablement introduit a Judà durant el regnat de Manassès. La 
descripció indica la part preponderant que les dones hi tenien, la qual cosa es comprèn fàcilment 
si es té en compte que es tractava d'una divinitat femenina, la principal del panteó assiro- 
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cions a d'altres déus per tal d'ofendre'ml PA dis alienis, et me ad iracun- 


È : É diam provocent. P Numquid 
mi m'ofenenè és efat de lahuè: no a ells ma- me ad iracundiam provo- 


teixos, per a confusió de llur cara2 "P Per això, Es 


així diu el Senyor lahuè: Ve't ací que la meva  vultus sui2 $Ideo haec dicit 
Dominus Deus: Ecce furor 


ira i la meva còlera S' aboca sobre aquest lloc, — meus, etindignatio mea con- 
bre l'I : bre la bèstia i bre l'arbre del flatur super locum istum, 
sobre l'home i sobre la bèstia i sobre l'arbre del —super viros, et super iumen: 


i EE Es a ta, et super lignum regionis, 
camp i sobre el fruit de la tera, i cremarà i no. — se fuges tems, es 


s'a agarà succendetur, et non extin- 
P i guetur. 
Les exigències 21 Així diu lahuè dels exèrcits, el Déu d'Israel: — 1 Haec dict Dominus 


: R exercituum Deus Israèl : Ho- 
Ajunteu els vostres holocaustos als vostres Sacri- —locautomata vestra addite 


Ó Ó 99 victimis vestris, et comedi- 
ficis, I mengeu carn l'E Car no he parlat als te carnes. 2 Quia non sum 


morals de lahuè, 


babilònic. Del moment que els fidels recollien la llenya pels carrers i pastaven les coques amb 
llurs pròpies mans, hom diria que aquest culte predominava sobretot entre les classes baixes 
de la societat. — 4 d'altres déus. En 44, 17 i 18 les libacions són ofertes a la mateixa 
reina del cel. — Per tal d'ofendre'm. La finalitat en lloc de l'efecte: amb la qual cosa m' ofenen, 
exciten la meva ira (cf. v. 20). 

19. M'ofenen. Ofendre té ací el sentit de fer mal. En aquest sentit, és més aviat a ells 
mateixos que els culpables s'ofenen. En l'altre sentit d'excitar la còlera, és indubtable que 
ells ofenen el Senyor, com ha dit el verset anterior, i ho prova el càstig que lahuè els prepara 
(verset seguent). Però aquest càstig no procedirà d'un miserable esperit de despit, sinó del 
sentiment noble de santa ira provocada per la violació de l'ordre moral. — Per a confusió de 
llur cara. La còlera divina, excitada per la conducta folla d'aquesta gent, es vessarà sobre 
ells com un foc d'indignació moral, i els devorarà. La injúria que fan a lahuè, en recaure 
sobre ells, resultarà així, a fi de comptes, en llur pròpia confusió. 

20. El Senyor manca en G. Probablement és un subrogat en vistes a la lectura pública. 

21—26. Ens transporten altra vegada al temple davant el poble. La nova introducció dóna al 
passatge l'aspecte d'una secció o fragment distint, bé que del mateix autor que els vv. I—I5. 

ar. Dels exèrcits, el Déu d'Israel manca en G. — Holocaustos... sacrificis. En els holocaustos 
la víctima era consumida totalment pel foc, en els sacrificis pacífics una part era reservada a 
la Divinitat i l'altra cedida al qui oferia el sacrifici per a ésser menjada en un banquet sagrat. 
Sense fer cas de la distinció i desinteressant-se'n desdenyosament, el Senyor els diu que ja 
s'ho poden menjar tot, fins els holocaustos, car els sacrificis que ofrenen, llurs sacrificis, no 
tenen res de sagrat, són només carn. Sense la pietat interior, de la qual era, per naturalesa, 
el símbol representatiu, el sacrifici resultava una cerimònia vana, hipòcrita, que no podia 
plaure al Senyor. 

22. A primera vista i pres ailladament, el text afirmaria que lahuè, al temps de l'Èxode, no 
havia donat als hebreus cap ordre pertocant als sacrificis com a part del culte que li és degut. 
I tal és, en efecte, la interpretació de molts, els quals en dedueixen que, si més no, Jeremias 
no hauria conegut tota aquella part considerable de la legislació del Pentateuc sobre el cerimo- 
nial dels sacrificis, la qual, per consegúent, hauria d'atribuir-se simplement a l'època postexílica. 
Per a ben entendre el text cal tenir, però, en compte que el nostre passatge no es limita a 
negar que Déu hagi prescrit res sobre els sacrificis, sinó que a la negació contraposa una 
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locutus cum patribus vestris,— vostres pares i no els he manat res, el dia que 
et non praecepi eis in die, 


qua eduxi tos de Tefra £.. Els fiu Sortir de la terra d'Egipte, en fet d'ho- 


gypt, de verbo holocauto- locaust i sacrifici, fans aquesta paraula els he 
matum, et victimarum. PSed 


hoc verbum praecepi eis, di-- manat, dient: Escolteu la meva veu, i seré per 


cens: Audite vocem meam, Lee Qu n 
El ero vobis Dels, et ves. 2 VOSaltres de Déu i vosaltres sereu per a mi de 


eritis mihi populus: et am- 3 , 
ada El Cimi va, quim poble, i aneu per tots els camins que us manaré, 


mandavi vobis, ut bene sit. q fi que us vagi bé. "f Però no escoltaren i no mRemosanegui- 
vobis. 81 Et non audierunt, va del poble, 


nec inclinaverunt aurem su--— inclinaren llur orella i anaren pels consells per 


am: sed abierunt in volun- om A 
tatibus, et in pravitate cordis la pervicàcia de llur cor malvat i esdevingueren 


afirmació: que el que Déu ha prescrit és l'obediència a la seva veu. Estem, doncs, en pre- 
sència d'una d'aquelles antítesis no massa infrequents en els Llibres Sants usades per a posar 
en relleu una cosa (cf. Gn. 29, 30-31, Mal. 1, 2-3, 1 Cor. 1, 17). Ara bé, en Os. 6, 6 
trobem un cas semblant, amb la particularitat que l'afirmació i la negació van acompanyades 
d'un membre paraHel que demostra clarament el sentit en què s'ha d'entendre la negació: 
Pietat vull, i no pas sacrifici, 
coneixement de lahuè més que holocaustos. 

Més que bolocaustos del segon membre indica d'una manera indubtable que Déu no rebutja 
purament i simplement els sacrificis, com podria deduir-se del primer hemistiqui pres separa- 
dament i al peu de la lletra, sinó que ell prefereix la pietat i coneixement de Déu a tots els 
sacrificis i holocaustos. La frase i 10 pas sacrifici és, per tant, una negació relativa, no absoluta, 
una negació que posa de banda una cosa secundària, per fer-ne ressaltar una de principal. 
El mateix ha de dir-se del text que ens ocupa. El que més interessava a Déu, quan va parlar 
i donar ordres el dia que féu sortir els hebreus de la terra d'Egipte, era, com diu el verset 
segient, que escoltessin la seva veu, que l'obeissin i seguissin sobretot els preceptes fona- 
mentals continguts en el Decàleg. En comparació d'això, el cerimonial dels sacrificis passava 
a segona línia, era gairebé com si ni n'hagués parlat. La idea és, doncs, la mateixa que la de 
6, 203 IS. 1, 11—17, Ps. 51, 18-19 etc., ço és a dir, la inutilitat relativa dels ritus externs en 
el sentit explicat en la nota precedent, mai la d'una advocació a favor d'una religió en esperit 
i veritat a la protestant (vegeu encara la nota a Ís. 66, 1). Que la interpretació donada és 
justa, ho proven encara: 1" el fet que, en el que segueix, l'autor sagrat no es recorda més 
de la seva negació, sinó que concentra la seva atenció sobre la manca d'obediència dels isra- 
elites a la veu del Senyor, 2" el mateix respecte que manifesta per la casa del Senyor, pel 
temple que és anomenat amb el seu nom. Vegeu també la nota al v. 24. 

23. La meva veu, manifestada per mitjà dels intèrprets del Senyor, entre els quals ocupaven 
un lloc especial els profetes. — De Déu... expressa la base de la relació entre lahuè i Israel, 
ço és a dir, el pacte O aliança que els lligà mútuament l'un a l'altre no per necessitat de 
natura, sinó per convinença lliure i espontània. La condició sobre què descansava el pacte era 


l'obediència d'Israel als preceptes del Senyor. — Per tots els camins... es refereix a la moral 
en general, i en particular als manaments, com no robar, no matar etc. (cf. v. 9). 
24. Pels consells manca en G. Alguns ho suprimeixen. — D'esquena... abandonant Iahuè 


per seguir els falsos déus, i violant els seus preceptes amb una conducta inspirada per la 
pervicàcia de llur cor malvat (cf. v. 30). El pecat retret per lahuè no és, doncs, la invenció de 
les lleis sacrificials pels jueus, com seria natural si Déu rebutgés del tot els sacrificis (v. 22). 
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d'esquena i no de cara. "P D'ençà del dia que sui mali: factique sunt re- 

: i t cs del dita: f trorsum et non in ante, $a 
sortiren els vostres pares de la terra d'Egipte fins — ie qua egressi sunt patres 
a aquest dia, us he enviat tots els meus esclaus, —eorum de terra Zgypti, us- 


els profetes, enviant-los f cada dia" de bon matí, —dNé 30 diem hanc. Et misi 
ad Vos omnes servos meos 


20 però no m'escoltaren i no inclinaren llur Orella, — prophetas per diem, consur- 


i enduriren llur bescoll, feren el mal més que gens diluculo, et mittens. 
llur 86 Et non audierunt me, nec 
Es DS. inclinaverunt aurem suam: 


Aplicació de "TT els parlaràs totes aquestes paraules, però —sed induraverunt cervicem 

l'allegoria. no P laran. i els cridar 8: d suam: et peius operati Sunt, 

no L escollaran, 1 els cridards, però no el respondran, quam patres eorum. 27 Et 

283 els dirós: loqueris ad eos omnia verba 

, ay: haec, et non audient te: et 

Aquesta és la nació que no ha escoltat vocidr cis, Blt legi 

la veu de Iahuè, el seu Déu, debunt tibi. 8 Et dices ad 

i - 24 - eos: Haec est gens, quae 

i no ha pres correcció, ha perit Gacaci de ade, DD 

la veritat i ha estat tallada de la seva boca. — Dei sui, nec recepit discipli- 

Condemmacó — P Xolla, llença la teva cabellera nam: periit fides, et ablata 
d'Israel. : est de ore eorum. 

i entona sobre les altures una complanta, 89 Tonde capillum tuum, 

car lahuè ha rebutjat i ha repudiat et prolice, et sume in dire- 

À ctum planctum : quia proie- 

la genera del seu furor. cit Dominus, et reliquit gene- 


25. Els meus esclaus. Els profetes són anomenats esclaus de lahuè d'una manera anàloga 
als oficials del rei (cf. 21, 7). — "Cada dia". L'hebreu porta solament dia. Però o bé el 
mot ha de repetir-se perquè tingui el significat de cada dia, O, si no, hauria de suprimir-se 
com a dittografia de les consonants darreres del mot precedent. — De bon matí, cf. v. 13. 
La missió dels profetes era per a recordar al poble el pacte i les consequiències que per a la 
seva conducta moral se'n desprenien, i fer-lo tornar així al bon camí, fer-lo girar de cara al 
Senyor respecte al qual havia esdevingut d'esquena. 

26. No mí escoltaren. Els que no escoltaren són segurament els contemporanis del profeta, 
car qui serien si no2 Dels pares de qui caldria entendre llurs pares de la fi del verset2 Cal con- 
fessar però que, en aquest supòsit, el text hauria guanyat en claredat si, en comptes de l'estil 
històric, l'autor sagrat hagués emprat l'allocució directa, com fa esperar l'ús de la segona 
persona en el v. 25. La mateixa acusació d'inobediència al Senyor es troba en altres passatges. 

27-29. Es presenten actualment com una comunicació de lahuè al profeta, on el darrer 
seria assabentat del fracàs de la seva missió i de la reprovació del poble. Però això és pro- 
bablement el fet dels diasqueuastes. Les dues estrofes dels vv. 27-28 formarien en realitat 
la conclusió de 6, 27-30, que resta així completat d'una manera esplèndida i adient. 

27. Però no t'escoltaran... reprodueix part del v. 13. Manca en G. Tot aquest verset amb 
i els diràs del verset seguent serien l'obra d'una mà diferent de la de Jeremias. 

28. l els diràs manca també en G. — Aquesta és la nació. Explicaria l'allegoria dels metalls 
de baixa qualitat de 6, 29-30. — El seu Déu manca en G. — I ba estat tallada manca 
també en G. Per la mètrica seria preferible d'ometre les dues addicions. 

29. Xolla... El profeta s'adreça a cla filla del meu pobleo, que ha invitat en 6, 26 a 
organitzar-se un gran dol. Tallar-se la cabellera era un senyal d'aflicció pregona (cf. Jb. 1, 20, 
Mig. 1, 16). — Sobre les altures (cf. 3, 21) és una glossa que la mètrica exclou. En les 
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rationem furoris sui, 90 quia 80 Car els fills de Judà han fet allò que és mal Conducia abo- 
fecerunt filii luda malum in È dr minable de Judà. 
oculis meis, dicit Dominus. — Als meus ulls, és efat de lahuè, i han posat llurs 


Posuerunt offendicula sua in SEPE ' 
tin què falocatiua ent horrors en la casa sobre la qual és anomenat el 


nomen meum, ut polluerent. — meu nom, per sollar - la, 31 i han edificat 'l'alt- 
eam: 31 et aedificaverunt ex- 


celsa Topheth, quae estin lloc" del Tofet que és a la vall de Ben - Hinnom 


valle filii Ennom : ut incen- 


derent Olios suos, et filas per cremar llurs fills i llurs filles al foc, cosa.que 


suas igni: quae non praece- : 5 
BE ne colar la corte. NO he manat i no ha pujat sobre el meu cor. 


meo. P Ideo ecce dies ve-— 82 Per ajxò, ve't ací que vindran dies, és efat de El càstig dels 
nient, dicit Dominus, et non RE 


dicetur amplius, Topheth, et. Iahuè, que no es dirà més: Tofet i Vall de Ben- 
Vallis filii Ennom : sed Val- : Es À 
lis interfectionis: et sepel-- Hinnom, sinó Vall de la matança, 4 enterraran 


profecies de després de la seva installació a Jerusalem, Jeremias no s'ocupa dels cultes locals, 
ans més aviat del fals culte de lahuè. 

30—34. Parlen de la idolatria practicada en el mateix temple de Iahuè (v. 30), del culte 
de Moloc (v. 31), i del càstig que el Senyor enviarà per tots aquests crims (vv. 32-34). 
Per raons d'estil i pel seu caràcter compòsit, el passatge resulta d'autenticitat discutible. 

30. Car donaria actualment la raó perquè la generació que lahuè rebutjà, era la generació 
de la seva còlera. Però en realitat sembla explicar la darrera frase del v. 26. — Llurs borrors 
en la casa... Fa referència a les abominacions idolàtriques introduides per Manassès en el 
temple de Jerusalem, com es conta en 2 Re. 21, 5-7. Compareu 2 Re. 23, 4-I4, Ez. 8, 
3 ss. — Per sollar-la, amb la qual cosa l'han sollada o profanada. 

31. "L'altllocí. Amb G llegim el singular en comptes del plural de TM, car no és pro- 
bable que en la mateixa vall, hi hagués més d'un santuari del Tofet. La designació allloc 
o altura del Tofet no ha de fer pensar que el lloc de culte es trobava sobre alguna mun- 
tanya O en una altra posició elevada. És senzillament, que 182, primitivament altura, esdevingué 
sinònim de santuari local o idolàtric, i aquests santuaris estaven ordinàriament, però no neces- 
sàriament, situats sobre una muntanya o lloc elevat. L'alt-lloc del Tofet es trobava justament 
al fons de la vall, en l'estuari que forma la confluència de la vall de Ben-Hinnom (er-Rababi 
actual) amb el Cedró, al sud de Jerusalem. — Tofet. Sembla que és un nom arameu que 
els massoretes han puntuat com bDóixeib — ignomínia per indicat que es tractava d'una cosa 
abominable per a un bon Israelita, però que primitivament hauria significat pira o sosteniment, 
suport, més tard esdevingué la designació específica del lloc de culte de Moloc, on es practi- 
caven els sacrificis horribles de què parla el verset (cf. ls. 30, 33, 57, 9, 66, 24). — No 
be manat. No vol dir que els sacrificis d'infants fossin oferts a Iahuè mateix, com pretenen 
alguns. Segons 19, 5 el destinatari de semblants sacrificis era certament el Baal, o Moloc 
segons 32, 35, no lahuè. L'observació del Senyor expressa simplement l'estranyesa que li 
causa el fet de veure oferts a d'altres déus uns sacrificis que ell mo ha manat, no ha volgut 
per al seu culte, ni se li havia acudit de fer-ho, i que ni tan sols se li havia acudit que el 
poble pogués fer mai una abominació semblant (cí.'32, 35). 

32. Vall de la matança, nom que recordarà la matança espantosa que hi haurà tingut lloc, 
en càstig dels sacrificis humans practicats en la Vall d'Hinnom. — Per manca de lloc, perquè 
no hi haurà cap més lloc per fer-ho. Pel nombre extraordinari de morts que no cabrien ja 
en els llocs ordinaris de sepultura2 Malgrat la hipèrbole un poc forta que això suposaria, hom 
podria potser encara admetre-ho si en el verset segient no es digués que els cadàvers restaran 
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en el Tofet per manca de lloc, Pi els cossos d'a- 
quest poble serviran de pastura a l'ocell del cel 
i a la bèstia de la terra, sense que espanti ningú. 
LI faré plegar de les ciutats de Judà i dels car- 
rers de Jerusalem la veu de goig i la veu d'ale- 
gra, la veu d'espòs i la veu d'esposa, car el 
país esdevindrà una ruina. 
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ent in Topheth, eo quod 
non sit locus. 8 Et erit mor- 
ticinum populi huius in cibos 
volucribus caeli, et bestiis 
terrae, et non erit qui abigat. 
31 Et quiescere faciam de 
urbibus luda, et de plateis 
lerusalem vocem gaudii, et 
vocem laetitiae, vocem spon- 
Si, et vocem sponsae : in de- 
solationem enim erit terra. 


sense sepultura, i en 8, 1 que els enterrats seran llançats de llurs tombes. Per això diversos 
crítics moderns creuen que la segona part del verset i enterraran etc. és un afegitó posterior, 
de quan hom començava a usar la vall com a lloc de sepultura. En tot cas, el pensament 


corre millor sense aquesta clàusula. 


33. Els cossos... El càstig els seguirà fins després de la mort. Els cossos restaran insepults, 
pastura de les bèsties i ocells, contra els quals ningú no els protegirà (cf. 2 Sam. 21, IO s.). 
L'amenaça de restar sense sepultura era terrible per als antics (cf. Dt. 28, 26, ls. 18, 6 etc. ). 

34. Una ruina. En el llibre de Jeremias sovinteja l'amenaça que el país de Judà serà 
convertit en una desolació. El resultat de les excavacions portades a cap fins avui dia confirma 
la realització de l'amenaça. La destrucció de les ciutats de Judà sembla bé haver estat com- 


pleta. Solament unes poques s'haurien aixecat de llurs ruines. 
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CAPÍTOL VII 


LA SORT DELS MORTS I DELS DISPERSATS. — L'ENTOSSUDIMENT DEL POBLE. 
CONTRA ELS SAVIS QUE MENYSPREEN PARAULA DE IAHUÈ. — LA 
SORPRESA DE LA INVASIÓ. — COMMISERACIÓ DEL PROFETA 


tn illo tempore, at Do--— En aquell temps, és efat de lahuè, hom traurà El càstig dels 
minus : Elicient ossa regum morts, 


Juda, et ossa principum eius, Els Ossos dels reis de Judà i els ossos dels seus 


et ossa sacerdotum, et ossa.— prínceps i els ossos dels sacerdots i els ossos dels 
prophetarum, et ossa eo- 


rum, qui habitaverunt leru--— profetes i els ossos dels habitants de Jerusalem 


salem, de sepulchris suis: Ó : g: dens . 
tet expandent ea ad solem, de llurs sepulcres "i els espargiran al sol i a la 


et lunam, et omnem militiam Í EE i 
cel, que dilexerunt, et Una i a tot l'exèrcit del cel que han amat i que 


quibus servierunt, et post. han colt i darrera els quals han anat i que han 
quae ambulaverunt, et quae 


quaesierunt, et adoraverunt: — cercat i que han adorat, no seran recollits i no 


non colligentur, et non se- 3 
pelientur: in sterquilinium — Seran enterrats, esdevindran fem damunt la sobre- 


Cap. VIII. El capitol està integrat per diferents profecies. En primer lloc trobem l'anunci 
de la sort reservada, en la gran catàstrofe, als morts ja enterrats, anunci que va acompanyat 
de la indicació sobre la vida miserable, pitjor que la mort, que menaran els malvats escapats 
de la ruina (vv. 1—3). És la continuació de 7, 29-34 amb el qual s'ha d'ajuntar. Després 
ve una queixa de lahuè sobre la conducta inexplicable de Judà qui no vol tornar al seu Déu, 
sinó que sempre va endavant en el camí del mal (vv. 4-7). A continuació, una diatriba del 
profeta contra els savis que es creuen que la possessió de la llei de Iahuè els dispensa de 
tenir d'escoltar la paraula dels profetes (vv. 8-9 ). Els vv. ro—r2 que segueixen, han estat 
probablement introduits posteriorment. Finalment, el capítol es clou amb la descripció, de l'una 
part, del desesper del poble davant la inevitabilitat de la ruina (vv. 13-17), i de l'altra, dels 
sentiments del profeta davant tanta calamitat (vv. 18-23). 

1. En aquell temps, el de la catàstrofe, de 7, 32-34. — Hom traurà, evidentment el mateix 
enemic, autor de la matança acomplerta a la Vall de Ben-Hinnom. La violació de les sepul- 
tures obeirà no solament al desig de trobar tresors, sinó també a l'odi que cercarà d'atènyer 
en el possible àdhuc els mateixos morts, destruint llur sepulcre, i privant-los així de llur 
repòs en el xeol. 

2. Espargiran, com oblacions derisòries ofertes a aquelles divinitats que ells amb tant de 
zel servien, i que ara res no podran fer per ells. El trist espectacle dels ossos que es tornen 
blancs al sol sota els ulls d'un cel indiferent, serà la prova de la falsedat i inutilitat de tals 
déus. L'acumulació de verbs per a expressar la devoció dels idòlatres pels falsos déus té to 
sarcàstic. Els jueus posteriors insistien volenters sobre l'estultícia de la idolatria i dels idòlatres. 


7 La Biblia, vol. XIV 


8, 3-6 


Sort dels super- 
vivents. 


Obstinació en el 
mal. 
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faç de la terra. " I la mort serà preferible a la vida 
per a tota la resta dels qui han restat d'aquesta 
mala nissaga en tots els llocs ( ) on els he es- 
barriats, és efat de Iahué dels exèrcits. "I els diràs : 
Així diu lahuè: 
Cau un hom, i no S'aixeca2 
O el qui es destorna "no" torna2 
5 Per què es destorna aquest poble Jerusalem 
amb destorn permanent 
S'han arrapat a l'engany, 
refusen tornar: 
$ he parat atenció i he escoltat — 
no recte parlen Í 
Ningú no es penedeix de la seva maldat, 
dient: 4 Què he fetlo 
Cadascun "s'abriva' en la seva carrera 
com un cavall ( ) en la batalla. 
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super faciem terrae erunt. 
3 Et eligent magis mortem 
quam vitam omnes qui resi- 
dui fuerint de cognatione hac 
pessima in universis locis, 
quae derelicta sunt, ad quae 
eieci eos, dicit Dominus exer- 
cituuim. 

1 Et dices ad eos: Haec 
dicit. Dominus: Numquid 
qui cadit, non resurgetè et 
qui aversus est, non rever- 
tetur2 5 Quare ergo aversus 
est populus iste in lerusalem 
aversione contentiosa2. Ap- 
prehenderunt mendacium, et 
noluerunt reverti. 6 Attendi, 
et auscultavi: nemo quod 
bonum est loquitur, nullus 
est qui agat poenitentiam 
super peccato suo, dicens: 
Quid feci2 Omnes conversi 
sunt ad cursum suuma, quasi 
equus impetu vadens ad prae- 


3. La sort dels malvats que sobreviuran a la catàstrofe serà encara pitjor que la dels 
caiguts a la Vall d'Hinnom, o la dels morts desenterrats. L'existència miserable que menaran 
a tot arreu on lahuè els haurà dispersats, els farà preferir la mort a la vida. — ( ) Amb G 
suprimim que han restat, simple repetició, deguda a una equivocació del copista, del mateix 
mot hebreu de la clàusula precedent. 

4-7. Tahuè es plany de la conducta poc natural de Judà. Fins els ocells del cel coneixen 
el temps de llur migració i s'hi conformen fidelment. Només ell, Judà, s'obstina, d'una 
manera incomprensible, en el mal camí, sense voler tornar al Déu del qual s'ha apartatl 

4. 8No" torna... Per raons mètriques llegir amb G No XY, el qui es destorna no, en lloc de 
ND) AMA, es destorna i no de TM (Duhm). Hom veu ordinàriament que aquell qui cau, procura 
aixecar-se tot seguit, i el qui s'esgarria, mira de recular per tornar al bon camí abandonat. Déu 
qui coneix la pobra condició humana comprendria que el poble caigués, si es vol, alguna 
vegada, o s'esgarriés, i àdhuc, en la seva magnanimitat, està disposat a perdonar-lo, però cal- 
dria que ell reconegués la seva falta, que s'aixequés, que tornés a ell. Per què, doncs, no 
ho fa2 És això lògic2 És natural 

g. Jerusalem. Glossa que G no coneix encara. — Es destorna, resta allunyat de Iahuè. 

6. He parat atenció... Parla Jeremias, en la seva qualitat d'assajador de metalls de què ha 
estat questió en 6, 27. El resultat de la seva observació és la constatació que tots parlen i 
es condueixen d'una manera deslleial. El mateix reprotxe es troba també en 5, 2-3, 7, 28. 
— S'abriva'. Amb G llegir BJ en lloc de 3tÍ,.torna o es gira de TM (Duhm, Condamin 
etc. ). — Com un cavall, sense por ni miraments, atropellant-ho tot. La imatge caracteritza la 
manca d'escrúpols que aquesta gent aporta en la lluita per la vida. Per ells no hi ha res 
que compti si no és el guany i plaers personals, llur interès egoístic. Si llur conducta plau 


o no a lahuè, no els preocupa. — ( ) Suprimim inundant, que no dóna ací cap sentit ac- 


I 
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lium. 7 Milvus in caelo co--— 7 Adhuc la cigonya en els cels Es oails 
gnovit tempus suum:: turtur, coneix les seves estacions, La 

et hirundo, et ciconia custo--— j la tórtora i l'oreneta ( ) observen 

a temps adrenstus sult el temps de llur vingudal Però el meu poble 

Be ora mens nom no coneix el dret de labué. 

cognovit iudicium Domini. i 

sQuomodo dicitis: Sapientes P Com podeu dir: cSom savis, Mulloie be 
nos sumus, et lex Domini i Torà de labuè hi ha amb nosaltres vl ua 

No bacum estòveremèndaci-- Verament ( ) per a la falsedat ha fet 

um operatus est stylus men- l'estil fals dels escribes Í 


ceptable i sobrecarrega el vers. Altrament, sembla que hauria de llegir-se BBIU, que irromp, 
que es precipita a la batalla. 

7. Contrast entre la conducta d'Israel que s'allunya de lahuè i no torna, i la dels ocells 
migradors que, si bé s'allunyen, tornen, amb tot, fidelment al país d'on han sortit i que és 
com llur pàtria. — En els cels, en els espais immensos on són completament lliures, fora de 
tota vigilància i pressió exteriors. — ( ) Ometem 839) que hom tradueix generalment per 
grua, però que és més aviat un sinònim d'oreneta. El mateix nom es troba en ls. 38, 14 unit 
també a D3D, però sense la copulativa — com ací en G —, i hom el suprimeix com a glossa 
inútil. Ací ha de fer-se probablement el mateix, car afeixuga indegudament el vers. — Però 
el meu poble... probablement també una glossa, presa de 5, 4 s. Com Duhm remarca molt 
justament, en el nostre verset no és questió de manca de coneixement de les exigències 
morals de Iahuè, sinó que es tracta de manca de voluntat, de carència d'aquella mena d'instint 
religiós, que hauria d'impulsar sempre de nou els israelites vers lahuè, d'una manera semblant 
al que passa amb els ocells migradors atrets cada any vers llur pàtria. Amb aquesta imatge 
que recorda el v. 4, la profecia resta magníficament closa. La resta en desvirtua l'efecte. 

8-13. És una nova profecia, com ho indica l'allocució directa i la categoria especial de 
persones interpellades. Els vv. ro—r2 són gairebé idèntics a 6, 13—IS, On es troben molt 
millor enquadrats. G els omet (llevat del primer estic del v. ro), i probablement amb raó. 

8. Torà de labuè. labuè és exclòs pel vers i innecessari per al sentit. L'expressió c Torà hi 
ha amb nosaltres, corroborada sobretot per la rèplica de Jeremias, indica clarament que es 
tracta d'una llei escrita, no d'una simple instrucció o doctrina en el sentit general d'Ís. I, ro. 
Per raó de 6, 16—20 — amb el qual creiem que ha de posar-se en relació el present passatge —, 
la dita llei es referiria a la redacció i codificació d'estatuts sobre coses cultuals, en particular 
innovacions com les de l'encens i càlam (cf. 6, 20). Amb la possessió de tals estatuts, 
hom seria ja csavio, ja sabria què i com ho ha de fer per tal d'agradar a lahuè, sense que 
tingui necessitat que el profeta vingui a ensenyar-li-ho. — ( ) Amb Sir i V ometem ve't act, 
mètricament superfiu. — Per a la falsedat. Acusació anàloga a la feta també contra els sacerdots 
i nabís (cf. 6, 13). En redactar els dessús dits estatuts, donats evidentment com a paraula de 
lahuè, els escribes han treballat per a la falsedat, per tal com han contribuit amb ells a crear 
i mantenir en el poble aquest sentiment de falsa seguretat que li fa mirar les amenaces dels 
profetes com falòrnies d'esperits naturalment pessimistes (cf. 5, 12—13 ). Igual que els sacerdots 
i nabís, ells apliquen també remeis massa fàcils per a curar els mals del poble (cf. 6, 14). 
— L'estil fals dels escribes, L'estil és l'instrument de què se servien els antics per a escriure. 
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Serandissipades. P Es confonen els savis, S' atorrollen 


i Són agafats: 
ve't aci que desdenyen paraula de Jahuè, 

i Saviesa de què tindrien 2 
(10 Per això, donaré llurs dones a d'altres, llurs 
camps a conqueridors, car del petit fins al gran 
tothom lucrant lucre, del nabí fins al sacerdot 
tothom fent falsedatl HI guareixen el rompiment 
de la filla del meu poble com una cosa lleugera, 
dient: cPau, paulo i no hi ha pau. Y S'han 
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dax Seribarum. P Confusi 
sunt sapientes, perterriti et 
capti sunt: verbum enim 
Domini proiecerunt, et sapi- 
entia nulla est in eis. 10 Pro- 
pterea dabo mulieres eorum 
exteris, agros eorum here- 
dibus: quia a minimo usque 
ad maximum Oomnes avari- 
tiam sequuntur: a propheta 
usque ad sacerdotem cuncti 
faciunt mendacium. 11 Et sa- 
nabant contritionem —filiae 
populi mei ad ignominiam, 


tat Gi . I fet ab na. 0o dicentes: Pax, pax: cum non 
comportat vergonyosament, car han tet abOomina- —esset pax. 1 Confusi sunt 


ció, ni S'avergonyeixen cap mica, ni coneixen quia abominationem fece- 
, : É AE : runt: quinimo confusione 
l'enrojolar-se. Per això cauran entre CN EO, co aa de 
al temps de llur visitació ensopegaran, és efat de — scere nescierunt: ideirco ca- 


Tahué N. dent inter , Corruentes, in 
í I 7 tempore visitationis —suae 
mn — Collir llur collita 2 és efat de Tahué, corruent, dicit Dominus. 


dels savis, 13 Congregans congregabo 


no hi ha raims al cep : 
L È eos, ait Dominus: non 
i no hi ha figues a la figuera est uva in vitibus, et non 


i el fullatge és marcitl i els be donat, els pas- — sunt Seus in ficulnea, folium 
defluxit: et dedi eis quae 
saran (2). praetergressa sunt. 


Per escribes no s'ha d'entendre solament uns simples copistes de la llei, sinó uns copistes 
que al mateix temps estaven encarregats d'exposar-la i, en alguns casos, àdhuc de redactar-ne 
articles, com es desprèn del present passatge. Llur estil és calificat de fals, perquè el seu 
producte era presentat injustament com a una cosa divina i afavoria cla falsedat. 

9. Es confonen... Sembla una mena de dita popular, el sentit de la qual seria que un 
hom no ha de fiar-se tampoc massa de la seva saviesa, car molt sovint els savis han caigut 
llastimosament amb llur saviesa i s'han exposat al ridícul de tothom. — Desdenyen paraula 
de Iabuè. Els denunciats estan tan cofois amb llur coneixement de la Torà, que es creuen 
autoritzats a riure's de la que és vera paraula de lahuè, és a dir, la paraula del profeta. Com 
tindrien la saviesa, en aquestes condicions La resposta és donada d'una manera figurada 
en el v:.. 13. 

10-12. Són la repetició, amb algunes petites variants, de 6, 13-15. El fet de parlar del 
poble en general i no solament dels csaviso com en els vv. 8—9, i de separar la pregunta 
del v. 9 de la seva resposta en el v. 13, demostra a bastament el caràcter adventici dels 
versets en el lloc present. 

13. (Llur collita". Amb G llegir DD'DN. El sentit és que, si hom prova de collir en els 
csaviso (v. 8), com en una vinya, els fruits que hagin pogut llevar, no en troba cap 
(cf. 6, 9, ls. $, 1-7). Res de bo, doncs, no ha fet aquesta gent. Semblant infructuositat 
és la millor demostració que no posseeixen la veritable saviesa (v. 9). Els fruits són les 
bones obres. — El fullatge. No solament no dóna fruit, sinó que l'arbre mateix està malalt. 
— l'els be donat.., Probablement una glossa. Manca en G, Per donar-li sentit, potser s'hauria 


A 
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H Quare sedemusè conve--— 1 Per què estem nosaltres selentè Pessimisme del 
nite, et ingrediamur civita- Congregueu-vos l pocs 
tem munitam, sileamus ibi: i retirem-nos a les ciutats fortes 
quia Dominus Deus noster i siguem anorreats allí l 
silere nos fecit, et potum — Car lahuè, el nostre Déu, 
dedit nobis aquam fellis: ens fa anorrear, 
peccavimus enim Domino. ens fa beure aigua emmetzinada, 
15 Expectavimus pacem, et perquè havem pecat contra ' ell. 
non erat bonum: tempus VE't aci" 10 esperar pau, i no bi ha bé, el temps 
medelae, et ecce formido. de Quariment, 
I6A Dan auditus est fremi- i ve 't aci un Surt: 
Lequerim elus, a voce. des de Dan s'ha oit Ja "veu d'enemic ", ds Pirata 
hinnituum pugnatorum eius el ruflet dels seus cavalls Í 
commota est amnis terra. Dels renills sorollosos dels seus corsers 
et venerunt, et devoraverunt tremola tot el país j 
terram, et plenitudinem eius:: 1 Ve i devora" el país i la seva plenitud, 
urbem et habitatores eius. la ciutat i els qui hi habiten. 
17 Quia ecce ego mittam vo--— Te Sí, ve-te'm ací enviant sobre vosaltres Linde 
bis serpentes regulos, quibus serpents basiliscos, 


de llegir O'43Y3 DMò 3RN), però els donaré segons llur producte, els pagaré, els castigaré, com 
es mereixen llurs obres. 

14-17. Una peça que recorda les amenaces d'invasió dels caps. 2—6. El to és, però, més 
pessimista encara. El poble comprèn que la fi és imminent i inevitable. I s'hi resigna amb 
tràgic desesper. 

14. Estem seient, testem inactius, sense moure'ns. — Congregueu-vos... fortes és idèntic a 
4, Si. Davant la proximitat de l'enemic, els del poble s'inviten mútuament a fugir cap a les 
ciutats fortificades, no per cercar-hi un refugi eficaç contra el perill, sinó per morir-hi de 
fam. Saben que no s'escaparan de la mort, però volen retardar-la tant com puguin. — " Ell. 
Ve't ací". En lloc de contra labuè de TM — G diu davant d'ell —, amb Duhm llegim 3n (8, 

15. I no hi ha bé, el temps de guariment sembla una interpolació, presa de 14, 19. El vers 
està altrament sobrecarregat. — Un surt. En lloc de la pau i benanança que hom esperava 
(cf. 6, 14), ve't ací que el que ha vingut, és la sorpresa desagradable de l'arribada de l'enemic. 

16. "Veu d'enemic". Amb Duhm afegim AN dip, car altrament el vers és massa curt i man- 
caria el subjecte al qual referir els sufixos de l'hebreu per seus (cavalls), seus (corsers). Veu 
és donat encara per G. Sobre Dan, vegeu 4, 15. — " Ve i devora", l'enemic. Amb G llegim 
el singular. Amb el plural de TM, els qui vindrien i devorarien el país serien els cavalls. 
—l la seva plenitud. Probablement ha estat interpolat per igualar aquest membre al segúent. 

17. lahuè intervindria per confirmar la certesa i la violència de la catàstrofe. Però l'auten- 
ticitat i la mètrica del verset són poc segures. El càstig ja ha estat anunciat a l'estrofa pre- 
cedent. Els basiliscos eren rèptils fabulosos, de mirada mortal. — És efat... manca en G. 

18-23. Jeremias deplora els mals del seu poble, que sent com a propis. Compareu 4, 19-21. 


8, 18-21 


Desempar del 
poble, 


Dolor del pro- 
feta, 
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per als quals no hi ha encantament, 
i us mossegaran lo és efal de Iabuè. 


18 c Sense cura" és el "meu" dolor, 
el meu cor és sofrent, 
D ye't ací alt clamor de la filla del meu poble 
d'arreu del paísl 
És que lahuè no és a Sion, 
no hi és el rei d'ella2 
c Per què m'ofenen amb llurs imatges, 
amb no-res forans 2 
20 Ha passat la sega, s'ha acabat l'estiu, 
i nosaltres no som salvatsl 
21 Pel rompiment de la filla del meu poble sóc 
romput, m be endolat, 
m'agafa l'esglail 
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non est incantatio: et mor- 
debunt vos, ait Dominus. 
18 dolor meus super dolo- 
rem, in me cor meum moe- 
rens. P Ecce vox clamoris 
filiae populi mei de terra 
longinqua: Numquid Domi- 
nus non estin Sion, aut rex 
eius non est in ea Quare er- 


go me ad iracundiam concita- 


verunt in sculptilibus suis, et 


in vanitatibus alienise 'Tran- 
siit messis, finita est aestas, 
et nos salvati non sumus. 
31 Super contritione filiae po- 
puli mei contritus sum, et 


contristatus, stupor obtinuit 


18. "Sense cura" és el "meu". Amb G llegim nn) "088, sense cura, i puntuem després by, 
sobre mí — el dolor que pesa sobre mi, que m'aclapara, és a dir, el meu dolor. TM diu el 
meu asserenament sobre el dolor (2). 

19. D'arreu del pats, literalment: del país d'amples extensions, com en ls. 33, 17. Alguns 
tradueixen d'una terra llunyana. El profeta es referiria al poble ja en exili, el qual, des del 
nou país on es trobaria, es queixaria de l'abandó en què el té lahuè. Però això no es com- 
pagina gaire amb el que segueix. — No és a Sion2 Ho pregunta perquè veu que lahuè, el rei 
de Sion, no fa res per protegir el seu poble contra les calamitats que l'afligeixen, que no el 
salva (v. 20). — Per què m'ofenen... És la resposta de lahuè. Sí, ell és encara a Sion, però 
no manifesta la seva potència a favor del seu poble, per tal com està irritat per la seva ido- 
latria. Sorprèn un poc la intercalació d'aquesta rèplica al bell mig de les paraules del profeta, 
tant més que després no se'n té compte per a res en el que segueix, com si tal resposta no 
existís. Sorprèn, encara, que a l'igual dels escrits d'autenticitat poc segura es doni ara la 
idolatria com a única causa de la irritació de lahuè, quan en les seves poesies de Jerusalem 
Jeremias sol assignar-ne més aviat d'altres de diferents. Per això hom podria pensar si el 
nostre estic no havia estat, per cas, interpolat per algun redactor o lector que es recordava 
de 7, 18-19. Amb tot, no es pot afirmar rodonament la no autenticitat, per tal com al v. 17 
— si és primitiu — ocorreria un cas anàleg d'una introducció brusca de lahuè parlant. A més, 
si hom suprimeix aquestes paraules, l'estrofa resulta llavors incompleta. 

20. L'estiu, el temps de la collita de la fruita, especialment raim, en quant es distingia 
del temps de la sega ( d'abril a juny). Si la sega havia estat dolenta, restava sempre l'esperança 
de l'altra collita, però si aquesta anava també malament, no hi havia més remei que prepa- 
rar-se a la fam. Les expressions són com una mena de proverbi per a indicar que el temps 
passa, i la salvació no ve mai. D'ací la pregunta angoixosa, de si lahuè no és ja a Sion (v. 19 ). 

2r. M'he endolat, literalment vestit de negre, de dol. El verb és mètricament superflu. 
Fora que s'hagi d'ometre amb G el precedent sóc romput, cosa que no és gaire probable. 
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me. £ Numquid resina non. — 22 No hi ha bàlsam a Galaad, 
1 2 i hi ' 
est in Galaad2 aut medicus no hi ha allí metge2 
Car, per què no ha pujat la pelladura 


non est ibi P quare igitur non 
est obducta cicatrix filiae 


populi mei2 de la filla del meu poble2 

9. 1 Quis dabit capiti meo.— 8 Qui donés que el meu cap fos aigua 
aquam, et oculis meis fon- i el meu ull, una font de llàgrimes, 
tem lacrymarum2 et plorabo.— . l duc dl funci 
die ac nocte interfectos filiae 1 ploraria dia 1 nit els emterrssats 
populi mei. de la filla del meu poblel 


22. Bàlsam a Galaad, no hi ha cap remei eficaç per als mals de Judà2 El profeta parla 
en llenguatge figurat i probablement se serveix d'una altra locució proverbial. Per això seria 
inútil de demanar-se si Galaad pertanyia o no a Judà en temps de Jeremias o, encara, si 
aquest confiava O no en un salvador estranger. La salvació que hom esperava, havia de venir 
de Iahuè segons el v. 19. La regió de Galaad, a l'altra banda del Jordà, entre el larmúl 
al nord, i la carretera d'es-Salt a Sueilib, al sud, era cèlebre pels seus bàlsams (cf. Gn. 37, 25 ). 
L'hebreu '1Y no designa, però, pròpiament el bàlsam, sinó el màstic o reina extreta del llen- 
tiscle. — La pelladura. L' hebreu designa la carn nova que es forma en una ferida que guareix. 

23. Conclusió admirable per la seva bellesa i emotivitat. El verset, amb la passió profunda 
que respira, posa ben de manifest el gran cor del profeta. Aquest, censor inexorable dels 
pecats del poble, se sent tanmateix envait d'una compassió tal davant els mals dels seus 
compatriotes, que desitjaria que els seus ulls fossin una font inesgotable de llàgrimes, per 
tal de poder plorar dia i nit. En això Jeremias s'emparenta, per dir-ho així, amb l'ànima 
de Jesús plorant sobre la ciutat deicida. 
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CAPÍTOL IX 
LA DESLLEIALTAT QUE PREVAL EN EL PAÍS. — DESOLACIÓ QUE HI REGNARÀ. 
CAUSA DE É EXILI. — HOM HA D' ORGANITZAR UNA LAMENTACIÓ. 


LA LAMENTACIÓ QUE S'HA DE CANTAR. — LA VERA SAVIESA. 
CÀSTIG DELS CIRCUMCIDATS AMB PREPUCI 


Aversió del pro- Qui em donés en el desert d'Es dem mé lar ger 
fi I . . litudine diversori iato- 
Es un alberg de vianants, ml ies: 
. i rum, et derelinquam popu- 

i abandonaria el meu poble, hun siedu, dE fecedam dl 

me n'iria d'amb ellsl eis 2. quia omnes adulteri 

tsmorsl Car tots ells són adúlters, ae Ep deimets 
a h 9: A L ae Tum. t extenderunt lin- 

una banda de traidors, "4 fiven llur. llengua alia aiac ia ac 

com llur dC, mendacii et non veritatis: 


Cap. IX. El contingut d'aquest capitol és el seguent: 1" una denunciació de la corrupció 
del poble, amb la consegúent amenaça de càstig (vv. 1-8), 22" una breu lamentació sobre 
la ruina del país (v. 9), seguida d'una altra amenaça contra Jerusalem i Judà (v. ro), 
35t l'explicació de la vera causa de la ruina (vv. II—IS), 4'' una invitació a fer venir les 
ploraneres professionals per plorar sobre la ruina del poble (vv. 16—18), s5' el text de la 
lamentació que les dones han de cantar (vv. 19—21), 6Í dos oracles, estranys al context: 
a) sobre la vera saviesa, b) sobre el càstig dels incircumeisos de cor (vv. 22-23 i 24—25 ). 

1—8. Jeremias no pot suportar més de viure enmig de gent traidora i deslleial que no 
pensa més que a calumniar i enganyar. Però no és solament ell qui està disgustat d'un 
espectacle semblant. També Iahuè ha d'apartar els ulls del seu poble per la repugnància que 
li causa la seva conducta, la qual l'obligarà a prendre mesures severes contra ell. — El poema 
podria pertànyer molt bé al regnat de Joaquim. En tot cas, l'experiència social que suposa 
en el profeta no permet pas d'assignar-lo d'una manera plausible al primer període de la 
seva activitat profètica. 

I. Qui em donés... Jeremias voldria anar-se'n ben lluny en el desert per no tenir de 
presenciar la corrupció moral del poble. L'espectacle depriment d'una ciutat on la deslleialtat 
i traidoria havien arribat a un tal extrem que un hom no es podia fiar ni del propi germà, 
l'enervava i l'emplenava de disgust. — Un alberg de vianants, un d'aquests bans o caravan- 
serralls que es troben a les rutes del desert per a abric de les caravanes durant la nit. Per 
solitaris i mancats de confort que siguin, per al profeta sempre resultarien preferibles a la 
Jerusalem corrompuda del seu temps. 

2. Com llur arc, amb el qual disparaven els dards de la calúmnia contra el proisme. Tota 
la frase és probablement una glossa marginal, que recorda Ps. 64, 4. La mètrica l'exclou, 
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confortati sunt in terra, quia. Ja falsedat i no la f veritat " 


de malo ad malum egressi preval € en el país. 

sunt, et me non cognove- Car de malvestat cap a malvestat 

runt, dicit Dominus. " Unus- £ continuament " surten, 

quisque se a proximo suo i a mi no em coneixen, 

custodiat, et in omni fratre és efat de lahué. 

suo non habeat fiduciam: P Guardeu-vos cadascun del seu company, pèrfd 
quia omnis frater supplan- no us fieu de ( 8) germà, 

tans supplantabit, et omnis — CAI tOt germà suplanta arterós 

amicus fraudulenter incedet. i tot company va amb calúmnia. 

5Et vir fratrem suum deride-— Í circumvyenen cadascun el seu company estrafolla. 
bit, et veritatem non loquen- i no parlen franc, 

tur: docuerunt enim linguam — han ensenyat llur llengua a parlar fals, 

suam loqui mendacium: ut " torcen Da incapacos 5 € de tornar. E 

inique agerent, laboraverunt. Fan tocar pressió ' a pressió, 

6 Habitatio tua in medio doli: engany a engany, 

in dolo renuerunt scire me, —€S refusen a conèixer-me, 

dicit Dominus. 7 Propterea és efat de lahué. 

haec dicit Dominus exerci-- " Per això, així diu lahuè dels exèrcits: Notimttt. de 
tuum: Ecce ego conflabo, Ve-te'm ací fonent-los Dol 
et probabo eos: quid enim 1 ElS asSajaré, car com "he d'apartar els ulls" 

aliud faciam a facie fliae de la filla del meu poble 


i la imatge no resulta pas massa reeixida. De la llengua — com a sageta, no arc —, se'n parla 
en el v. 4. — ' Veritat". Així amb G. TM diu per a la veritat (— rectitud). — ' Preval'... 
Amb la mateixa Versió llegir el singular, en lloc del plural de TM. — " Contínuament". Per 
raons mètriques restablir l'infinitiu NS". Passen d'una malifeta a l'altra com si es tractés 
d'un afer ordinari i habitual, talment un home que surt de casa per anar al seu negoci (cf. 
Ps. 104, 23). 

3. De ( ) germà. Ometem tot introduit sota la influència de tot germà del membre segient. 
Manca en G. — Suplanta. El mot hebreu és el mateix del nom de Jacob — suplantador 
(cf. Gn. 27, 36). Si hi hagués en el seu ús, com sembla, una allusió a la conducta del dit 
patriarca envers el seu germà, el passatge forniria un exemple de com els profetes jutjaven 
certs fets de la vida dels avantpassats. 

4. Torcen". Amb G llegir Mn, en lloc de l'infinitiu de TM. Torcen les coses, les fal- 


segen gairebé com per necessitat de natura. Tal és la força de la mala habitudi 
5. "Tornar. Fan tocar pressió". En part segons G, llegim amb Duhm JN 39'31 AV. Altrament 
la mètrica i el sentit són defectuosos. TM diu la teva babitació en la pressió (2). Alguns 
dubten de l'autenticitat del verset. La segona part repeteix el pensament de la fi del v. 2. 
6. Dels exèrcits manca en G, i afeixuga el vers. — " He d' apartar els ulls", per no veure. 
TM és poc satisfactori: car com he de fer de davant la filla del meu poble o, segons G, de 
davant la maldat de etc. El sentit podria ésser: com faria si no amb el meu poble, o bé: 
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" Una fletxa homeiera és llur llengua, populi mei2 $ Sagitta vulne- 
engany, la ' paraula" en llur boca, rans lingua eorum, dolum 
pau parla un hom amb el seu company, let eo Lagie ia eges 
i en el cor li posa aguait cum amico suo loquitur, et 


venjadora. 8 Sobre aitals coses no he de fer visitació en ells, Occeite ponit ei insidias. 


és efat de lahué, 
i d'una gent que és com aquesta 
no s'ha de venjar la meva ànima 


9 Numquid super his non 
visitabo, dicit Dominus 2 aut 
in gente huiusmodi non ul- 
ciscetur anima mea 2 


É B 10 
El pals serà de. P Sobre les muntanyes aixecaré Super Tontes disunian 


ds un plor i un lament 
i Sobre els pastius del desert 
' cantaré" una complanta. 
Car estan  assolats sense hom que passi 
i no ouen cap veu de bestiar, cem possidentis: a volucre 
de l'ocell del cel fins a la bèstia cadli tuue al pecòia ma6s- 
s'han retirat, se n'han anatl migraverunt et recesserunt. 


fletum ac lamentum, et su- 
per speciosa deserti plan- 
ctum: quoniam incensa sunt, 
eo quod non sit vir pertrans- 


iens: et non audierunt vo- 


amb quina severitat no obraré. Duhm, amb la simple inversió de dues lletres (MYtÚN, he d'apar- 
tar els ulls, en lloc de HUYN, be de fer), obté un sentit molt millor i probablement el primitiu. 


Per això l'havem adoptat en la traducció. lahuè vol purificar el seu poble perquè, tal com . 


és ara, li fa repugnància, no el pot mirar. 

7. Homeiera és segons el geri, que és preferible al hetib aflada. — ' Paraula" en llur boca. 
Així amb G. Dóna un paraHelisme i un sentit millor que parlà engany de TM. — No sabríem 
si aquest verset i el seguent van amb els vv. 1—6. En tot cas, desconcerta una mica la represa 
del mateix tema després del v. 6 i la reproducció gairebé literal de tot un verset donat en 
una altra profecia. Si hom els suprimís, no es notaria cap llacuna. Malgrat això, no es pot 
dir que desdiguin del conjunt ni que el perjudiquin. 

8. Cf. 5, 9, 29. G també el dóna. — En ells és propi en aquest verset. Però manca en G, 

9-I0. Aparentment aquests dos versets constitueixen una sola i mateixa peça. Amb tot, 
el més probable és que ens trobem davant dos fragments distints, car: a) en el primer es 
tracta de la desolació de la campanya, mentre que en l'altre és questió de la destrucció de 
les ciutats, b) el to irat de l'amenaça de Iahuè (v. ro) no es compagina gaire amb el 
sentiment de compassió manifestat pel profeta en el v. 9. Per cedir bruscament la paraula 
a lahuè i per no tenir mètrica estricta, el v. IO faria la impressió d'un additament posterior, 
introduit per algú que trobava a mancar en la peça de Jeremias l'amenaça acostumada. 
L'amenaça seria una imitació de Io, 22.d 

9. f Cantaré". Per raons mètriques, afegim 4MPN. — " Assolats. Llegim 383. TM diu són 
encesos. — De bestiar. És probablement una glossa, car sobrecarrega el vers, i la veu que les 
muntanyes i pastius no ouen més és principalment la dels homes. Certament els bramuls i 
bels de bous i d'ovelles no en són exclosos. Però l'associació d'ocell i bèstia en el membre 
seguent demostra que el profeta pensa encara més en els animals salvatges com cérvols, 
gaseles etc., que no pas en els animals domèstics suggerits per la glossa. Vegeu 4, 24—26. 
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11 Et dabo lerusalem in acer- 
vos arenae, et cubilia dra- 
conum: et civitates luda da- 
bo in desolationem, eo quod 
non sit habitator. F Quis 
est vir sapiens, qui intelligat 
hoc, et ad quem verbum 
oris Domini fiat ut annunciet 
istud, quare perierit terra, 
et exusta sit quasi desertum, 
eo quod non sit qui pertrans- 
eat2: 8 Et dixit Dominus: 
Quia dereliquerunt legem 
meam, quam dedi eis, et 
non audierunt vocem meam, 
et non ambulaverunt in ea: 
4 et abierunt post pravitatem 
cordis sui, et post Baalim : 
quod didicerunt a patribus 
suis. 15 Idcirco haec dicit 
Dominus exercituum Deus 
Israél: Ecce ego cibabo po- 
pulum istum absinthio, et 
potum dabo eis aquam fellis. 
16 Et dispergam eos in Gen- 
tibus, quas non noverunt 
ipsi et patres eorum : et mit- 
tam post eos gladium, donec 
consumantur. 

17 Haec dicit Dominus 
exercituum Deus lIsraèl: 
Contemplamini, et vocate 
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10 I faré de Jerusalem clapers, una mansió de 
xacals, i de les ciutats de Judà faré una desolació 
sense habitant. 

H Qui és l'home tan savi que comprengui 
això, i aquell a qui parla la boca de lahuè, que 
ho indiqui: Per què ha perit el país, ha estat 
assolat com el desert sense habitant2 VI digué 
Tahuè: Perquè han abandonat la meva Llei que 
havia posat davant d'ells, i no han donat es- 
colta a la meva veu i no han anat per ella Vi han 
anat darrera la pervicàcia de llur cor í malvat", 
és a dir, darrera els baals que els han ensenyat 
llurs pares. Y Per això, així diu lahuè dels exèrcits, 
el Déu d'Israel: Ve-te'm ací fent-los menjar, 
a aquest poble, donzell, i els faré beure aigua 
emmetzinada, Pi els dispersaré entre les nacions 
que no han conegut, ells i llurs pares, i en- 
viaré darrera d'ells l'espasa fins que jo els hagi 
consumits. 

10 Així diu lahuè dels exèrcits: 


Considereu i crideu 
les ploracossos 4 que vinguin, 
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per culpa de la 
idolatria. 


Organització de 
lamentacions 


II—I$. Els pecats del poble són la vera causa de la ruina de Judà. L'autenticitat del 


passatge no és pas del tot segura. Jeremias que no fa més que parlar d'aquesta causa en 
tots els tons, n'hauria presentat ara el coneixement com una cosa tan extraordinària i poc 
corrent com semblen suposar-ho els vv. II—I22 

ir. Això, la questió que es posa a la segona part del verset. — 4 qui parla... designa 
els profetes, i equival a: qui és el profeta etc. No sembla pas massa natural que Jeremias, 
un profeta, s'hagués expressat d'aquesta manera. En un autor posterior que volia excitar els 
del poble a la penitència recordant-los la causa de la ruina de la nació, la cosa és molt més 
comprensible. La mateixa forma interrogatòria seria un altre indici d'aquesta finalitat parenètica. 

12. Digué Iabuè. D'això ha de deduir-se probablement que, a diferència del v. ro, el qui 
parla en el v. 11 no és lahuè, sinó l'autor sagrat. — Í no han anat per ella manca en G. 

13. ' Malvat". Ho afegim amb G. Compareu 3, 173 II, 8. 

14. 4 aquest poble és una glossa. Manca en G. Per a la imatge, vegeu 8, I4. 

16-18. Hom és invitat a cridar les ploraneres perquè entonin una lamentació sobre el 
poble. La mètrica del fragment és insegura. Sembla que el text ha sofert algunes alteracions, 
car almenys el v. 16 de G difereix bastant del de TM. 

16. Així diu... és probablement un afegitó posterior, car en el que segueix parla Jeremias 
(cf. v. 17 sobre nosaltres, mostres ulls etc.), i no Iahuè. — Dels exèrcits manca en G. — I que 
vinguin sembla una simple correcció marginal del mateix verb de més avall, incorporada inopor- 


9, 17-19 


JEREMIAS 


i envieu a cercar les Sàvies, 
i que vinguin l 
Si, que s'acuitin i aixequin 
sobre nosaltres un lament, 
i davallin els nostres ulls amb llàgrimes 
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lamentatrices et veniant: et 
ad eas quae sapientes sunt, 
mittite, et properent: 18 fe- 
stinent, et assumant super 
nos lamentum: deducant 


oculi nostri lacrymas et 


i les nostres parpelles ragin amb aigua. palpebrae nostrae defluant 
per la rina del 8 Car escolta, un lament s'ou de Sion: 
dut Com som devastats I 
Som plens de confusió, car havem deixat el país, 
car han abatut 


les nostres residències. 


aquis. P Quia vox lamenta- 
tionis audita est de Sion: 
Quomodo vastati sumus et 
confusi vehementer2 quia 
dereliquimus terram, quoni- 
am deiecta sunt tabernacula 
nostra. 20 Audite ergo mu- 
La complanta a P Car escolteu, dones, paraula de Iahuè hieres verbum Domini: et 
Qui i aculli la vostra orella la paraula de la seva boca, 
i ensenyeu a les vostres filles la lamentació 


i l'una a l'altra la complanta : 


assumant aures vestrae ser- 
monem oris eius: et docete 
filias vestras lamentum: et 
unaquaeque proximam suam 


tunament al text. És difícil que Jeremias hagi repetit el mateix mot. — Les sàvies són les mateixes 
ploraneres professionals. El nom de sàvies prové, sens dubte, del fet que, a la professió d'exci- 
tar en els altres el dolor i la seva expressió, afegien la pràctica d'arts ocultes per apaivagar 
els esperits dels morts i tornar-los innocus envers els vivents O per altres coses per l'estil. 

17. Ragin, probablement un altre afegitó, car l'hemistiqui resulta massa llarg. 

18. Car havem deixat el país. Probablement una glossa que explica la confusió ex eventu. 
Si hom ha abandonat el país i se n'ha anat a l'exili, com pot la lamentació del poble venir 
de Sion2 Alguns voldrien llegir el present deixem (el país). Però, quan hom se'n va cap a 
l'exili, no està per cridar les ploradores, ni és tampoc el moment oportú per fer-ho. 

19-21. Jeremias ensenya el text de la lamentació que les dones hauran de cantar sobre 
la ruina del poble. Malgrat la similitud del tema, aquests versets formen un cant a part. El 
profeta s'adreça ara a les dones en general, i no a les ploraneres solament com als vv. 16-18. 

19. Car és degut versemblantment a la mà d'un redactor o copista que veia en els nostres 
versets la simple continuació del poema precedent. — Paraula de labuè. Potser el text portava 
primitivament Y137, les meves paraules, que els escribes haurien llegit '"" 131, paraula de Iabuè. 
Com a consequència d'això i per arrodonir la mètrica incompleta, hom hauria afegit el membre 
seguent la paraula de la seva boca. La conjectura és tant més probable, que Jeremias no prediu 
res de nou, sinó que es limita a ensenyar la lamentació dels vv. 20—2r. Per tant, hom es 
pot preguntar amb raó si realment el profeta ens presenta una Paraula de Iabuè o bé simplement 
un cant inspirat en un esdeveniment portat per Déu. A més, és estrany que el profeta hagi 
repetit el mot paraula en dos membres seguits del mateix estic. — La lamentació... la com- 
planta. Són superfius mètricament. Del moment que el profeta dóna a continuació les paraules 
de la lamentació, hom podria ometre'ls sense que l'estrofa en patís res quant al sentit. Quant 
a la bellesa, encara hi guanyaria. Si s'admeten aquestes correccions, la traducció seria: 

Escolteu, dones, les meves paraules, i aculli-les la vostra orella, 
i ensenyeu-les a les vostres filles i l'una a l'altra. 
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planctum. Siquia ascendit 20 ç Ha pujat la mort per les nostres finestres, 


t I 
CS dm ha entrat en els nostres palaus, 
ingressa est domos nostras, 


disperdere parvulos deforis, eXtirpant l'infant del carrer, 


9 


juvenes de plateis. £ Loque- els joves de les places. 
i ootaines Et 1 Parla: Així és efat de labuè: 


cadet morticinum hominis 
quasi stercus super faciem 1 el cadàver de mortal cau com fem 


regionis, et quasi foenum sobre la faç del camp 
post tergum metentis, etnon — ecom $ badia de darrera el segador, 
est qui colligat. : i 

83 Haec. dicit Dominus: que ningú no arreplega ). 


Non glorietur sapiens in sa- 


pientia sua, et non glorietur 3 7 CU RE 
furts in fortitudins sua, et. dE la seva Saviesa i que no es gloriegi el brau 


non glorietur dives in divi-— de la seva bravesa, que no es gloriegi el ric de 
tíis suis: 81 sed in hoc glo- ls , . 93 dorieci's d'això : 

ritur, qui gloriatur, sereer A SEVA riquesa, "ans gloriegi's d'això qui es 
nosse me, quia ego sum —B8lorieja: d'ésser judiciós i de conèixer-me, puix 
Dominus, qui facio miseri-— que jo lahuè sóc el qui fa gràcia, dret i justícia 


ES Hem , 
cordiam, et tudicium, et" en Ja terra, car en aitals em complac, és efat 
stitiam in terra: haec enim 


placent mihi, ait Dominus. de lahuè. 


"2 Així diu lahuè: Que no es gloriegi el Savi cuòria de tn 


pietat. 


20. La mort és personificada poèticament en un enemic contra el qual no valen barreres 
ni obstacles. El mateix abat els qui es troben pels carrers i places, que els qui es refugien 
darrera les portes de llurs cases o en els grans palaus. — La mort per les nostres finestres. 
AHudeix al fet que l'aire de nit a Palestina és perillós per a la salut. Per això és poc reco- 
manable de dormir amb les finestres obertes, car la mort pot penetrar per elles sota la forma 
de malalties pulmonars o de febres malignes. 

21. Parla: Així és efat de labuè O encara: parla així: És efat de labuè, car l'estranya 
construcció de l'hebreu permet les dues traduccions. Amb G i els crítics moderns s'ha de 
suprimir, car és mètricament superfiu i interromp la descripció. — Com fem, imatge poc 
estètica que espatlla l'efecte de l'altra del segador. Potser ha estat inserida per algun escriba 
que es recordaria de 8, 2. Per raons de mètrica seria millor d'ometre-la. — ' Com" badia, 
els manolls d'espigues que els segadors deixen caure a terra, perquè els qui vénen darrera 
els recullin i apleguin. A la segadora que és la mort, no la seguirà ningú per arreplegar les 
espigues tallades, és a dir, que els morts restaran abandonats sense que ningú es preocupi 
d'enterrar-los. Amb G havem omès la copulativa davant de com. 

22-23. Una petita composició sense cap relació amb el context, de manera que és difícil 
de dir per què ocupa aquest lloc i no un altre qualsevol. El pensament de la superioritat de 
la vera pietat sobre tota altra riquesa humana no desdiu per res de les idees de Jeremias 
(cf. 8, 93 17, 5—6 etc.). Si alguna dificultat hi ha contra l'autenticitat del passatge prové 
més aviat de l'estil i de la forma que recorden els dels llibres sapiencials. 

23. Conèixer-me. La vera saviesa consisteix a conèixer lahuè. Qui la posseeix, posseeix 
l'únic motiu de glòria legítim. — Puix que indica la raó per què hom pot gloriar-se d'aquesta 
saviesa, és a dir, que lahuè és bondadós i recte, i conèixer un Déu semblant val més que 
tota altra riquesa humana. — En attals, en els qui coneixen lahuè i es glorien en ell. 
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Moutlitat de fa 4 Ve't aci que vénen dies, és efat de Ilahuè, —,, " Ecce dies veniunt, dicit 
circumeisió car- MAR: : A , 3 Dominus: et visitabo super 
nal sola. en què visitarè tots els circumceisos amb prepució: omBert, qui sencumebua 


habet praeputium, 28 super 


25 Egipte i Judà i Edom i els fills d'Ammon i Agyptum, et super luda, et 
4 super Edom, et super filios 


Moab i tots els esmotxats de templa que ha- Ammon, et super Moab, et 
P 3 : super omnes qui attonsi sunt 
biten en el desert, car totes les nacions Són in coman, habitantes in de- 
CBicie Ó 3 , qe 3 serto: quia omnes gentes 
incircumceises, i la casa d'Israel, incircumcisa —habent praeputium, omnis 

autem domus Israel incir- 
de cor. cumcisi sunt corde. 


24-25. Un altre oracle isolat, d'autenticitat tampoc del tot segura. El Senyor hi prediu, 
per a temps venidors mal precisats, el càstig dels circumceidats amb prepuci, però sense especi- 
ficar en què consistirà pròpiament aquest càstig. 

24. Ve't acl que vénen dies. Sempre la mateixa fórmula còmoda d'introduir els oracles, 
en favor entre els complementadors. Els dies a venir designen ordinàriament els temps mes- 
siànics. — Visitaré, amb visita de càstig. — Circumcisos amb prepuci, gent circumcidada corpo- 
ralment, però espiritualment incircumcidada. 

25. Egipte. La pràctica de la circumcisió de part dels egipcis és atestada directament per 
Heròdot (II, 37, 104) i indirectament per Jos. $, 9. Pel que fa referència a Edom, Ammon 
i Moab, no en tenim cap testimoniatge formal, llevat del present. Però, el fet que l'Antic 
Testament usa el terme d'incircumeisos com a característic dels filisteus, indica implícitament 
que els altres pobles veins d'Israel eren circumcidats. Els idumeus, amb tot, haurien cessat 
de fer-ho un temps, car conta Josep Flavi que Joan Hircà els obligà a circumcidar-se. — Es- 
motxats de templa són els àrabs, que es tallaven arran els cabells dels polsos, d'una manera 
que recorda la tonsura en certes ordres religioses. El mateix usatge és atestat per Heròdot 
(III, 8), el qual li atribueix una finalitat religiosa. Això explicaria la prohibició de Lv. 19, 27. 
— Són incircumeises, S'entén de cor, car altrament contradiria el que acaba de dir sobre l'Egipte, 
Edom, etc., els quals són circumcisos, per bé que amb prepuci espiritual. Voldria dir que 
Israel no es diferencia dels altres pobles: és tan incircumcis com ells espiritualment. La manera 
d'expressar-se no resulta, però, massa clara ni feliç. Sobre la circumcisió espiritual, vegeu 4, 4. 
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CAPÍTOL X 


INNOCUITAT DELS FENÒMENS CELESTES, NO—RES DELS ÍDOLS I GRANDESA 
DE IAHUÈ. — L'EXILI. — ORACIÓ A IAHUÈ 


i Audite verbum, quodlo--— Escolteu la paraula que us parla lahuè, Casa impotència dies 
cutus est Dominus super vos 


domus Israél. 1Haec dicit d'ISrael: " Així diu lahuè: No aprengueu el camí 
Dominus: luxta vias Gent" — de les nacions i no us espanteu dels senyals 


um nolite discere: et a si- b : i É 
gnis caeli nolite metuere, del cel. Car les nacions s'espanten d'ells, $ car 
quae timent Gentes: 8 quia : : 

leges populorum vanae sunt: Els estatuts dels pobles són vanitat. 


senyals del cel. 


Cap. X. És un capítol poc homogeni i, en general, d'autenticitat discutida. El tema dels 
vv. 1—16 és la innocuitat dels senyals del cel i la vanitat dels idols, als quals es contraposa 
el poder i grandesa de lahuè. Segueixen després una amenaça d'exili (vv. 17-18) i una 
lamentació sobre la futura ruina del poble, que el profeta viu ja en esperit. Al final, una 
oració per a demanar a lahuè que no usi de massa rigor envers el seu poble pecador, ans que 
descarregui la seva còlera sobre les nacions paganes que han devorat Jacob. 

I—I6. De caràcter teològico-apologètic, la composició va adreçada als jueus que vivien 
entremig dels gentils, per tal de prevenir-los contra les supersticions astrològiques i les seduccions 
dels cultes idolàtrics. La forma actual no és, però, la primitiva com ho indiquen les diferències 
entre TM i G, i la manca de connexió en algunes parts. Probablement la peça es limitava al 
principi a amonestar contra la por injustificada dels senyals del cel (vv. 1—33, $", IO, 12-16). 
Solament més tard hom hi hauria afegit la resta: la descripció irònica de la fabricació dels 
ídols (vv. 3P—5:) i les notes dels vv. 8, 9 i rr. El darrer de tot hauria estat el càntic dels 
vv. 6—7, que G ignora, versemblantment perquè TM no el presentava encara al temps de 
fer-se aquella traducció. — L'autenticitat és negada per la majoria dels crítics moderns. I fins 
un autor tan moderat com Ricciotti admet que hi ha dubtes legítims sobre l'origen jeremià 
del fragment per raó d'algunes particularitats d'expressió i per l'índole mateixa del tractat. 

2. Camí, en sentit tècnic, designa la religió amb el complex de preceptes cultuals i morals 
que comporta. Com que cada religió té els seus, per això s'aprèn. — Senyals del cel, els 
fenòmens extraordinaris com eclipsis, aparició de meteors i altres, que tanta por causaven als 
gentils. — S'espanten d'ells, per tal com suposaven que eren presagis d'allò que havia d'es- 
devenir als individus o a la colectivitat. Sobretot entre els babilonis, l'astrologia havia 
adquirit una gran importància. 

3. Els estatuts és sinònim de camí (v. 2)i doctrina (v. 8). Alguns corregeixen el mot 
hebreu en ND, espant (—lobjecte d'espant), que es referiria als ídols. Això atenuaria, sens 
dubte, la brusquedat de la transició de l'amonestació contra la por dels senyals del cel a la 
descripció de la fabricació dels ídols. Però la correcció implicaria la repetició de la mateixa 
rel hebrea del verb espantar-se. A més, els jueus, han tingut mai por dels ídolss — Són 
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Endrela dels És fusta que ha tallat del bosc, obra de mans — quia lignum de saltu praeci- 


idols, 9 Le 4 . dit opus manus artificis in 
de fuster amb l'aixa. ' Amb argent i amb or. Qu, 4 lesió D. 


l'embelleix. Els fixen amb claus i amb mar- —coravit illud: clavis et mal- 
tells, perquè no balli. " Com una palmera  leis compegit, ut non dis- 


É cd EE 5 , 385 solvatur. 9 In similitadinem 
de cogombrar: són, i no parlen, han d'ésser sim d cs 


portats, puix que no caminen. loquentur: portata tollentur, 
No tingueu por d'ells, car no fan mal, i fer quia incedere mon valent. 


é È nolite ergo timere ea, quia 
bé no és en llur poder. nec male possunt facere, 


Tahuè sol toipo- $ No n'hi ha pas com tu, lahué, gran  nec bene. "Non est similis 

derós, . É . 3 s 

EN ets tu, i gran el teu nom en puixança. Ni Pomine: magnus es tu, 
ss Ó , - 2 s et magnum nomen tuum in 

' Qui no et temerà, Rei de les nacions —fortitudine. T Quis non time- 

Car a tu competeix, puix que entre tots Pit te o rex Gentium2 tuum 


ai de 1 RE : 1 est enim decus: inter cun- 
els savis de les nacions i entre tot llur cros sapientes Gentium, et 


reialme, no n'hi ha pas com tu. in universis regnis eorum 

: 3 3 4 è imilis tui. 8.Pari- 

(Pi a l'una són bajans i insensats, una doctrina —PVMUS est similis tui. " Pari 

A E ter insipientes et fatui pro- 

de vanitats. Es fusta — Ns babuntur: doctrina vanitatis 

vanitat. Llur vanitat ressaltarà del contrast entre lahuè i els falsos déus (v. ro ss.). — És 


fusta, la imatge del v. 14. Cf. IS. 40, 19 s., 41, 7. — Ha tallat, l'escultor o l'home emba- 
janit del v. 14. La descripció és plena d'ironia. 

4. Els fixen, aquests ídols, en llur seti. G afegeix i l'asseguren perquè no sorolli. 

$. Una palmera, potser aquesta mena de pilars, formats de pedres planes apilades l'una 
sobre l'altra i emblanquinades amb calç, que hom veu sovint en els camps de cogombres per 
fer por als xacals. La traducció amulet de la Lletra de Jeremias v. 69 semblaria atribuir a la 
cpalmerao una certa virtut profilàctica per preservar de lladres i altres perills, d'una manera 
anàloga al que passava entre els grecs amb les columnes de Príap. — Han d'ésser portats, 
a les processons solemnes o quan se'ls ha de canviar simplement de lloc. — No tingueu 
por d'ells, dels senyals del cel. És la continuació del v. 32 

6-7. Aquest càntic sobre la grandesa incomparable de lahuè manca en G, com ja havem 
dit, i és probablement una interpolació posterior, car interromp-la connexió del verset 5. amb 
la seva continuació natural en els vv. IO ss. La comparança és establerta no entre Iahuè i els 
ídols com hauria estat lògic si els vv. 6—7 fossin ací primitius, sinó entre lahuè i els savis 


i reialmes (o reis2) de les nacions. — Gran ets tu... ets gran en la teva essència i gran 
en les manifestacions de la teva puixança. — 4 tu competeix, és just i raonable que hom et 
temi. — Tot llur reialme, els reialmes de les nacions. La menció precedent dels savis exigiria 


l'esment d'una altra grandesa humana com són els reis, més aviat que no pas la de reialmes. 
Potser el text ha estat alterat, i s'hauria de llegir Dm3òb, (entre tots) llurs reis en lloc 
de mm335P, (entre tot) llur reialme. 


8. Són bajans... els estatuts dels gentils que temen els senyals del cel. — Una doctrina de 
vanitats califica els estatuts dels pobles, del v. 3. — Es fusta no pot interpretar-se més que 


en el sentit del v. 3, referint-ho als ídols. Això sembla indicar que el v. 8 venia primitivament 
després del v. 3', del qual era glossa. Els qui volen conservar-ho, es veuen obligats a canviar 
el text perquè tingui un sentit acceptable, 


Eines 


113 


eorum lignum est. " Argen- 
tum involutum de Tharsis 
affertur, et aurum de Ophaz: 
opus artificis, et manus ea- 
rarii: hyacinthus et purpura 
indumentum eorum. opus 
artificum universa haec. 

10 Dominus autem Deus 
verus est: ipse Deus vivens, 
et rex sempiternus. ab in- 
dignatione eius commovebi- 
tur terra: et non sustinebunt 
Gentes comminationem eius. 
i Sic ergo dicetis eis: Dii, 
qui caelos et terram non 
fecerunt, pereant de terra, 
et de his, quae sub caelo 
sunt. £ Qui facit terram in 
fortitudine sua, praeparat or- 
bem in sapientia sua, et pru- 
dentia sua extendit caelos. 
13 Ad vocem suam dat mul- 
titudinem aquarum in caelo, 
et elevat nebulas ab extre- 
mitatibus terrae: fulgura in 
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3 Argent batifullat, és portat de Tarsis, 
i or d'Ufàs: obra de fuster i de mans 
de fonedor: llur vestit és porpra i es- 

carlata, tots ells són obra de savis. 
10 Però Iahuè és un Déu de veritat, un Déu vivent i 
un rei etern, del seu enfelloniment s'estremeix tota la 
terra i les macions mo resisteixen la seva indignació. 
H Així els haveu de dir: Els déus que no 
han fet el cel i la terra han de desapa- 
rèixer de la terra i de davall d'aquest cell 
12 és el qui ha fet la terra amb la seva força i 
ha establert l'orbe amb la seva saviesa, i amb 
la seva inteligència ha estès els cels. F ' Al seu 
tro", s'aboca un desfet d'aigua en els cels, i fa 
pujar bafs de la fi de la terra, fa llampecs per a 


10, 9-13 


lahuè el creador 
totpoderós. 


9. Hom s'acorda a veure en aquest verset un conjunt de notes marginals, relatives a les 
estàtues dels ídols de què s'ha parlat abans del v. 6. G el dóna barrejat amb el v. 5. 
— Tarsis, potser la colònia fenícia al sud d'Espanya (cf. Ís. 23, 1). Però vegeu Ez. 27, 25. 
— Ujàs, pais desconegut. Potser hauria de corregir-se en Ofir, amb Targ i Sir. G ha llegit 
el participi 1D3B, purificat. 

10. Però Iabuè. Contraposa Iahuè als senyals del cel i a les forces preternaturals, de les 
quals aquells depenien segons la creença popular dels gentils. Hom no ha de témer els senyals 
del cel ni els agents ocults que els provoquen, car no són res. És lahuè que hom ha de 
témer, puix que ell és la gran realitat, el Déu vivent, governador i director veritable de 
l'univers, aquell davant la còlera del qual tremolen el món i els seus habitants. — El verset 
manca en G, llevat de Jabuè que ajunta amb és el qui ha fet del v. 12. La resta és proba- 
blement una interpolació. 

11. Una altra interpolació. És en llengua aramaica. Per les repeticions i assonància del 
text, presenta l'aspecte d'una fórmula de conjur contra la influència dels senyals del cel. 
Segons el Talmud, seria la resposta que els jueus han de donar als qui els volien fer prendre 
part en el culte dels déus pagans. En la primera suposició, els haveu de dir es referiria als 
fenòmens celestes o, millor, a llurs causes. Haurien de desaparèixer de la terra i de davall 
el cel, perquè, no essent-ne les creadores, no tenen dret a desplegar-hi cap activitat. Obren 
en zona usurpada. 

12. El poder i la saviesa de lahuè posada de manifest per l'obra de la creació i conser- 
vació del món. — Ha estès els cels, concebuts pels antics a manera d'una immensa lona de 
tenda que Déu havia estès sobre el món. 

13. El poder i saviesa de lahuè manifestats pel do de la pluja, tan necessària per a la 
vida en un país com Palestina. — " Al seu tro," s'aboca. TM diu literalment 4 la veu del seu 
donar, que hom entén, com altres vegades en hebreu, en el sentit de donar la veu, tronar. 
Es millor de llegir amb Duhm 733 Y93pD, al seu tro s'aboca: en esclafir el tro, cau abundor etc. 
Altres corregeixen altrament. — Bafs, les evaporacions que de la terra pugen cap al cel 

8 La Bíblia, vol, XIV 
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la plijja i la Sort vent dels Seus dipòsits. "— Em. potim Sat sosa ven 
: tum de thesauris suis. H Stul- 


bajanit és tot mortal que no ho reconeix, tOt tus factus est omnis homo 


fonedor és confós a causa de la seva imatge, car 8 Scientia, confusus est ar- 
tifex omnis in sculptili: quo- 


falsedat és la seva fosa i no hi ha alè en ells, niam falsum est quod con- 


: api: - , : flavit, et non est spiritus in 
fanttas dela són vanitat, una obra d'escarnis, al temps de is yoga Btaerar in 


idols. Laia ei A : La ep É . . 

xd llur visitació periran. Í" No com ells és la Porció —tíisu digaum: in mia 
, . visitationis suae peribunt. 

de Jacob, car ella és la formadora de tot, i ISrael, —teNon est his similis pars 


la tribu del seu heretatge — lahuè dels exèrcits el —lacob: qui enim formavit 
omnia, ipse est: et Israel 


seu noml virga hereditatis eius: Domi- 


17 Plega de tera el teu farcell (2), la qui seus ff tiren qi per 


en el setge (2). fusionem tuam, quae habitas 


(cf. Ps. 135, 7). — Fa llampecs per a la pluja. Voldrà dir que el Senyor crea el llampec 
perquè aquest, esquinçant la volta del firmament, deixi pas lliure a l'aigua que ha de caure 
en pluja sobre la terra  O simplement, que el Senyor fa que el llampec acompanyi la pluja2 
Això darrer sembla més natural i obvi. — Vent. G ha llegit AN, llum, sinònim de llampec. 
— Dels seus dipòsits. Sobre els dipòsits o magatzems del cel on, segons la concepció antiga, 
eren guardades la pluja, la neu, la calamarça etc., cÍ. Jb. 38, 22. 

14. Que no bo reconeix, literalment sense ciència o coneixement, que no reconeix la supe- 
rioritat de lahuè, manifestada per les obres de la creació, i dóna culte als idols vans i sense 
vida, en un mot que no reconeix la veritat del monoteisme israelita. — No hi ha alè en 
ells, són sense vida. L'alè és la manifestació de la vida. Els morts no respiren. 

IS. Obra d'escarnis, un bunyol enganyós, amb què són ridiculament ensarronats els homes 
pels dimonis que senyoregen entre els gentils i s'hi fan adorar com a déus. — De llur visitació, 
del càstig de les imatges i dels dimonis que estan darrera d'elles. El temps d'aquest càstig 
sembla alludir a la visitació de "l'exèrcit de l'altura en l'altura" a la darreria dels temps, 
d'Ís. 24, 21—22. 

16. I Israel, la tribu. En 51, 19 manca lsrael. En G manca, encara, tribu tant en la tra- 
ducció del present verset com en la de 51, 19, de manera que el text seria: car el formador 
de tot és el seu beretatge. Això representaria simplement un paralel de la descripció de Iahuè 
com a porció d'Israel. Alguns creuen que aquesta és la lliçó primitiva. — lahbuè dels exèrcits 
és la raó que justifica la invitació a no témer els senyals del cel, car si lahuè és el Senyor 
del exèrcits, com poden els jueus témer la influència de l'exèrcit del cel2 Ell que té sota 
la seva mà l'exèrcit del cel com tots els altres, sabrà protegir els seus propis fidels contra 
tot mal que els pogués venir d'aquest cantó. — El seu nom, el nom de la porció de Jacob, 
és a dir, del Déu viventi veritable que ho ha creat tot i ha escollit Israel com a poble seu. 

17-18. Un fragment en estat de conservació llastimós. El sentit mateix és insegur. Alguns 
creuen que es tracta de glosses posteriors. Donades les condicions del text actuals, és exposat 
de fer afirmacions massa categòriques. 

17. Farcell és la traducció més acceptable del mot hebreu de significat incert. El Targum 
l'ha vertit per mercaderia, potser perquè el posava en relació amb 3932, cananeu, esdevingut 
amb el temps sinònim de mercader. G porta òmóoraoivu que suposa un mot tot diferent en 
l'hebreu, V confusionem tuam. Si es manté la traducció farcell, el poble — o Jerusalem — seria 
invitat a plegar de terra el farcell per anar-se'n cap a la captivitat, 
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in obsidione. Í$ quia haec 
dicit Dominus: Ecce ego 
longe proiiciam habitatores 
terrae in hac vice: et tribu- 
labo eos ita ut inveniantur. 
19 Vae mihi super contritio- 
ne mea, pessima plaga mea. 
Ego autem dixi: Plane haec 
infirmitas mea est, et portabo 
illam. 80 Tabernaculum me- 
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8 Car així diu lahuè: Ve-te'm ací fent caure 
els habitants d'aquesta terra amb un pas, i els 
destrenyeré perquè trobin (2). 


19 CJo però," ai de mi pel meu rompiment, 


dolorós és el meu copl 
He dit: Tanmateix, aquest és un dolor, 
i he de portar-lo l PP La meva tenda és devastada i 


10, 18-22 


Lamentacions. 


um vastatum est, omnes 
funiculi mei dirupti sunt, filii 
mei exierunt a me, et non 
subsistunt: non est qui exten- 
dat ultra tentorium meum, et 
erigat pelles meas. P1 Quia 
stulte egerunt pastores, et 
Dominum non quaesierunt: 
propterea non intellexerunt, 
et omnis grex eorum disper- 
sus est. 88 Vox auditionis 
ecce venit, et commotio 
magna de terra Aquilonis: 


Totes les meves cordes són trencades, 
els meus fills m' han deixat, no hi són, 
no hi ha qui estengui més la meva tenda, 
qui dreci els meus pavellonsl P1 Car els pas- 
tors s'han embajanit i mo es curen de labuè, per 
això no reixen i tot llur ramat està dispersat. 
22 Veu d'audició: Ve't ací que ve amb gran Toninència de 
RE a ruina. 
commoció 
de la terra del nord, 


18. Fent caure fent la traveta. Tal seria, segons G, el sentit del verb hebreu, que altra- 
ment vol dir: llançar amb fona. En el mateix sentit sembla que l'ha interpretat el qui ha 
afegit amb un pas O puntada de peu, que G no porta. — Perquè trobin. TM no expressa allò 
que hom ha de trobar. Caldrà suplir el sufix verbal de primera persona: perquè em trobin, 
perquè l'aflicció els faci cercar lahuè i el trobin2 Les Versions han llegit diversament. 

19-22. El dolor del profeta per la ruina del seu poble, que ell ja presencia en esperit. 
Probablement, la poesia venia al principi després de 9, 19—2r, amb què estaria en relació. 
El text sembla que ha estat un poc desfigurat per petites glosses posteriors. 

19. "Jo però." Del començament de 19: ho transportem ací amb Duhm per raons mètriques 
i per raons de sentit. El sofriment de Jeremias seria causat per la ruina de 9, 19—2I. 

20. La meva tenda és devastada i. Probablement ha estat transportat ací del lloc paraHel 
4, 20, Car seria molt estrany que el profeta hagués emprat el mateix mot tenda dues vegades 
en la mateixa estrofa. La mètrica també demana la supressió de la frase. — Els meus fills. 
La menció dels fills enmig de la tenda i de les seves cordes és, si més no, sorprenent. G diu 
els meus fills i el meu ramat mo bi són. És molt possible que el text portés primitivament no- 
més el ramat — poble (cf. v. 21) 10 és, al qual hom hauria afegit fills com una nota explica- 
tiva, que hauria acabat per suplantar completament el mot original i hauria ocasionat el canvi 
de no és en no bi són. — La meva tenda. Potser hauria de llegir-se el plural les meves tendes 
com en 4, 20. La tenda o tendes és una metàfora per a designar el país. Arruinat, i els 
habitants deportats en terra estrangera o morts, no hi ha ningú per a reparar el desastre. 

21. Els pastors, els caps del poble (cf. 3, 15). — No reixen, llur govern no és ni prudent 
ni afortunat. El resultat de llur conducta insensata és la dispersió del ramat, ço és l'exili i 
la dispersió del poble entre les nacions. — El verset és potser una interpolació tardana, ins- 
pirada per la menció del ramat en el v. 20 (vegeu la nota precedent). 

22. És la continuació del v. 20. El ritme és sobrecarregat. Probablement amb gran com- 
moció hi és de més. — Per fer de les ciutats. — cf. 9, IO, 


10, 23-25 JEREMIAS 116: 


per fer de les ciutats de Judà una desolació, Br pOBLt eNbates leesol 
a tudinem, et habitaculum dra- 
una mansió de xacalsl conum. 3 Scio Domine quia 


non est hominis via eius: 


ds 283 Q4 i r o nec viri est ut ambulet, et 
Oració. Sé, Iahuè, que no és de mortal el camí (Grigat gressus suos, "Cor: 


d'ell, ni d'home el ' caminar" i dirigir els seus —tpe me Domine, verumta- 
men in iudicio: et non in 


aSSOS. En. Casti a'ns 3 Tahuè erò segons dret, furore tuo, ne forte ad ni- 
, , 
hilum redigas me. 9 Effunde 


no segons la teva ira, perquè no "ens" empoquei- —indignatonem tuam super 


xisl "P Aboca la teva còlera sobre les nacions que ar, dauper Moragas, 


no et coneixen i sobre les nissagues que no criden —quae nomen tuum non in- 


vocaverunt: quia comederunt 


amb el teu nom, car han devorat Jacob ( )i  Iacob, et devoraverunt eum, 
et consumpserunt illum, et 


l'han consumit i han desolat la seva llar. decus eius dissipaverunt. 


23-25. Una nova peça, dificilment de Jeremias. Pel que fa referència al v. 25, ho admeten 
també Condamin i Ricciotti entre molts altres. Però no creiem que es puguin dissociar els 
versets. Al nostre entendre, formen tots un conjunt que ha d'atribuir-se tot o ha de negar-se 
tot a Jeremias. Els sentiments expressats són els dels jueus de després de la catàstrofe de 
llur nació i de la prova de l'exili: de submissió humil al Senyor de l'una part, i de l'altra 
d'odi i de desig de venjança contra les nacions paganes que tant els han fets sofrir. 

23. No és de mortal... no està en les seves mans el seu camí, la seva sort no depèn 
d'ell, sinó de lahuè. — ' Caminar". Amb les Versions llegim l'infinitiu absolut, en lloc del 
participi present de TM. 

24. Segons drel, tenint en compte que Israel és el seu poble, el poble que el coneix i 
l'adora, com el jutge equitatiu que, en infligir el càstig, no considera solament el pecat, sinó 
també la persona, els seus mèrits, les circumstàncies atenuants de l'acte. — Perquè no "ens" 
empogueixis. Per demanar com una gràcia especial que lahuè miri de no reduir-lo o minvar-lo 
massa, el poble no havia d'ésser en aquell temps gaire nombrós. Això correspon molt bé a 
les condicions de després del retorn dels exiliats a Palestina. En comptes del singular castiga 'm, 
m'empoqueixis de TM, amb G havem llegit el plural castiga'ns, ens empogueixis, car és preferible 
per tal com un individu difícilment pot ésser reduit en nombre. 

25. Que el Senyor aboqui la seva còlera sobre les nacions paganes. Elles no el coneixen 
ni invoquen el seu nom —i, per tant, no estan envers lahuè en cap relació especial que els 
doni dret a certs miraments de part d'ell, com és el cas d'Israel — i, a més, han maltractat 


Jacob, el seu poble elegit. — No criden amb el teu nom durant els actes cultuals. Vol dir 
que no són adoradors de lahuè. — ( ) Amb G suprimim i l'han devorat, dittografia errada, 
i no esborrada, del verb segient de l'hebreu. — Aquest verset es torna a trobar en el 


Ps. 79, 6. 
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CAPÍTOL XI 
MISSIÓ A FAVOR DEL DEUTERONOMI. — IL'LUSIONS DEL POBLE SOBRE 
L EFICÀCIA DELS SACRIFICIS. — COMPLOT CONTRA JEREMIAS 


i Verbum, quod factum La paraula que fou a Jeremias de part de lahuè, tes parsutes de 
esta Domino ad leremiam, l'aliança. 


dicens: £ Audite verba pac. dient: " Escolteu les paraules d'aquesta aliançal 


huius, et loquimini ad viros 64 Jes parlaràst a l'home de Judà i als babitants 
luda, et habitatores lerusa- 


lem, Pet dices ad eos: Haec:— de Jerusalem Ò i els diràs: Així diu lahuè, el Déu 
dicit Dominus Deus Israèl: sé n d ç 
Maledictus vir, qui non au- — d'ISrael: Maleit l'home que no dóna escolta a 


Cap. XI. Consta de tres fragments distints: a) una exhortació a l'observança de la llei 
del Deuteronomi (vv. 1—14), b) un nou advertiment contra la ineficàcia dels actes cultuals 
acomplerts sense les disposicions degudes (vv. 15-17), c) una crida a la justícia de Iahuè 
contra els qui atemptaven a la vida del profeta, amb la resposta de lahuè anunciant el càstig 
dels adversaris de Jeremias (vv. 18-23). 

114. Comença amb l'anunci del tema que el profeta ha de desenvolupar en un viatge 
de propaganda que ha de realitzar a través de les ciutats de Judà a favor del Deuteronomi: 
la necessitat d'observar l'aliança conclosa entre Iahuè i Israel, i que aquest desgraciadament 
no havia observat (vv. 1—8). Després, en una mena d'apart (vv. 9-14) entre lahuè i Jere- 
mias, el Senyor constata amargament que hi ha entre els del poble com una conjura per a 
no seguir lahuè, i per a anar darrera els falsos déus. Però, vindrà el càstig i un càstig ter- 
rible. El profeta és advertit de no pregar a favor de semblant poble, perquè tot seria inútil: 
el Senyor ni l'escoltarial — L' autenticitat del fragment és bastant discutida, sobretot per l'estil 
i la relació tan pronunciada del nostre passatge amb el Deuteronomi, d'una manera especial 
amb el cap. 27. Vegeu la Introd. General, pàg. 17. 

2. "Les parlaràs". En lloc de DRMA7, i parlareu, puntuem amb Cornill i Duhm BR427), 
i les parlaràs (compareu el singular de G, i el del començament del v. 3). Els mots i les 
parlaràs fins a i els diràs serien un afegitó posterior, car l'encàrrec al profeta de predicar per 
les ciutats de Judà i a Jerusalem les paraules d'aquesta aliança ve pròpiament al v. 6. Altres 
subsanen les anomalies de TM o bé amb la inversió de l'ordre de les clàusules: Parla als 
bomes de Judà... Escolteu..., O bé ometent com a glossa els mots escolteu... aliança. Però tant 
l'una com l'altra d'aquestes hipòtesis admet que el verb plural parlareu s'ha de canviar pel 
singular parlaràs. 

3. Aquesta aliança és el Deuteronomi, segons l'opinió de gairebé la totalitat dels crítics. 
Les analogies, sobretot amb el cap. 27 del llibre esmentat, no deixen gaire lloc a dubtes. 
L'únic que sorprèn un poc és que l'autor sagrat usi simplement l'expressió aquesta aliança, 


11, 4-8 


El profeta les ha 
de predicar. 
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les paraules d'aquesta aliança, f que he manada 
als vostres pares el dia que els he fets sortir de 
la terra d'Egipte, del forn de ferro, dient: Es- 
colteu la meva veu i feu ( ) segons tot allò que 
us manaré, i sereu per a mi de poble i jo seré 
per a vosaltres de Déu, $ per tal de mantenir el 
jurament que he jurat als vostres pares, de donar- 
los una terra que regala de llet i de mel, com 
en aquest dia. I responguí i digui: Amén, Iahuèl 

ST em digué Iahuè: Crida totes aquestes pa- 
raules en les ciutats de Judà i en els carrers de 
Jerusalem, dient: Escolteu les paraules d'aquesta 
aliança, i feu-lesl f Car degudament he advertit els 
vostres pares el dia que els be fels pujar de la terra 
d'Egipte, fins a aquest dia, adverlint-los de bon 
matí, dient: Escolleu la meva veul $ però no ban 
escoltat i mo ban inclinat llur orella, sinó que han 
anat cadascun per la pervicàcia de llur cor malvat, 
1 així, be fet venir sobre ells totes les paraules d' aques- 
ta aliança que havia manat de fer. Però no ho 
feren. 


i18 


dierit verba pacti huius, 
1 quod praecepi patribus ve- 
stris in die, qua eduxi eos 
de Terra Egypti, de fornace 
ferrea, dicens: Audite vocem 
meam, et facite omnia, quae 
praecipio vobis, et eritis mihi 
in populum, et ego ero vobis 
in Deum: P ut suscitem iu- 
ramentum, quod iuravi pa- 
tribus vestris daturum me 
eis terram fluentem lacte, et 
melle, sicut est dies haec. 
Et respondi, et dixi: Amen 
Domine. $ Et dixit Dominus 
ad me: Vociferare omnia 
verba haec in civitatibus Iu- 
da, et foris lerusalem, di- 
cens: Audite verba pacti 
huius, et facite illa: 7 quia 
contestans contestatus sum 
patres vestros in die, qua 
eduxi eos de Terra /Egypti 
usque ad diem hanc: mane 
consurgens contestatus sum, 
et dixi: Audite vocem me- 
am: Pet non audierunt, nec 
inclinaverunt aurem suam: 
sed abierunt unusquisque in 
pravitate cordis sui mali: et 
induxi super eos omnia verba 
pacti huius, quod praecepi 
ut facerent, et non fecerunt. 


que res no ha preparat ni fa esperar. Però la cosa s'explica per reproduir el nostre verset 
la maledicció de Dt. 27, 26. 
4. El dia que els be fets sortir... quan Israel va ésser alliberat de l'esclavitud i esdevingué 


un poble lliure. — Forn de ferro, on es fon el ferro, és una metàfora per: lloc de gran 
tribulació (cf. Dt. 4, 20). — ( ) Amb G ometre BDIN, aquelles coses (quines2), probable- 
ment dittografia. 

$. Compareu Dt. 8, 18. — Com en aquest dia, com és el cas avui. — Amén. Pot expressar 
l'assentiment del profeta a la maledicció contra els qui no observen la Llei, o bé la seva 
acquiescència a l'ordre del Senyor de predicar. La primera interpretació és la més probable 
(cf. Dt. 27, 15-26). 

7-8. Aquests dos versets manquen en G, llevat de la clàusula final del segon. Això sembla 
un indici d'inserció posterior. Llur estil convencional i les grans semblances amb 7, 24-26 
li darien també un caràcter marcat de glossa. En tot cas, llur supressió no produeix cap 
llacuna sensible en el text. 

9-14. La situació canvia bruscament. Sense dir res més de la missió confiada al profeta 
en el v. 6, ni del seu resultat, el text fa conèixer simplement una comunicació de Iahuè a 
Jeremias sobre la corrupció del poble, poble tan perdut que el Senyor no vol ni que el 
profeta intercedeixi per ell. Potser se suposa que Jeremias ha complert l'encàrrec diví i que 
el seu treball ha estat infructuós. Davant el fracàs, el Senyor li faria saber la seva resolució 
de castigar durament el poble culpable. 
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9 Et dixit Dominus ad me: 
Inventa est coniuratio in viris 
luda, et in habitatoribus le- 
rusalem. 10 Reversi sunt ad 
iniquitates patrum suorum 
priores, qui noluerunt audire 
verba mea: et hi ergo ab- 
ierunt post deos alienos, ut 
servirent eis: irritum fecerunt 
domus Israél, et domus luda 
pactum meum, quod pepigi 
cum patribus eorum. 1Quam 
ob rem haec dicit Dominus : 
Ecce ego inducam super eos 
mala, de quibus exire non 
poterunt: et clamabunt ad 
me, et non exaudiam eos. 
12 Et ibunt civitates luda, et 
habitatores lerusalem, et cla- 
mabunt ad deos, quibus li- 
bant, et non salvabunt eos in 
tempore afflictionis eorum. 
13 Secundum numerum enim 
civitatum tuarum erant dii 
tui luda: et secundum nu- 
merum viarum lerusalem 
posuisti aras confusionis, 
aras ad libandum Baalim. 
4 Tu ergo noli orare pro 
populo hoc, et ne assumas 
pro eis laudem et orationem: 
quia non exaudiam in tem- 
pore clamoris eorum ad me, 
in tempore afflictionis eo- 
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2 l em digué lahué: S'ha trobat una conjura 
en l'home de Judà i en els habitants de Jerusa- 
lem, 12 han tornat a les iniquitats de llurs primers 
pares que s'havien refusat a donar escolta a les 
meves paraules, i ells mateixos han anat darrera 
altres déus per coldre'ls, la casa d'Israel i la casa 
de Judà han romput la meva aliança que havia 
conclosa amb llurs pares. '' Per això, així diu 
Tahué: Ve-te' m ací fent venir sobre ells una 
desventura, de què no podran sortir, i si llavors 
clamen a mi, no els escoltaré. Y Aleshores ani- 
ran les ciutats de Judà i els habitants de Jerusa- 
lem, i clamaran als déus als quals estan cremant 
sacrificis, però no els socorreran en el temps de 
llur desventura. P Car cel nombre de les teves 
ciutats han esdevingut els teus déus, Judà, i el 
nombre dels carrers de Jerusalem n'haveu fets 
d'altars per a la vergonya d'altars per a cremar 
sacrificis al Baal. ' Tu però, no preguis per 
aquest poble i no aixequis per ells cap súplica 
ni pregària, car jo no escoltaré en el temps 
que ells clamaran a mi, fen el temps" de llur 
desventura. 


ii, 9-14 


El poble no les 
acull. 


Iahuè el rebutja. 


9. Una conjura, és com si tots s'haguessin conjurat contra llur Rei diví, al qual havien 
jurat obediència en concloure l'aliança. El pecat que han comès és el pecat d'idolatria, com 
diu el verset seguent. En fer això, s'han rebellat malvadament contra lahuè. 

ro. Han tornat sembla implicar una conversió seguida d'una recaiguda. Segons alguns, 
es faria allusió a la reforma del temps de Josias, abandonada durant el regnat del seu successor. 
Però això valdria només per a Judà. L'apostasia de la casa d'Israel o regne del Nord es 
referiria naturalment a un període anterior. 

13. Car el nombre... cf. 2, 28. Probablement és una citació, car tota la resta del passatge 
s'adreça al profeta. No es veu tampoc gaire què hi ve a fer ací l'esment de la multitud de 


déus i d'altars. El seu lloc natural seria més aviat abans de l'amenaça. — 4ltars per a la 
vergonya, per als ídols, és una nota de lector. Manca en G. 
14. Cf. 7, 16. — " En el temps". Amb molts manuscrits i les Versions llegir NY3 en comptes 


de 192, per causa de, de TM. 
15-17. És un petit càntic, de tema aparentment anàleg al del cap. 7: la inutilitat dels 


sacrificis materials per a evitar la catàstrofe que amenaça la nació. L'estat de conservació en 
què ens ha arribat és molt defectuós. Si les correccions adoptades en la traducció són justes, 
la peça hauria estat pronunciada probablement en el temple en ocasió d'una festa per a ce- 
lebrar la superació feliç d'un pèrill o calamitat que havia afligit el poble. 


11, is-17 


Els sacrificis no 
protegeixen. 


Destrucció de la 
bella olivera, 
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15 Què té el meu amat en la meva casa 
que fa arteries "2 
És que els ' greixos" i la carn santa 
$m' abellirien "2 
T'han passat de sobre ( ) els teus mals /, 
llavors triomfes Í 
10 Olivera verdejant, " bella" de forma 
t'han datí de nom: — 
S'ha corcat, s'ha podrit en la seva saba, 
penja la flor, 
s'ha passat el seu fullatge, són lletges " 
les seves rames l 
TI lahuè dels exèrcits que et plantà ha parlat sobre 
hu cosa dolenta per la cosa dolenta de la casa d' Is- 
rael i de la casa de Judà, que s'han feta per irri- 
lar-me cremant sacrificis al Baal. 
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rum. 5 Quid est, quod di- 
lectus meus in domo mea 
fecit scelera multa2 numquid 
carnes sanctae auferent a te 
malitias tuas, in quibus glo- 
riata es 2 16 Olivam uberem, 
pulchram, fructiferam, spe- 
ciosam vocavit Dominus no- 
men tuum : ad vocem loque- 
lae, grandis exarsit ignis in 
ea, et combusta sunt fruteta 
eius. 7 Et Dominus exerci- 
tuum qui plantavit te, locu- 
tus est super te malum : pro 
malis domus Israél et domus 
luda, quae fecerunt sibi ad 
irritandum me, libantes Ba- 


alim. 


15. Meu amat. G ha llegit la meva amada, sòlita personificació del poble en dona, l'esposa 
de Iahuè. — "Que fa arteries", en hebreu nstbn NRVY, segons G i d'acord amb la majoria 
dels crítics. Arteries es refereix a l'oferiment de sacrificis com si Déu ja s'hagués de donar 
per satisfet amb això sol, sense que, per llur part, calgués als interessats canviar de vida. 
Els sacrificis en aquestes condicions són com un subornament amb què hom vol enganyar 
Tahuè. — " Greixos '. Amb Giesebrecht i d'altres llegim B'39n1 en comptes de D'B17, els mols, 
de TM. G porta els vots. Però greixos va millor amb carn santa, i el mot hebreu és, encara, 
més semblant al de TM. — " M'abellirien". Amb Duhm suplim 30) 33193, que probablement 
s'ha perdut per la semblança amb les consonants que segueixen (cf. 6, 20). Altrament s'hauria 
de corregir el text amb G i traduir: És que els vots (o el greix) i la carn santa aparten de tu 
els teus mals — o per mitjà d'ells et salvaràs2 — " Els teus mals". Amb G puntuar '9Ny) i su- 
primir el 13, car que precedeix. Un cop passat el perill, hom es lliura tot a la joia, sense 
pensar a esmenar-se i com si no els calgués témer res més. Que no triomfin massa aviat, 
car el càstig que lahuè prepara serà terrible i els llevarà tot motiu d'orgull. 

16. "Bella". Amb G llegir na: (cf. 46, 20). TM diu bella de fruit de (bella) forma. 
Però és l'arbre mateix que és bell de forma, i no el fruit. — f T'ban dat". Llegim 3NYp. 
Jeremias aHudiria a un fet determinat, potser a un càntic del temple que hom havia cantat 
durant el sacrifici d'acció de gràcies per la superació del perill i en el qual s'hauria donat al 
poble el títol d'colivera verdejant, bella de formas (cf. Ps. 52, ro): passada l'amenaça, 
Judà, que havia introduit la reforma deuteronòmica, seria ara com una olivera sempre verda 
en la casa de lahuèl La lliçó de TM labuè t'ha dat de nom és suspecta per parlar de Iahuè 
en tercera persona i per ésser mètricament massa llarga. — (S'ha corcat... són lletges". Per 
a donar sentit al text, i això d'una manera adient a la metàfora de l'olivera, llegim amb 
Duhm 393 3199 NS ns3n Mòs imb3 De3 2p). TM diu: ca la veu d'un gran estrèpit (2) ha 
encès foc contra ella (qui olivera en hebreu és masculíl) i són lletgesx etc. 

17. És considerat com una glossa tant per ésser en prosa, com pel seu estil convencional. 
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18 Tu autem Domine de-— 187 Jahuè em féu conèixer, Consta 
monstrasti mihi, et cognovi: i ho coneguí, Jeremias. 
tunc ostendisti mihi studia — llayors em feres veure, 
eorum. P Et ego quasi agnus Tahuè " : llurs obres. 


mansuetus, qui portatur ad. 197 jg, era com un anyell manyac 

victimam : et non cognovi que hom duu a immolar, 

ji no coneixia que contra mi 
pensaven pensaments : 

cAbatem l'arbre "en la seva Saba " 
i suprimim-lo ( ) 

i que el seu nom no es recordi més 
fen" terra de viuslo 

20 Però lahuè dels exèrcits és un jutge just Tabmè el fecjarà 

nes et corda, videam ultio- que prova els ronyons i el Cor: 

nem tuam ex eis: tibi enim veuré la teva venjança d' ells, 

revelavi causam meam. car "sobre tu ho bolco'l 


quia cogitaverunt super me 
consilia, dicentes : Mittamus 
lignum in panem eius, et 
eradamus eum de terra vi- 
ventium, et nomen eius non 
memoretur amplius. P Tu 
autem Domine Sabaoth, qui 


jiudicas iuste, et probas re- 


18-23. Jeremias comença a fer-nos conèixer les persecucions personals a què l'exposava 
l'exercici del seu ministeri profètic. En el càntic present parla d'un complot contra la seva 
vida, tramat, segons el v. 21, pels homes d'Anatot, complot que recorda la conducta dels 
de Natzaret envers el nostre Salvador Jesús, de qui Jeremias és tipus i figura. Les raons 
de tanta hostilitat ens són inconegudes. Potser caldria cercar-les en la denúncia intrèpida dels 
pecats dels seus convilatans que ell tenia motius de conèixer bé, o potser en la fama poc 
simpàtica que el profeta s'adquiria amb les seves profecies pessimistes i que hom creia com- 
prometedores per a la seva vila natal. No seria res d'estrany que en tot això hi hagués hagut 
la mà dels sacerdots i nabís que, en el cap. 26, volen acabar amb Jeremias. 

18. Em féu conèixer, per mitjà d'una illuminació sobrenatural o disposant en la seva pro- 
vidència les coses de tal manera, que li fessin descobrir el perill per ell insospitat. — " Jabuè ". 
L'abreviació hebrea " ha desaparegut per haplografia, i ha de restablir-se per raons mètriques. 

19. Amjell manyac, que segueix confiadament el seu amo que el porta a immolar, sense 
la més mínima sospita de la trista sort que l'espera. La mateixa figura és emprada en ÍS. 53, 7, 
però amb aplicació un poc diferent. — Abatem. Són paraules dels adversaris del profeta, els 
pensaments que pensaven en llur cor contra Jeremias. —— "En la seva saba". Amb la majoria 
dels crítics llegim 1mb3 en lloc de MMò3, em el seu pa, de TM. El significat és: destruim 
l'arbre en tota la plenitud del seu vigor. El complot mirava a fer desaparèixer Jeremias abans 


d'hora, en la plenitud de la seva vida. — ( ) Ometem en terra — llegir PIN3 — de vius, que 
ha de transportar-se a la fi del verset. 
20. Dels exèrcits manca en G. — Els ronyons i el cor, coneix els motius més íntims i els 


pensaments més secrets de l'home. Els ronyons i el cor eren considerats respectivament la 
seu dels afectes i la dels pensaments. — " Sobre tu ho bolco'. Amb Duhm llegim 'A)3 q2. 
cBolcar una cosa sobre lahuès és una expressió proverbial, i significa: encarregar-la-hi, 
confiar-la-hi (cf. Ps. 22, 93 37, 5). TM diu a tu be revelat la meva causa. Però Tahuè no té 
cap necessitat que Jeremias la hi reveli, puix que és ell qui l'ha revelada a Jeremias (V. 18). 
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Contra els d'A- 21 Per això, així diu lahuè sobre els homes 7, / Propterea haec dicit Do- 
natot. minus ad viros Anathoth, 


d'Anatot que cerquen la teva ànima, dient: No qui quaerunt animam tuam, 
et dicunt: Non prophetabis 


profetitzis en nom de lahuè, i no moriràs de mà — in nomine Domini, et non 
I 99 sa RES di I h ç El J rota. o Morieris in manibus nostris. 
nostral — "7 per això, així diu lahuè dels exèrcits: — se Propterea haec dicit Do- 


minus exercituum: Ecce ego 


Ve-te'm ací fent visitació sobre ells: els joves gistubo raper e0e: jarala 
moriran per l'espasa, llurs fills i llurs filles mo- monentur im gladio, Eli eo- 


rum, et filiae eorum morien- 


riran per la fam. P I cap resta no hi haurà pera  tur in fame. SEt reliquiae 


non erunt ex eis: inducam 


ells, car faré venir una desventura sobre els ho- enim malum super viros 
5 : ed a a Anathoth, annum visitationis 
mes d'Anatot, l'any de llur visitació. eorum. 


ar. Dient: No profetitzis. A primera vista, la situació apar canviada. Hom diria que, en 
veure's descoberts, els adversaris del profeta havien substituit les amenaces descarades a les 
persecucions ocultes dels versets precedents. Però la fórmula introductòria per això, així etc. 
indica clarament que allò que segueix constitueix la resposta de lahuè al desig expressat per 
Jeremias en el v. 20. En realitat, doncs, no profetitzis és simplement un resum en paraules 
més pobres, però a les quals l'ús de la segona persona dóna una certa vivacitat, dels mateixos 
pensaments secrets del v. 19. — En lloc de: la teva ànima, G porta: la meud ànima. Parlaria 
Jeremias, no un tercer com és el cas ara. Però la correcció, igualment que l'omissió de per 
això, aixt diu Iabuè dels exèrcits, del començament del v. 22, podria ésser deguda simplement 
al desig de millorar el text, fent-lo més fluid. 

23. El mal que volien fer a Jeremias recaurà sobre ells: moriran i llur nom no serà més 
recordat, perquè el dia de la catàstrofe llur descendència morirà també. El càstig d'Anatot 
no serà un fet aillat, sinó que coincidirà amb la catàstrofe — almenys així sembla indicar-ho 
la fórmula vaga l'any de llur visitació— de tota la nació. — Resta... ningú d'entre ells no serà 
perdonat, tots desapareixeran el dia del càstig. 
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CAPÍTOL XII 


LA PROSPERITAT DELS IMPIADOSOS. — JUDÀ ÉS LLIURAT ALS SEUS ENEMICS 
I DEVASTAT. — SORT DELS POBLES VEINS DE JUDÀ 
llustus quidem tu es Do- Just ets tu, lahuè, com podria blasmar-te esti dels 
mine, si disputem tecum: 4 SEO iatera prosperitat dels 
verumtamen iusta loquar ad tanmateix vull parlar judicis amb tu: impiadosos. 


Cap. XII. Comprèn: 1'' unes reflexions d'ordre sapiencial sobre el problema de la pros- 
peritat dels dolents i la seva conciliació amb la justícia del Senyor (vv. 1—6), 22" una profecia 
sobre la devastació de Judà (vv. 7—13), 3" l'anunci de l'exili i restauració posterior dels 
pobles veins de Judà (vv. 14-17). 

1—6. Ordinàriament hom posa aquests versets en relació amb l'experiència personal de 
Jeremias, de 1r, 18—23. Però la cosa no va sense grans dificultats, com ho palesa: a) la 
diversitat de parers entre els crítics sobre la questió de saber si els nostres versets són ante- 
riors O posteriors o bé simultanis a la revelació de la mala voluntat de la gent d'Anatot 
envers el profeta, b) la necessitat de suprimir, en tal suposició, el v. 3 i, segons alguns, 
també el v. 6 com a glosses tardanes. A més, Jeremias creu que la catàstrofe que ha de castigar 
Judà, catàstrofe que, naturalment, ha de colpir també els impiadosos, és imminent, mentre 
que l'autor dels vv. 1—6 espera, certament, també el judici de lahuè, però el judici no ve 
per ara ni es veu pas quan vindrà, i és precisament per això que ell l'implora de lahuè. 
Finalment, el poeta es queixa, sí, de la prosperitat dels impiadosos, però no indica per res 
que aquests impiadosos siguin enemics personals seus, gent que l'hagi fet objecte de perse- 
cucions particulars. L'únic que ací expressa és el sentiment dolorós d'una ànima piadosa 
davant l'espectacle escandalós, als seus ulls, de la prosperitat dels dolents. L'absència de 
semblant element personal resulta incomprensible si Jeremias n'és l'autor, sobretot si hagués 
desfogat en aquests versets els sentiments que li causà la reflexió sobre l'incident de 11, 18—23. 
Per això ens semblaria més natural de veure, tal com fa Duhm, en aquest passatge, una peça 
d'un autor postexílic. És, en efecte, després de l'exili que el problema de la prosperitat dels 
impiadosos preocupà d'una manera especial els pensadors del temps, com ho veiem per altres 
llibres sagrats, i és també aleshores que el benestar dels uns resultava més escandalós, mentre 
que al temps de Jeremias les coses no anaven gaire millor per als impiadosos que per als 
partidaris de la Llei. Si hom admet això, llavors no cal suprimir cap verset, llavors es comprèn 
també que lahuè en la seva resposta (VV. 5-6) no faci cap aHusió a la questió proposada al 
principi, i es comprèn, encara, el caràcter sapiencial del passatge. 

1. Just ets tu... L'autor no vol discutir amb lahuè per reprotxar-li res, Està plenament 
convençut de la justícia del Senyor, i que, per tant, la raó estaria sempre, en últim resultat, 
de la seva part. Tot amb tot, vol proposar-li humilment una questió que el té perplex: la 
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Per què el camí dels impiadosos és pròsper, te: Quare via impiorum 
viuen segurs tots els traidors2 la docs 
2 z bus, qui praevaricantur, et 
Els has plantats, i han posat arrels, inique agunt: 2 Plantasti eos, 
creixen, i lleven fruit: et radicem miserunt: profi- 
proper ets tu en llur boca ciunt et faciunt fructum: pro- 
i i pe es tu ori eorum, et longe 
però llunyà de llurs lloms t a renibus eorum. 3Et tu 
Demandadecàs- P Tu però, lahué, em coneixes, em veus, Domine nosti me, vidisti 
tig dels impia- : I me, et probasti cor meum 
doiia, i has provat el meu cor envers tu: Em del a ls 
arrossega "ls com ovelles d'immolar gregem ad victimam, et san- 
i Santifica'lS per al dia de l'occisiól ctifica eos in die occisionis. 

i : L lugebi 
t Fins quan estarà la terra de dol ED DE eaps 
I Pe RaEA herba omnis regionis sicca- 
i s'assecarà l'herba de tot el camp bitur propter malitiam habi- 
Per la maldat dels qui habiten en ella tantium in ea2 constmptum 
À É mai is I imal, et voluere, quo- 
s'han neulit la bèstia i l'ocelll Car diuen: No Qi emma, st voiucre, quo 
i É niam dixerunt: Non videbit 

veurà la nostra darreria. novissima nostra. 


de la prosperitat dels dolents. Per a la mentalitat antiga, avesada a considerar els béns d'aquest 
món com un premi a la virtut, el benestar dels impiadosos constituia una mena de contrasentit, 
capaç de torbar la fe de molts en la justícia de Déu i en el seu govern recte del món. — Els 
traidors a la Llei del Senyor. És sinònim d'impiadosos. 

2. Els bas plantats. El més curiós del cas és que lahuè sembla afavorir els malvats, car 
ell els planta. No significa això, que és ell qui vol llur bona situació, que n'és la causa2 Car 
si no els plantés, no creixerien. Í tanmateix ell ha de saber que aquesta gent, de religió 
exterior, té el cor ben lluny de lahuèl — Proper ets tu... tenen en llur boca el nom de Iahuè, 
el profereixen sovint. Això indica que els impiadosos de qui es parla són jueus. — De llurs 
lloms, centre de la vida afectiva (cf. 11, 20). Compareu ls. 29, 13. 

3. Em veus manca en G. — El meu cor envers tu, els meus sentiments envers tu, com 
la meva pietat és sincera, i no solament exterior i de llavis. — Arrossega'ls, separant-los de 
la resta del ramat O fent-los sortir de l'establa, com les ovelles que hom ha de portar a 
immolar. L'existència dels malvats és un espectacle insuportable per a la vera pietat. Per 
això l'autor sagrat voldria veure-se'n lliure. — Santifica'ls, en el sentit de separar del comú, 
destinar a una finalitat especial. — Dia de V'occisió, el del gran judici de Iahuè (cf. Ís. 30, 25). 

4. La terra de dol... Fins quan han de continuar les calamitats que afligeixen el país per 
culpa dels impiadosos, provocadors de la còlera del Senyor2 Les calamitats deplorades són la 
secada i la consegúent pèrdua de la collita i decandiment dels animals, privats de llur subsistència. 
Per raó de llur posició i recursos econòmics, els malvats, tot i ésser els principals culpables, 
en sentirien molt menys fortament les consequències, que no pas els altres habitants del país. 
— La nostra darreria, no ens sobreviurà per veure la fi que ens profetitza. El subjecte del 
verb veurà seria Jeremias o l'autor sagrat. G porta, però: no veu Déu els nostres camins, en lloc 
de la mostra darreria. Els impiadosos es riurien de lahuè com si aquest no s'interessés del 
que fan o com si no en sabés res, cosa que no es conciliaria gaire amb l'actitud de religió 
aparent de què fan gala segons el v. 2. Per raons mètriques i pel seu caràcter més aviat 
prosaic, potser seria millor d'ometre la clàusula. Actualment queda un poc penjada enlaire. 
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$Si cum peditibus currens — 5 Sj has corregut amb peons, i t'han fatigat, — Um escàndol en- 


Da ie: qomcca conten com rivalitzaràs amb els cavalls 2 lotiub ció 
dere poteris cum equisè cum I d c4 de tastar 
autem in terra pacis securus en terra de a u estas fugint , 
fueris, quid facies in super- i com ho faràs en la ufana del Jordà2 
bia lordanis2 9 Nam et fra 8 Car també els teus germans i la casa del teu pare, 
testa, et domus patíís til, també ells et traeixen, també ells, 
etiam ipsi pugnaverunt ad- 8 
criden darrera de tu a plena veu: 
versum te, et clamaverunt È 
post te plena voce: ne cre- no els creguis quan et parlen coses bones Í 
das eis cum locuti fuerint 
tibi bona. T He abandonat la meva casa, he repudiat Idit Dante 
T Reliqui domum meam, el meu heretatge, el seu pais. 
dimisi hereditatem meam: : : quals 
ic cietat. DE lliurat l'amat de la meva ànima 
in manu inimicorum eius. en mà dels seus enemics. 


5. Si el passatge fos de Jeremias, aquest verset i el seguent haurien d' entendre's proba- 
blement com a resposta de lahuè al profeta. Sense tocar tan solament la questió posada més 
amunt, el Senyor es limitaria a anunciar a Jeremias coses més dures per a ell: l hostilitat 
de la seva pròpia família. D'ara endavant no podria confiar en ningú, ni en parents ni en 
estranys. El que has passat fins ara, vindria a dir, no és res en comparació del que t'espera. 
Però res, llevat de l'ús de la segona persona, no indica que ens trobem davant d'una resposta 
de lahuè. A més, resultaria molt estrany que en la seva resposta — que pròpiament no seria 
cap resposta —, el Senyor passés completament per alt la pregunta del principi. I per què 
revelaria a Jeremias l'hostilitat de la seva família2 Que no la coneixia ja ell2 Que no l'hauria 
coneguda sobretot després de la revelació de rr, 18—232 D'acord amb Duhm, nosaltres ens 
inclinaríem més aviat a veure en aquests versets la simple continuació del que precedeix. L'ús 
de la segona persona seria degut al fet que l'autor sagrat se serviria d'una locució proverbial 
ja feta, a la qual n'hauria afegida una segona o una variació composta per ell mateix. El 
pensament que voldria expressar és que allò que precedeix no és res en comparació del que 
dirà ara, ço és, que pitjor que la prosperitat dels malvats és encara la conducta dels propis 
familiars. — ' Fugint". Amb molts crítics llegim DMA en comptes de MBi2, confiant, de TM. 
— La ufana del Jordà, els arbres i la malesa que poblen les seves vores i que són com el 
seu ornament. Segons 49, 19 els lleons hi tenien llur refugi. 

7—-13. Una nova profecia sense connexió amb el context. El tema és la devastació de Judà 
per obra de gent estrangera, a mans de la qual Déu ha lliurat el país en càstig dels pecats 
del poble. Les incursions dels pobles veins durant el regnat de Joaquim (2 Re. 24, 2) cor- 
respondrien bé com a fons històric. En efecte, voltors O ocells de presa s'aplica millor a petits 
reialmes com Judà (anomenat també voltor), que no pas a grans imperis com el de Babilònia, 
i tant aquesta designació com la frase molts pastors semblen implicar un atac d'una coalició, 
no d'un sol poble. La mateixa conclusió és afavorida per l'aHusió als pobles veins, del v. 14. 
Amb tot, l'acumulació d'imatges que presenta la peça faria pensar en una composició dels 
primers temps de Jeremias. 

7. He abandonat. Parla lahuè. Abandonar vol dir privar de la seva protecció, deixar-lo a 
si mateix, i és, si fa no fa, sinònim de: lliurar a les mans de l'enemic, del membre segúent. 
Per tant, és injustificat de veure-hi una allusió a l'exili. Allò que segueix indica que el poble 
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La devastació. 


JEREMIAS 


$ Ha estat per a mi el meu heretatge 
com un lleó en la selva, 

ha emés contra mi la seya veu, 
per això he d'odiar-lo. 
P Un voltor bigarrat m'és el meu heretatge, 
voltors hi ha a l'entorn contra ell: 
Aneu, congregueu foles les bèsties del camp, 
porteu-les a devorarl 

"0 Molts pastors assolen la meva vinya, 
trepitgen la meva porció, 

fan de la meva porció preada 
un desert desolat. 

HC La posen" una desolació, està de dol, 
davant de mi desolada, 

tot el país està desolat, fi' no hi ha 
ningú que ho posi sobre el cor. 
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8 Facta est mihi hereditas 
mea quasi leo in silva: dedit 
contra me vocem, ideo odivi 
eam. 2 Numquid avis disco- 
lor hereditas mea mihi2 num- 
quid avis tincta per totum 
venite, congregamini omnes 
bestiae terrae, properate ad 
devorandum. 10 Pastores 
multi demoliti sunt vineam 
meam, conculcaverunt par- 
tem meam : dederunt portio- 
nem meam desiderabilem in 
desertum solitudinis. 1 Po- 
suerunteamin dissipationem, 
luxitque super me: desola- 
tione desolata est omnis ter- 


ra: quia nullus est qui reco- 


encara es trobava a Palestina. — La meva casa pot significar el temple, casa de Iahuè (cf. II, 
IS), o el país (cf. Os. 8, 1, 9, 15). El context fa més probable la darrera interpretació. 
8. Com un lleó... imatge expressiva del caràcter agressiu i perillós que havia pres la revolta 
del poble contra el seu Déu. lahuè se n'ha hagut d'apartar gairebé espantat, com el vianant 
que es troba davant un lleó en la selva. — He d'odiar-lo. Bé que l'ami encara de tot cor 
(cf. D'amat de la meva ànima, del v. 7), lahuè es veu forçat a odiar el seu poble rebel. 

9. Bigarrat. El sentit del mot hebreu, usat només ací, no és ben segur. Potser és el nom 
d'un ocell ara desconegut, i en aquest supòsit seria millor de suprimir voltor. El bigarrament (2) 
podria referir-se al sincretisme religiós que predominava en certs cercles del poble. El pensa- 
ment sembla ésser que lahuè exposa el poble als atacs dels seus enemics, com el caçador 
exposa sobre l'enzador un cimbell de plomatge bigarrat que els altres ocells s'apressen a picar. 
Ell mateix és qui fa cridar les feres a devorar, ço és, incita els altres pobles a l'atac contra 
Judà. L'estic darrer es troba també en IS. 56, 9. — La forma interrogativa de TM s'ha de 
canviar (cf. el parallelisme del v. 8), suprimint la partícula d'interrogació o llegint simplement 
l'article en els dos B'YA de la primera part del verset. — Totes és mètricament superflu. 

10. Pastors, els caps dels pobles invasors, que deixen fer a llurs hordes (cf. 6, 3). La 
metàfora s'inspira en les devastacions operades pels ramats en els camps on penetren. Darrera 
d'ells no queda més que desolació. La vinya de Iahuè és Judà (cf. 5, ro, ls. 5, I ss. etc.). 

Ir. "La posen". Així amb Targ i V, en comptes del singular de TM. El subjecte és 
pastors del verset precedent. — Desolació. La repetició desolació, desolat etc. és intencional, per 
a subratllar l'estat general en què ha quedat el país, monòtonament llastimós. — Davant de 
mi, com implorant misericòrdia del Senyor, enmig de l'abandó o indiferència general dels 
homes. — 'J'. Amb Duhm llegim PN). El car de TM solament tindria sentit csi la devas- 
tació no fos intencional, o bé si algú pogués impedir-la,. Els qui no hi paren esment són 
en primer lloc els pastors que deixen fer tranquillament llurs ramats, i després les altres 
nacions, les quals es mostren completament indiferents a la sort d'Israel, 
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gitet corde. 1 Super omnes — 12 Sobre totes les dunes del desert ecleigigat: 
vias deserti venerunt vasta- , 1 j re 

tores, quia gladius Domini vénen devastadors, car P espasa de Iabuè devora. 

devorabit ab extremo terrae , ' , 

usque ad extremum elus: d'un cap de país fins a l'altre 

non est pax universae carni. i I 

13 Seminaverunt triticum, et no hi ha pau per a xa Ca : I 

spinas messuerunt: heredi- 3 Han sembrat blat, i ban collit espines, s' ban Decepció del 


tatem acceperunt, et non eis 3 

proderit:confundemini a —Qfanyal sense profit i seran confosos de "llurs" esplets 
i i t . 1 

pes veta PEOPET Gauss de l'ardor de la ira de Iabuè. 


it Haec dicit Dominus ad- Ge SE Ç Es 
versum omnes vicinos meos it Ajxí diu lahuè sobre tots els meus veins mal- judicis i satvació 


S dua 
RE deies vats que toquen l'heretatge que he fet heretar 7" 


pulo meo Israél: Ecce ego al meu poble, a Israel: Ve-te'm ací arrencant-los 
evellam eos de terra sua, et : I : 3 
domum luda evellam de de damunt llur sòl, i la casa de Judà arrencaré 


medio eorum. Et cum . ' Es : , 
Emiliero cos, convertar, et. Ú ENMiS d'ells. P Però després que jo els hauré 


perior Comas ei ma arrencat, tomaté a compàdieme, d' ells i faré que 


talem suam, et virum in tornin cadascun a la seva terra. 9 I si aprenen 
terram suam. lS Et erit: si É Ú 
eruditi didicerint vias populi bé els camins del meu poble, a jurar pel meu 


mei, ut iurent in nomine 


mec: Vivit Dominus, sicut nom Per la vida de lahuèlo com han ensenyat 


docuerunt populum meum : j- 
doctermat populum meum — al meu poble a jurar pel Baal, llavors seran edi 


tur in medio populi mei. — ficats enmig del meu poble. " Però si no donen 
7 Quod si non audierint, mM ny R 
evellam gentem illam evul".— escolta, llavors arrencaré aital nació, arrencant-la i 


sione et perditione, ait Do- . q ' 
nu " fent-la perir, és efat de lahuè. 


poble. 


12. Car l'espasa de labuè devora és probablement una glossa. Mentre en la resta de la 
profecia és lahuè qui parla, ací es parla d'ell en tercera persona. Mètricament és superflu. 

13. Potser un fragment isolat, potser una glossa de lector per a indicar el resultat contra- 
produent de la conducta de Judà, posat de manifest per la ruina de la nació, de què 
acaba de parlar-se. — " Llurs". Així, en lloc de vostres de TM, car ho demana el context. 

14-17. Una profecia sobre la sort dels pobles veins de Judà, que s'han atrevit a tocar el 
país que lahuè havia donat al seu poble Israel en heretatge. Desterrats primer, seran més 
tard, per efecte de la misericòrdia del Senyor, tornats a llurs terres respectives. Si es conver- 
teixen a la religió d'Israel, Déu els ajuntarà al seu poble. Altrament, seran exterminats. 

14. Els meus veins malvats. Jeremias considera generalment els altres pobles que ataquen 
Judà com instruments de la còlera de lahuè. Ací són més aviat simples enemics sense cap 
missió de ningú. — 4 Israel es referiria principalment a l'Israel del Nord. — Casa de Judà, 
els jueus que s'havien establert entremig dels altres pobles veins. La casa de Judà com a tal 
no es pot dir que visqués enmig dels pobles veins. — Arrencaré no implica ací cap idea 
de càstig o d'exili, com era el cas en el membre precedent. Significa simplement treure d'enmig. 
L'arrencament sembla alludir a la transplantació dels jueus de la Galilea i de la Transjordània 
en terra de Judà, de què es parla en 1 Mac. $, 17—53. 

16. Els camins del meu poble, les normes de conducta conformes a la Llei. Aprendre aquests 
camins equival a: abraçar la religió de lahuè. El jurament en el nom de Iahuè és la manifestació 
pública i típica d'aquesta conversió (cf. 4, 2, $, 2). — Seran edificats, podran viure i prosperar 
enmig del poble escollit com formant una gran família espiritual, el centre de la qual serà Israel. 
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CAPÍTOL XIII 


PARÀBOLES DEL CENYIDOR DE LLI I DE LES GERRES DE VI. — SUPREM ADVERTIMENT 
ALS ORGULLOSOS. — DOLOR DE JEREMIAS. — MISSATGE AL REI I A LA 
REINA MARE. -— EXILI DE JUDÀ I LA SEVA CAUSA 


El cenyidor que el i L La 4 1 2 i Haec dicit Dominus ad 
berren Així em digué lahuè: Vés, i compra't un ae an aa 


cenyidor de lli i posa-te'l als lloms, però no el lumbare lineum, et pones 


: SD NE R 3 illud super lumbos tuos, et 
fiquis a l'aigual P Llavors vaig comprar el cenyi- in aquam non inferes illud. 


OR, : 8 Et possedi lumbare iuxta 
dor conforme a la paraula de lahué, i vaig posar — yerhim Domini, et posui 


me'l als Noms. ST fou paraula de lahuè tma "dica Numbos mmeos. "EB 
ctus est sermo Domini ad 


segona vegada a mi, dient: " Agafa el cenyidor —me, secundo, dicens: ' Tolle 
: lumbare, quod possedisti, 
que has comprat, que és sobre els teus lloms, — quod est circa lumbos tuos, 


Cap. XIII. Consta de dues parts ben marcades, en prosa l'una (vv. I—I4), l'altra en 
vers (vv. 15—27). En la prosa es conta primer una acció simbòlica: el cenyidor amagat pel 
profeta a la vora de l'Eufrates (vv. 1—I1), i a continuació es dóna una petita paràbola basada 
sobre un principi comú: les gerres estan destinades a rebre el vi — el poble pecador està 
destinat a rebre el càstig de lahuè (vv. r2—r4). La part en vers conté algunes petites pro- 
fecies tan íntimament relacionades entre si pel pensament i, probablement per la data de 
composició, que gairebé es poden considerar com un sol poema. 

t—Ii. Jeremias rep l'ordre de comprar-se un cinyell de lli que ha de posar-se sense que 
toqui aigua. Després d'un temps de portar-lo, el Senyor li ordena d'anar a l'Eufrates i d'ama- 
gar-lo a l'escletxa d'una roca a la vora del riu. El cinyell resta allí exposat a l'acció de 
la humitat, fins que Iahuè avisa el profeta d'anar a desenterrar-lo. El profeta que, aparentment, 
no sabia el perquè de tot això, obeeix l'ordre del cel i, tret de l'amagatall el cinyell, troba 
que s'ha fet malbé. És llavors que el Senyor li explica el sentit de l'acció. Exposat així en 
general, el cas no ofereix dificultats. Quan es baixa a particulars, és quan hom s'adona de 
certes incongruències que deixen un poc perplex. Les exposarem en les notes. 

1. Un cenyidor de lli. Del mateix material que el cinyell dels sacerdots. N'hi havia també 
de cuiro. Però el lli es prestava millor al simbolisme: per la seva bellesa (cf. v. 11), per 
la major facilitat a fer-se malbé al contacte de l'aigua, i per adherir millor al cos de qui el 
portava. — Però no el fiquis... Probablement, llavors com avui dia, hom passava el lli per 
aigua per tal de llevar-li l'empesa i tornar-lo més confortable. El profeta hauria d'evitar al 
cinyell nou aquest contacte. La finalitat perseguida amb això és aparentment. la salvaguarda 
més perfecta del simbolisme, ço és a dir, que mentre Israel, representat pel cenyidor, roman- 
gué en estreta unió amb lahuè, no sofrí els efectes de l'aigua, de les calamitats i perills 
(eh. Ds: 48, 258 Es. 66, E2), 
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et surgens vade ad Euphra- j ajxeca't, vés a l'Eufrates i amaga'l allí en un 
ten, et absconde ibi illud in 


foramine petrae. "Et abii, et. badall de la rocal P Vaig anar doncs, i vaig ama- 


bscondi illud in Euphrate, r h B 
Sicut praeceperat mili De. garlo en l'Eufrates, com lahué m'havia manat. 


minus. Et factum est post. — 6 1 . 1 I È 
dies plurimos, dixit Dominus Però al cap de molts dies, Tahuè va dir-me: 


ad me: Surge, vade ad Eu" — Aixeca't, vés a l'Eufrates i agafa d'allí el cenyidor 
phraten: et tolle inde lum- 


bare, quod praecepi tibi ut. que et vaig manar d'amagar-hi. "Í vaig anar a 
absconderes illud ibi. 7 Et S dE L . : . 
abli ad Euphraten, et fodi, l'Eufrates, vaig cavar i vaig agafar el cenyidor 


et tuli lumbare de loco, ubi , : ' , , 
absconderam illud: et ecce del lloc on l'havia amagat — però ve t aci que 


computruerat lumbare, ita ut. — el cenyidor s' havia fet malbé, no servia per a res. 
nulli usui aptum esset. 8 Et 


factum est verbum Domini 8 Llavors fou paraula de lahuè a mi, dient: P Així simbolisme. 


ad me, dicens: P Haec dicit : i 8 Z ç 5 2 
Dominus : Sic putrescere fa--- diu lahuè: Així mateix faré malbé la gran ufana 


ç. Eufrates. Sembla tanmateix un xic difícil d'admetre que Jeremias fes un doble viatge 
(cf. v. 6) a l'Eufrates a Mesopotàmia, i això solament per constatar que el lli es podreix 
sota l'acció de la humitat. Per a resoldre la dificultat, hom ha excogitat diverses hipòtesis. 
Les dues més probables són: a) la d'aquells qui veuen en el passatge la descripció d'un fet 
fictici, no real, ço és la narració d'una simple visió que el profeta hauria tingut, b) la dels 
qui interpreten MB no de l' Éufrates sinó de l'uadi Fara, a una hora d'Anatot. Amb tot, cal 
confessar que cap de les dues no resulta completament satisfactòria. La primera, perquè no 
sembla fer suficient justícia al text, car si es tractava d'una simple visió, per què es parlaria 
d'ordres vingudes de Iahuè en dies diferents, d'espais llargs intervinguts entre l'una cosa i 
l'altra, d'ordres distintes donades per Déu i realitzades per Jeremias segons la paraula del 
Senyor, etc.2 No indica tot això que allò que es vol descriure és verament una acció real, 
i no fictícia2 A més, l'acció simbòlica té per objecte la simple instrucció del profeta, o bé 
mira a impressionar el poble2 En el primer cas, per què tot aquest aparat si lahuè volia 
comunicar-li senzillament que ell, Iahuè, destruiria l'orgull del poble, de la mateixa manera 
que l'aigua fa malbé el lli2 En l'altre, quina impressió podia causar al poble una cosa que 
es passava fora de la seva presència, solament entre lahuè i el seu profeta  — No satisfà 
tampoc del tot la segona hipòtesi per tal com hom no veu per què Jeremias hauria de portar 
el cinyell a una hora de distància d'Anatot i no a qualsevol altra part, si es tractava solament 
de demostrar el que esdevé el lli sota l'acció de la humitat. I a això cal afegir que la 
relació entre el lloc on el cinyell és amagat i l'aplicació de l'allegoria sembla exigir la con- 
servació de MB — Éufrates. L'opinió de Duhm, qui veu en el passatge un midraix d'època 
tardana, sense fons històric, ha estat rebutjada pels crítics posteriors com a inacceptable. 

9. Segons l'aplicació, el cenyidor representa Israel, més ben dit, l'orgull d'Israel o, encara, 
segons el v. ro, el poble en el seu orgull, en aquell orgull que ha fet que Israel es negués 
a escoltar lahuè i se n'anés darrera els falsos déus. La diferència és insignificant en si, però 
preciosa per tal com indica que no cal urgit massa la correspondència entre l'acció simbòlica 
i la seva aplicació, com si tot el que es troba en l'una s'hagués de trobar necessàriament i 
matemàticament en l'altra. La veritat que es vol inculcar és simplement, que així com el 
cinyell de lli s'ha fet malbé amb la humitat, de la mateixa manera el poble de Judà serà 
humiliat amb la ruina de la nació i amb l'exili, i això tindrà lloc per culpa de la rebeHió del 
poble contra Iahuè, el qual no han volgut escoltar els de Judà. El procés seguit per tal d'arribar 
a aquest terme, en altres mots, la questió pertocant la causa de la corrupció d'Israel, no 

8 La Bíblia, vol, XIV 


13, 10-14 


Simbolisme de 
les gerres de vi. 


JEREMIAS 


de Judà i de Jerusalem. P Aquest poble malvat 
que es refusa a escoltar les meves paraules, que 
va per la pervicàcia del seu cor malvat" i va 
darrera altres déus per coldre'ls i adorar-los, serà 
doncs com aquest cenyidor que no serveix per 
a res. Í Car, com s'ajusta el cenyidor als lloms 
d'un home, així havia ajustat a mi tota la casa 
d'Israel i tota la casa de Judà, és efat de lahué, 
perquè fossin per a mi de poble i de nom i de 
lloança i d'ornament, però no escoltaren. 

12 Els diràs, doncs, aquesta paraula: Així diu 
Tahuè, el Déu d'Israel: Tota gerra és omplerta 
de vi. Si llavors et diuen: No ho sabem prou 
que tota gerra és omplerta de vi2. P els diràs: 
Així diu lahuè: Ve-te'm ací emplenant tots els 
habitants d'aquest país i els reis que seuen per 
a David sobre el tron d'ell i els sacerdots i els 
profetes i tots els habitants de Jerusalem d'em- 
briaguesa li els esdernegaré l'un contra l'altre, 
els pares i els fills alhora, és efat de lahuè: no 
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ciam superbiam luda, et su- 
perbiam lerusalem multam. 
10 Populum istum pessimum, 
qui nolunt audire verba mea, 
et ambulant in pravitate cor- 
dis sui: abieruntque post de- 
os alienos ut servirent eis, 
et adorarent eos: et erunt 
sicut lumbare istud, quod 
nulli usui aptum est. H Sicut 
enim adhaeret lumbare ad 
lumbos viri, sic agglutinavi 
mihi omnem domum Israèl, 
et omnem domum luda, di- 
cit Dominus: ut essent mihi 
in populum, et in nomen, 
et in laudem, et in gloriam : 
et non audierunt. 

12 Dices ergo ad eos ser- 
monem istum: Haec dicit 
Dominus Deus Israél: Omnis 
laguncula implebitur vino. 
Et dicent ad te: Numquid 
ignoramus quia omnis lagun- 
cula implebitur vino. 8 Et 
dices ad eos : Haec dicit Do- 
minus: Ecce ego implebo 
omnes —habitatores —terrae 
huius, et reges, qui sedent 
de stirpe David super thro- 
num eius, et sacerdotes, et 
prophetas, et omnes habita- 
tores lerusalem, ebrietate: 
Met dispergam eos virum a 
fratre suo, et patres et filios 


entra en línia de compte. Per tant, és inútil preguntar-se si l'autor sagrat considera l'exili 

com a causa o solament com a efecte de corrupció. Ell en prescindeix, malgrat la petita incon- 

gruència que això representa per al nostre gust modern. Que semblant inexactitud en la des- 

cripció no ens ha de sorprendre massa, ho prova la nova paràbola de les gerres de més avall. 
ro. ' Malvat'. Ho afegim, conforme a 3, 17, II, 8. G omet tot l'incis. 

1r. De nom... La glòria i esplendor d'un Israel fidel al Senyor haurien estat la prova 
palesa del poder de lahuè, i per tant una mena de monument seu, un objecte de glòria 
davant les altres nacions. 

12—14. Sense transició ni preparació de cap mena, l'autor sagrat introdueix una nova figura 
que ha de servir per a anunciar el mateix càstig que en el que precedeix. Tot en el text 
actual contribueix a donar la impressió d'una simple continuació dels vy. I—II. 

12. Tota gerra... probablement una locució proverbial. Ignorem el seu sentit exacte. En 
boca del profeta havia d'excitar segurament l'estranyesa del poble i, conseguentment, la seva 
atenció per la mateixa trivialitat d'ella. 

13. D'embriaguesa. És la idea de 25, 15—28: el Senyor els farà beure la copa de la seva 
ira. L'embriaguesa és figura de la desesma i encegament que impedeixen de veure allò que 
cal fer i lleven tota energia per a realitzar-ho. 

14. I els esdernegaré... Hom s'esperaria que fossin les gerres mateixes que, plenes d'em- 
briaguesa, comencessin a donar cops les unes contra les altres i es fessin bocins, car si no, 
per què emplenar-les primer de vi si és lahuè qui les ha de trencar En rigor, hom podria 
explicar la çosa en el sentit que, directament, sí, són les gerres qui es trenquen, però indi- 
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patiter, ait Dominus: non —planyeré i no perdonaré i no tindré compassió 


parcam, et non concedam: de fer-los malbé 
neque miserebor ut non di- 


sperdam eos. 5 Ou i escolteu, Advertiment 
til no us eleveul car labuè parla. CE 
te, Nobite san) quia 16 Doneu a labuè, el vostre Déu, glòria 

Dominus locutus est. 16 Date avans que fosquegi, 


Sí, abans que topin els vostres peus 


15 Audite, et auribus per- 


Domino Deo vestro gloriam 
antequam contenebrescat, et 


antequam offendant pedes contra muntanyes en llostre, 
vestri ad montes caliginosos:— j espereu llum, i ho canvii en fosca, 
expectabitis lucem, et ponet ho torni tenebral 


eam in umbram mortis, et 


in caliginem. YH Quod si hoc 17 Però sí no bo Gia: 


Morata nies 4 face En el recés plora la meva ànima Sea Ri 
superbiae: plorans plorabit, davant Pl orgull 4 ) 


non audieritis, in abscondito 


rectament seria lahuè qui les trencaria, per tal com ell les ha emplenades d'embriaguesa, i 
per això podria dir: Jo les esdernegaré. Amb tot, aquesta explicació sembla massa rebuscada. 
El més natural és de dir senzillament que l'autor sagrat ha retingut en l'aplicació només una 
part de la comparació — que els del poble són com gerres — i que ha deixat completament 
de banda l'altra — la d'embriaguesa. 

rS—I6. Probablement ha de posar-se en relació amb 36, 1—24. Després del refús del rei 
i dels seus servents a escoltar la paraula de Déu, el profeta, adolorat per tanta ceguesa, hauria 
compost aquest advertiment per aconsellar-los de revenir a sentiments millors. Una conversió 
sincera podia encara allunyar el perill que amenaçava Judà o almenys mitigar-ne el rigor. 

15. I. Amb G llegir ON), i no. — Car labuè parla. Potser un afegitó posterior. En 
aquesta profecia no hi ha res en boca de lahuè. El profeta no fa més que referir-se a profe- 
cies passades, les del llibre cremat, sense donar-ne cap de nova. L'única cosa nova és el 
consell de no abusar de la paciència de lahuè. 

16. Doneu... glòria, escoltant la seva paraula. labuè és probablement una glossa. Per al vers 
és millor suprimir-ho. — Que fosquegi, abans no caigui sobre vosaltres la desventura que s'està 
preparant. — Muntanyes en llostre, iluminades només per la feble claror del crepuscle. La 
imatge s'inspira en les dificultats del vianant de Palestina que, sorprès pel crepuscle enmig 
de les muntanyes, ha d'esperar que es faci de dia sots pena d'ensopegar d'ací d'allà i, potser, 
de matar-se. Però els interpellats s'exposen que la claror esperada — imatge de la felicitat — 
no arribi mai, i que el Senyor, en comptes d'enviar-los la llum, faci cada dia més intensa 
la fosquedat de la desventura. Remarqueu la melangia en l'expressió, el profund sentiment de 
compassió del profeta pels seus amenaçats compatriotesl 

17. En rigor hom podria considerar aquest verset com la continuació d'allò que precedeix. 
Però per la idea expressada sembla més aviat una poesia a part, malgrat la seva brevetat. La 
introducció però si no ho oiu, que mira sens dubte a lligar-lo amb els vv. 15-16, és ver- 
semblantment un afegitó més tardà, com ho indica el seu caràcter prosaic. La mètrica 
també l'exclou. — En el recés, on Jeremias s'havia amagat per fugir de la ira del rei (cf. 36, 
26). Altres tradueixen em secret plora etc. Jeremias ploraria en secret per poder-ho fer més 
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i el meu ull davalla amb llàgrimes, Ei duent Ogulss Seus des 
car va captiu el ramat de lahuèl cigunsea, quia captus est gre 
Domini. 

La humiliació 18 Digueu" al rei i a la sobirana: 18 Dic regi, et dominatrici: 
d'es Asseieu-vos baixl Humiliamini, sedete: quoni- 
Car davalla dels vostres caps am descendit de capite ve- 

la vostra corona magnífica. stro corona gloriae vestrae. 

12 Les ciutats del Nègeb són tancades 19 Civitates Austri clausae 

i no hi ha qui obri, sunt, et non est qui aperiat: 

Judà és deportat, tot ell, translata est omnis luda 

una deportació completa "I transmigratione. perfecta. 

lliurement. — L'orgull, l'orgull manifestat pel rei i els seus consellers. — ( ) Per causa 
del ritme suprimim amb G i la major part dels crítics i plorant plorava, de TM. — Va captiu. 


Jeremias contempla ja en esperit el poble menat cap a l'exili, en càstig de l'orgull. De l'ús 
del perfet hebreu no es dedueix de cap manera que l'exili hagués tingut lloc. Com tantes 
altres vegades, es tracta simplement d'un perfet profètic. 

18-19. Una nova profecia la qual anuncia la humiliació del rei i de la reina mare, i la 
captivitat de Judà. Si el rei visat és Joaquín, el temps de la composició no seria pas dubtós, 
car aquest sobirà no regnà més que tres mesos (597 a. C.). Si, per contra, el rei s'hagués 
d'identificar amb Joaquim, llavors la data de la peça seria la mateixa que per a les dues 
precedents. A favor de la primera hipòtesi hi ha l'esment del rei conjuntament amb la reina 
mare. La cosa, en efecte, és més natural tractant-se de Joaquín per raó de la seva poca edat 
(18 anys), que no pas de Joaquim. Compareu encara 22, 26, 29, 2. A favor de l'altra 
hipòtesi militen tant la posició actual de la profecia enmig d'altres del temps del rei Joaquim, 
com el seu contingut. Sembla en realitat un poc difícil que Jeremias parlés d'orgull en relació 
al pobre Joaquín, mentre que es comprèn molt bé de Joaquim, inculpat del mateix defecte 
en el que precedeix. Tot ben sospesat, aquesta darrera conjectura és, potser, encara la que 
presenta més graus de probabilitat. 

18. "Digueu". Així amb G. TM porta el singular digues. — La sobirana, la reina mare, 
la qual en les corts orientals, per raó de la poligàmia vigent, ocupava el primer lloc després 
del rei, i exercia una gran influència. El nom de la mare de Joaquín era Nehusta, filla d'El- 
natan de Jerusalem (cf. 2 Re. 24, 8), el de la mare de Joaquim, Zebuda, filla de Pedaias 
de Ruma (2 Re. 23, 36). — 4sseieu-vos baix significa: humilieu-vos (cf. Is. 47, 1). — " Dels 
vostres caps". Amb G, Sir i V llegim D3NYNIH. TM diu de la regió del vostre cap. 

19. Del Nègeb, en el sud de Palestina. Són citades aquestes ciutats perquè eren les més 
allunyades del punt d'entrada de l'enemic invasor. Amb això es vol dir simplement, que fins 
les darreres ciutats de Judà han quedat despoblades. — Són tancades, com una casa d'on els 
habitants se n'han anat, i que ha quedat barrada perquè ningú no hi entri. — " Deportació 
completa". Amb G i Am. 1, 6, 9 llegir mbdj nb3. 

20-27. En aquests versets, Jeremias descriu novament la invasió de Judà. Com les altres 
vegades, aquesta l'enemic ve també del nord. Però ara es diu clarament que els invasors 
seran amics, gent a la qual Judà s'havia habituat. La designació no deixa lloc a dubtes sobre 
llur identitat: són els babilonis. L'any cinquè de Joaquim, a qué pertany molt probablement 
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to Levate oculos vestros, et. 20 Aixeca els 'teus" ulls i veges Plany sobre el 
videte qui venitis ab Aquilo- els qui vénen del nordl poble. 
ne: ubi est grex, qui datus — Op 8s el ramat que et fou donat, 
les teves ovelles magnífiques 2 
21 Què diràs quan "seran" establerts 


est tibi, pecus inclytum tu- 
um2 21 Quid dices cum vi- 


sitaverit te 2 tu enim docuisti 


eos adversum te, et erudisti sobre tu amics, 

in caput tuum: numquidnon 1 aquells, als quals t' havies habituada, 

dolores —apprehendent te, sobre tu de capè No l'agafaran dolors com 

quasi mulierem parturien- a dona que infanta 2 

temè H Quod si dixerisin 887 ci dius en el teu cor: ei dela só 


corde tuo: Quare venerunt mals. 


Per què m'ha encontrat això 

Per la grandor de la teva iniquitat són descoberts 
els teus ròssecs, 

són maltractats els teus calcanys l 
8 Muda un cusita la seva pell, Asserviment al 
Ec aneta, atpadosaa un lleopard, les seves taques è de 
rietates suas: et vos poteritis També "tu" ets poderosa de fer el bé, 
benefacere, cum didiceritis habituada a fer el mall 


mihi haec2 Propter multitu- 
dinem iniquitatis tuae reve- 
lata sunt verecundiora tua, 
pollutae sunt plantae tuae. 


83 Si mutare potest aethiops 


la nostra profecia (cf. vv. 1S—I6 mota i 36, 9), Judà havia ja pogut habituar-se a la dominació 
babilònica, sota la qual havia passat uns dos anys abans. 

20. Els "teus" ulls. Així amb G, en lloc d'els vostres ulls, de TM. Jeremias s'adreça a la 
filla del meu poble, no als jueus en general, ni a Jerusalem com vol G, el qual insereix aquest 
nom contra la mètrica. — El ramat... El ramat de lahuè, del v. 17, és dit ací ramat de la 
filla del meu poble, la qual és, en consequència, ramat i pastor alhora, ramat en tant que 
massa popular en general, i pastor en tant que síntesi del rei i de l'assemblea popular deli- 
berativa, la qual, segons 34, 8, gaudia encara de drets importants (Duhm). 

2r. El text ha sofert. Amb G llegim el plural 37PD:, seran establerts i transportem amics 
del quart hemistiqui de TM al segon (Duhm). Els amics li seran imposats com a caps, com 
a senyors (cf. Dt. 28, 13, 44), és a dir, la convertiran en esclava i la tractaran com a tal. 
— No t'agafaran... és potser un afegitó posterior, car interromp la figura de la disbauxada 
reduida a l'esclavitud, per introduir bruscament la d'una dona qualsevol que infanta. L'amalgama 
d'imatges no és pas del millor efecte estètic. Mètricament és aconsellable d'ometre la frase. 

22. Ròssecs... calcanys. Emmenada en captivitat, Jerusalem, personificada en una dona, 
sofreix la sort de les esclaves (cf. Is. 47, 2—3 ). Ròssecs — propis d'una persona de posició — 
és probablement un eufemisme per allò que les faldilles cobrien, calcanys significaria el mateix, 
és a dir, les vergonyes, igual que peus o pèl dels peus d'Ís. 6, 2, 7, 20. 

23. No nega el lliure albir en el pecador. Expressa solament la gran dificultat de desfer-se 
de les males habituds, les quals han esdevingut com una segona naturalesa. És el que diu 
Jesús: Tot el qui fa el pecat, esclau és del pecat (Jo. 8, 34). Que Jeremias creu en la 
possibilitat de la conversió, tot i ésser plenament convençut de les seves dificultats, ho demostra 
l'exclamació del final del v. 27. — També "tuf. Per raó del context, ha de restablir-se la 
segona persona femenina, en lloc del plural vosaltres de TM. 


. 


13, 24-27 JEREMIAS 


Càstig de part. "1 Però fet" dispersaré, com pallús que passa, 
dl al vent del desert, 
aquesta és la teva Sort, la teva part assignada 
per mi, és efat de lahuè, per tal com m' bas 
oblidat i bas confiat en la falsedat. 
qu ducats P9 Si, també jo t arregussaré 
seva ignominia els ròssecs sobre la cara, 
i es veurà "la ignomínia' F$ dels teus adulteris, 
i els teus renills, 
la infàmia de la teva prostitució Í 
"7 Sobre els puigs "if en el camp 
he vist els teus horrors: 
ai de tu, Jerusalem, "car" no et purificaràs — 
després de quan encara 


ç 


134 


malum. 1 Et disseminabo 
eos quasi stipulam, quae 
vento raptatur in deserto. 
85 Haec sors tua, parsque 
mensurae tuae a me, dicit 
Dominus, quia oblita es mei, 
et confisa es in mendacio. 
26 unde et ego nudavi femora 
tua contra faciem tuam, et 
apparuit ignominia tua, PT a- 
dulteria tua, et hinnitus tuus 
scelus —fornicationis —tuae: 
super colles in agro vidi 
abominationes tuas. Vae tibi 
Ierusalem, non mundaberis 


post me: usquequo adhuc 2 


as. "Et". Així per raó del context. TM diu us. — La teva part. La imatge és presa 
d'allò que passa en la família, on el cap de casa assigna a cada comensal la seva porció a taula. 
— Per tal com m'bas oblidat... és suspecte pel seu caràcter genèric i prosaic. Per a la mètrica 
seria millor de suprimir-ho. 

26-27. lahuè mateix farà aparèixer a la vista de tothom els pecats de Judà (cf. Na. 3, 5). 
El mitjà de què es valdrà serà la invasió enemiga. — " Ignomínia". Amb Duhm llegim sim- 
plement y9p en lloc de la teva ignomínia, i ho ajuntem amb el mot que segueix. A més, 
amb el mateix crític ha de considerar-se probablement com a glossa, presa de 5, 8, el mot els 
teus renills, car els renills no es veuen. — La teva prostitució, les fornicacions espirituals i 
materials de la idolatria. — "I". Amb G afegir la còpula que manca en TM. — Els teus borrors, 
sens dubte imatges més o menys obscenes de déus de la campanya, de fallus o altres que 
simbolitzaven la fecunditat de la natura. — Jerusalem és probablement un afegitó, car la capital 
no practicava la idolatria en la campanya. — ' Car". Així amb G. Jeremias preveu una puri- 
ficació final de Judà. Però el mal està tan arrelat, que el procés serà llarg. Per ell, doncs, 
la catàstrofe que s'apropa no serà la ruina definitiva. 


185 JEREMIAS 14, 1-2 


CAPÍTOL XIV 


LA GRAN SECADA. — IAHUÈ DECIDIT A CASTIGAR EL POBLE PECADOR. 
JEREMIAS EN PLORA LA RUÍNA. — ORACIÓ A IAHUÈ PER LA SECADA 


iQuod factum est vebum — Dargula de Iahuè que fou a Jeremias a propòsit 
Domini ad leremiam de ser--— de la secada: 


monibus siccitatis. 2 Luxit 2 Puja el plany de Jerusalem, Consternació a 
: 1 1 ciutat. 

ludaea, et portae eius corru- Judà està de dol 

erunt, et obscuratae sunt in. 1 les Seves portes llangueixen, 

terra, et clamor Ierusalem són sutzes a terra. 


Cap. XIV. Junt amb 15, I—4 que n'és la continuació natural, el capítol es presenta 
actualment com una composició seguida, part en vers i part en prosa. En realitat, però, es 
tracta de peces diferents, soldades les unes amb les altres no sabem per qui ni quan. La 
primera és un cant de tons elegiacs sobre les consequències doloroses d'una gran secada que 
afligeix Judà (vv. r—ro). A continuació, ve un diàleg entre Iahuè i el profeta, que acaba 
amb l'anunci de la ruina del poble (vv. r2—r6). Unit amb ell per mitjà de la fórmula els 
diràs aquesta paraula, segueix una lamentació fragmentària sobre la gran catàstrofe, descrita 
com a present, que caurà sobre Judà (vv. 17—18). A la fi, en un estil ritmat però sense mètrica 
estricta, es demana a lahuè que posi fi a la secada de què s'ha parlat més amunt (vv. 19-22). 
— L'autenticitat de les parts en prosa (àdhuc vv. 19—22 i 15, 1—4) és bastant discutida 
entre els crítics. La de les parts en vers és, al contrari, reconeguda gairebé unànimement. 
Si alguna veu s'ha alçat contra ella, és completament negligible i injustificada. 

1—Io. Una profecia esplèndida, que diu molt a favor del geni literari de Jeremias. Amb 
quatre cops de ploma d'un mestre, el profeta descriu primer l'efecte de la secada en la ciutat 
(vv. 2—3), en el camp (v. 4), entre les bèsties salvatges (vv. 5—6). Amb el v. 7 introdueix 
una pregària en què el poble confessa els seus pecats i fa una crida a la magnanimitat bondadosa 
de Iahuè perquè els atorgui el benefici de la pluja, no perquè s'ho mereixin, sinó per l'honor 
del seu nom (vv. 7-9). Al v. ro, que forma la conclusió, dóna la resposta negativa de 
Iahuè, el qual no vol saber res d'un poble que sembla recordar-se d'ell només en els casos 
extrems. — Segons el v. 1, la profecia fou composta 4 propòsit de la secada. Malauradament 
no precisa de quin any. Com que, d'altra banda, aquesta calamitat no és tampoc esmentada 
en els altres llibres de la Bíblia, per això és del tot impossible de determinar l'època segura 
de la secada i de la profecia que hi fa referència. — El text ha arribat un poc desfigurat 
per les glosses dels redactors. Però, per sort, és bastant fàcil de destriar-les, almenys amb 
molta probabilitat. En les correccions o supressions que proposem, seguim Duhm. 

2. Puja... Transportem ací aquest hemistiqui que en TM es troba desplaçat al final de 
l'estrofa. — Les seves portes llangueixen. Portes està ací per habitants o poble que s'hi trobaya 


14, 3-6 JEREMIAS 136 


21 llurs nobles han enviat ascendit. 8 Maiores miserunt 

llurs criats a cercar aigua, DR ea 

han vingut a les cisternes, no en troben ( ), tornen 

amb llurs Vasos buits. Estan confosos 4 Quer momaremat masa sia veroa: 

gonyits i embolquen llur cap. confusi sunt et afficti, et 

Constemacióen £ (I els qui treballen la terra ' estan espantats '" —operuerunt capita sua. tPro- 


venerunt ad hauriendum, 


non invenerunt aquam, re- 


i camp. h A i i 3 
el camp car no hi ha hagut pluja en el país, pter terrae vastitatem, quia 
er . non venit pluvia in terram, 

els llauradors estan confosos fi avergonyits 
dx confusi sunt agricolae, ope- 
I embolquen llur cap. ruerunt capita sua.  Nam et 
Desesper de ls 2 Car també la cérvola en el camp cerva in agro peperit, et re- 

bèsties. Pais 5 des Rec 

xo ha criat i abandonal car no bi ba verd liquit: quia non erat herba. 
. o 6E : trar 
8T les zebres s'aturen sobre les aliures mues, aspi- — QÒ Ore8n sieterunt in ma 
8 J J pibus, traxerunt ventum qua- 
ren A com els Xacals, si dracones, defecerunt oculi 
llurs ulls defalleixen. car no hi ba herba eorum, quia non erat herba. 
aplegat. És sabut que les portes de les ciutats eren el lloc de reunió a Orient. — Són sutges 
plég q P L 


en senyal de tristesa i acotats cap a terra. 

3. A les cisternes és probablement una glossa, poc afortunada. Com remarca Duhm, hom 
sabia prou bé que les cisternes de la ciutat estaven buides, car és precisament perquè ho 
estaven, que el poble llangueix de set. Els criats, per tant, no són enviats a les cisternes de 
la ciutat, sinó més aviat a les fonts o a altres punts d'aigua que es trobaven lluny o, potser 
encara, a d'altres ciutats (Am. 4, 8). El poble s'hauria reunit a les portes per presenciar 
llur retorn. Però tota esperança resulta vana. Els criats tornen amb els càntirs buits. — ( ) 
Suprimim la repetició innecessària i poc estètica aigua. Mètricament és supèrfiua. — Estan 
confosos... Aquests mots es tornen a trobar al final del verset seguent, del qual són amb 
molta versemblança una variant que ha quedat fora de lloc. — Embolquen llur cap, en senyal 
de gran aflicció (cl. 2 Sam. 15, 303 19, 45 ES. 68, 3): 

4. Els qui treballen". El text ha sofert. Literalment diu per causa de la terra està espantada, 
o com volen alguns, està clivellada. Però Mn, estar espantat no s'usa més que parlant de 
persones. G ha llegit diferentment: els treballs de la terra ban cessat, lliçó que retraduida a 
l'hebreu suggereix amb molta versemblança el text primitiu, almenys pel primer mot, ço és 
MJAV), i els que treballen, en lloc de 73293, per causa. D'acord amb aquest plural, ha de llegir-se 
també RD, estan espantats. Altres prefereixen el text G. — En el país manca en G, i amb 
raó, com ho indica la mètrica. — " Avergonyits". Ho restablim segons v. 3/5, car altrament 
el vers és massa curt. Igualment la copulativa davant embolguen. 

$. Cérvola, considerada en l'antiguitat com la bèstia més afectuosa envers els seus petits. 
Els turments de la set són tan forts, que li fan oblidar el petit que acaba de posar al món. 
— Car no hi ha verd és una glossa. En aquest poema no és questió de la plaga de la fam, 
sinó de la plaga de la set. 

6. Zebres seria el veritable significat de N)B segons Roeler en ZAVV 1926 pàg. $9 ss., 
i no onagre com és traduit d'ordinari. El nom de l'onagre seria solament 19. — Sobre les 
altures nues. G diu als corrents d'aigua, ço que semblaria més natural tractant-se d'un animal 
assedegat. Probablement tant l'una lliçó com l'altra són glosses, car sobrecarreguen el vers. 


131 JEREMIAS 14, 7-Io 


T Si iniquitates nostrae. 7 $4 les nostres iniquitats ens acusen, artes ds 
responderint nobis: Domine I abuè, obra pel teu nom, perdó. 
RE cirerer car són moltes les nostres apostasies, 
siones nostrae, tibi peccavi- contra tu havem pecat Í 
mus. 8 Expectatio Israél, sal-. 8 Esperança d'Israel, el seu salvador 
LA in ie se tribu- en temps de destret, 

a ren AC per què series com un pelegrí en el país 

lar declinans ad manear i com un vianant que declina a passar la nit2 
dum P 9 Quare futurus es vel. 2 Per què series com un home desesmat, com 

ut vir vagus, ut fortis qui un beroi 

va Po al a que no pot socómer 

somen tuum invocatum est. TU, PErÒ, Ets enmig de nosaltres, Tahuè, 4 el teu 

super nos, ne derelinquas nom és anomenat sobre nosaltres, 

nos. e Uagó dols Doma no ens desemparis Í 

populo huic, qui dilexit mo" 10 Així diu lahuè d'aquest poble: Refis de Iahuè. 


vere pedes suos, et non qui- el É 
evit, et Domino non placuit: Així amen vacillar i 


Per la mateixa raó ha d'ometre's també amb G com els xacals, que alguns voldrien traduir 
com el cocodril. Però no és questió ara de la manera de posar el cap per aspirar l'aire. El 
profeta representa simplement la zebra com panteixant, mig morta de set i amb l'entelament 
dels ulls precursor de la fi. En semblants condicions no pot tenir gaire humor de pujar a 
les altures nues, on certament no trobarà ni herba ni aigua. — Car no bi ba herba. Una 
glossa semblant a la del final del v. 5. 

7. Comença una oració del poble per a demanar al Senyor la fi de la calamitat. — Si 
manca en G, i no es concilia gaire amb la segona part del verset en què es confessa, sense 
condicions, que hom ha pecat, i molt, contra lahuè. — Jabuè. Probablement ha estat introduit 
per algun redactor que volia facilitar la inteligència del text. Afeixuga el vers. — Pel feu nom, 
per la teva bona reputació entre els gentils, car què diran si veuen que deixes perir el teu 
poble2 No creuran que és per manca de poder de part teva2 G porta senzillament Per causa 
teva, que és mètricament preferible. Però el pensament és, si fa no fa, el mateix. 

8. Com pelegrí. L'estranger de pas per un país no es preocupa de les penes o joies dels 
indígenes. Aturant-se a penes una nit, no té temps ni ocasió d'interessar-s'hi perquè no 
l'afecten. Quant a Iahuè, el cas és tot altre, segons el poble. Habita enmig d'ells i està 
lligat amb Israel amb un pacte d'aliança. 

9. Desesmat. El mot hebreu és un dm. 4ey. G ha llegit un poc diferentment: un home 
adormit. — Com um beroi. G porta com um baró, que alguns prefereixen a la lliçó de TM. 
Però probablement ha de suprimir-se, car afeixuga el vers. El mateix ha de dir-se de la frase 
2 el teu mom és anomenat sobre nosaltres. 

ro. És la resposta desdenyosa de lahuè a la pregària del poble. — Vacillar, tan aviat 
se'n van darrera els baals, com tornen a mi, i en aquest anari venir ho planyen llurs peus, 
és a dir, es demostren infatigables. Un poble així no agrada a lahuè, qui vol més sinceritat 
i més seriositat. — Jabuè. És curiós que el Senyor parli d'ell mateix en tercera persona. 
Potser primitivament el text portava la primera, la qual hauria estat canviada en ésser introduit 


14, 11-16 


Iahuè decidit a 
castigar. 


JEREMIAS 


Ells no planyen pas llurs peus, 
peró no agraden a lahuè. Ara es recorda de 
llur iniquitat i visita llurs pecats. 


HI em digué lahuè: No preguis per aquest 
poble en bé. Y Si dejunen, jo no escoltaré llur 
súplica, i si ofereixen holocaust i oblació, jo no 
els acceptaré, ans amb l'espasa i la fam i la pesta 
els consumiré. P Llavors digui: Ai las, Senyor 
lahuè, ve't ací que els profetes els estan dient: 
No veureu l'espasa, i fam no hi haurà per a vos- 
altres, ans pau franca us donaré en aquest lloc. 
MI em digué lahuè: Falsedat estan profetitzant 
els profetes en nom meul No els he enviats i 
no els he manat res i no els he parlat, visió 
falsa i divinació ( ) nuHa i engany de llur cor 
us estan profetitzant. É Per això, així diu lahuè 
sobre els profetes que profetitzen en nom meu, 
bé que no els hagi enviats, i estan dient: Espasa 
i fam no hi haurà en aquest país —: per l'espasa 
i per la fam moriran aitals profetesi 1 El poble, 
però, a qui estan profetitzant, serà estesat en els 
carrers de Jerusalem per la fam i l'espasa sense 
que ningú els enterri, a ells, llurs mullers i llurs 


di 138 


Nunc recordabitur iniquita- 
tum eorum, et visitabit pec- 
cata eorum. 1 Et dixit Do- 
minus ad me: Noli orare 
pro populo isto in bonum. 
1 Cum ieiunaverint, non 
exaudiam preces eorum: et 
si obtulerint holocautomata, 
et victimas, non suscipiam 
ea: quoniam gladio, et fa- 
me, et peste consumam eos. 

88 Et dixi, A a a, Domine 
Deus: Prophetae dicunt eis: 
Non videbitis gladium, et 
fames non erit in vobis, sed 
pacem veram dabit vobis in 
loco isto. 1 Et dixit Dominus 
ad me: Falso prophetae va- 
ticinantur in nomine meo: 
non misi eos, et non praecepi 
eis, neque locutus sum ad 
eos: visionem mendacem, 
et divinationem, et fraudu- 
lentiam, et seductionem cor- 
dis sui prophetant vobis. 
15 Idcirco haec dicit Dominus 
de prophetis, qui prophetant 
in nomine meo, quos ego 
non misi, dicentes: Gladius, 
et fames non erit in terra 
hac: Ín gladio et fame con- 
sumentur prophetae illi. 16 Et 
populi, quibus prophetant, 
erunt proiecti in viis lerusa- 
lem prae fame et gladio, et 
non erit qui sepeliat eos, 


el darrer estic. — Ara es recorda... Citació presa d'Os. 8, 13 i afegida ací probablement 
per un redactor. Si se suprimeix, hom obté una estrofa normal i ben arrodonida. 

11-17". És una mena de diàleg dramàtic entre Iahuè, decidit a castigar el poble, i el pro- 
feta que intercedeix per ell. Sembla que l'autor d'aquest fragment ha pres els vv. 7—9 per una 
oració de Jeremias a favor del poble. Per això li diria lahuè de no pregar més per aquest poble. 

11. No preguis. Cf. 7, 16, 11, 14. S'ha acabat el temps dels miraments i de la miseri- 
còrdia. La sentència està donada. Per això és inútil que el profeta intercedeixi. 

12. Jo mo escoltaré. De res no serviran tampoc les obres exteriors que el poble podria 


acomplir per apaivagar el Senyor. — Oblació, les ofrenes de vegetals. Holocaust i oblació serveix 
per a designar els sacrificis cruents i incruents. 
13. El verset és una variació de 4, IO (cf. 6, 14). — Senyor manca en G. — 4quest 


lloc designa Jerusalem (cf. 7, 3). 
14. Divinació ( ) nulla. TM diu divinació i nullitat. Per a la millor correspondència amb 
les expressions precedent i consegient és preferible de suprimir la còpula 4 ( Giesebrecht etc.). 
15. Els falsos profetes seran castigats amb aquell mateix càstig que prediquen que no 
vindrà. Però de la poesia precedent no es veu pas gaire que els profetes prediquessin res. 
16. Encara que menys culpable, el poble que els ha donat crèdit serà també colpit per 
l'espasa i per la fam, i restaran insepults. — Ells, llurs mullers... cf. II, 22. 


139 JEREMIAS 14, 17-19 


ipsi et uxores eorum, fl — fills i llurs filles, i abocaré sobre ells llur desven- 


et fliae eorum, et efundam. — erra, 177 els diràs aquesta paraula: 
super eos malum suum. Y Et 


dices ad eos verbum istud: Els meus ulls davallen amb llàgrimes Qupeua de Je- 
Deducant oculi mei lacry- de nit i de dia deia 
mam per noctem et diem, j no poden estar ' de plorar, 
et non taceant: quoniam per " un gran rompiment. 
Es rompuda la verge filla del meu poble 
plaga pessima vehementer. amb un cop molt dolorós , 
18 Si egressus fuero ad agros, 18 i surto al camp, ve dg tel amb el dolor del 
. oble, 
ecce occisi gladio: et si in- traspassats a glavi I E 
potsgis dlltas scosal l'sl entro en la Guia, vet 4d 
tenuati fame. Propheta quo- tortures de fam, 
si, tant el nabí com el sacerdot 
ç De 6 
19 Numquid proliciens ab- van rodant pais . 
jecisti ludam2 aut Sion abo- I NO CONEIXEN..... 


minata est anima tua quare 


contritione magna contrita 


est virgo filia populi mei, 


que et sacerdos abierunt in 


terram, quam ignorabant. 


12 Has rebutjat completament Judà o la teya Oració. 
ds SC Ra I 

nulla sit sanitas2 espectavi--— 2113 ha avorrit Sion2 Per què ens has colpit, 

mus pacem, et non est bo-- i no hi ha guariment per a nosaltres 2 Esperar la 


ergo percussisti nos, ita ut 


17P—18. Jeremias plora la ruina futura del poble que ell, en esperit, contempla ja com a 
present. La campanya li apareix coberta dels cadàvers d'aquells que l'enemic ha sorprès en 
camp ras, mentre que en les ciutats bloquejades hom es troba subjecte a les tortures de la 
fam. — La poesia no sembla pas completa. 

17. (De plorar, perí. Amb Duhm llegim 9Y "238, per raons de ritme i de sentit. TM 
diu: (i no poden estar) car un gran rompiment. 

18. Rodant. El verb hebreu significa pròpiament girar com els marxants que van d'un lloc 
a l'altre a oferir llurs mercaderies. Ací tindria, però, el sentit de girar de porta en porta 
com els pobres que demanen caritat, conforme a un ús rar del verb en siríac. Els nabís i 
sacerdots es veuen precisats a anar errants com pobres pel país, per tal com el culte del 
temple hauria cessat o seria tan disminuit, que no els forniria els mitjans suficients de sub- 
sistència. — " Pafs". Llegir "NN en lloc de "ON, tal com ho demana el règim del verb. — I n0 
coneixen. És possible que sigui el començament d'una nova frase, la continuació de la qual 
s'ha perdut. Altres tradueixen sense coneixement: la catàstrofe hauria desconcertat talment els 
antics directors del poble, nabís i sacerdots, que desesmats anirien corrent pel país com gent 
que ha perdut el cap. Altres, encara, ho ajunten (suprimint la copulativa i) al que precedeix: 
pals o terra que mo coneixen, com en G i V. Però la mètrica no és pas favorable a 
aquestes dues hipòtesis darreres. 

19-22. Una pregària a favor de Judà en relació amb la secada, dels vv. 2—ro. És l'autor 
qui parla, no el poble, com ho indica 15, I. 

19. Rebutjat. La calamitat amb què lahuè l'afigeix ho podria fer pensar. Car si hom sap 
que el Senyor castiga, sap també que salva. Per què, doncs, ja que els ha castigats, no 
mostra ara la seva misericòrdia socorrent-los en llur destretè Caldrà atribuir-ho a un canvi 
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pau, i no hi ha bé, i el temps de guariment, i vet num: et tempus curationis, 
et ecce turbatio. 80 Cogno- 


ací un surtl $P Coneixem, Iahué, la nostra impietat, — vimus Domine impietates 
la iniquitat dels nostres pares, perquè havem pe- O3tas, Miguitates patrum 


nostrorum, quia peccavimus 


cat contra tu. "' No lliuris-al menyspreu, a causa —tbi. "Ne des nos in oppro- 


brium propter nomen tuum, 


del teu nom, no deshonris el tron de la teva  neque facias nobis contume- 
En Ç : è liam solii gloriae tuae: re- 
glòria, recorda't, no rompis la teva aliança amb  cordare,neitritum facias foe- 


22 Hi : dus tuum nobiscum. 2 Num- 
nosaltrest $$ Hi ha entre les vanitats de les na- quia sunt im —sculbptilibus 


cions qui faci ploure, o bé els cels donen els rui-— Gentium qui pluant2 aut 
caeli possunt dare imbres2 


xats no ho ets tu, lahué, el nostre Déu i en qui —nonne tu es Dominus Deus 
pi i noster, quem expectavimus P 
esperem 2 car tu has fet totes aquestes coses Í tu enim fecisti omnia haec. 


radical en les seves relacions envers el poble escollit, a una desafecció, propera del fastig, 
per Judàè — Esperar la pau etc. és idèntic a 8, 15. 

20. La iniquitat dels nostres pares. Es refereix, probablement, als pecats del temps de 
Manassès en particular (cí. 15, 4). — Perquè bavem pecat contra tu, cf. 8, 14. 

21. Motius que, segons els del poble, han d'impulsar lahuè a intervenir a llur favor. El 
primer és l'honor del seu nom (cf. v. 7). Els gentils es burlaran dels jueus per creure en 
un Déu que no els ajuda. lahuè es deu, doncs, a si mateix de posar fi a semblant estat de 
coses, enviant la pluja. El mateix aconsella el segon motiu, ço és l'honor del seu tron de 
glòria. Amb aquest títol es designa Sion, així anomenada per raó del temple, habitació de 
Iahuè. Era un tron de glòria, perquè representava en la terra la majestat de lahuè i el seu 
regiment celestial del món (cf. 17, 12). — Recorda't. És probablement una glossa per a 
mitigar la força del verb seguent o, millor, per a substituir-lo. Remarqueu la manca de 
copulativa. Rompre l'aliança hauria semblat a un redactor posterior una expressió massa 
forta, dita de Déu, car rompre l'aliança, diria, és cosa només dels dolents (Duhm). Per 
això hauria afegit recorda 't. La consideració del pacte que lahuè conclogué amb Israel és el 
darrer motiu invocat per a manifestar al Senyor la conveniència que intervingui. 

22. Vanttats, els idols dels gentils. Iahuè és el sol Senyor de la natura, el qui pot verament 
posar remei a la secada que els afligeix, enviant la pluja. — Els cels, de si mateixos, sense 
obeir una ordre superior. 
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CAPÍTOL XV 


LA GUERRA, LA FAM I LA PESTA. — EL CAPOLAMENT DE JERUSALEM. 
QUEIXES DE JEREMIAS PELS INCONVENIENTS QUE LI PROCURA 
LA SEVA MISSIÓ, I SEVERA RESPOSTA DE IAHUÈ 


Et dixit Dominus ad me: l'em digué lahué: Ni que Moisès i Samuel eS Reieració de la 
Si steterit Moyses, et Sa- É a ei decla dia pa de 
muel coram me, non est presentessin davant meu, la meva ànima no estaria casig. 


anima mea ad populum , x 
Ds Ge Most a ie PEE SQUEST poble. Despatxa'ls de la meva pre 


mea, et egrediantur. "Quod.— Sència i que surtinl PI si et diuen: Cap on ha- 


si dixerint ad te: Quo egre- see El cj : A: ls 
d'menat a tes duo ma vem de sortiró digues-los: Així diu lahuè: El 


dicit Dominus: Qui ad mor-- qui és per a la pesta — cap a la pestal i el qui és 
tem, ad mortem: et qui ad , , : IE. 

Llttamyal gadium: equi. Pel a l'espasa — cap a 1 espasa l i el qui és per a 
ad famem, ad famem: et la fam — cap a la faml i el qui és per a la capti- 


ui ad captivitatem, ad ca- L er Xe 
diritatem. Et visitabo super. Vitat — cap a la captivitat l 31 establiré sobre ells 


eos quatuor species, dicit. quatre nissagues, és efat de lahué: l'espasa per 
Dominus: Gladium ad oc- é : dr 
cisionem, et canes ad lace-- 2 Matar i els gossos per a estiragassar i l'ocell 


Cap. XV. Està integrat per un fragment en prosa, i per dues poesies certament de la mà 
de Jeremias. En la part en prosa, la qual, com havem dit en la introducció al capítol pre- 
cedent, ha d'ajuntar-se amb l'oració de 14, 19-22, es parla de la irrevocabilitat de la decisió 
divina de castigar Judà (vv. 1—4). De les poesies, la primera anuncia la terrible guerra que 
devastarà Judà (vv. 5—9), la segona conté les queixes del profeta sobre els inconvenients 
que li proporcionava la seva missió, i la resposta de Iahuè (vv. ro—21). 

1. És la resposta de lahuè a la pregària de la fi del capítol precedent. El càstig vindrà 
inexorablement. Ni les mateixes súpliques d'homes tan grans i cèlebres a Israel per l'eficàcia 
de llur intervenció prop de Déu a favor del poble com ho foren Moisès i Samuel no podrien 
deturar-lo. Sobre Moisès, vegeu Èx. 17, I ss., 32, II—I4, No. I4, 13-24, Dt. 9, 18-20, 
25-29, sobre Samuel, 1 Sam. 7, 8-9, 12, 19-23. En el Ps. 99, 6 ss. els dos són citats 
juntament amb Aaron. — Despatxa "ls, els del poble, no Moisès i Samuel. Potser se suposa 
que el poble estava reunit en el temple. El profeta hauria de foragitar-lo d'allí com a gent 
de la qual hom no vol saber res més. 

2. Pesta, pròpiament la mort epidèmica en contraposició a la mort per l'espasa. El qui 
està destinat a morir per la pesta, ha de sortir, doncs, per anar a la mort per la pesta etc. 
Per a les quatre menes de destins mencionats, cí. 43, 11, EZ. I4, 21. 

3. Quatre nissagues, quatre menes de flagells. Són així anomenats, perquè tots estan rela- 
cionats entre si i tenen una mateixa finalitat: acabar de destruir els cossos privats de sepultura 
(cf. 14, 16). — Devorar. TM ho dóna després de bèstia de la terra junt amb i per aixafar. 
Però l'enumeració de les quatre plagues demana la transposició. 
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del cel per a devorar i la béstia de la terra per a randum, et volatilia caeli et 
R É A besfí . 
Causa principat. aixafar. "I faré d'ells un objecte de terror per a Pestas terrae ad devoran 
Mas tots els reialmes de la t de Manassè 
À a terra a causa de anasses, dabo eos in fervorem univer- 
: - i Ll 
ll d'Ezequias, rel de Judà, per alló que va fer sis repus terme: proper 


dum et dissipandum. fet 


a Jerusalem. Manassen filium Ezechiae 
h i regis luda, super omnibus 

À i 5 : , 
Eli Car qui s apiada de tu Jerusalem, ques fet. qi Jermellia 
' i qui se'n condol2 5 Quis enim miserebitur tui 
I qui es desvia a preguntar lerusalem2 aut quis contri- 


pel teu benestar2 stabitur pro te2 aut quis ibit 


du m has deixat, és efat de Iahué, ei reliquisi me, dit Do: 

te n vas enrera, minus, retrorsum abiisti: et 

castigada per 1 he estès la meva mà contra tu i t'he baldada, extendam manum meam su- 
lahuè cansat de plànyer 1 per Es et maca te: 
TT els he ventats amb la forca de ventar mt dt 

gam eos ventilabro in portis 

a les portes del país, terrae : interfeci et disperdidi 


ad rogandum pro pace tua2 


4. A causa de Manassès. Atribueix la ruina del regne al pecat de Manassès, com en 2 Re. 
21, II—IS. La impietat d'aquest rei havia romàs típica a Judà. — Rei de Judà, precisió 
històrica molt més comprensible en un escrit postexílic, que sota la ploma de Jeremias. Per 
això alguns voldrien suprimir almenys aquesta segona part del verset com a glossa posterior, 
tant més que Jeremias assigna altres causes a la catàstrofe, distintes del pecat de Manassès. 

$79. Una nova lamentació de Jeremias sobre la catàstrofe de Judà i de Jerusalem, efecte 
d'una guerra. Els perfets dels primers versets podrien fer pensar en un esdeveniment ja 
passat. Però els vv. 8-9 demostren clarament que es tracta simplement de perfets profètics 
com tantes altres vegades, i que, per tant, el desastre descrit és cosa de l'esdevenidor, no 
del passat, una calamitat que el profeta veu venir, sense que hi hagi esperances de poder-la 
evitar. Res no ens permet de poder precisar la data de la seva composició. 

$. Car és un lligam, purament extern, amb el que precedeix. Manca en G, i s'ha de 
suprimir, tal com ho demana la mètrica. — S'apiada de tu. La compassió que els altres li 
manifesten és sempre un consol per a l'afligit, el menys que hom pot fer per ell. Jerusalem 
en la seva desgràcia no troba més que indiferència de part de tothom. — Qui es desvia... 
La ciutat santa és representada com vivint malalta en un lloc apartat de les vies de comunicació, 
les quals hom ha d'abandonar si vol veure-la i interessar-se per la salut d'ella. 

6. Tu m'has deixat. La iniciativa de la ruptura ha partit de Jerusalem. Per això ella ha 
perdut tot dret a miraments de part del Senyor. Amb l'ús dels pronoms separats AN i "DN 
com per enfrontar entre ells el subjecte i l'objecte, l'hebreu vol expressar tota la incongru- 
ència implicada en el fet que és l'inferior qui ha rebutjat el seu superior, i no al revés com 
sol succeir ordinàriament. — Contra tu. Manca en G, i amb tota raó, car sobrecarrega el vers. 

7. Els he ventats, imatge inspirada en la manera de ventar el blat llançant-lo enlaire per 
tal que el vent s'emporti la palla i quedi el gra net. lahuè ventarà el seu poble, separant 
també els elements dolents (cf. Mt. 3, 12). És una allusió a l'exili. L'operació tindrà lloc 
a les portes del país, és a dir, en les seves ciutats (cf. 14, 2), a l'entrada de les quals hi 
havia de vegades l'era (cf. 1 Re, 22, 10). Potser seria millor de llegir amb Duhm us he 
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populum meum, et tamen 
a viis Suis non sunt reversi. 
8 Multiplicatae sunt mihi vi- 
duae eius super arenam ma- 
ris: induxi eis super matrem 
adolescentis vastatorem me- 
ridie: misi super civitates 
repente terrorem. P Infirmata 
est quae peperit septem, de- 
fecit anima eius: occidit ei 
sol, cum adhuc esset dies: 
confusa est, et erubuit: et 
residuos eius in gladium da- 
bo in conspectu inimicorum 


eorum, ait Dominus. 


JEREMIAS 


he orbat de fills, he fet perir el meu poble 
jper llurs maldats ". 

8 Més nombroses em són les seves vídues 
que l'arena de la mar, 

he fet venir ( ) sobre la mare del jove 
un devastador al migdia. 

He fet caure sobre ella de sobte 
l'angoixa i l'esglai, 

3 ha llanguit la qui n'infantà set, 
ha exhalat la seva ànima. 

El seu sol s'ha post quan encara és dia, 
s'ha confós i ha empalidit, 

i la resta d'ells lliuraré a l'espasa 
davant llurs enemics, és efat de labuè. 


15, 8-9 


d'una manera 
atroç 


i general. 


ventats, tant pel sentit com pel vers. Amb el mateix crític creiem que ha de donar-se la pre- 
ferència a la lliçó de G per llurs maldats, sobre la de TM de llurs camins mo s'han convertit. 

8. Em són... car Iahuè és el qui ha fet venir el desastre sobre el poble. — ( ) Amb G 
suprimim sobre ells, mètricament superfiu. — La mare del jove. La lliçó de TM és difícil 
gramaticalment. A més, les víctimes de la guerra són més aviat els joves guerrers, que no 
pas llurs mares. Per què, doncs, parlar solament d'elles2 I quin sentit pot tenir un atac contra 
elles al migdia, és a dir sobtadament, quan res no el fa preveure ni esperar2 La solució està 
probablement en la lliçó de Sir, que porta les mares i els adolescents. És, doncs, molt possible 
que hagi de suplir-se la copulativa: la mare 4 el jove, o encara millor llegir tal com proposa 
Dubm 939), i l'infant, car els joves d'edat militar són morts en la batalla (cf. v. 7). Llavors 
caldria llegir encara: he fet caure sobre ells, en lloc de sobre ell. 

9. La qui n'infantà set equival a: mare de molts fills. Una prole nombrosa constituia 
l'orgull i la felicitat de la dona oriental. Amb la mort dels seus fills, ella, que era una dona 
molt feliç, esdevé ara la més desgraciada. En el seu dolor exbala l'ànima, defalleix de pena 
i de vergonya. La vida ja no té per a ella cap valor ni atractiu. — El seu sol. Sol simbolitza 
la felicitat. — La resta d'ells. Les calamitats no s'han acabat. El qui havia fins ara estat 
perdonat, caurà també per mà de l'espasa. És possible que hagi de corregir-se el sufix hebreu 
plural d'ells pel singular femení d'ella, que es referiria a la mare de set fills. La resta d'ella 
serien els seus fills i els fills dels seus fills. Alguns, no obstant, creuen que tot aquest darrer 
estic hauria de transportar-se darrera de 7", sense tocar per res el sufix plural que es referiria 
al poble. — És efat de labuè manca en G, i és exclòs per la mètrica. 

ro—21. Un dels passos més commovedors de tot el llibre i d'una importància capital per al 
coneixement del drama psicològic del profeta. La data no es pot fixar amb tota seguretat, però 
la peça ha d'assignar-se amb molta versemblança al periode de més gran activitat de Jeremias 
vers la fi del regnat de Joaquim quan els disgustos li plovien de totes parts, fruit de l'opo- 
sició que el seu ministeri trobava en els sectors principals. El text, per desgràcia, s'ha 
conservat en un estat bastant lamentable al començament. Gairebé és segur que se n'ha 
perdut algun fragment. En la primera part, és el profeta qui parla per queixar-se amargament 
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10 Ai de mi, mare meva, que m'hagis infantat, 
un home de contesa 4 un home de discòrdia 
per a tota la terral 
No he prestat i no m'han prestat, 
"tots ells em maleeixen "I 
HC Amén", Tahuè, si ' he mancat", 
Si no t'he insistit 


Jeremias, odiós 
a tothom, 


sense culpa d'ell, 
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10 Vae mihi mater mea: 
quare genuisti me virum 
rixae, virum discordiae in 
universa terra non foene- 
ravi, nec foeneravit mihi 
quisquam :: omnes maledi- 
cunt mihi. 1 Dicit Dominus: 


Si non reliquiae tuae in bo- 


num, Si non occurri tibi in 


en temps de desventura i en temps de destret 
fen bé perí l'enemic. 

12 C Hi ha un braç de ferro al meu costat, 
el meu front és coure" 2 


tempore afflictionis, et in 
tempore tribulationis adver- 


dd ta sus inimicum.  Numquid 


més. 
foederabitur ferrum ferro ab 


de les persecucions de què és objecte de part de tothom, de la trista sort que li ha deparat 
la seva vocació profètica, i de lahuè mateix que sembla abandonar-lo enmig de tantes tribu- 
lacions (vv. ro—18). En l'altra (vv. 19-21), és donada la resposta que li fa lahuè, resposta 
certament consoladora i encoratjadora, però al mateix temps bastant severa per les imperfeccions 
humanes que revela la violència de les queixes del profeta. 

ro. Home de contesa i un bome de discòrdia. És possible que home de discòrdia sigui simplement 
una variant posterior d'home de contesa, car el vers és sobrecarregat. En G manca el segon 
bome (de discòrdia). — No be prestat... Sembla que és una mena de locució proverbial. El 
prestar o emmanllevar diners és sovint ocasió de discòrdia entre els homes. A Orient sobretot, 
un dels millors mitjans de crear-se enemics. Però Jeremias té consciència de no haver fet 
mal a ningú. Si en l'exercici del seu ministeri ha hagut d'enfrontar-se amb algú, si ha atacat 
vicis i prejudicis, ha estat sempre amb la més bona intenció del món, en vistes únicament 
al bé dels mateixos atacats. D'ací ve la seva estranyesa davant l'odi amb què és perseguit. 
— 5 Tots ells em maleeixen". Llegim Y3Mòbp Dmò2, amb lleuger canvi en la distribució de les 
consonants de TM. Que les malediccions no es limitaven sempre a simples paraules, ho 
demostra el complot que alguns havien tramat contra la seva vida, de II, 18 ss. 

11. El text és en tan mal estat, que algun crític el creu desesperat. Traduit literalment sig- 
nifica Digué labuè: si no el fortifico en bé, O encara Digué labuè: si no la teva resta (de vida) 
en bé. Però cap d'aquests sentits no s'adiu al context. La traducció que nosaltres donem és 
en part segons G, i en part fruit de simple conjectura. Amb el primer llegim aménu en lloc 
de 70N, digué i transportem en bé del primer hemistiqui al quart, i corregim després en aquest 
la preposició "NN en "ON, a favor, per. Per conjectura llegim finalment amb Duhm 'RBÚS, De 
mancat en comptes de VMIY ND, no et fortifico. El pensament és que Jeremias accepta les 
malediccions que hom li tira, en el cas que ell hagi fet cap mal als altres, si no ha intercedit 
més aviat pels seus enemics en el temps d'angoixa i de tribulació. Un pensament anàleg es 
troba en 17, 16. Compareu encara Ps. 7, 4—53 35, I3 S. 

12. Un verset encara més difícil i enigmàtic que el precedent. Literalment traduit diu: 
trenca O es trenca el ferro el ferro del mord i el coureè Però, per què no hauria de trencar-se 
el ferro del nordè G porta es pot conèixer el ferro i el recobriment de coure2 Cap de les dues 
lliçons no dóna un sentit acceptable, sobretot que s'adigui al context. Per obviar a aquest 
doble inconvenient, Duhm ha proposat la correcció NYN3 "13h ESE m3 Val, Di ha un braç 
de ferro al meu costat, el meu front és coure2 El sentit seria: jo no tinc pas la força per a de- 
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Aquilone, et aes2 l"Divitas — (18 La teva fortuna i les teves provisions lliuraré 
tuas et thesauros tuos in i il i I 
direptionem dabo gratis in. 81 plllatge, no per preu 1 per tots els teus pecats 


omnibus peccatis tuis, etin. i en tots els teus confins. 1 I faré passar els teus 


DS : 
omnibus terminis tuis. MEt enemics en una terra que no coneixes, car un 
adducam inimicos tuos de 


terra, quam nescis: quia foc S'ha inflamat en la meva ira, cremarà con- 


ignis succensus est in furore.— tpg vosaltres ). 
meo, super vos ardebit. 5 Tu 


15 1 A 
scis Domine, recordare mei, Tu mateix ho Saps, lahué, 
et visita me, et tuere me ab recorda 't de mi i pren-ne cural 


: I 3 R z H Petició de ven- 
his, qui persequuntur me, —Venja't per mi dels qui em persegueixen, jança 
noli in patientia tua suscipere me Es 
me: scito quoniam sustinui no Siguis longànimel ( ) 
i 16In- LS . 
propter te opprobrium. "In" — 16 Sàpigues que per tu suporto oprobi 
venti sunt sermones tul, er ç : i 
comedi eos, et factum est dels contemptors " de la teva " paraula'"l 


fensar-me dels adversaris i per a suportar llurs insults. És molt possible que tal fos el text 
primitiu. Per això l'havem adoptat en la traducció. 

13-14. Hom reconeix generalment que aquests dos versets són un afegitó pres de 17, 3—4 
(vegeu allí per a les notes). Sense transició de cap mena, introdueixen una amenaça de Iahuè 
adreçada al poble rebel, completament inoportuna enmig del desfogament personal de Jeremias. 
Són, amb tot, interessants per a l'estudi de les transformacions que pot sofrir un text. 

15. És la continuació dels vv. 10-12. Allò que lahuè sap, és que tothom maleeix el 
profeta (v. IO), que aquest no ha fet mal a ningú, ans al contrari (v. 11), i — si la correcció 
del v. 12 és justa — que ell és feble i se li fa massa dur de suportar tants afronts. — Venja't 
per mi, car tu ets qui m'has enviat i és la teva paraula que els he anunciada i que en ells 
ha excitat la còlera. A tu et toca, doncs, de prendre la meva venjança en mans, car es tracta 
més d'un afer teu que no pas meu. — "Siguis". Llegir TINA, en lloc del substantiu. — ( ) 


Amb G ometem '3MpR, de significat poc segur. El vers ho exclou. 

16. ' Contemptors ". El text hebreu d'aquest hemistiqui diu literalment: Es trobaren les teves 
paraules, i les he devorades. No hi ha certament cap inconvenient a admetre que Jeremias hagi 
pogut trobar i de fet hagi trobat plaer "fen la comunió amb Déu, en la revelació de la seva 
natura i de la seva voluntat'" (Peahe). La dificultat està a saber si realment és aquest el 
sentit de les teves paraules, i no un altre. Ara bé, tant el que precedeix com el que segueix 
no afavoreix pas la primera interpretació. Si Jeremias és maleit per tothom (v. 10), és perquè 
amb la seva predicació s'oposa als vicis i prejudicis dels seus compatriotes, i si s'ha de 
condemnar a l'ostracisme voluntari, no és per assaborir millor les joies de la contemplació 
divina, sinó perquè lahuè l'ha emplenat d'indignació sagrada, perquè el turmenta un dolor 
continu (vv. 17—18), el dolor que li causa la certesa de la ruina del seu poble, que ell està 
obligat a anunciar en força de la seva missió. A què vindria enmig d'això la menció brusca de 
les delícies que li causaria una paraula que, d'altra banda, diu que no li dóna més que disgustos 
Tot porta, doncs, a creure que primitivament el profeta no parlava per res de les delícies 
de la paraula divina. El mateix indica la traducció de G que suposa un text ben diferent i 
molt més en harmonia amb el context. En efecte, en comptes de iNS3, es trobaren ha llegit 
"8858, dels contemptors i B53, consumeix-los, en lloc de mò3N), i les he devorades. Probablement 
aquest, i no cap altre, és el text primitiu. TM ha estat segurament corromput sota la influ- 
ència d'Ez. 2, 8 ss. — La teva "paraula" — llegir el singular — es refereix a les profecies 

10 La Biblia, vol, XIV 
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Editenmn, "Consumendos", ( ) fi sigui" per a mi de goig — BMi vetom Mama li cu 
È de joia per 4 (en cor dium et in laetitiam cordis 


et mei: quoniam invocatum 
que el teu nom Sigui anomenat sobre mi, 


est nomen tuum super me 


Iahuè Déu dels exèrcits. Domine Deus exercituum. 
Hstàlasdesofir, LP No he segut i exultat 17 Non sedi in concilio lu- 
en rotlle alegre, dentium, et gloriatus sum a 


facie manus tuae: solus se- 


a causa de la teva mà he segut sol, 
car m'has omplert d'indignació. Cons jenlest me, BONS 

18 Per què ha estat el meu dolor perpetu factus est dolor meus per- 
i el meu cop, incurable2 refusa d'ésser guarit. —petuus, et plaga mea despe- 
Verament ets per a mi com una mentidera, amat Dei 
una aigua que no és segural P Per això, així — ,quarum infidellum. 1 Pro- 
diu labuè: pter hoc haec dicit Dominus: 


debam, quoniam commina- 


est mihi quasi mendacium 


sobre la destrucció futura de la nació, que tanta oposició troben en el poble. — ( ) Suprimir 
les teves paraules, introduit a consequència de l'alteració del text de què havem parlat, i llegir 
IM, i sigui en lloc d'esdevingué. Jeremias desitja veure l'extermini dels seus adversaris per 
lahuè, perquè així es convenceria tothom que ell és verament el profeta del Senyor. Aquest, 
en la seva resposta, li reprotxarà, indirectament, la imperfecció de tals sentiments. Però el 
pobre profeta sembla sentir la necessitat per a ell mateix de rebre enmig del seu destret una 


prova tangible i esclatant de la divinitat de la seva missió. — Que el feu nom sigui... portar 
públicament el nom de lahuè, ésser el seu profeta. Fins ara això no li ha valgut més que 
disgustos, i no honors i satisfaccions com seria natural. — Déu. Manca en G. 


17. Í exuliat. Amb Duhm ho transportem ací per raons mètriques. TM ho dóna després 
d'alegre. El rotlle alegre és el de la jovenalla que es diverteix fent broma. Jeremias era verament 
un enamorat de la infància i de la jovenalla, com ho revelen les moltes allusions que hi fal 
Per això li havia de resultar tant més dolorós l'isolament a què el condemnava la mà de 
lahuè. L'expressió mà de labuè designa la força amb què l'acció divina s'apodera de l'home 
i l'arrenca, per dir-ho així, de si mateix i del món que l'envolta (cf. Is. 8, 11). Ezequiel 
l'empra sovint per a designar l'èxtasi profètic. — D'indignació. S'ha d'entendre, com en 
6, 11, del contingut de les comunicacions divines que el profeta ha rebut i que anuncien la 
indignació del Senyor. Equival, per tant, a: visions, perspectives de còlera o càstig. La ciència 
que Iahuè li ha comunicada sobre la sort tràgica que espera als seus compatriotes, li fa impos- 
sible la convivència amb ells. Com podria participar a llurs joies, quan els sap condemnats 
a una mort segura i espantosa2 

18. Perpetu. Tota la vida li apar com un sofriment desesperantment continuat, sense fi, 
com una ferida que, si es pot parlar així, no guarirà més que amb la mort. — Refusa d'ésser 
guarit és probablement una simple nota explicativa del mot hebreu que precedeix. Mètricament 
és supèrfiua. — Que no és segura. És la mateixa comparació que usa Job parlant dels seus 
amics (cf. Jb. 6, 15 ss). La metàfora s'inspira en el que passa a les caravanes que a vegades 
es troben, amb la consegtient desesperació, que els punts d'aigua amb què confiaven per 
a llur viatge a través del desert, s'han assecat. lahuè ha estat per a ell com un d'aquests 
punts d'aigua, diu Jeremias. El reprotxe és tanmateix un poc massa fort, com el Senyor ho 
indiça indirectament en la seya resposta, 
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Si converteris, convertam 


Si tu tornes, et faré tornar, 


Resposta de la- 


te, et ante faciem meam 
stabis: et si separaveris pre- 
tiosum a vili, quasi os meum 
eris: convertentur ipsi ad te, 
et tu non converteris ad eos. 
380 Et dabo te populo huic in 
murum aereum, fortem: et 
bellabunt adversum te, et 
non praevalebunt: quia ego 
tecum sum ut salvem te, et 
eruam te, dicit Dominus. 


21 Et liberabo te de manu 


. i huè, 
davant de mi estaràs, 


i si extreus el preciós del vil, 

seràs com la meva boca. Hauran de girar-se 
ells cap a tu, i tu no hauràs de girar-le cap a ells. 
201 faré de tu per a aquest poble 

un mur de coure inexpugnable, 
i combatran contra tu, 

i no podran de tu. 
Car amb tu Sóc jo, per a salvar-te 

i per a alliberar-te, és efat de labuè, "ti t alhi- 

beraré 


de la mà dels malvats et redimiré, 
de la grapa dels dèspotes. 


pessimorum, et redimam te 


de manu fortium. 


19. Per això. Per què Per tal com lahuè ha decebut les esperances de Jeremias2 Car hom 
no veu pas ben bé el que la causal voldria explicar. Probablement la clàusula ha estat intro- 
duida per algun redactor que volia indicar que a continuació parlava lahuè, i no el profeta 
com en els versets precedents, però no s'adonà que el per això no quadrava. El vers també 
l'exclou. — Si tu tornes. La queixa del profeta equivalia a una renúncia al servei de Iahuè 
o, almenys, semblava implicar el desig de renunciar-hi. Per això, el Senyor autoritza Jeremias 
a tornar de la seva resolució. Però, en comptes d'admetre'n, és ell, el Senyor, qui posa les 
condicions del retorn: una submissió absoluta a les ordres divines, sense queixes ni hesitacions. 
En aquest cas, la recompensa promesa és, senzillament, l'honor més gran que pot tocar a un 
home, de poder estar davant lahuè, ço és de poder continuar essent el seu ministre. — Pre- 
ciós del vil, la paraula divina sense les escòries de les passions humanes i sense pusillanimitat 
o feblesa. Fa allusió sobretot al desig manifestat en el v. 16. — Com la meva boca, seràs el 
meu intèrpret prop dels altres (cf. Èx. 4, 16), és a dir, que quan ell parlarà, serà el mateix 
que si parlés lahuè, i la seva paraula tindrà la mateixa autoritat que la paraula del Senyor. 
— Hauran de girar-se. Duhm ho suprimeix per raons mètriques i també perquè els adversaris 
del profeta, diu, no pensen per res a girar-se vers ell, a acceptar la seva autoritat i hono- 
rar-lo com a profeta, sinó, com havem vist ja, i veurem encara més endavant, a perseguir-lo, 
i matar-lo si poguessin. És més aviat Jeremias qui, al contrari del que es diu ací, procurarà 
girar-se vers ells per amonestar-los i convertir-los. En tot cas, semblaria més indicat que 
l'estic es trobés després de la menció del poble, del v. 20, car actualment el pronom personal 
ells queda un poc penjat enlaire. 

20. De coure ha estat, potser, introduit posteriorment sota la influència de 1, 18, car el 
vers és sobrecarregat. — És efat de labuè manca en G. Vegeu la nota al v. 21. 

21. T'alliberaré. El verset presenta actualment el caràcter de nota explicativa del v. 20. 
Però això és degut, sens dubte, a manipulacions posteriors del text, com sembla suggerir-ho 
l'absència en G dels mots és efat de labuè, i t'alliberaré. Si se suprimeix això, hom obté 
una estrofa normal. És molt possible que per malvats i dèspotes calgui entendre sobretot el rei 
Joaquim i els seus magnats, Però no s'han d'excloure els adversaris de durant els altres regnats, 
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CAPÍTOL XVI 


JEREMIAS, SÍMBOL PER LA SEVA MANERA DE VIDA, 
DE LES CALAMITATS VENIDORES 


4 à R 1 Et factum est verbum 
Clar de Tori I fou paraula de lahuè a mi, dient: " No pren- Domini ad me, dicens: fNon 


mias. accipies uxorem, et non 


dràs per a tu muller i no tindràs fills i filles en qu tb: Gili, de fliae in 


aquest lloc. $ Car així diu lahuè sobre els fills i 1900, per o as 


sobre les filles que són nats en aquest lloc, i sobre — qui generantur in loco isto, 
. . et super matres eorum, quace 
llurs mares que els han infantats i sobre llurs —genuerunt eos: et super pa- 


Cap. XVI. Parla de tres prohibicions vingudes al profeta de part de lahuè: prohibició de 
fundar una família (vv. 1—4), de prendre part en el dol pels morts (vv. 5-7), i als festins i 
joies dels seus connacionals (vv. 8-21). Totes tres tenen la mateixa finalitat: fer aparèixer 
Jeremias als ulls del poble com a símbol de la trista sort que amenaça Judà. Per la seva manera 
de viure sorprenent i insòlita el profeta ha d'ésser, en efecte, un anunci vivent de la des- 
ventura que s'atansa: pel seu celibat significarà que les famílies desapareixeran i llurs membres 
periran, per la seva absència dels ritus fúnebres serà senyal que, llavors de la catàstrofe, 
hom no se'n preocuparà ni tindrà temps per a aquestes coses, i per la seva abstenció de les 
festes, que el destret ofegarà tota joia. Tot, doncs, en el profeta, fins la seva vida privada, 
ha d'estar al servei de la seva missió. — Seria interessant de poder conèixer la data en què 
Jeremias rebé aquestes comunicacions. Generalment hom creu que fou durant el regnat de 
Joaquim. Manquen, però, detalls per a poder precisar-la amb més exactitud. D'altra banda, 
no és tampoc cert que totes hagin tingut lloc en el mateix moment, malgrat el que podrien 
fer creure les aparences. Si el capítol es presenta actualment com una sola peça, això és degut 
amb molta versemblança a la intervenció dels editors. 

r. La introducció en G és simplement així diu el Senyor. El nou títol de TM inicia, en 
la ment dels editors, una nova secció, la qual s'estén probablement fins a 17, 18. Però més 
que un tot orgànic, aquesta part és un recull de fragments més o menys heterogenis. 

2. El profeta no s'havia creat encara cap llar al moment de rebre l'ordre del Senyor, i 
sens dubte no se'n creà mai cap ni a Palestina ni a Egipte, quan hi baixà per força després 
de la catàstrofe de Judà. El seu cas era molt rar, potser únic en l'Antic Testament, en el 
qual una prole nombrosa era jutjada condició importantíssima de prosperitat, i l'esterilitat, 
una mena de maledicció de Déu (Dt. 7, 14). El sacrifici havia de resultar tant més dolorós 
a Jeremias, que el seu cor afectuós i comunicatiu el portava indubtablement vers les joies 
innocents de la família. El motiu del seu celibat voluntari, és perquè amb el seu exemple 
havia de servir de símbol, com d'avís públic, que els pares es veurien privats de llurs fills, 
no pròpiament perquè es pogués dedicar més completament a Déu i al seu servei. — En aquest 
lloc equival a: en aquest país (cf. vv. 3 i 6). L'amenaça que segueix val per a tota la 
Palestina en mans dels jueus, no per a Anatot o Jerusalem en particular, 
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tres eorum, de quorum stirpe— pares que els han engendrats en aquest país: Í De 


sunt nati in terra hac: f Mor- ini A I : 
bus aegrotationum morien. MOIt Virulenta moriran, no seran plorats i no 


tur: non plangentur, etnon. Seran enterrats, esdevindran fem damunt la sobre- 


sepelientur, in sterquilinium — f7c de la terra, i per la fam i per l'espasa acabaran, 
super faciem terrae erunt: et 


gladio, etfame consumentur::— 1 llurs cossos serviran de pastura a l'ocell del cel 

et efit cadaver eorum in j a la bèstia de la terra. Ò Car així diu lahuè: 

escam volatilibus caeli, et 

bestiis terrae. $Haec enim — NO entris en Ja casa de tabola, El su aillament. 
Dos Dents: NS bgreges ni vagis a plànyer, ni el condolguis d'ells, 

ris domum CONVIVII, neque , À 
vadas ad plangendum, neque Perquè retiro la meva pau 

consolar Gog:. quia sbsnei d'aquest poble, és efat de lahuè, la gràcia i la 


acem meam a populo isto, a ans Per 8 L Es 
Dr Dema rere, Misericòrdia. $ Moriran grans i petits en aquest país, 


am et miserationes. $ Et mo- no seran enterrats. 
tentur grandes, et parvi in. Hom no planyerà "els morts " 
terra ista: non sepelientur 3 : : 
neque plangentur, et non se i no s'entretallarà 
4. Fem... cf. 8, 2. — Llurs cossos... El mateix es troba també literalment en 7, 33. 


$-7. El Senyor ordena a Jeremias de subjectar-se a una altra privació: la renúncia a 
l'amistat i a la companyia dels seus connacionals. Ell no ha de prendre part ni en llurs joies 
ni en llurs penes, car lahuè ha llevat de Judà la pau, condemnant-lo a la ruina. 

$. Casa de tabola. Alguns interpreten l'hebreu my" dels crits de dolor amb què un hom 
plorava la mort d'un ésser estimat, de manera que aquest membre seria simplement un sinònim 
del seguent ni vagis a plànyer. Però en Am. 6, 7, l'únic altre passatge on el mot és emprat, 
D)18 significa certament els crits de joia dels qui prenien part en un convit festiu. Així ho 
ha entès també G en el nostre verset, i probablement amb tota raó. La circumstància de 
parlar-se al v. 8 de la casa de festí no és suficient per a imposar l'altre sentit, puix que és 
questió d'un fragment distint. — NZ et condolguis d'ells. El caràcter adventici d'aquests mots 
— presos probablement de 22, ro — és posat de manifest per la mètrica i per la manca de 
subjecte al qual es referiria BMb, d'ells (Duhm). Seria molt estrany que el Senyor volgués 
impedir a Jeremias de sentir pietat per la dissort dels seus connacionals. Per la finalitat que 
ell es proposa en donar-li semblants ordres, és solament la no manifestació de la pietat que 
pot servir-la, i no la simple insensibilitat del profeta, la qual resta oculta en el seu interior. 
— És efat de labuè, la gràcia i la misericòrdia. Manca en G i la mètrica ho exclou. Els mots 
la gràcia i la misericòrdia són probablement — remarqueu l'absència de la conjunció i— una 
nota explicativa de pau. Però la pau és més aviat l'existència actual de la nació, en tant que 
conservada per lahuè, que no pas la gràcia i la misericòrdia. 

6. Moriran... enterrats. És un altre afegitó poc afortunat, car interromp el fil del discurs. 
El profeta parla de l'omissió dels ritus fúnebres per part dels vivents, tan preocupats per les 
terribles circumstàncies en què es trobaran, que oblidaran els deures envers els morts, no 
del càstig de la mort sense distinció de grans i petits, o del de la privació de sepultura. 
— CEls morts". Amb Duhm llegim D'hbò, car altrament no s'especificaria en benefici de qui 
es farien les lamentacions. — Entretallarà... Senyals de dol, de caràcter netament religiós, 
i per això prohibits per la Llei (cf. Lv. 19, 28, 21, 5, Dt. 14, 1). Sobre llur sentit probable 
de mitjans per a romandre en comunió amb el difunt (tallar-se els cabells) o per a allunyar 
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i no es xollarà per ells incident, neque calvitium fiet 

cele SER le c pro eis. TEt non frangent 

ni es farà incisions" Í inter eos lugenti panem ad 

TI hom no partirà el "pa a l'afligit" consolandum super mortuo: 

et non dabunt eis potum 

per consolar-lo del mort, calicis ad consolandum super 

ni "li" farà beure la copa de consol pittesuo et tgto-s Endes 

I mum convivii non ingredia- 

per son parc O per Sa marc. ris, ut sedeas cum eis, et 

8 à 3 comedas et bibas: quia 

uti len la casa de festí no entraràs per seure amb — haec dicit Dominus exerci- 
a. ells a menjar i beure. P Perquè així diu lahuè dels túm Deus lsracl: Bese ego 
auferam de loco isto in ocu- 


exèrcits, el Déu d'Israel: Ve-te'm ací fent plegar lis vestris, et in diebus ve- 


i di, et 
d'aquest lloc, als vostres ulls i en els vostres See D'aqge eapoe ie 


dies, la veu de goig i la veu d'alegria, la veu —vocem sponsae. 
, de: , 10 sa 10 Et cum annunciaveris 
d'espòs i la veu d'esposa. I quan anunciaràs a 


populo huic omnia verba 


aquest poble totes aquestes paraules, et diran:  haec, et dixerint tibi: Quare 
' ' locutus est Dominus super 
Per què ha parlat lahuè sobre nosaltres tot aquest nos omne malum grande 


gran mal, i quina és la nostra iniquitatd quia Ptérques Diquitas nomças 
et quod peccatum nostrum, 


el nostre pecat que havem comés contra lahuè, quod peccavimus Domino 


els mals esperits (les incisions), vegeu Lagrange, Études sur les Religions sémitiques, 2: éd., 
pag. 323 ss. Jeremias no emet cap judici sobre la licitud o ilicitud de tals pràctiques. Ell 
es limita simplement a esmentar allò que no es farà en les circumstàncies tràgiques a què 
es refereix. — "Ni es farà incisions". Amb Duhm s'ha de restablir molt versemblantment 
by sp No) (cf. Lv. 21, $), per tal de suplir l'hemistiqui que manca. 

7. "Pa". Amb G llegir DMb, pa en lloc de BM, per a ells, i amb V 93N9, a D'afigit, 
en comptes de OaN'ÒV, sobre l'aflicció. — " Li". Amb G corregir DIN, a ells en YNIN, a ell, E, 
si tant és que no s'ha de suprimir completament, car no és necessari per al sentit i sobre- 
carrega el vers. El qui estava de dol per la pèrdua d'un familiar solia fer un dia de dejuni 
(cf. 2 Sam. 1, 12, 3, 35). Vers el vespre i, aparentment, un cop el mort havia estat enterrat, 
els amics de l'afligit li portaven de menjar i beure per confortar-lo. En la catàstrofe venidora, 
hom passarà per alt semblants deures socials, fins en el cas particularment dolorós que un 
hom hagi perdut el pare o la mare. Tothom estarà massa preocupat per la pròpia sort, perquè 
pugui pensar a conservar la vida dels altres. 

8—2r. Desenvolupa la idea de 5", motivant-la. Jeremias no ha de prendre part en els festins 
dels seus compatriotes perquè tota gaubança cessarà en el país. Pel crim de la idolatria i per 
no haver obeit la llei del Senyor, el poble serà castigat amb l'exili en una terra que no 
coneixen, i en la qual hauran de servir déus estrangers. Amb les metàfores dels pescadors i 
dels caçadors, emprades al v. 16, s'expressa quant completa serà l'obra que, en aquest sentit, 
portarà a cap el Senyor. — L'estil un poc difús i el caràcter convencional de les expressions, 
al mateix temps que els punts de contacte amb altres passatges, podrien fer pensar que el 
fragment no és obra de Jeremias, sinó d'un autor posterior. Amb tot, són molts els crítics 
que no consideren semblants raons suficients per a negar els versets al nostre profeta. 

9. El verset és en part idèntic a 7, 34. Però el càstig que, segons aquest darrer pas- 
satge, tindria lloc en dies que vindran, és ací anunciat per als dies mateixos dels auditors del 
profeta, als vostres ulls i en els vostres dies. 
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Deo nostro2 11 Dices ad eos: 
Quia dereliquerunt me pa- 
tres vestri, ait Dominus: et 
abierunt post deos alienos, 
et servierunt eis, et adora- 
verunt eos: et me dereli- 
querunt, et legem meam non 
custodierunt. 12 Sed et vos 
peius operati estis, quam 
patres vestri : ecce enim am- 
bulat unusquisque post pra- 
vitatem cordis sui mali, ut 
me non audiat. 8 Et ejiciam 
vos de terra hac in terram, 
quam ignoratis vos, et pa- 
tres vestri: et servietis ibi 
diis alienis die ac nocte, qui 
non dabunt vobis requiem. 
14 Propterea ecce dies veni- 
unt dicit Dominus, et non 
dicetur ultra: Vivit Dominus, 
qui eduxit filios lsraèél de 
Terra Egypti, DP sed, Vivit 
Dominus, qui eduxit filios 
Israél de Terra Aquilonis, 
et de universis terris, ad quas 
eieci eos: et reducam eos 
in terram suam, quam dedi 
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el nostre Déu2 1 Llavors els diràs: És que els vos- 
tres pares m'han abandonat, és efat de lahué, i 
han anat darrera altres déus i els han colt i ado- 
rat, mentre que a mi m' han abandonat i no han 
observat la meva Lleil HI vosaltres, haveu fet 
pitjor que els vostres pares, i heu-vos ací anant 
cadascun darrera la pervicàcia del seu cor malvat, 
sense escoltar-me. BS Així és que us llançaré de 
sobre aquesta terra Sobre la terra que no coneixeu, 
vosaltres i els vostres pares, i coldreu allí altres 
déus de dia i de nit, car no us donaré mercè. 


4 Per això, ve't ací que vénen dies, és efat 
de Iahuè, en què no es dirà més: c Per la vida 
de lahuè, que féu pujar els fills d'Israel de la terra 
d'Egiptex, TÉ sinó: a Per la vida de lahué, que 
féu pujar els fills d'Israel de la terra del nord i de 
totes les terres on els havia esbarriatsx. I els faré 
tornar sobre llur sòl que havia donat a llurs pares. 


16, 11-16 


Motivació. 


L'exili. 


Repatriació glo- 
riosa. 


patribus eorum. 16 Ecce ego 
mittam piscatores multos, di- 
cit Dominus, et piscabuntur 
eos : et post haec mittam eis 


16 Ve-te'm ací enviant a cercar molts pesca- Pescadors i ca- 
I 1 . . adors. 
dors, és efat de lahué, i els pescaran, i després Ú 7 


13. Dia i de nit. Alguns ho han entès com una concessió irònica : vosaltres abandoneu lahuè 
per altres déus, doncs bé, transportats en terra estrangera podreu servir aquests déus a pler, 
dia i nit. Malgrat l'expressió hiperbòlica de dia i de nit, nosaltres no sabem veure en el text 
altra ironia que la ironia que és desprendrà de les coses mateixes. Al nostre entendre, l'autor 
sagrat vol dir simplement que ja que els israelites s'han fet voluntàriament servidors de déus 
estrangers en terra de lahuè, ho seran també, però per força, un cop es trobin en terra 
estrangera. Però el servei que hauran de prestar als déus estrangers no ha d'interpretar-se 
d'una participació directa en llur culte, sinó, com ho ha comprès molt bé Duhm, d'una 
participació indirecta en el sentit que hom es veurà obligat a acomodar-se a certs usatges de 
la vida social vigents en el nou país, tots impregnats de politeisme, a usar els noms dels 
déus falsos en les transaccions de compra i venda o a jurar davant els tribunals, i, potser 
també, a satisfer certs impostos a favor dels temples pagans. Llavors es comprèn que el profeta 
pugui parlar de servir els déus estrangers de dia i de nit. 

14—I$. Anunci consolador de la restauració després de l'exili. Amb canvis insignificants, 
aquests dos versets es tornen a trobar en 23, 78, on estan molt més en harmonia amb el 
context. Generalment els crítics estan d'acord a considerar-los fora de lloc ací. Potser han 
estat inserits en vistes al servei litúrgic, per tal de mitigar un poc la impressió penosa que 
podia causar a l'auditori la llarga sèrie d'amenaces d'aquest capítol. 

16. Continuen les amenaces dels vv. 9—13. La pesca i la caça es refereixen a la depor- 
tació dels de Judà per obra dels caldeus. — Després. La circumstància que la caça té lloc en 
un temps posterior a la pesca podria suggerir una doble deportació, una en grans masses, 


16, 17-21 


JEREMIAS 


enviaré a cercar molts caçadors, i els caçaran de 
sobre tota muntanya i de Sobre tot puig i dels 
badalls de les roques. l' Perquè els meus ulls 
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multos venatores, et vena- 
buntur eos de omni monte, 
et de omni colle, et de caver- 
nis petrarum. T Quia oculi 


són sobre tots llurs camins, no s'amaguen de DoisuPer omnesviàs Corum: 
non sunt absconditae a facie 


davant meu i no s'oculta llur iniquitat als meus mea, et non fuit occultata 


ulls. "PI pagaré primerament al doble llur iniquitat iniquitas eorum ab oculis 
f meis. 18 Et reddam primum 
i llur pecat, per tal com han profanat la meva  duplices iniquitates, et pec- 


terra amb la carronya de llurs horrors i han em- — cata eorum: quia contami- 
. . naverunt terram meam in 
plenat el meu heretatge de llurs abominacions. morticinis idoloram SON 


19 ' : et abominationibus suis im- 
Els gentils re 9 Tahué, la meva fortalesa i la meva empara Xat ge ai oral 
coneixen l'únic 


say i el meu refugi en el dia de destret, am. 
: i DB En 
a tu les nacions vindran ad ie fica: 


des et robur meum, et refugium 
del cap de la terra i diran : 
ad te Gentes venient ab ex- 
È . tremis terrae, et dicent : Vere 
vanitat i allò que no aprofita, 
20 , x , tres nostri, vanitatem, quae 
ha l'home de fer-se déus, eis non profuit. 22 Numquid 
— 1 (d . . 4a 91 . 
31 Per això, ve't ací que jo els faré conèixer Don sentdiii " Ideirco ecce 
ego ostendam eis per vicem 
la meva puixança, i coneixeran que el meu nom —Mesm, et virtutem meam: 
et scient quia nomen mihi 


meum in die tribulationis : 
Sols falsedat han heretat els nostres pares, 
mendacium possederunt pa- 
quan ells no són Déu faciet sibi homo deos et ipsi 
aquesta vegada, els faré conèixer la meva mà i  hanc, ostendam eis manum 
és Iahuè. Dominus. 


però deixant escapar encara molts individus (la pesca), i l'altra més individual i completa 
(la caça). La primera seria la del temps de Joaquín, l'altra la del temps de Sedecias. Però 
és molt possible que calgui interpretar les dues figures simplement com dos estadis d'una 
mateixa captivitat. L'addició de la metàfora de la caça a la metàfora de la pesca serviria per 
a indicar que la deportació serà completa, sense que ningú se'n pugui escapar. 

18. Primerament. Potser ha estat introduit després de la inserció dels vv. I4—IS per 
significar que el càstig precedirà la restauració allí promesa. Manca en G, i ha de suprimir-se, 
car en el text no té sentit. — Doble, cf. Is. 40, 2. — Horrors... abominacions són els ídols. 
Han polluit el país, perquè per llur impotència i inèrcia són considerats com carronyes, i el 
cadàver, per la seva impuritat legal, sollava el lloc on es trobava. Compareu Lv. 26, 30. 

19-20. És un petit càntic independent, afegit més tard, en què un israelita piadós expressa 
la seva confiança en lahuè, la seva esperança en la conversió dels gentils, i el judici que li 
mereixen els falsos déus. — Falsedal... vanitat designen els ídols o falsos déus del verset 
segúent. La manera despectiva amb què els gentils parlen de llurs déus revela el punt de 
vista dels israelites monoteistes sobre el particular. 

21. És la conclusió del passatge en prosa que precedeix, i del qual ha estat indegudament 
separat per la introducció posterior dels vv. 19—20. — Que el meu nom és labuè. El càstig 
tindrà una finalitat religiosa, a més de la punitiva: fer conèixer el nom i poder de lahuè, 
i això no solament d'una manera teòrica sinó també pràctica, per l'aplicació en la vida, de 
les consequències que se'n desprenen per a la conducta envers Déu. 


- 


ve 
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CAPÍTOL XVII 


MÚLTIPLES TESTIMONIATGES DE LA IDOLATRIA DE JUDÀ, I CÀSTIG. 


FRAGMENTS SAPIENCIALS. — COL'LOQUI ENTRE EL PROFETA 
I IAHUÈ. — L'OBSERVANÇA DEL REPÒS SABBÀTIC 
i Peccatum luda scriptum El pecat de Judà és escrit Testimoniatges 
est stylo ferreo in ungue ada- amb estil de ferro, ny gu 


i la- 
Re, SEO EPS ral punta de diamant és gravat 


sobre la taula de llur cor, 
i sobre" els corns de "llurs" altars, " quan llurs 
fills es recorden de llurs altars i de llurs dsseres, 
tot" arbre verd 


titudinem cordis eorum, et 
in cornibus ararum eorum. 
2 Cum recordati fuerint filii 
eorum ararum suarum, et 


lucorum suorum, lignorum- sobre 


Cap. XVII. És un capítol integrat per poesies, sentències i discursos sense connexió entre 
ells. Per això preferim parlar-ne només a mida que l'ocasió es presenta, sense dir res del 
capítol en general. La unitat que Condamin ha volgut descobrir-hi, com si formés un tot 
orgànic (llevat de 17, 19-27), és artificial. 

1—4. El pecat de Judà està escrit d'una manera indeleble. Per castigar-lo, lahuè lliurarà 
a mans enemigues tots els béns i provisions del poble pecador, el qual, de la seva banda, 
serà dut en captivitat per servir els seus adversaris en un país que no coneix. — El passatge 
manca completament en G, potser perquè el traductor passà inadvertidament de Jabuè de la 
fi de 16, 21 a labuè del v. 5, O potser perquè creia recordar que ja havia donat la peça més 
amunt, però, de fet, en I5, 13-I4, G només reprodueix els vv. 3 i 4 de TM. Sigui com 
sigui, no per això hi ha motius de dubtar de l'autenticitat del fragment. — Quant a l'època 
de composició, l'allusió al culte en els santuaris locals, sense parlar per res dels altres pecats de 
la vida social sobretot en la ciutat, faria pensar en els primers temps del ministeri profètic de 
Jeremias. Però no és possible precisar més. 

1. Estil de ferro. l'esment de l'estil de ferro i de la punta de diamant, instruments 
emprats per a gravar les inscripcions en els materials durs com pedra, bronze etc., serveix 
per a designar el caràcter indeleble del pecat de Judà. — De llur cor. La consciència no els 
permet de fer-se iHusions sobre llur culpabilitat. És com un document ben visible i irrefutable 
que testimonia obertament contra ells. — " Sobre". Amb Sir llegir MMpP" DV) com en les ex- 
pressions paraHeles, en lloc de "p23, i als corns, de TM, i a continuació Dmnina, llurs altars, 
tal com porten molts manuscrits i V. TM diu: dels vostres altars. Aquesta clàusula i les que 
segueixen depenen encara del verb és escrit del començament: el pecat de Judà és escrit 
sobre la tauleta de llur cor i sobre els corns de llurs altars etc. 

2. Quan llurs fills... Àsseres. Una glossa posterior, que la mètrica exclou. El sentit és 
que, quan hom pensa en els altars i Àsseres que serviren per al culte idolàtric, es veu cla- 
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i Sobre els puigs alts, que frondentium in montibus 

IL debel 8 cles muntanyes en el camp. excelsis, "sactificantes in 
i exili seran el ES PE agro: fortitudinem tuam, et 
càstig. La teva fortuna fi" foles les teves provisions dr Cada Or 
lliuraré al pillatge, direptionem dabo, excelsa 

com el preu" pels "teus" pecats, tua proper. pecenta ia Que 


i tcibustes, CEtaelles 
en tots els teus confins. 1 I bauràs de deixar VOS fnibus tuis. " Et relin 
queris sola ab hereditate tua, 


anar "la teva mà" del teu heretalge que t'he donat. —quam dedi tibi: et servire te 


I faré que serveixis els teus enemics faciam inimicis tuis in terra, 
en una terra que no coneixes, SR JOea ee OU 
ea a: É È ignem succendisti in furore 

car "s'ha inflamat" un foc en la meva ira, 


meo, usque in aeternum 


per sempre cremarà. ardebit. 


rament que el pecat de Judà està gravat en la tauleta de llur cor o consciència. Al temps 
de la glossa molts d'aquests testimoniatges del pecat de Judà devien existir encara o, almenys, 
eren visibles en els llocs on havien estat erigits. Les Àsseres eren troncs d'arbre, plantats a terra 
prop de l'altar idolàtric, els quals sembla que simbolitzaven la divinitat femenina del mateix 
nom. — "Tot'. Amb alguns manuscrits afegim "793 que el vers reclama. Algunes Versions 
porten: sota tot arbre verd. Però la correcció no és necessària, car no es tracta de l'exercici 
del culte en si, sota tot arbre verd, sinó de la prova pública, que és l'existència de tals arbres, 
del pecat d'idolatria de Judà, com ho és d'un fet determinat la inscripció que tothom pot 
llegir, gravada sobre una roca. 

3. "Les" muntanyes. Amb les Versions puntuar Y131 en comptes de MI3O, la meva muntanya 
(2), de TM, i ajuntar-ho després amb el que precedeix. Les muntanyes en el camp són les 
que es trobaven en la plana i servien de centres de culte de les divinitats protectores de 
l'agricultura. — "I. Així amb molts manuscrits, les Versions i m5, 13, el qual omet, però, 
tots afegit possiblement més tard per agreujar l'amenaça. — ' Com el preu". És segons G. 
TM porta ací els teus alts-llocs O santuaris en les altures, en IS, 13: no per preu. Cap de les 
dues lliçons no és satisfactòria. El pensament és que, en càstig de llur idolatria, seran privats 
dels béns i provisions de blat etc. que ells creien haver rebut de la munificència dels baals 
(cf. Os. 2, 7). Compareu 5, 17. — Pels "teus . Teus és afegit amb I5, 13. 

4. A la pèrdua dels béns materials, se n'afegirà una altra de més dolorosa encara: la 
pèrdua de la llibertat. — "La teva mà". En lloc de 43, i en tu (2), llegir TT, la teva mà. Així 
la immensa majoria dels crítics. Amb els mots hauràs de deixar anar etc. s'expressa d'una manera 
clara la idea de l'exili, continguda implícitament en el que segueix. El caràcter secundari de 
la proposició és posat de manifest pel seu aspecte prosaic i per la impossibilitat de fer-la entrar 
en la poesia, exclosa com n'és per la mètrica. Manca, encara, en Sir, G i el passatge parallel 
del cap. 15. — En terra que mo coneixes vol dir simplement que seran duts com a esclaus cap 
a una terra estrangera. Compareu la frase déus que no coneixeu — estrangers. — "S'ha infla- 
matí. Amb 15, 14 llegir A7R, en comptes del plural us haveu inflamat del present verset. 

8-8. Un fragment independent, de caràcter sapiencial, sobre la sort del baró que confia 
en l'home, comparada amb la d'aquell qui posa la seva confiança en lahuè. Compareu el 
Ps. 1, de contingut bastant semblant. Pel que fa referència a l'autenticitat, l'opinió més 
general dels crítics és, que si bé hom no pot demostrar positivament que el passatge sigui 
de Jeremias, tampoc no es pot provar el contrari. 


- 
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5 Haec dicit Dominus : Ma- 5 dixí diu labuè: 
ledictus homo, qui confidit Maleit el baró La confiança nè- 
in homine, et ponit carnem que confia en l'home cia. 
i posa la carn per braç seu 
: Ll Ll I 
di Met Dema ds i el cor del qual s'aparta de lahué 1 
tio: Et Dol VdeNE cim 6 És com una poma de Sodoma a l'Àraba, 


brachium suum, et a Domi- 


no recedit cor eius. $ Erit 


venerit bonum: sed habitabit i no veurà que ve cosa bona, 
in siccitate in deserto, in resideix en les socarrades del desert, 
terra salsuginis, et inhabi- en una terra de Sal i inhabitable. 


tabili. 1 Benedictus vir, qui E , 
i 4 Beneit el baró La confiança pru- 


confidit in Domino, et erit I e : ene 
que confia en lahuèl 4 és lahuè la seva con- 


Dominus fiducia eius. 8 Et 


erit quasi ligaum quod trans- fiança. 
plantatur super aquas, quod. 9 És com un arbre plantat prop de V aigua 
ad humorem mittit radices i que envia les seves rels prop del corrent: 


suas: et non timebit cum i no estem " quan ye la calor 


i roman verd el seu fullatge, 

: , 38 A 
siccitatis non erit solicitum, 1 en I any de secada no S'laquiels 
nec aliquando desinet facere 1 no para de llevar fruit. 


venerit aestus. Et erit folium 


eius viride, et in tempore 


$. Així diu labuè. Manca en G, i probablement amb raó, car en allò que segueix es parla 
de Iahuè en tercera persona. — Posa la carn... que cerca la seva força (braç) en les criatures, 
i no en Déu (cf. ls. 31, 3). La carn simbolitza allò que és feble, moridor. 

6. La maledicció es manifesta en les decepcions que l'home experimenta en la seva con- 
fiança en les criatures, i en la vida miserable que mena per haver-se apartat de lahuè, la 
sola vera deu de força. — Una poma de Sodoma. La identificació de "Y1Y amb la Calotropis 
procera o poma de Sodoma, és de l'especialista de la Universitat Hebraica de Jerusalem, 
Dr. E. Ha-Reubeni (comunicació personal). Aquest arbust que creix abundantment a la plana 
de Jericó, fa un fruit semblant a les pomes, de molta aparença, però que, quan hom l'obre, 
troba que és buit. — draba, la depressió desolada que va de la conca inferior del Jordà fins 
a la Mar Roja, i de la qual formaven part integrant els arabotb de Moab i de Jericó al nord 
de la Mar Morta. És una regió particularment càlida, com tothom sap (socarrades), amb una 
terra tota impregnada de sals (terra de sal), i de condicions molt poc favorables per a l'exis- 


tència humana (inbabitable). — No veurà, no sentirà, no experimentarà. La frase s'aplica 
sobretot a l'home maleit, més que no pas a l'arbre. 
7. Beneit, perquè la confiança en Iahuè li aporta la felicitat o benedicció del Senyor. — I és 


labuè... simple repetició del membre precedent. Sembla afegida per donar més èmfasi a 7". 

8. No "tem". Llegir NN amb el hetib i G, malgrat la correspondència amb el v. 6. Com 
l'arbre que, plantat prop dels canals d'aigua i amb les arrels sempre ben regades, resta tostemps 
verdejant i no para de llevar fruit ni en els temps de secada, així l'home que confia en lahuè 
es manté serè i continua a fruitar fins i tot en temps de calamitat. Per al qui confia en 
Déu és, al contrari, la malaurança que passa sense que ell n'experimenti les consequències, 
ancorat com està profundament en la vera font de felicitat i força que és lahuè. 
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El coneixedor. P SOrneguer és el cor més que fot i revés, ue, " Larom eres 
del cor humà, qui El Ponde2 omnium, et mea cia. quis 
1a É È A cognoscet illud2 10 Ego Do- 

cJo, Iahuè, sóc qui escruto el cor, minus scrutans cor, et pro- 


qui provo els ronyons 2, i per donar a cadascú) — bans renes: qui do unicui- 
, . juxt: i , Et 
segons el seu camí, segons el fruit de les seves obres. JO qe Van Sem 
14 Ó iuxta fructum adinventionum 
Riquesa de mal Perdiu que cova sense haver post, suarum. H Perdix fovit quae 
dt és el qui adquereix riquesa, però no amb dret, —non peperit: fecit divitias, 
: . , et non in iudicio : in dimidio 
a la meitat dels seus dies ha d'abandonar-la, 4 
, è à . dierum suorum derelinquet 
i a la seva darreria serà un insensat. eas, etin novissimo suo erit 


9-I0. Actualment formen un fragment separat sense connexió ni amb el que precedeix 
ni amb el que segueix. Però és molt possible que llur aillament sigui degut a la introducció 
posterior dels vv. rr—13. Si hom segueix la suggestió de Duhm, qui proposa d'ajuntar-ho 
als vv. 14 ss., llavors representaria el començament d'un colloqui entre Déu i el seu profeta. 
Per ben comprendre l'exclamació del principi, hom hauria de posar el verset en relació amb 
IS, IO ss. Els símptomes de feblesa moral que Jeremias havia descobert en el seu cor (la 
barreja de motius humans amb altres d'ordre superior, cf. 15, 19), l'espanten. Per això pre- 
gunta, qui podrà conèixer el cor humà, puix que un hom ignora els misteris del propi cor2 
La resposta a aquesta pregunta angoixosa es troba en el v. ro: lahuè és qui coneix tots 
els replecs del cor, i sap descobrir el mal fins en els seus amagatalls més remots i recòndits. 
Llavors en el v. 14 Jeremias demana a lahuè, únic metge capaç de diagnosticar la seva 
malaltia per secreta que sigui, que vulgui guarir-lo, perquè solament així serà verament gua- 
rit i salvat. Compareu Rom. 7, I5 ss. 

9. Sorneguer. G ha llegit pbY, profund, insondable, que podria molt bé ésser el mot pri- 
mitiu (cf. Ps. 64, 7). El sentit és, però, si fa no fa el mateix. — Més que tot sobrecarrega 
el vers i probablement ha de suprimir-se com a additament posterior. — Qui el coneixe Qui 
coneix allò de què és capaç, les males inclinacions que dormiten en el cor i que poden 
causar la ruina de l'home si es desencadenen, portant-lo a fer el mal. 

ro. Í per donar... es torna a trobar en 32, 19, on s'adiu molt més al context que no 
pas ací, car no es tracta ara del premi o càstig de les accions, sinó de la insondabilitat del 
cor humà i del seu coneixement. La copulativa i és una altre indici del seu caràcter secundari. 
La mètrica també l exclou. 

rr. Un altre petit fragment sapiencial sense connexió amb el context. A la base de la 
comparança, hi ha la creença popular que la perdiu (traducció probable de l'hebreu N'p, Ja 
que crida) robava els ous d'altres ocells per covar-los, però que, un cop els petits havien 
crescut, ells abandonaven la falsa mare. El pensament que l'autor sagrat vol expressar és que 
les riqueses mal adquirides no fan profit. — Insensat, en el sentit moral d'impiadós, pecador, 
mala nota que li fa merèixer als ulls dels altres la seva conducta injusta, i insensat també en 
sentit propi, en quant es veu frustrat en les esperances que havia posades en l'adquisició 
de tals riqueses. Compareu el ric insensat de Le. 12, 20). 

12-13. Encara un fragment aillat, en què es celebra la glòria de Sion, com a tron de 
lahuè. La seva autenticitat no és ben segura, car la importància atribuida a Jerusalem, com a 
lloc del temple de lahuè, i el fet d'usar frases que es troben en altres passatges es com 
prendrien millor en un autor posterior que en el nostre gran profeta. 


— ——— a a asse 
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insipiens. É Solium gloriae. 12 Un tron de glòria, una altura des del principi Lepossessiógie- 
é De CI: 3 i d'Ii 1. 
CI a és el lloc del nostre santuari. Id ació 


sanctificationis —nostrae: ' 
18 Esperança d'Israel, lahuè, 


13 Expectatio Israél Domine : 


Dia, qui da dal en tots els qui t' abandonen seran confosos 

confundentur: recedentes a i els" apòstates en el país Í Seran avergonyits ", 

te, in terra seribentur: quo- car han abandonat la font d'aigua viva. 

niam dereliquerunt venam eT ac Es I 

aquarum viventium Domi- u, lahuè guareix-me, ( ) CRC RA ira 
num: perquè sigui guaritl il 


MSana me Domine, et sa-— Socorre'm, perquè sigui socorregut, 
bor: sal , 
NE tr el car tu ets la meva 'esperança'l P Ve'l ací 
Ll : - Ed I 
mea tu es. 8 Ecce ipsi dicunt QUE Ells M' estan dient: On és la paraula de Iabuèè 
ad me: Ubi est verbum Do- Au, que vingut / 


salyus ero: quoniam laus 


12. Un tron de glòria, cf. 3, 17, 14, 21. — Una altura des del principi, cf. Ez. 20, 40. 
El mot hebreu per altura és emprat també per a designar el cel (cf. 25, 30). El lloc del 
santuari era una altura com el representant antic del cel en la terra. — El lloc del mostre san- 
tuari, la muntanya de Sion o Jerusalem, on es trobava el temple de lahuè. És una altura 
des del principi, potser perquè lahuè se l'havia escollida per a l'emplaçament de la seva futura 
habitació entre els homes. Per Duhm l'expressió faria referència a Gn, 22, 2 ss. (Mont 
Moria — muntanya del temple, cf. 2 Par. 3, 1—3). Voldria dir que la muntanya del temple 
devia ja la seva santedat al patriarca Abraham, i no solament als fets més tardans de la visió 
de 2 Sam. 24, 16 s. O de la presència de l'arca. 

13. UI els" apòstales. Amb alguns crítics puntuar YD) en lloc de Y3D', els meus. apòstales, 
que no va amb el context per tal com és el profeta, i no lahuè, qui parla. A continuació 
llegir 38031, seran avergonyits. L'hebreu 3M3', seran escrits, amb el qual el text actual ajunta 
en la terra (cf. V in terra scribentur), no dóna cap sentit satisfactori. El mot VIN no significa 
sòl, pols, sinó pals, terra, de manera que el text actual més aviat hauria d'interpretar-se en el 
sentit que els qui s'aparten de lahuè seran comptats entre els vivents, que no pas que seran 
esborrats del llibre de la vida o d'entre els vivents. — Font d'aigua viva, cf. 2, 13. Al temps 
de la profecia devia haver-hi a Palestina molts jueus que abandonaven la religió d'Israel. 
— Tu". Llegir RN, i ajuntar-ho al que segueix. TM diu a (preposició d'acusatiu) Jabuè, 
que resultaria una glossa innecesària de font d'aigua viva. 

14. Vegeu en vv. 9—Io la nota sobre la relació molt probable dels vy. 14-18 amb aquells. 
— La meva ' esperança". Llegir RDA que correspon molt millor al context, que no pas OA, 
la meva lloança o glòria, de TM. lahuè és la seva sola esperança, per tal com ell és l'únic 
que pot conèixer amb justesa el seu mal i l'únic que pot posar-hi remei. A més, ell li ha 
promès d'assistir-lo si s'esforçava a proferir coses nobles sense res de vil (15, 19-20). Que 
l'ajudi, doncs, en la seva bona voluntat, si no, no sap pas a qui acudir. 

15. Paraula de labuè, les amenaces contra Judà proferides pel profeta en nom de lahuè. 
La tardança en llur realització o llur esperat fracàs, donaria motiu als adversaris de Jeremias 
per a exclamar amb sorna: on és aquesta paraula que vingui, doncs, és a dir, que s'acom- 
pleixil El mateix pensament es trobaen Ís. 5, 19. Però ací és probablement una interpolació. 
No enquadra dins l'estructura estròfica, 
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Excuses delpro- 8 I jo, no he pas acuitat a a 
feta. per mal" darrera de tu, sum turbatus, te pastorem 
i el dia funest no he pas dalejat, 
tu mateix ho sapsl 
El que ha sortit dels meus llavis era 


sequens: et diem hominis 
non desideravi, tu scis. Quod 
egressum est de labiis meis, 


rectum in conspectu tuo fuit. 


davant la teva presència: 17 Non sis tu mihi formidini, 
Demandadepro- TT nQ siguis per a mi d'esfondrada, spes mea tu in die affictio- 
ió. . L 3 ts 
su refugi meu ( ) en el dia dolentl nis. 1 Confundantar qui me 
Imprecació con- "8 Que siguin confosos elsqui em perseguei- PeEeduuntur, et non con- 
tra els persegui- . . . , . 3 . fundar ego: paveant illi, et 
ea xen, i que no sigui confós jo, que s'esfondrin 


ls. i esibndit fo1.f s b 1 non paveam ego: induc su- 
ELS, 1 que no. m estondri joLl ies venir sobre ells per eos diem afflictionis, et 


el dia de la desventura i romp-los amb doble quplici contritione contere 
rompiment l eos. 


16. Per "malí. L'hebreu de TM, que hom tradueix generalment: Jo no m'be pas apressat 
per evitar d'ésser paslor seguini-te, resulta molt eHíptic i estrany. A més, és quasi impossible 
que pastor alludeixi a la missió profètica. Per això puntuem amb algunes Versions NY), 
mal, malaurança en lloc de MY3, pastor. L'incompliment de les seves profecies podia fer 
pensar a molts que, en pronunciar-les, Jeremias no feia més que donar curs als desigs del 
seu propi cor, que era ell qui volia i feia tot el possible per accelerar la ruina del poble. 
De fet, no manquen tampoc avui dia jueus que consideren el nostre profeta com un traidor 
a la pàtria, sobre tot per la conducta observada per ell durant el setge de Jerusalem en temps 
de Nabucodonosor. En consequència, Jeremias protesta davant lahuè de la seva innocència i 
puritat d'intencions. Si ell ha anunciat el càstig de Judà, no és perquè el desitgi, Déu prou 
ho sap, sinó perquè Iahuè li ha manat de fer-ho. 

17. No siguis per a mi... no permetis que l'acompliment de les teves ordres sigui per a 
mi una causa de ruina. — ( ) Amb G ometem el pronom personal tu. 

18. És tan fort el contrast entre la protesta dels versets precedents, que Jeremias no ha 
desitjat el dia de desventura, i la imprecació present contra els seus adversaris, desitjant-los 
precisament allò que més amunt negava d'haver desitjat, que es fa difícil de poder considerar 
el v. 18 com la continuació de 14-17, tant més que la peça queda ja ben arrodonida amb el 
v. 17. Si el verset és de Jeremias, el millor és considerar-lo com un fragment isolat. Sobre 
la cruesa de la darrera expressió, cal observar que l'autor vivia sota l'imperi de la Llei, i 
no de la caritat evangèlica. 

19-27. Un discurs sobre el descans sabbàtic que Jeremias ha de pronunciar a les portes 
de la ciutat, per recomanar de no profanar el dia sant portant càrregues. Si hom l'escolta 
i ho fa així, hi haurà a Judà reis de la família de David, Jerusalem restarà per sempre i el 
culte del temple prendrà un gran increment. Si no, lahuè calarà foc a les portes de la ciutat, 
el qual foc cremarà els palaus de Jerusalem, sense que ningú pugui apagar-lo. — Les circums- 
tàncies de la història d'Israel, conegudes de nosaltres, que millor corresponen al que es diu 
ací, són les de Neh. 13, íI5 ss. Si se'n donaren o no de semblants al temps de Jeremias, 
ho ignorem. En el cas que la peça sigui de Jeremias —i la condifio possidentis és certament 
a favor d'ell —, aquest seria l'únic testimoniatge que en tindríem, com seria també l'únic 
passatge on el nostre profeta ens parlaria del Sabbat, 


———— 
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19 Haec dicit Dominus ad 
me: Vade, et sta in porta 
fliorum populi, per quam 
ingrediuntur reges luda, et 
egrediuntur, et in cunctis 
portis Ierusalem: P0 et dices 
ad eos: Audite verbum Do- 
mini reges luda, et omnis 
luda, cunctique habitatores 
lerusalem, qui ingredimini 
per portas istas. 81 Haec dicit 
Dominus : Custodite animas 
vestras, et nolite portare 
pondera in die sabbati: nec 
inferatis per portas lerusa- 
lem. 82 Et nolite ejicere one- 
ra de domibus vestris in die 
sabbati, et omne opus non 
facietis: —sanctificate diem 
sabbati, sicut praecepi pa- 
tribus vestris. 8 Et non au- 
dierunt, nec inclinaverunt 
aurem suam : sed indurave- 
runt cervicem suam ne au- 
dirent me, et ne acciperent 
disciplinam. " 

3 Et erit: Si audieritis me, 
dicit Dominus, ut non infe- 
ratis Onera per portas civi- 
tatis huius in die sabbati: et 
si sanctificaveritis diem sab- 
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19 Així em digué lahuè: Vés i posa't a la 
porta dels fills del poble per la qual entren els 
reis de Judà i per la qual surten, i a totes les 
portes de Jerusalem, "i digues-los: Escolteu pa- 
raula de Iahué, reis de Judà i tot Judà i tots els 
habitants de Jerusalem que entreu per aquestes 
portesl "ft Així diu lahuè: Guardeu-vos per les 
vostres ànimes, de carregar-vos càrrega el dia 
del sabbat i d'introduir-la per les portes de 
Jerusalem l "PI no traieu càrrega de les vostres 
cases el dia del sabbat i no feu cap treball, San- 
tifiqueu el dia del sabbat, com he manat als vostres 
paresl 8 Però no escoltaren i no inclinaren llur 
orella i enduriren llur bescoll per no escoltar i 
per no prendre correcció. P" I s' esdevindrà, Si vera- 
ment m' escolteu, és efat de Iahué, de no intro- 
duir càrrega per les portes d'aquesta ciutat el 
dia del sabbat i de santificar el dia del sabbat per 


17, 19-24 


Recta observan- 
ça del sabbat. 


Premi. 


19. 4 la porta dels fills del poble. No se sap quina porta és. Tant la designació, com el 


fet d'esmentar-la d'una manera especial indicarien que es tractava d'una porta particulament 
frequentada pels de Jerusalem. L'ordre per la qual entren els reis de Judà etc. sembla demanar 
una porta que de l'esplanada del temple, on hi havia el palau reial, donés accés a la ciutat, 
probablement la ciutat nova o Mixneh, porta que hauria estat utilitzada tant pel rei quan 
volia anar a la ciutat, com pels altres que volien anar a fer visita al palau. — A foles les 
portes... successivament. El profeta no havia d'acontentar-se amb parlar només a la porta dels 
fills del poble, sinó que havia de repetir el discurs a les altres portes de la ciutat. 

20. Reis de Judà. El plural resulta estrany en boca de Jeremias, car de rei només n'hi 
havia un al temps d'ell. Més tard, quan els reis de Judà havien passat a ésser una cosa de la 
història, semblant manera de parlar es comprendria millor. — Que entreu per aquestes portes, 
Cl Jo 2 22,2: 

ar. Per les vostres ànimes implica, sens dubte, la idea que la profanació del dissabte podia 
constituir un perill per a la vida dels profanadors (cí. 2 Sam. 23, 17). Equival, per tant, a: 
hi va la vostra vida de fer o no fer el que us dic. — De carregar-vos... S'adreça sobretot als 
habitants de Judà i de Jerusalem. Els reis no portaven càrregues. Al més, ells serien culpables 
de tolerar l'abús. Les càrregues que hom traginaya eren amb molta versemblança els pro- 
ductes del camp, com en el lloc esmentat de Neh. 13, 15 ss. Hom hauria aprofitat el dia 
del repòs per introduir-los a la ciutat. 

22. No traieu càrrega. Potser es refereix als treballadors de la ciutat com terrissaires i 
altres, els quals haurien escollit el dissabte, igual que els treballadors del camp, per lliurar 
les comandes a llurs clients. 

23. La menció dels pares (v. 22) dóna ocasió, un poc inoportuna amb el seu estil històric, 
a la sòlita inculpació d'inobediència i obstinació dels avantpassats (cf. 7, 24 SS.3 II, 7 S.). 


17, 25-27 


Càstig de la no 
observança. 
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no fer en ell cap treball, $P que entraran per les 
portes d'aquesta ciutat reis i prínceps que seuen 
sobre el tron de David muntats en carro i en 
cavalls, ells i llurs prínceps, l'home de Judà i els ha- 
bitants de Jerusalem, i aquesta ciutat serà habitada 
eternament. "PI vindran de les ciutats de Judà i 
dels voltants de Jerusalem i de la terra de Benja- 
mí i de la Xefela i de la Muntanya i del Nègeb 
portadors d'holocaust i de sacrifici i d'oblació 
i d'encens 4 portadors de sacrifici de lloança a 
la casa de lahuè. P" Però si no m'escolteu, de 
santificar el dia del sabbat i de no carregar-vos 
càrrega i de no introduir-la per les portes de Jeru- 
Salem el dia del sabbat, llavors a calaré foc a les 
seves portes, i devorarà els palaus de Jerusalem o 
i no s'apagarà. 
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bati, ne faciatis in eo omne 
opus: 85 Ingredientur. per 
portas civitatis huius reges 
et principes, sedentes super 
solium David, et ascendentes 
in curribus et equis, ipsi et 
principes eorum, viri Iuda, 
et habitatores lerusalem : et 
habitabitur civitas haec in 
sempiternum. 88 Et venient de 
civitatibus luda, et de circuitu 
lerusalem, et de terra Benia- 
min, et de campestribus, et 
de montuosis, et ab Austro, 
portantes holocaustum, et 
victimam, et sacrificium, et 
thus, et inferent oblationem 
in domum Domini. 27 Si au- 
tem non audieritis me ut 
sanctificetis diem sabbati, et 
ne portetis Onus, et ne infe- 
ratis per portas lerusalem 
in die sabbati: succendam 
ignem in portis eius, et de- 
vorabit domos lerusalem, et 
non extinguetur. 


25. Entraran. Per tant, no entraven. Això indicaria que al temps de la profecia no existien 
ja els reis de Judà. — J prínceps o grans oficials del govern, ha d'ometre's amb Graf i altres 
crítics, car els prínceps no seien sobre el tron de David. -— Muntats en carro... cf. 22, 4. 
El luxe dels carros era reservat ordinàriament als reis o als pretendents al tron (cf. 2 Sam. 
IS, 1, 1 Re. 1, 5). Però d'Is. 22, 18 es desprèn que, de vegades, també un alt oficial de 
la cort disposava de semblant mitjà de locomoció. 

26. Cí. 32, 44, 33, IO, 33, 13. La Xefela és la regió mitjana compresa entre la Mumn- 
tanya de la Judea i la plana pròpiament dites, el Nègeb, la contrada al sud de Judà. Un 
dels premis de l'obediència serà, doncs, un nou i esplèndid refloriment del culte en el temple, 
gràcies a una abundosa afluència de sacrificis de totes les parts del país. 

27. L'amenaça per al cas que hom no obeeixi, és que Jerusalem serà destruida. Les 


paraules amb què és anunciada són gairebé les mateixes d'Am. 2, 5. 
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CAPÍTOL XVIII 


PARÀBOLA DEL TERRISSAIRE. — CONDUCTA INAUDITA D'ISRAEL. 
INSÍDIES CONTRA JEREMIAS. — IMPRECACIONS CONTRA ELS ADVERSARIS 


iVerbum, quod factum — Ia paraula que fou a Jeremias de part de lahuè, El proteia ca 


est ad leremiam a Domino, F È i , EE RAÓ 
dicens: ESurge, et descende.— dient: P Aixeca't i baixa a la casa del terrissaire, 77 


in domum figuli, et ibi au--— . 7 ds x É 
dies verba mes. Etdescendi— i allí et faré Oir les meves paraules. P I vaig bai- 


ganes ser xar a la casa del terrissaire, i ve-te'l ací que feia 


tEt dissipatum est vas, quod. un treball al torn. "I si s'espatllava el vas que Observacions. 
ipse faciebat e luto manibus 


suls: conversusque fecitillud.— ell estava fent, com l'argila en la mà del terris- 


vas alterum, sicut placuerat L 
in oculis eius ut faceret. sdure, tornava a fer-ne un altre vas, com recte 


Cap. XVIII. Comença una nova secció del llibre, que s'estén fins al cap. 20 inclusivament. 
Sense formar pròpiament una unitat literària, els tres capitols tenen de comú que contenen 
una lliçó basada en el vas de terrissaire, seguida d'amargues queixes del profeta per les perse- 
cucions que ha de sofrir a causa del seu ministeri. El present es divideix en dues parts 
principals: a) vv. 1—17, b) vv. 18-23. La primera està integrada per un passatge en prosa 
(vv. 1—I2) i un altre en vers (vv. 13-17). De la segona, els vv. 18-20 són en vers es- 
tricte, i la resta (vv. 21—23), en prosa més o menys ritmada. L'autenticitat de les porcions 
pròpiament poètiques és indiscutible. 

1—12. Formen la introducció al poema dels vv. 13-17. Per ordre de lahuè, Jeremias ha 
d'anar a l'obrador del terrissaire. Un cop allí, el Senyor li fa veure en l'acció del terrissaire 
que torna a pastar el vas mal reeixit per fer-ne un altre al seu gust, un símbol de la 
manera com Tahuè es comporta amb les nacions indignes. A base d'aquesta instrucció, Jeremias 
ha d'amonestar els del poble perquè es converteixin, però se li adverteix amb anticipació que 
la resposta del poble serà negativa i això li donarà motiu per a pronunciar el poema seguent. 

2. Baixa. Això indicaria que l'obrador del terrisaire es trobava a la part baixa de la ciutat. 
Vegeu la nota a 19, 2 pel que respecta a l'emplaçament de la porta de la terrisseria. 

3. Al torn, cf. Eccli. 38, 32-33. Era probablement un aparell bastant primitiu com els 
que encara es veuen en algunes parts de Palestina, composts de dos discs de pedra o fusta, 
units per un eix. Mentre l'inferior és mogut amb el peu, en el superior es va modelant 
l'argila a gust del terrissaire. 

4. Com l'argila en la mà del terrissaire podria prendre's per una comparança abreujada: com 
passa amb l'argila en mans del terrissaire. Però el més. probable és que la frase s'ha de 
considerar simplement com una repetició equivocada dels mateixos mots de la meitat del v. 6. 
G porta en les seves mans, lliçó adoptada per diferents crítics com a primitiva. En aquest cas, 
en les seves mans hauria d'unir-se amb s'espalllava o no li sortia bé, més aviat que no pas amb 
estava fent. — "Seus". Així amb les Versions. TM repeteix del terrissatre, 

14 La Biblia, vol. XIV 


18, 5-12 


Explicacions de 
Iahuè, 


Aplicació a Judà. 
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era als "seus " ulls de fer-lo. $ Llavors fou paraula 
de lahuè a mi, dient: $ No ho puc fer amb vos- 
altres com el terrissaire, casa d'Israel, és efat de 
labuèe Mira, com l'argila en la mà del terrissaire, 
així sou vosaltres en la meva mà, casa d'Israel. 
T Adés parlo sobre una nació i Sobre un reialme, 
d'arrencar i de demolir i de destruir: $ es con- 
verteix, però, aquesta nació de la seva maldat, 
que havia parlat sobre ella, llavors em penedeixo 
del mal que havia pensat de fer-li. P Adés parlo 
sobre una nació i sobre un reialme, d'edificar i 
de plantar: l fa, però, el que és dolent als meus 
ulls, no escoltant la meva veu, llavors em pene- 
deixo del bé amb què havia pensat de beneficar-la. 
HJ ara digues, aul a l'home de Judà i als habi- 
tants de Jerusalem, dient: Així diu lahuè: Ve't 
aci que jo estic formant sobre vosaltres una des- 
ventura i pensant Sobre vosaltres un pensament, 
convertiu-vos, aul cadascun del seu mal camí i 
aboniu els vostres camins i les vostres obresl 
"2 Però diran : Desesperatl perquè volem anar dar- 
rera els nostres pensaments i fer cadascun la per- 
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5 Et factum est verbum 
Domini ad me, dicens: 
6 Numquid sicut figulus iste, 
non potero vobis facere, do- 
mus lsraél, ait Dominus2 
ecce sicut lutum in manu 
figuli, sic vos in manu mea, 
domus lIsraèl. T Repente lo- 
quar adversum gentem et 
adversus regnum, ut eradi- 
cem, et destruam, et disper- 
dam illud. 8 Si poenitentiam 
egerit gens illa a malo suo, 
quod locutus sum adversus 
eam: agam et ego poeni- 
tentiam super malo, quod 
cogitavi ut facerem ei. 2 Et 
subito loquar de gente et de 
regno, ut aedificem et plan- 
tem illud. 10 Si fecerit malum 
in oculis meis, ut non audiat 
vocem meam : poenitentiam 
agam super bono, quod lo- 
cutus sum ut facerem ei. 
1 Nunc ergo dic viro luda, 
et habitatoribus lerusalem, 
dicens: Haec dicit Dominus: 
Ecce ego fingo contra vos 
malum, et cogito contra vos 
cogitationem :. revertatur 
unusquisque a via sua mala, 
et dirigite vias vestras et 
studia vestra. 12 Qui dixe- 
runt: Desperavimus: post 
cogitationes enim nostras 
ibimus, et unusquisque pra- 


6. Donat el que precedeix, la interpretació més òbvia i natural del verset seria que així 


com el terrissaire, quan el vas no li surt al seu gust, no el rebutja, sinó que n'aprofita l'argila 
per tornar-ne a fer un altre, de la mateixa manera lahuè, malgrat l'obstinació d'Israel en 
el mal, no el destruirà tampoc simplement, sinó que l'afaiçonarà de nou conforme al seu 
designi primer. Però del que segueix es desprèn clarament que allò que es vol recalcar amb 
el símbol del terrissaire és només el poder de lahuè sobre Israel i les nacions en general, 
sense que això impliqui necessàriament que si Iahuè destrueix, ho hagi de fer sempre en 
vistes a la plasmació de la nació destruida en una altra de conforme al seu pla primitiu, tal 
com podria fer-ho suposar el v. 4. Sobre un cas semblant d'aplicació no ben exacta d'una 
comparació, vegeu 13, 8 ss. — És efat de labuè manca en G. 

7. El caràcter condicional de moltes profecies (cf. Is. L, Introd. Gen., pàg. 42). Llur 
realització depèn de la conducta subsegúent del poble, amenaçat o objecte de la promesa segons 
els casos. Els verbs arrencar etc. són els mateixos de I, ro. 

8. Es converteix. Es pot entendre de la conversió en sentit estricte (cf. el cas de la pagana 
Nínive en el llibre de Jonàs), o bé d'una simple renovació espiritual, com en 26, I8 s. 
— Que bavia parlat sobre ella és una simple variant desplaçada de la proposició relativa de la 
fi del verset. Manca en G i Sir. 

12. Desesperat... Cf. 2, 25. Fer... malvat és dit des del punt de vista de Iahuè. El poble 
no hauria pas qualificat d'una manera tan dura la seva pròpia conducta. 
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vitatem cordis sui mali fa- 
ciemus. BIdeo haec dicit 
Dominus : Interrogate Gen- 
es: Quis audivit talia hor- 
ribilia, quae fecit nimis virgo 
Israél2 11 Numquid deficiet 
de petra nix Libani2 aut evelli 
possunt aquae erumpentes 
frigidae, et defluentes2 PQuia 
oblitus est mei populus me- 


us, frustra libantes, et im- 


pingentes in viis suis, in 
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vicàcia del seu cor malvat. $ Per això, així diu 
Iahuè: 


Pregunteu, aul entre les nacions, 
qui tal ha oit2 

Esborronadora cosa ha fet granment 
la verge d'Israell 

HM Abandona el gebre el Sirion " 
la neu, el Liban2 

S'estronca' l'aigua ' de les Hiades ', 
la fresca, rajant2 

5 Car el meu poble s'ha oblidat de mi, 
ha encensat el no-res, 


L'apostasia in- 
ereible. 


18, 13-15 


semitis saeculi, ut ambularent : han ensopegat " en llurs camins, ( ) 


per eas in itinere non trito: "la senda" ( ) no esplanada. 


13—17. El pecat d'Israel és una cosa inoida entre les nacions i sense paralel en la natura. 
Ha abandonat Iahuè per seguir els falsos déus, però lahuè el castigarà d'una manera terrible. 
— La relació dels vv. 1—r2 amb aquest poema ja no és massa clara. Però això no justifica 
la supressió de la causal explicativa per això del començament del v. 13. La línia, un poc 
singular, que segueix el pensament en els versets precedents, demostra que els dits versets es- 
tan concebuts en ordre al nostre poema, per tal d'explicar-ne l'origen i ocasió. 

13. Esborronadora cosa, el crim d'haver abandonat lahuè per anar darrera els ídols (cf. 
v. 15). Compareu 2, IO—II, 5, 30. 

14. Amb exemples presos de la natura, com en 8, 7, Jeremias posa de manifest quant 
poc natural ha estat la conducta d'Israel en abandonar lahuè. — " El gebre el Sirion". Amb 
Duhm llegim (MV 1153. La roca del camp de TM no té sentit. Sirion és el nom donat pels fenicis 
a l'Hermon. — "S'estronca ". Invertint una lletra, llegir inttdt. TM diu es desarrela. — " L'aigua 
de les Híades". Amb el crític de suara llegim D'b "3. TM l'aigua estrangera (2). La men- 
talitat semítica atribuia als estels una certa influència sobre el temps. Segons Jt. 5, 20, ajudaren 
els israelites amb ruixats contra els carros dels reis de les ciutats cananees. Els estels als 
quals alludeix Jeremias — segons V dríur— aportaven, però, principalment el fred (cf. Jb. 
37, 9). En aparèixer a l'horitzó cada hivern, la pluja feia tan poc falla sobre la terra, com 
el gebre sobre el Sirion o la neu sobre el Liban. 

15. Car. Explica la cosa esborronadora del v. 13. — El no-res, els idols vans. — ' Han 
ensopegat'". Amb G, Sir i V llegir el verb al nifal i sense sufix. TM porta els han fets ensopegar, 
els ídols als del poble. — ( ) Amb Duhm ometem com a glossa que el vers exclou les vies 
del segle per anar. Són massa sinònims de camí, perquè Jeremias hagi pogut emprar-los tots 
en un sol verset. Si fos autèntic, les vies del segle s'haurien de referir, per raó del context, 
a les sendes falses lluny de lahuè, que el poble s'havia escollit, és a dir, al culte idolàtric 
en què havia reincidit, no a la via ordenada per Déu des d'antic, com és el cas en 6, 16. 
Si ha estat interpolat, les dites vies podrien significar, conforme a l'ús hebreu tardà — el mot 
per vies és arameul—, els camins del món, els costums dels gentils. — " La senda" ( ). 
Llegir el singular, perquè conçordi amb mo esplanada, i ometre a continuació la variant camí. 
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Les seves conse- "6 Per fer de llur terra un esbalaiment, But fieret terra eorum in 
quiències. xiulades eternes : desolationem, et in sibilum 
3 
tot el qui passarà prop d'ella s'esbalairà 
i mourà el seu cap. 


sempiternum: —Oomnis qui 
praeterierit per eam obstu- 


pescet, et movebit caput su- 


i" Com vent d'est els dispersaré o. al apa Dl 
davant "llurs enemics í, dispergam eos coram inimi- 
l'esquena i no la cara els ' mostraré " co: dorsum, et non faciem 
el dia de llur desastre. ostendam eis in die perditio- 
nis eorum. 
Plans contra Je- ad d digueren : 18 Et dixerunt: Venite, et 


remias. cogitemus contra leremiam 


c Veniu, pensem pensaments 
jiasl 

contra Jeremias È A ibit lex a sacerdote, neque 

Car no mancarà la torà al sacerdot, ciutilites 4: sanlente, Bes 

ni el consell al Savi, ni la paraula al profeta, —sermo a propheta: venite, 


cogitationes : non enim per- 


16. Per fer. La finalitat en comptes de la consequència. Vol dir: amb la qual cosa faran 
que el Senyor, irritat per llur mala conducta, redueixi el país a un objecte d'esbalaiment i 
de burles eternes, d'esbalaiment per la grandor de la catàstrofe que el colpirà, de burla per 
la satisfacció malèvola que causarà als seus enemics la desgràcia de Judà. — Mourà el seu 
cap. Gest de malvolença i escarni (cí. Jb. 16, 4, Ps. 22, 8). 

17. (Llurs enemics". Així amb G i Targ. TM diu l'enemic. — " Mostraré". Amb les Ver- 
sions llegim l'hifil, en lloc del qal: veuré. La frase sembla una locució proverbial, la qual 
implica desemparament i menyspreu alhora. El dia del desastre, lahuè castigarà Israel de la 
mateixa manera que aquest ha pecat: abandonant-lo (cf. v. 15). 

18-20. En aquests versets trobem una situació similar a la de II, 18-20, IS, IO SS., 
17, 14—17. Jeremias s'hi plany de les persecucions i insídies de què és víctima, i protesta 
les seves bones disposicions envers els seus adversaris, a favor dels quals ha pregat Iahuè 
perquè apartés d'ells els efectes de la còlera divina. 

18. J digueren, probablement els mateixos que parlen en el v. 12, els quals, irritats pel 
discurs de Jeremias, dels vv. 13-17, s'haurien com reunit en conciliàbul i haurien tractat 
dels mitjans per a alliberar-se del profeta. Però hom es pot demanar si semblant connexió és 
primitiva, no solament perquè la mètrica exclou el verb i digueren, sinó també: a) perquè els 
qui parlen en el v. 12 són els del poble en general, mentre que els adversaris dels vv. 18 ss. 
són només uns quants, un grup d'entre els del poble: b) perquè el discurs dels vv. 13-17 
no és pròpiament cap discurs, c) perquè els vv. 13-17, per la denúncia del pecat d'idolatria 
sense cap allusió a les altres tares socials de Judà, pertanyen amb molta versemblança al 
primer període del ministeri de Jeremias, mentre que els vy. 18 ss. són d'un temps posterior, 
encara que impossible de precisar. En tot cas, la simple denúncia de la idolatria no sembla 
pas suficient per a explicar l'odi mortal que els adversaris del profeta senten per ell, sobre- 
tot si aquests adversaris, com fa suposar el text, es trobaven ells mateixos entre les classes 
directores dels sacerdots i savis etc., o almenys hi tenien qui compartia llur aversió per Jeremias 
i no era del tot oposat a llurs plans malvats. — Car no mancarà la... Vol dir que el sacer- 
dot sabrà trobar sempre un text de la Llei i el savi un consell, que indiquin el millor mitjà 
d'acabar amb Jeremias o que justifiquin la seva supressió, És la tàctica que més tard seguiren 
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et percutiamus eum lingua, Veniu, colpim-lo amb la llengua 


d d'uni- 
menció, RM i "parem llaços" a totes les seves paraules lv 
versos sermones eius. P At- s 


tende Domine ad me, et audi H Presta atenció, Tahué, a mí i escolta ego 
vocem adversariorum meo- la veu dels meus adversaris l emç4, 
. 80 Numquid reddit : 
Le dm IR ve 20 S'ha de pagar mal per bé2 car ban cavat una 
pro bono malum, quia fo- Ra 
derunt foveam animae meae2 trampa a la meva ànima. 
Recordare quod steterim in Recorda t que he estat 
tu tuo, ut loquere 
Lara i los de OQIOES davant teu. per parlar a favor d'ells, 
pro eis bonum, et averterem : 
indignationem tuam ab eis. per apartar la teva còlera d ells Í 


també contra el bon Jesús — del qual Jeremias és el tipus — els sacerdots i escribes de la 
Llei. Altres han interpretat el text en el sentit que, encara que desaparegui Jeremias, no per 
això el poble es quedarà sense sacerdots, savis etc. És poc probable. Si els adversaris de 
Jeremias diguessin només que no mancaran profetes, encara es comprendria. Però, per què 
parlar de sacerdots i savisè Baldament fos de família sacerdotal, Jeremias no sembla pas que 
hagi exercit mai les funcions sacerdotals. Menys s'hauria presentat encara com a savi. Quina 
relació tindria, doncs, la seva desaparició, amb la dels sacerdots i savis2 Li haurien fet els 
seus adversaris l'honor de lligar la seva sort amb la sort de l'Estat o de les institucions 
religioses2 Si hagués estat realment així, no es concebria que el perseguissin d'una manera tan 
aferrissada. — Ni la paraula al profeta. Probablement s'ha d'ometre, com proposen Dubhm 
i Cornill. El vers ho exclou. — Colpim-lo amb la llengua, mirem d'arruinar-lo i obtenir la 
seva mort amb denúncies (cf. 26, 7 ss.). — I "parem llaços". TM diu i no parem alenció 
a totes. Però si els adversaris de Jeremias es volen desinteressar d'ell, per què, en comptes 
d'ordir complots contra ell, no el deixen estar tranquil2 I si realment el volen fer desaparèi- 
xer, per què es desinteressarien dels seus discursos2 G omet la negativa ON, no. Amb aquesta 
supressió, el sentit surt molt millorat. Però com que el verb HSYp3 no té enlloc el significat 
d'espiar, preslar atenció amb mala fi, que reclama el text, seria encara necessari de corregir 
el dit verb en NVP3) o un altre de semblant: parem llaços O espiem tots els seus discursos, és 
a dir, amb preguntes capcioses o amb provocacions astutes mirar de fer-li fer un mal pas, de 
fer-li pronunciar una paraula comprometedora per servir-se'n contra ell, com ho feren amb 
Jesús els seus enemics. En una altra ocasió s'havien prevalgut ja dels discursos de Jeremias 
per acusar-lo de traició (cf. 20, ro). És evident que la correcció dóna un sentit molt millor, 
i un paralelisme perfecte amb el membre que precedeix. La corrupció del verb hebreu hauria 
estat ocasionada per la presència de MAMUPI en el verset segient, corrupció que, al seu torn, 
seria responsable de la introducció de la partícula negativa 10. 

19. 4 mí. La correcció que ha de fer-se a la fi del verset precedent, demana la supressió 
d'aquest mot, el qual, d'altra banda, sobrecarrega el vers. El sentit ho aconsella també, car 
el que lahuè ha d'escoltar i, per tant, allò a què ha de prestar atenció, són certament les 
paraules dels adversaris de Jeremias. 

20. Car ban cavat una trampa... s'ha d'ometre amb Giesebrecht com a variant del v. 22:. 
El vers ho exclou. — D'ells. És innecessari per al sentit, i afeixuga el vers. 

21-23. Una sèrie d'imprecacions violentes no solament contra els enemics del profeta, 
sinó també contra llurs mullers i llurs fills. Pertocant al passatge, s'han de repetir les mateixes 
observacions que férem respecte a 17, 18. 


18, 21-23 


Clams de ven- 
jança. 


JEREMIAS 


21 Per això, lliura llurs fills a la fam i pre- 
cipita "ls sobre els fils de l'espasa, que llurs mullers 
esdevinguin orbades i vídues, i llurs homes es- 
devinguin occits de pesta, llurs joves, colpits 
d'espasa en la guerral "P Que s'oeixin xiscles de 
llurs cases, quan fas venir sobre ells un escamot 
de sobtel Car han cavat una ' trampa " per agafar- 
me i han amagat paranys als meus peus. £ Però 
tu, lahué, coneixes tot llur designi de mort contra 
mi: no tapis llur iniquitat i no esborris llur pe- 
cat de la teva presència: siguin fets ensopegar 
davant teu, en el temps de la teva ira Obra 
en ells 1 
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31 Propterea da filios eorum 
in famem, et deduc eos in 
manus gladii: fiant uxores 
eorum absque liberis, et vi- 
duae: et viri earum interfi- 
ciantur morte: iuvenes eo- 
rum confodiantur gladio in 
praelio. 8: Audiatur clamor 
de domibus eorum : adduces 
enim super eos latronem re- 
pente: quia foderunt foveam 
ut caperent me, et laqueos 
absconderunt pedibus meis. 
83 Tu autem Domine scis 
omne consilium eorum ad- 
versum me in mortem : ne 
propitieris iniquitati eorum, 
et peccatum eorum a facie 
tua non deleatur: fiant cor- 
ruentes in conspectu tuo, in 
tempore furoris tui abutere 
eis. 


21. Per això podria referir-se només al distant 20: per això, perquè han cavat una trampa, 


ço és a dir, perquè han intentat matar-lo, o bé perquè el persegueixen. O si es vol encara, a 
les persecucions de què parla el v. 18. El fet de no haver causat mal a ningú ni tan sols 
d'haver-li'n desitjat, no explica, ans al contrari, que Iahuè hagi de lliurar a la mort els adver- 
saris del profeta i llurs famílies. — Precipita'ls sobre els fils de l'espasa, cf. Ez. 35, $3 Ps. 63, II. 
Semblants explosions d'odi es comprenen difícilment en un Jeremias, a qui es fa insuportable 
la sola idea que el càstig anunciat per ell atenyerà també nois i joves (cf. 6, 11). Són més 
aviat els passatges d'autenticitat discutida que solen involucrar en el càstig els culpables i llurs 
families (cf. 20, 6, 22, 305 29, 32, 36, 31). En tot cas, en I5, 15-16 on Jeremias implora 
la venjança de lahuè contra els qui el persegueixen, no es diu res de les dones i dels fills 
dels culpables. Si el present passatge pertanyés realment a un autor posterior, les imprecacions 
podrien tenir una certa disculpa. Desapareguts de temps, els enemics de Jeremias serien presos 
com a símbols dels opositors de lahuè, i seria contra aquests símbols que es desfogaria prò- 
piament la còlera de l'autor. 

22. Un escamot, els soldats enemics que en l'assalt d'una ciutat penetren en les cases per 
matar i robar. — Una "trampa". Llegir At) com en el v. 20. 

23. Fets ensopegar, metàfora equivalent a: siguin destruits completament, exterminats. — En 
el temps de la teva ira... quan no es tenen ni miraments ni consideracions i, per tant, el càs- 
tig colpeix més durament i plenament el culpable (cf. ro, 24 s.). 
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CAPÍTOL XIX 


LA CANTIRETA TRENCADA, SÍMBOL DE LA DESTRUCCIÓ DE JERUSALEM 


1 Haec dicit Dominus: Va-— Així digué lahuè: Vés i compra una cantireta Mi de re 
de, et accipe lagunculam f--— , feta d dl ió , I É 1 bl SE 
guli testeam a senioribus eta" d argila (i pren dels ancians de poble 


populi, et a senioribus sacer-— j dels ancians dels sacerdots) "i surt a (la vall 
dotum: P Et egredere ad 


vallem flli Ennom, quae est de Ben-Hinnom que és a l'entrada de) la porta 


Cap. XIX. Presenta la narració d'una altra acció simbòlica. Per ordre de lahuè, Jeremias 
ha d'anar a la porta de la terrisseria a anunciar-hi la ruina de la ciutat i a illustrar-hi semblant 
predicció amb el trencament d'un vas de terrissa que havia d'emportar-se amb ell (vv. 1—I3 ). 
Fet això, Jeremias se'n va al temple i hi repeteix la mateixa predicció (vv. I4—I5), ço que 
dóna lloc a la intervenció de Paixhur i conseguent empresonament del profeta, tal com es 
conta en 20, 1—6. — El capítol, d'autenticitat molt discutida, sembla l'obra de dues mans 
diferents. La primera s'hauria limitat a la descripció del que fa referència a l'acció simbòlica 
en la porta de la terrisseria, l'altra hauria afegit els trets relatius al Tofet i a la vall de 
Ben-Hinnom. 

1. Així digué labuè. Segons la fórmula de G llavors em digué labuè, el capítol seria la 
continuació del precedent, amb el qual no té actualment més lligam que el lligam tot extern 
de la menció del treball del terrissaire. Altres Versions porten: així em digué etc. — Una 
cantirela, un d'aquells recipients porosos, de coll llarg i estret, tan comuns encara avui dia a 
l'Orient per a conservar-hi l'aigua fresca. El nom hebreu és una onomatopeia que reprodueix 
el gloc-gloc que hi fa l'aigua quan hom l'aboca una mica vivament ( Vincent, Jérusalem dn- 
fique, pàg. 129, nota 1). — ' Feta". Amb G llegir el participi passiu, en lloc de l'actiu de 
TM. Si s'especifica el material de què havia d'ésser la cantireta, és en vistes al simbolisme 
de l'acció, el qual requeria que l'atuell fos fet bocins. — ' Pren". Ho afegim amb G, el 
qual omet més avall el segon dels ancians. Aquesta segona part del verset seria de l'autor 
que introduí les referències al Tofet (cf. v. ro). L'altre, que fa adreçar el profeta als reis 
de Judà, hauria segurament fet baixar també amb Jeremias alguns oficials reials. Els ancians 
i sacerdots representen les autoritats dels temps postexílics. 

2. La vall de Ben-Hinnom que és a l'entrada de. Cf. 7, 31. La precisió resulta estranya. 
Que no era la dita vall tant o més coneguda que la porta de la terrisseriaè Per això i per 
introduir la vall d'Hinnom, l'incís hauria d'atribuir-se a la segona mà. — Porta de la terrisseria. 
No és esmentada més que en el present passatge. Segons Vincent (l. c. nota 3), s'hauria 
d'identificar amb la porta de la font situada sobre el promontori del puig occidental de la 
ciutat que domina la confluència de les valls del Cedró, Tyropoeon i Rabàby, és a dir, jus- 
tament l'indret on hi havia el Tofet. La raó del nom caldria cercar-la en l'existència per allí 


19, 3-6 


Discurs a pro- 


nunciar. 


JEREMIAS 


de la terrisseria i pronuncia allí ' aquestes " paraules 
que et parlaré $i digues: Escolteu paraula de 
Iahuè, reis de Judà i habitants de Jerusalem 
Així diu lahuè dels exèrcits, el Déu d'Israel: 
Ve-te'm ací fent venir una desventura sobre 
aquest lloc que, a qualsevol que ho oeixi, li'n 
xiularan les orelles, " per tal com m' han abando- 
nat i han alienat aquest lloc i hi han cremat 
sacrificis a d'altres déus que no havien conegut, 
ells i llurs pares i els reis de Judà, (i han em- 
plenat aquest lloc de la sang d'innocents "i han 
construit els alts-llocs del Baal per cremar llurs 
fills al foc en bolocaustos al Baal: ço que no he ma- 
nat i no he parlat i no ha pujat sobre el meu cor. 
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iuxta introitum portae fictilis: 
et praedicabis ibi verba, quae 
ego loquar ad te. 3 Et dices : 
Audite verbum Domini reges 
luda, et habitatores lerusa- 
lem: haec dicit Dominus 
exercituum Deus Israèl: Ecce 
ego inducam afflictionem su- 
per locum istum, ita ut 
omnis, qui audierit illam, 
tinniant aures eius: " Eo quod 
dereliquerint me, et alienum 
fecerint locum istum: et li- 
baverunt in eo diis alienis, 
quos nescierunt ipsi, et patres 
eorum, et reges luda: et 
repleverunt locum istum san- 
guine innocentum. $ Et ae- 
dificaverunt excelsa Baalim 
ad comburendos filios suos 
igni in holocaustum Baalim : 
quae non praecepi, nec lo- 
cutus sum, nec ascenderunt 


in cor meum. É Propterea 
ecce dies veniunt, dicit Do- 
minus: et non vocabitur 
amplius locus iste, Topheth, 
et Vallis filii Ennom: sed 


L'abominació 


3 Per això, ve't ací que vénen dies, és efat de 
del Tofet. 


lahué, en què no s'anomenarà més aquest lloc 
cel Tofeto i cla Vall de Ben-Hinnom o, sinó 


prop d'un obrador de terrissa, més aviat que no pas en l'abundància de terrissa trencada que 
hom hauria pogut observar-hi. El camp del terrissaire, esdevingut Haceldama (Mt. 27, 8-10), 
indica que la tradició havia conservat el record d'una certa relació entre aquells paratges i 
antics obradors de terrissa que per allí hi havia hagut. — ' Aquestes" s'ha d'inserir amb G, 
i suprimir després la clàusula relativa que el parlaré (en G, que també la dóna, hauria estat 
introduida més tard per tal de fer-lo concordar amb TM). Així desapareix la petita incon- 
gruència de TM, segons el qual Jeremias rep des d'ara la comunicació que, altrament, no 
havia de rebre fins que estigués a la porta de la terrisseria. 

3. Reis de Judà, en plural com en 17, 20. Segons G, el profeta hauria d'adreçar-se als 
reis de Judà, als homes de Judà, als habitants de Jerusalem i als qui entren per aquestes 
portes. Això darrer semblaria molt natural, del moment que el discurs ha d'ésser pronunciat 
en una porta (cÍ. 7, 2, 17, 20, 22, 2). — Aquest lloc designa Jerusalem, als habitants de 
la qual s'adreça el profeta. — Li'n xiularan les orelles expressa l'horror que experimentarà 
qui oeixi la notícia de la catàstrofe espantosa que s'haurà abatut sobre Jerusalem. Sobre 
aquesta expressió proverbial, compareu 1 Sam. 3, II, 2 Re. 21I, I2. 

4. Han alienat, l'han estrangeritzat o desnacionalitzat, introduint-hi el culte de déus es- 
trangers, com si ells, i no lahuè, fossin els amos de Jerusalem. El verset faria referència d'una 
manera especial als cultes exòtics introduits per Manassès en la capital del seu reialme, tal 
com es conta en 2 Re. 21, 2 ss. — Sang d'innocents alludiria a les víctimes de persecució 
religiosa, de violència etc. Compareu la clàusula amb 2 Re. 21, 16, 24, 4. 

$. Cf. 7, 313, 32, 35. G Omet en bolocaustos al Baal, que podria fer pensar que allò que 
lahuè no ha manat és de sacrificar els infants al Baal o Moloc. Sobre el sentit de la darrera 
part del verset, vegeu la nota a 7, 31. 

6. Cf. 7, 32, la darrera part del qual es troba esgarriada a la fi del verset 1r del 
nostre capítol. 
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Vallis occisionis. T Et dissi- 
pabo consilium luda et le- 
rusalem in loco isto: et sub- 
vertam eos gladio in con- 
spectu inimicorum suorum, 
et in manu quaerentium ani- 
mas eorum: et dabo cada- 
vera eorum escam volatilibus 
caeli, et bestiis terrae. 8 Et 
ponam civitatem hanc in 
stuporem, et in sibilum: 
omnis, qui praeterierit per 
eam, obstupescet, et sibilabit 
super universa plaga eius. 
9 Et cibabo eos carnibus fili- 
orum suorum, et carnibus 
filiarum suarum: et unusquis- 
que carnem amici sui come- 
det in obsidione, et in an- 
gustia, in qua concludent eos 
inimici eorum, et qui quae- 
runt animas eorum. 0 Et 
conteres lagunculam in ocu- 
lis virorum, qui ibunt tecum. 
11 Et dices ad eos: Haec dicit 
Dominus exercituum: Sic 
conteram populum istum et 
civitatem istam, sicut conte- 
ritur vas figuli, quod non 
potest ultra instaurari: et in 
Topheth sepelientur, eo quod 
non sit alius locus ad sepe- 
liendum. 18 Sic faciam loco 
huic, ait Dominus, et habi- 
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cla Vall de la matança, Ti buidaré el consell 
de Judà i de Jerusalem en aquest lloc i els faré 
caure per l'espasa davant llurs enemics i per mà 
dels qui cerquen llur ànima, i donaré llurs cossos 
en pastura a l'ocell del cel i a la bèstia de la 
terra) Si faré d'aquesta ciutat un esbalaiment i 
una xiulada, tot el qui passarà prop d'ella s'es- 
balairà i xiularà pels seus cops. "I els faré men- 
jar la carn de llurs fills i la carn de llurs filles, 
i l'un es menjarà la carn de l'altre en l'an- 
gúnia i en l'angoixa amb què els angoixaran llurs 
enemics i els qui cerquen llur ànima. V Llavors 
trencaràs la cantireta als ulls dels homes que hauran 
anat amb tu, Hi els diràs: Així diu lahuè dels 
exèrcits: D'aquesta manera trencaré aquest poble 
i aquesta ciutatl Com un hom trenca l'atuell 
del terrissaire que no es pot tornar a reparar, 
(i enterraran en el Tofet per manca de lloc per 
a enterrar) P així faré amb aquest lloc, és efat 
de lahuè, i amb els seus habitants, és a dir, posant 


19, 7-12 


Acció a acom- 
plir. 


Simbolisme. 


7. Buidaré el consell, cf. Is. 19, 3. El verb hebreu per buidar ha estat probablement escollit 


per ésser de la mateixa arrel que cantirela del v. 1. 


Segurament hom ha de representar-se 


Jeremias fent el gest d'abocar el recipient en pronunciar aquestes paraules. — En aquest lloc 
sembla que hauria de referir-se a la vall de Ben-Hinnom, com en el verset precedent. Però, 
per raó de la matança de què és questió a continuació, no seria impossible que aquest lloc 
designés Jerusalem. Compareu 7, 33: 34, 20. 

8. Cf. 18, 16, On es parla, però, del país en lloc de la ciutat del present verset. 

9. Cf. Dt. 28, 53, respecte al qual s'afegeix l'amenaça que els jueus s'entredevoraran. 

10. Als ulls dels homes, del públic que hauria acudit a presenciar l'acció del profeta. La no 
menció dels ancians i sacerdots semblaria indicar que el v. l' no formava part de la re- 
lació primitiva. 

II. Que no es pot tornar a... suggeriria que la ruina serà definitiva, sense esperança de 
restauració. Però, és realment aquest el pensament de l'autor sagrat Tant el que se sap de 
les idees dels profetes sobre l'esdevenidor d'Israel, com la comparança del present verset 
amb ls. 30, 14 farien pensar que allò que es vol significar és únicament que la destrucció 
serà completa, no que Judà i Jerusalem no podran ésser restaurats més. — J enterraran... 
manca en G. El lloc natural de la clàusula seria el verset 6, que reprodueix 7, 32 del qual 
ha estat presa. 

12. Aquest lloc, Jerusalem. — És a dir, posant, convertint la ciutat en un lloc impur com 
el Tofet, a causa de la multitud de cadàvers. Aquestes paraules tenen tot l'aire d'una nota 
explicativa, afegida més tard. 


19, 13-15 


Repetició del dis- 
curs al temple. 


JEREMIAS 


aquesta ciutat com el Tofet. P (1 les cases de Je- 
rusalem i les cases dels reis de Judà seran com 
el lloc del Tofet, les impures, és per a lotes les cases 
sobre els terrats de les quals bom ba cremat sacrificis a 
tot P exèrcit del cel i ba libat libacions a d'altres déus. 

147 vingué Jeremias del 'Tofet on l'havia enviat 
lahuè a profetitzar, i S'aturà a l'atri de la casa 
de lahuè i digué a tot el poble: $ Així diu Iahuè 
dels exètcits, el Déu d'Israel: Ve't ací que jo 
faig venir sobre aquesta ciutat i Sobre totes les 
seves ciutats tota la desventura que he parlat 
sobre ella, car han endurit llur bescoll per no 
escoltar les meves paraules ). 
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tatoribus eius: et ponam ci- 
vitatem istam sicut Topheth. 
13 Et erunt domus lerusalem, 
et domus regum luda sicut 
locus Topheth, immundae: 
omnes domus, in quarum do- 
matibus sacrificaverunt omni 
militiae caeli, et libaverunt 
libamina diis alienis. 

14 Venit autem leremias de 
Topheth, quo miserat eum 
Dominus ad prophetandum, 
et stetit in atrio domus Do- 
mini, et dixit ad omnem 
populum : 15 Haec dicit Do- 
minus exercituum Deus Is- 
raèl: Ecce ego inducam su- 
per civitatem hanc, et super 
Oomnes urbes eius universa 
mala, quae locutus sum ad- 
versum eam: quoniam indu- 
raverunt cervicem suam ut 
non audirent sermones meos. 


13. Les impures és una restricció: no totes les cases de Jerusalem i les dels reis de Judà 
tindran la mateixa sort que el Tofet, sinó solament les impures, és a dir, totes aquelles sobre 
els terrats de les quals etc. La restricció representa potser, com insinua Duhm, un assaig 
d'explicació del perquè algunes cases de la ciutat van salvar-se de la destrucció general. 

14. Vingué del Tofet. Se suposa que el profeta hi havia davallat per acomplir-hi l'acció 
simbòlica ordenada per lahuè. Fet això, se n'hauria tornat cap al temple, on hauria repetit 
en forma abreujada l'amenaça de destrucció. La menció del Tofet, i no de la porta de la 
terrisseria, demostraria que el que segueix és de mà de l'autor que introduí les altres coses 
relatives al dessús dit lloc de culte. 

IS. Sobre aquesta ciutal. El v. ix parla també de la sort del poble de Judà, a més de 
la de Jerusalem. — Les seves ciutats, les que depenen de Jerusalem, que estan dins el seu 


districte. 
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CAPÍTOL XX 


INCIDENT DE JEREMIAS AMB PAIXHUR. — DESESPER DE JEREMIAS DAVANT 
LA CÀRREGA INSUPORTABLE DE LA SEVA VOCACIÓ PROFÈTICA. 


1 Et audivit Phassur filius 3 
Emmer sacerdos, qui consti- Llavors Paixhur, fill d'Immer, sacerdot, que era imervenció de 


tutus erat princeps in domo — 7 4 : 3 
Domini Itemiam prophes.—Spector en cap de la casa de lahuè, oi Jeremias 


tantem sermones istos. "Et. — que profetitzava aquestes paraules. "Í Paixhur colpí 
percussit Phassur leremiam 


prophetam, et misit eumin — el profeta Jeremias i el ficà al cep que hi havia 
nervum, quod erat in porta L : i 
Beniamin superiori, in domo. 4 la porta de Benjamí alta de la casa de lahuè. 


l'autoritat. 


Cap. XX. Conté dues parts ben distintes, l'una en prosa (vv. 1—6) i l'altra en vers 
(vy. 7—18). La darrera es subdivideix, al seu torn, en altres dues, independents l'una de 
l'altra (vv. 7—13 i 14—18). La primera, però, d'aquestes dues parts en vers terminaya primi- 
tivament amb el v. ro. Els vv. r1—13 han estat probablement afegits més tard. 

1—6. És la simple continuació del capítol precedent, amb el qual s'ha d'ajuntar. Quan 
Jeremias hagué repetit en el temple la predicció que havia fet a la porta de la terrisseria 
sobre la ruina de Jerusalem, Paixhur, en càstig, el féu assotar i ficar al cep. En resposta a 
semblant conducta, el profeta, en ésser alliberat el dia seguent, profetitza a Paixhur que serà 
emmenat captiu a Babilònia. 

1. Paixbur. Personatge altrament inconegut. El nom no havia d'ésser massa rar al temps 
de Jeremias, puix que en 21, 1 es parla de Paixhur, fill de Malquias, i en 38, 1 de Paixhur, 
pare de Gedalias. Després de l'exili, Paixhur era el nom d'una família sacerdotal. Igualment 
ho era Immer. — Inspector en cap. Molts crítics, seguint l'exemple de G, ometen 743), cap, 
com a glossa destinada a identificar l'inspector de Jeremias (cf. 29, 26) amb el cap esmentat 
sovint en temps posteriors quan es tracta del temple (cí. 1 Par. 9, 11). De la comparació 
de la nostra narració amb 29, 26 es dedueix: 1" que les funcions de l'inspector consistien 
en el manteniment de l'ordre en el temple i en la supressió de tot allò que podia torbar-lo, 
202 que Jeremias, en la present ocasió, fou tractat com un fals profeta. 

2. I Paixbur colpí el profeta Jeremias. G porta simplement: 4 el colpí, l'assotà, segons la 
llei de Dt. 25, 23. Tant TM com G atribueixen l'acció a Paixhur, però s'ha d'entendre en 
el sentit de: el feu assotar per mitjà dels seus ministres. Qui fa fer una acció és considerat 
com l'autor d'ella. Compareu la flagellació de Crist, o la de S. Pau i Silas a Filippos ( Act. 
16, 22 ss.). — Cep. Instrument de fusta, de forma no ben precisa, al qual era subjectada 
la persona arrestada. L'hebreu M3878, lit. forcement, sembla suggerir que la víctima hi venia 
obligada a guardar una posició corba i innatural, probablement estrenyent-li les mans i els peus, 
de manera que el càstig resultava tan humiliant com penós. — Porta de Benjamí alta, així 
anomenada per a distingir-la de la porta de la ciutat del mateix nom (cf. 37, 13, 38, 7), 
que es trobava a la part nord de la muralla. Potser un camí recte les unia l'una a l'altra. 


Reacció de Je- 
remias. 


JEREMIAS 


8 Però, quan l'endemà Paixhur alliberà Jeremias del 
cep, Jeremias li digué: No t' anomena lahuè 
c Paixhuro, sinó c Terror a l'entorn. f Car així 
diu lahuè: Ve-te'm ací fent de tu un terror per 
a tu i pér a tots els qui t'amen, cauran per 
l'espasa de llurs enemics, i els teus ulls ho estaran 
veient, i lliuraré tot Judà en mà del rei de Babi- 
lònia, i els menarà en exili cap a Babilònia i els 
colpirà amb l'espasa. "I lliuraré totes les provisions 
d'aquesta ciutat i tots els seus guanys 4 foles les 
seves coses precioses i tots els tresors dels reis de 
Judà, ho lliurarè en mà de llurs enemics, i bo 
pillaran i bo prendran i ho duran a Babilònia. 
S'Tu però, Paixbur, i tots els habitants de casa 
teva anireu en captivitat, i a Babilònia vindràs 


172 


Domini. $ Cumque illuxisset 
in crastinum, eduxit Phassur 
leremiam de nervo. et dixit 
ad eum leremias: Non Phas- 
sur vocavit Dominus nomen 
tuum, sed pavorem undique. 
4 Quia haec dicit Dominus: 
Ecce ego dabo tein pavorem, 
te et Omnes amicos tuos: 
et corruent gladio inimico- 
rum suorum, et oculi tui vi- 
debunt: et omnem ludam 
dabo in manum regis Baby- 
lonis: et traducet eos in 
Babylonem, et percutiet eos 
gladio. 9 Et dabo universam 
substantiam civitatis huius, 
et omnem laborem eius, 
omneque pretium, et cunctos 
thesauros regum luda dabo 
in manu inimicorum eorum: 
et diripient eos, et tollent, 
et ducent in Babylonem. 8 Tu 
autem Phassur, et omnes 
habitatores domus tuae ibitis 
in captivitatem: et in Baby- 


3. L'endemà manca en G. És possible que hagi estat afegit més tard per un lector desitjós 
de més precisió en la narració. Si el mot és original, l'empresonament de Jeremias hauria 
durat només una nit, potser perquè la llei o el costum ho disposava així, o bé perquè l'ins- 
pector de la policia del temple es creia que ja n'hi havia prou per aquella vegada per a fer 
perdre al profeta les ganes de tornar a pronunciar discursos semblants en públic. — Jeremias H 
digué, en senyal de protesta per la injustícia i humiliació que li havien estat infligides (cf. Am. 7, 
17, Act. 16, 37). — Terror a l'entorn. Ens trobem davant un joc de paraules entre Paixbur 
i Magor missabib (— terror a l'entorn)2 O bé el darrer és simplement un nom profètic sense 
cap allusió al nom Paixbur2 Si hi ha joc de paraules, com semblaria natural, no se sap pas 
en què consisteix l'antítesi entre l'un i l'altre. De les explicacions etimològiques proposades, 
cap no n'hi ha que sigui satisfactòria. Si es tracta només d'un nom profètic, Magor missabib 
expressaria, potser, el sentiment principal que manifestaria Paixhur davant la catàstrofe que 
s'apropa: el terror, amb la qual cosa Paixhur confirmaria al mateix temps el compliment de 
la profecia de Jeremias. Però vegeu el verset segúent. Segons TM, aquell qui donarà el nou 
nom a Paixhur és lahuè, segons G — que omet Jabuè— l'altra gent: hom t anomenarà. G omet 
encara a l'entorn, que molts creuen que hauria estat introduit en TM sota la influència de 
6, 25 (cf. encara 20, ro). Però és possible que l'omissió vingui simplement del fet que 
els Setanta han mal interpretat magor (en el sentit d'emigrant i no de terror). 

4. Explica el nom nou. Paixhur serà terror a l'entorn, de l'una banda perquè esdevindrà 
objecte de terror per a ell mateix i per als seus amics (com, exactament2 puix que la seva 
sort no serà diferent de la dels altres captius, cf. v. 6), i de l'altra perquè els qui el 
volten ho esdevindran per a ell, en veure'ls caure sota l'espasa davant els seus propis ulls. 
G ha llegit: objecte de terror juntament amb tots els teus amics, en lloc de: per a tu i per a 
tots els etc., i més avall ha omès cap a Babilònia. 

g. Totes les seves coses precioses manca en G. Igualment els altres mots en lletra itàlica. 

6. Paixbur, omès per G, així com també vindràs i all. — Tots els qui t'amen. No s'ha 
d'urgir massa el fos, car, si no, hi hauria contradicció entre aquest verset i el v. 4. El que 


he 
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lonem venies, et ibi morie-— 4 gJl/ moriràs i allí seràs enterrat, tu i tots els 


ris, ibique sepelieris tu, et — qui t amen, als quals has profetitzat en falsedat ). 
omnes amici tui quibus pro- 


len T M'has seduit, lahué, i he estat seduit, Queixes contra 
7 Seduxisti me Domine, et la vocació pro- 


3 . À 
seductus sum: fortior me mn has apoderat i has pogut, fètica, 
fill, et invaliist: facis he esdevingut la riota tot el dia, 
sum in derisum tota die, tothom es befa de mil 


l'autor sagrat vol dir, és que dels amics de Paixhur, els uns seran duts en captivitat a Babi- 
lònia (v. 6) i els altres periran a glavi llavors de l'assalt de la ciutat (v. 4). — Profetitzat. 
És la sola indicació que tenim que Paixhur es feia passar per profeta. En la narració no s'ha 
esmentat cap paraula d'ell, ni com a profeta o nabí, ni com a inspector. 

7-13. Amb un llenguatge d'un atreviment i vehemència extraordinaris, Jeremias es queixa 
de la càrrega insuportable de la seva missió. lahuè, diu, l'ha enganyat i l'ha forçat a ésser 
el ministre de la paraula divina prop del poble, però aquesta paraula no li ha valgut ni li 
val més que escarnis i afronts d'un cap de dia a l'altre (vv. 7-9). No obstant això, ell ha 
hagut de continuar la tasca ingrata. La pressió irresistible de la inspiració divina, com un foc 
devorador que no es pot contenir ni ofegar, l'ha empès i l'ha forçat a parlar (v. 9). Tan- 
mateix, ara ja no pot més, no pot, sobretot, suportar la idea que els qui li mouen guerra 
siguin no solament els estranys, com en 18, 18 ss., sinó els seus mateixos amics (V. IO). 
Després d'aquest crit de desesper segueix, amb tot, l'acte de confiança: lahuè és al seu costat 
per a ajudar-lo, i per això els seus enemics no podran triomfar (v. 11). Que lahuè, el Déu 
just, intervingui per tal que Jeremias pugui veure l'acompliment de la venjança divina contra 
els seus adversaris (v. 12). — D'autenticitat indiscutible, el passatge és un dels més forts i 
més impressionants de tot el llibre, i alhora d'una importància capital per a l'estudi del drama 
íntim de Jeremias i de la psicologia profètica en general, puix que cap com ell no ens fa 
penetrar tan endins en els secrets de l'ànima del nostre profeta, ni cap altre tampoc, en tota 
la literatura profètica, no ens instrueix millor que ell sobre els secrets de la consciència dels 
enviats de lahuè. La composició s'enllaça immediatament amb 18, 18—20. Malauradament 
l'ocasió d'aquestes explosions del cor de Jeremias ens resta inconeguda. Per això és impos- 
sible de datar-les amb precisió. 

7. Seduit és el ver significat del verb hebreu, i no hi ha cap raó d'afeblir-ne la força amb 
traduccions com persuadir, induir. St. Jeroni l'ha vertit també per seduir i enganyar, en la 
Vulgata i en el comentari respectivament. En el seu desesper, Jeremias acusa el Senyor 
d'haver-lo enganyat, d'haver-se aprofitat de la seva inexperiència jovenivola (cf. 1, 6) per a 
obligar-lo a ésser profeta. Per això, també n'ha resultat el que n'ha resultat: que tothom fa 
befa d'ell. — M'bas apoderat, com un que amb falses promeses o amb ofertes temptadores 
atreu un altre i, un cop el té al seu abast, li clava la mà sobre, i fa d'ell el que vol. Seduit 
per lahuè, Jeremias devia naturalment deixar-se seduir, i engrapat per ell, no tenia més remei 
que sotmetre's a la seva voluntat. — Es befa de mi, es riuen de les meves amenaces, refusen 
de creure en la catàstrofe que jo els anuncio en nom del Senyor. L'incompliment fins llavors 
de moltes de les profecies de Jeremias o la situació relativament favorable de Judà, devia 
semblar-los la millor prova de la falsedat del que anunciava el profeta. Per això no volien 
fer cas d'ell, ans el cobrien de ridícul. Per a una ànima naturalment tímida com la de Jere- 
mias i excepcionalment sensible a la burla, això havia de resultar dolorosíssim, 


20, 8-10 JEREMIAS 174 
8 Car cada cop que parlo, he de clamar, decau as tació 
Es eta gia cació : 3 iam olim loquor, vociferans 
tou i Violència i he de cridar, Gidbei Pe ni 
que el Meu parlar m' esdevé oprobi clamito: et factus est mih 
i mofa tot el dia. sermo Domini in opprobri- 
PT si deia: d No vull recordar-me 'n um, et in derisum tota die. 
i no vull parlar més en son nom, "El Que No mcordalet 
: : eius, neque loquar ultra in 
hi havia en mon cor com un foc que crema, A BE 
8 h da nomine illius: et factus est 
com un incendi" als meus ossos. in corde meo quasi ignis 
Fa la vida inu- Però ja estic las d'aguantar-ho exaestuans, claususque in os- 
portable. i no ho puc L suportar sibus meis: et defeci, ferre 
10 Es eL Ei non sustinens. l'Audivi enim 
car he oit el xiuxiueig de molts — dE taltamaci El 
terror a l'entorn — : terrorem in circuitu: Perse- 


8. Afoll... violència. Es pot interpretar en el sentit que, cada vegada que es presentava 
en públic, Jeremias havia de denunciar les iniquitats i violències que es cometien a Judà, 
o bé que, cada vegada que parlava, es veia ell mateix objecte de mals tractes de part dels 
seus adversaris, els quals s'haurien rigut d'ell si es limitava a profetitzar la ruina del regne, 
però que s'haurien permès de maltractar-lo si tocava llur conducta. La primera explicació és 
afavorida per 6, 7 i els passatges parallels de Hab. 1, 2, Jb. 19, 7. L'altra —i creiem que 
és la més probable —, per la primera clàusula i per l'estic que segueix. Llavors es comprèn, en 
efecte, per què i com la paraula de lahuè s'ha convertit per a Jeremias en oprobi i mofa, és a 
dir, en ocasió d'afront i escarni. — " El meu parlar. Amb Duhm llegim "183, que els copistes 
haurien desglossat en "Y 187, paraula de Iabuè de TM. Actualment el vers està sobrecarregat. 

9. En son nom és, amb molta versemblança, una glossa, justa però innecessària per al sentit. 
La mètrica hi guanyaria si hom la suprimís. El mateix val respecte a en mon cor del membre 
segient, que manca en G. Més endavant, llegim amb Ehrlich 2382, com un incendi, en comptes 
de 189, enclòs, tancat, el qual no encaixa massa bé amb la figura, i que, en tot cas, hauria 
de corregir-se posant-lo en la forma femenina. Al final, afegir amb G, V i molts crítics NNtò, 
suportar, tal com ho reclama la mètrica. — El verset indica que Jeremias havia pensat de 
sostreure's a les obligacions de la seva vocació. Però no li fou possible de posar-ho en obra. 
Callar la paraula divina implicava per a ell un turment pitjor que el que li provenia de les 
burles i maltractaments dels seus enemics, car sentia en el seu interior com un foc devorador 
que semblava que havia de destruir tot el seu ésser i causar-li la mort. Aquest foc era el foc 
de la còlera de Iahuè de què estava ple (cf. I5, 17, 4, 19-21). Res com aquest testimo- 
niatge del profeta mateix no demostra tan al viu la veritat de la paraula de St. Pere sobre 
l'origen sobrenatural de les profecies (cf. 2 Pet. 1, 21), ni, al mateix temps, la inanitat de 
la teoria racionalista que no vol veure-hi altra cosa que el fruit de reflexions i combinacions 
purament humanes del profeta, però sense que ell tingués consciència de llur origen psico- 
lògic. — Però ja estic las... TM ho ajunta amb el que precedeix i ho entén de la impossibilitat 
de contenir el foc que crema en l'interior del profeta. Així ho fan també molts crítics. Però 
per raó de la causal car del v. 10 i, a més, per motius estròfics creiem més encertat d'unir- 
ho amb el que segueix, tal com fan Duhm i Cornill. Allò que Jeremias no pot suportar és, 
certament, el turment que li causa de callar, però, sobretot, les consequències que li emmena 
el xiuxiueig de la gent, causa del terror de què el profeta se sent envoltat, 
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quimini, et  persequamur ec Denuncieu-lo, sí, denunciem-lo, 
eum: ab omnibus viris, qui 


erant pacifici mei, et custo- tot home de la f seva" pau, 
dientes latus meum: si quo. , : are 
modo decipiatur, et praeva-- guardeu el seu costat", potser " fallirà 


1 adversus eum, et . À 
EL euamar ultionem ex 1 podrem haver-lo I ) 1 prendrem la nostra ven- Confiança en la- 


eo. H Dominus autem me-— / L 11 ' er . . huè, 
Et quasi bellator fort. JO d'ell. 1 Però labuè és amb mi com un beroi 


idcirco qui persequuntur me, aa ç . 
ra operen redubtable, per això ensopegaran els qui em perseguei 


confundentur  vehementer, — xen 4 10 podran, seran granmeni confosos, perquè 
quia non intellexerunt oppro- 


brium sempitemum, quod 10 han obrat judiciosament, una vergonya eterna 
numquam delebitur. £ Et tu 5 É Í9: G: i denes 
Domine exercituum probator QUE 10 serà oblidada. P Sí, labuè dels exèrcits prova 


iusti, qui vides renes et cor: ç . 4 , 
videam quaeso ultionem ta EL JUSÍ, VEU els ronyons 4 el cors veuré la teva 


am ex eis: tibi enim revelavi — yemgança d'ells, car a tu be revelat la meva causa. 
causam meam. Cantate 


Domino, laudate Dominum: 8 Canteu a lahuè, celebreu labuè, car allibera P à- 
quia liberavit animam pau- 


peris de manu malorum. —HÚMQ del pobre de mà dels malvats l 


I0. Denuncieu-lo... És allò que deia la gent en el xiuxiueig — De la "seva" pau. Amb 
G llegir tsXY. TM diu de la meva pau. Els homes de la pau de Jeremias són aquells amb qui 
està en bones relacions, els seus amics. — " Guardeu el seu costat". Amb la mateixa Versió 
llegir 1908 Mbtj. TM diu guardants del meu costat. Guardar el costato vol dir: restar sempre 
al seu costat, seguir-li cautelosament tots els passos. — " Fallirà", farà un pas fals. Amb 
Duhm puntuar nBB'. Els amics de Jeremias han d'espiar-lo contínuament i a tot arreu, per 
si poden sorprendre-li alguna paraula o acte imprudents que permetin de denunciar-lo a les 
autoritats. Compareu Mt. 26, 59. — Prendrem la nostra... sembla que ha de suprimir-se com 
a glossa que resumeix les paraules dels adversaris de Jeremias. La mètrica ho exclou. 

II—I3. Acte de confianca en lahuè, el protector poderós qui no permetrà que el just 
esdevingui la víctima dels seus adversaris. Els versets semblen afegits, puix que són general- 
ment en prosa. En tot cas, no formaven part de la poesia primitiva, que termina en el v. Io. 

1r. Judiciosament, no han reconegut en Jeremias l'enviat diví, obrant en conseqiència. 

12. Llevat de petites diferències, és idèntic a II, 20. 

13. Recorda l'estil dels salms. Jeremias no es véu mai lliure de persecució, com ho 
demostren els fragments de la seva biografia per Baruch. I quan no era la persecució, era la 
sort del seu poble que el feia patir (cf. cap. 45). El pobre és el pacient dels salms. 

14-18. Una explosió de desesper, més violenta encara que la precedent. Aclaparat per les . 
lluites que havia de sostenir tant a dins com a fora, Jeremias experimentà en tota la seva 
força aquest mal terrible que és el tedi de la vida. I és en aquest moment dolorós que desfogà 
el sentiment del seu cor, maleint el dia que va néixer i l'home que va portar al seu pare 
la nova del seu naixement, preguntant per què havia estat infantat si els seus dies s'havien 
d'acabar en la ignomínia. Cedir a semblant moviment fou, certament, una feblesa de part de 
Jeremias, i ell no ho amaga pas, puix que en fa, per dir-ho així, confessió pública amb una 
honradesa absoluta com si es volgués castigar a si mateix per haver-hi sucumbit. Però St. Pere 
també pecà renegant el seu Mestre diví, i això no impedí pas que esdevingués príncep dels 
Apòstols i cap de l'Església universal. El que més ens podria sorprendre, a nosaltres cristians, 
instruits en els misteris de la creu, és que Jeremias consideri el dolor sota un aspecte purament 
humà, negatiu, i no com un mitjà de purificació espiritual en ordre a una vida millor. Però 
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ep male- 14 Maleit el dia que vaig néixer, M Maledicta dies, in qua natus 
eix el dia que va é A H 4 di : . 
aliats, el dia que ma mare m'infantà da dents ci al 
no sSigul beneitll nedicta. 1 Maledictus vir, 

vs, y Ll 
5 Maleit l'home que portà la bona nova qui annunciavit patri meo, 
al meu pare, dient: dicens: Natus est tibi puer 


c'T' ha nascut un fill mascleo, fosecuiae: El quen gebdo 


l ompli de joia / laetificavit eum. 16 Sit homo 


ille ut sunt civitates, quas 


16 Que sigui aquell ' dia" com les ciutats buc lemun Bel 
que lahuè subvertí sense pietat, poenituit eum: audiat cla- 
oeixi cridòria al matí, morem mane, et ululatum 


tumult al migdia I in tempore meridiano : 17qui 
3 ç 


17 LA 2 Ed 

Per tal com no em féu morir "en" l'úter, ela sals i DE 
de manera que ma mare em fos el meu sepulcre, —sepulchrum, et vulva eius 
el seu úter, eternament gràvid I conceptus aeternus. 18 Qua- 
18 Per què, doncs, de l'úter he hagut de sortir, —he de vulva egressus sum, 
balls i ut viderem laborem et do- 
: SE FEES te a 54 pebEs I lorem, et consumerentur in 

i que els meus dies acabin en confusió 2 confusione dies mei 2 


non me interfecit a vulva, 


això vol dir simplement que, en aquell temps, les consideracions de l'altra vida no jugaven 
encara, en el problema del dolor, el paper que el bon Jesús ens ha ensenyat d'atribuir-hi, 
consideracions que permeten al cristià que sofreix d'acceptar amb resignació, si no amb joia, 
les penes que Déu li envia. 

14. Aquestes malediccions han de prendre's com a expressions de dolor, i no d'odi. 

15. Un fill mascle. A Orient, el naixement d'un fill és sempre motiu de joia per a la 
família. El d'una filla és més aviat acceptat amb resignació ( Vegeu Jaussen, Codtumes Pales- 
tiniennes, 1 Naplouse, pàg. 29 ss.). Per això, el nunci especifica al pare, que es tractava d'un 
fill mascle. Jeremias vol significar que el seu naixement era una cosa més digna d'ésser 
plorada, que no pas celebrada amb joia. El pobre nunci no tenia, naturalment, cap culpa 
d'això. Però, no podent res contra el fet en si del seu naixement, i impedit per la pietat 
filial d'atacar els seus pares, es comprèn, psicològicament parlant, que el profeta es desfogués 
contra el qui n'havia donat primer la nova a l'autor dels seus dies. 

16. Aquell "dia", el del naixement del profeta (v. 14). Amb gran part dels crítics moderns 
llegim dia en lloc d'home de TM, car de l'una banda, és improbable que un individu sigui 
comparat a ciutats i que es doni tanta importància al missatger, i de l'altra mail, migdia, així 
com també el fer morir l'infant en el ventre de la seva mare, es comprenen millor dits del 
dia, que no pas de l'home. Job llença igualment tota una sèrie de malediccions contra el dia 
del seu naixement (cf. Jb. 3, 3—Io). A aquest dia li ha de passar com a les ciutats que labuè 
subuertí, és a dir, hauria d'ésser maleit com les ciutats de Sodoma i Gomorra, hauria d'ésser un 
dia malastruc. Cada vegada, en la seva ocurrència anual, haurien de sentir-se al matí esgarips 
de la gent sorpresa per la desgràcia, i a l'hora de la calma del migdia esvalots, el brogit 
eixordador de batalles i assalts. — Sense pietat sembla un afegitó. 

17. "En". Així amb G i Sir, en lloc de des de l'úter, des del naixement, de TM. El que 
segueix, sobretot el v. 187, indica clarament que es tracta d'un no-nat, no d'un mort-nat. 
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CAPÍTOL XXI 


AMBAIXADA DE SEDECIAS A JEREMIAS, I RESPOSTA DEL PROFETA. 
EXHORTACIÓ AL REI A PRACTICAR LA JUSTÍCIA SOCIAL. 
CONTRA L' ORGULL DE JERUSALEM 


i Verbum, quod factum est È 0 
a 4 Donar. La paraula que fou a Jeremias de part de Iahuè, consua de Se- 


sa És e . 3 . decias. 
Sl misit ad eum rex quan el rei Sedecias li envià Paixhur, fill de Mal- 


chiae, et Sophoniam filium — quias, i el sacerdot Sofonias, fill de Maasias, 
Maasiae sacerdotem, dicens: 


tInterroga pro nobis Domi-- dient: P Consulta, aul lahuè per nosaltres, car 
num, quia Nabuchodonosor . SES 
rex Babylonis praeliatur ade Nabucodonosor, rei de Babilònia, ens fa la guerra, 


Cap. XXI. Bé que de caràcter bastant fragmentari, el capítol presenta, amb tot, una certa 
unitat per raó del tema comú a les diferents parts, O sia l'anunci de la destrucció de Judà. 
Amb motiu d'una ambaixada de Sedecias a Jeremias, es parla primer de la pròxima ruina 
del regne en general (vv. 1—ro). Ve després una exhortació a la casa del rei de Judà a 
practicar diligentment justícia, de por que el foc de la còlera divina no esclati i no ho abrusi 
tot (vv. 11—r2). Finalment, s'anuncia el càstig de Jerusalem, l'orgullosa i confiada (vv. 13-15). 

1—I0. Ens transporta als darrers temps del regnat de Sedecias, quan Jerusalem era ja asset- 
jada per Nabucodonosor (v. 4). En 37, 3 ss. es parla també d'una ambaixada de Sedecias a 
Jeremias durant el setge de la capital. Algunes coincidències podrien fer pensar que les dues 
narracions es refereixen al mateix esdeveniment. En els dos casos, Sedecias tramet missatgers 
a Jeremias amb referència a l'atac dels caldeus contra Jerusalem, en els dos casos, la resposta 
és també negativa, en els dos casos, un dels ambaixadors és sempre Sofonias, fill de Maasias. 
Altres detalls indicarien, tot amb tot, que les dues narracions no s'han de confondre. En la 
present no es fa cap allusió a un ajut estranger (l'expedició de socors del faraó), mentre 
que en 37, 4, 6 l'alusió és explicita, en el nostre capitol, els enviats són Paixhur i Sofonias, 
en 37, 3 Jucal i Sofonias. D'altra banda, les circumstàncies crítiques de l'hora eren, no cal 
dir-ho, més que suficients per a justificar una i dues ambaixades com aquestes. 

1. Paixbur, personatge diferent del Paixbur, fill d'Immer de 20, 1. Que solament el seu 
company d'ambaixada Sofonias sigui caracteritzat com a sacerdot, semblaria indicar que ell 
no ho era. Tampoc no se li dóna aquest títol en 38, 1, on Paixhur és comptat entre els prín- 
ceps que en aquella ocasió van demanar la mort de Jeremias. No obstant això, cal remarcar 
que en les genealogies sacerdotals de Neh. 11, 12, 1 Par. 9, 12, 24, 9 es parla d'un Paixbur 
fill de Malquias. Sobre Sofonias, cf. 29, 25 ss. 37, 3. 

2. Per nosaltres, el rei i el seu poble. — Car Nabucodonosor... S'hauria d'interpretar potser 
en el sentit de: consultar lahuè amb motiu de la guerra que els mou Nabucodonosor, perquè, 
si no, el text dóna la impressió estranya que Jeremias no sabia res del que passava, i que 
havien d'ésser els altres qui el n'informessin. Nabucodonosor és escrit ací Nebucadresar que 
s'acosta més a la forma babilònica Nabu-fudurri-usur ("Que Nebó protegeixi el meu Eudurru ", 

12 La Biblia, vol, XIV 


21, 39 


Resposta del pro- 


feta al rei. 


Missatge per al 


JEREMIAS 


potser obrarà lahué amb nosaltres segons totes les 
seves meravelles, de manera que haurà de retirar- 
se de sobre nostre. "I els digué Jeremias: Així 
haveu de dir a Sedecias: " Així diu lahué, el Déu 
d'Israel: Ve-te'm ací fent girar els ginys de guerra 
que hi ha en la vostra mà amb què vosaltres esteu 
combatent el rei de Babilònia i els caldeus que us 
assetgen, de fora de la muralla 4 els reuniré cap 
al mig d'aquesta ciutat, Pi combatré jo mateix 
amb vosaltres amb mà estesa i amb braç puixant 
i amb ira i amb còlera i amb gran furor, "i 
colpiré els habitants d'aquesta ciutat, l home i la 
bèstia, amb una gran pesta, ' perquè morin". "I 
després, és efat de Iahué, lliuraré Sedecias, rei de 
Judà, i els seus esclaus i el poble ( ) que hauran 
restat en aquesta ciutat de la pesta, de l'espasa 
i de la fam en mà de Nabucodonosor, rei de Ba- 
bilònia, i en mà de llurs enemics i en mà dels 
qui cerquen llur ànima, fi els colpiran" amb la 
punta de l'espasa, no ' planyeré" i no ' perdonaré' 
i no "tindré" compassió. 


8 A aquest poble, però, diràs: Així diu lahuè: 
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versum nos: si forte faciat 
Dominus nobiscum secun- 
dum omnia mirabilia sua, 
et recedat a nobis. 8 Et dixit 
leremias ad eos: Sic dicetis 
Sedeciae: f Haec dicit Do- 
minus Deus Israèl : Ecce ego 
convertam vasa belli, quae 
in manibus vestris sunt, et 
quibus vos pugnatis adver- 
sum regem Babylonis, et 
Chaldaeos, qui obsident vos 
in circuitu murorum: et con- 
gregabo ea in medio civita- 
tis huius. 2 Et debellabo ego 
vos in manu extenta, et in 
brachio forti, et in furore, 
et in indignatione, et in ira 
grandi. € Et percutiam habi- 
tatores civitatis huius, homi- 
nes et bestiae pestilentia 
magna morientur. 7 Et post 
haec ait Dominus : dabo Se- 
deciam regem Juda, et servos 
eius, et populum eius, et 
qui derelicti sunt in civitate 
hac a peste et gladio, et 
fame, in manu Nabuchodo- 
nosor regis Babylonis, et in 
manu inimicorum eorum, et 
in manu quaerentium ani- 
mam eorum, et percutiet 
eos in ore gladii, et non 
flectetur, neque parcet, nec 
miserebitur. 

8 Et ad populum hunc di- 
ces: Haec dicit Dominus: 


ble. L L . 
da Ve-te'm ací posant davant vosaltres el camí de  Eece ego do coram vobis 
É L L 9 . LI Vviam vitae, et viam mortis. 

la vida i el camí de la mort. P El qui romandrà —8Qui habitaveritin urbe hac, 

— el meu domini). — Totes les seves meravelles aHudeix sobretot a la derrota miraculosa de 


Senaquerib, de què es parla en ls. 37, 36. 
4. En la vostra mà, és a dir, que posseiu. Manca en G. També hi manca el rei de Ba- 


bilònia i. — De fora de la muralla. El setge ha començat, però encara es lluita fora de la ciutat. 
jeremias anuncia, però, que aviat es veuran obligats a recular i a combatre dintre la ciutat 
mateixa. — I els reuniré és omès pels principals manuscrits de G. Sembla que és un afegitó. 


6. "Perquè morin". Amb G llegim nm. TM diu amb una gran pesta moriran. 

7. Els seus esclaus. En entrar al servei del rei, un hom deixava de pertànyer a la seva 
tribu pròpia, per esdevenir jurídicament cesclau del reix. El terme s'havia conservat com a 
designació de la classe dels oficials reials. — ( ) Amb G i Sir suprimim "NN) davant D'INt3. 
— En mà de Nabucodonosor rei de Babilònia i manca en G, amb el qual s'han de corregir els 
verbs segúents llegint el plural els colpiran i posant els altres en boca de lahuè (cf. 13, 14). 

8. Al mateix temps que la resposta per als enviats de Sedecias, el profeta rep una comu- 
nicació destinada al poble. El mateix consell que ací, és posat en boca de Jeremias en 38, 2. 
— Vida... mort, en sentit físic, no ètic i religiós com en Dt. 30, 15. 

9. Com a botí, salvarà allò que l'home més estima, la vida (cf. Jb. 2, 4), encara que 
perdi tots els altres béns (cí. 38, 2, 45, 5). 
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morietur gladio, et fame, et 
peste: qui autem egressus 
fuerit, et transfugerit ad 
Cheldeos, qui obsident vos, 
vivet, et erit ei anima sua, 
quasi spolium. 10 Posui enim 
faciem meam super civita- 
tem hanc in malum, et non 
in bonum, ait Dominus: in 
manu regis Babylonis dabi- 
tur, et exuret eam igni. 

1 Et domui regis luda: 
Audite verbum — Domini, 
12 domus David, haec dicit 
Dominus: —Jludicate mane 
iudicium, et eruite vi oppres- 
sum de manu calumniantis : 
ne forte egrediatur ut ignis 
indignatio mea, et succenda- 
tur, et non sit qui extinguat 
propter malitiam studiorum 
vestrorum. 8 Ecce ego ad te 
habitatricem vallis solidae 
atque campestris, ait Domi- 
nus: qui dicitis: Quis per- 
cutiet nos 2 et quis ingredie- 
tur domos nostras 2. 11 Et vi- 
sitabo super vos iuxta fru- 
ctum studiorum vestrorum, 
dicit Dominus: et succendam 
ignem in saltu eius: et de- 
vorabit omnia in circuitu 
eius. 
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en aquesta ciutat, morirà per l'espasa i per la fam 
i per la pesta, però el qui sortirà i s' empassarà 
als caldeus que us assetgen, viurà i haurà la seva 
ànima com a botí. 0 Car he posat la meva cara 
contra aquesta ciutat en mal i no en bé, és 
efat de lahuè: en mà del rei de Babilònia serà 
lliurada, i l'abrusarà amb foc. 
HC) 4 la casa del rei de Judà. 

Escolteu paraula de lahué, Y casa de Davidi 
Així diu lahuè: Reteu de matí justícia i allibereu 
l'espoliat de mà de l'opressor, perquè no surti 
com foc la meva còlera i cremi inextingible, per 
la maldat de les ' vostres" obres. 


8 Heus-me ací contra tu, cla qui habites en 
la vall, roca de la plana, x és efat de lahuè, els 
qui dieu: c Qui descendirà sobre nosaltres i qui 
vindrà a les nostres mansionsèx li faré visi- 
tació sobre vosaltres segons el fruit de les vostres 
obres, és efat de lahuè, i calaré foc a la seva 
selva, i devorarà tots els seus voltants. 


21, I0-I4 


La justícia pre- 
serva la dinastia. 


Amenaça contra 
Jerusalem, 


II1—I2. Invitació a la casa del rei de Judà a administrar diligentment justícia, a fi d'evitar 
la ruina del regne. És un fragment parallel de 22, 1-5. L'autenticitat és poc segura. 
1r. ( ) 4 la casa... TM ho ajunta amb el que precedeix com un ulterior missatge rebut 


per Jeremias: i a la casa, etc. Per al sentit, caldria llavors completar la frase afegint-hi diràs 
(cí. v. 8). Però és preferible de suprimir amb G la copulativa del començament i de consi- 
derar els mots a la casa del rei de Judà com un títol. Compareu la inscripció de 23, 9. 

12. Casa de David, la dinastia en general. El rei era el principal responsable del govern 
de la nació. — De matí, amb zel i al més aviat possible, sense donar allargues als plets en 
perjudici dels interessats. — Perquè no surti... CÍ. 4, 4, amb el qual s'ha de corregir al final: 
de llurs obres, en: de les vostres obres. — Per la maldat etc. és absent de G (però no en 
4, 4). Potser ha estat afegit en TM, per fer-lo concordar amb el passatge esmentat. 

13-14. Un altre fragment separat, però que probablement ha de posar-se en relació amb 
els vv. 8—ro, dels quals seria com la continuació. L'autenticitat és també dubtosa. 

13. Contra tu. l'amenaça va adreçada indubtablement a Jerusalem, però la manera de 
designar la ciutat resulta molt singular. Jerusalem ni habita pròpiament en la vall — les petites 
esplanades que l'envolten no són prou per a justificar l'expressió —, ni és cap roca en la 
plana. Donada la seva posició, el verb descendir és també inadequat, com ho és de parlar de les 
nosires mansions. Per això molts creuen que el present verset és una citació presa d'un context 
inconegut, on es tractava d'una altra ciutat, no se sap quina, i aplicada ara a la capital de Judà. 

14. La primera part manca en G. La segona és gairebé com en 17, 27. Per a la ines- 
perada menció de la seva selva, la de Jerusalem, cf. 22, 6—7. 
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CAPÍTOL XXII 


PROFECIES SOBRE ELS REIS DE JUDÀ 


TR . LA Ll .- . 1 ici D 1 2 El 
Anermenge Així digué lahué: Baixa a la casa del rei de De ET 


neral al casal de 


vo : , Ce 3 et loqueris ibi verbum hoc 
Dia Judà i pronuncia allí aquestes paraules, "i digues: Se Pd ds adopta 


Escolta paraula de lahuè, rei de Judà que seus mini rex luda, qui sedes 
super solium David: tu et 


sobre el tron de David, tu i tots els teus esclaus servi tui, et populus tuus, 
: I qui ingredimini per portas 
i el teu poble que entreu per aquestes portesl  istas. tHaec dicit Dominus: 


8 Així diu lahuè: Practiqueu el dret i la justícia da Pen qe ee 


i alliibereu l'espoliat de mà de l'Opressor, i no Dita calurmaiatòis: et ad- 
venam, et pupillum, et vi- 


vexeu, no violenteu P estranger, l'orfe i la vídua, —duam nolite contristare, ne- 
: , que opprimatis inique: et 
1 no escampeu sang innocent en aquest llocl —sanguinem innocentem ne 
4 RE : effundatis in loco isto. "Si 

Perqué si practiqueu fidelment aquesta paraula, —enim facientes feceritis ver- 


Cap. XXII. Conté una sèrie d'oracles sobre els reis de Judà, precedida d'una introducció 
en prosa. Les peces han estat probablement reunides per un compilador posterior. Però l'origen 
jeremià de la major part és indiscutible. 

1—s. És parallel a 21, 1í—I2, i té punts de contacte amb 17, 19-27. El profeta és enviat 
al palau per tal d'exhortar el rei, la cort i el poble a practicar la justícia i a abstenir-se 
d'oprimir els desemparats. Car si ho fan així, la monarquia se salvarà, altrament, el palau 
reial serà convertit en una desolació. Per raó del seu estil difús i del caràcter generalitzador 
i un poc trivial del seu contingut, el passatge és considerat per molts com un producte 
posterior. 

r. Baixa suposa que el profeta es trobava en un punt més elevat que el palau reial, 
potser en el temple. Encara que situats en la mateixa esplanada, el nivell dels dos edificis 
era un poc diferent, de manera que, per passar del temple al palau, calia baixar. 

2. Per aquestes portes. Les del temple (cf. 7, 2)2 O les de Jerusalem (cf. 17, 20)2 O bé, 
les del palau reial, per les quals entrava i sortia la gent que acudia a les audiències reials 
O anava a demanar justícia2 Això darrer semblaria el més indicat, per tal com el profeta és 
enviat al palau, i és al rei, a qui ell s'adreça principalment. 

3. Allibereu... com en 21, 12, On, però, s'usa PY, opressor, en lloc de la forma estranya 
piéy. — No vexeu i l'estranger són absents de G. — En aquest lloc, probablement tota l'espla- 
nada del santuari. No vol dir, naturalment, que en altres llocs els reis poguessin escampar 
sang innocent. Fer-ho en l'àrea del temple, era donar a la çosa un caràcter més abominable 
per raó de la santedat de l'indret, Compareu 7, 6. 
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bum istud: ingredientur per. entraran per les portes d'aquesta casa reis, que 
portas domus huius reges — ceuran per a David sobre el tron d'ell, muntats 
sedentes de genere David sobre carro i Sobre cavalls, ell i els seus esclaus i el 
seu poble. P Però si no escolteu aquestes parau- 
le atri, ec populna ser les, juro per mi, és efat de lahuè, que aquesta 
rum. $Quod si non audieritis Ca$a esdevindrà una ruina. 


verba haec: in memetipso 6 Car així diu Ilahuè sobre la casa del rei de 
iuravi, dicit Dominus, quia Judà: 


super thronum eius, et a- 


scendentes currus et equos, 


in solitudinem erit domus 


haec. $ Quia haec dicit Do- Un Galaad ets tu per a l..s La forest serà 
SU - , presa del foc. 
minus super domum regis el cim del Liban: 

luda: Galaad tu mihi caput tan cert, et posaré un desert, 

Libani: si non posuero te ciutats no habitades Í 


solitudinem, urbes inbabita-. 7 Cantificaré contra tu destructors, 


cada un amb les seves eines, 
tallaran els teus millors cedres 


biles. "Et sanctificabo super 
te interficientem virum et 


arma eius: et succident ele- 


ctas cedros tuas, et praeci- i els faran caure al foc. 
4. És la mateixa promesa que ja havem trobat en 17, 25. — Per a David... cf. Ps. 132, 
11-12. — Ell i els seus esclaus... potser una glossa. Gramaticalment és incorrecte. G i V 


porten el plural ells i llurs esclaus i llur poble. Però l'oracle parla de la sort de la dinastia, 
no de la sort de tot el poble. 

ç. A la promesa segueix ara l'amenaça per al cas de desobediència a aquestes paraules. 
— Juro per mi. Sobre la força de la fórmula, vegeu Heb. 6, 13-18. 

6-7. Un fragment en vers, de l'autenticitat del qual no és lícit dubtar. Segons la intro- 
ducció de 6:, ambdós versets es referitien encara a la casa o palau del rei de Judà, i serien 
una confirmació, sobretot del jurament del v. 5. Però, hom es pot demanar si això correspon 
al sentit propi de les paraules: 1'' perquè la situació és diferent de la dels versets precedents, 
en què la catàstrofe és presentada encara com a evitable, mentre que ací és donada ja com a 
segura, 291 perquè es parla de convertir en ciutats mo babitades, cosa que dificilment es pot dir 
d'un palau per gran que sigui. Per això no seria impossible que primitivament els nostres 
versets s'adrecessin a Judà o Israel — el nom s'hauria perdut com ho fa sospitar el primer 
hemistiqui massa curt —, i que solament més tard haguessin estat aplicats a la casa del rei 
de Judà per un redactor, a qui s'hauria d'atribuir el v. 6'. 

6. Galaad... La regió muntanyosa de Galaad i el Líban eren cèlebres per llurs forests 
superbes, símbols de magnificència i orgull (cf. Is. 2, 12-14). El palau del rei de Judà — o 
potser Israel, vegeu la nota precedent — s'ha tornat envers lahuè com una d'aquestes mun- 
tanyes (cf. 12, 8). Però el Senyor sabrà abatre semblant orgull, convertint el palau — o Israel — 
en un desert desolat. 

7. Santificart, en el sentit de: prendré al meu servei (cf. 6, 4, Ís. 13, 3). — Amb les 
seves eines, les destrals, serres etc. amb què han de tallar els arbres per tirar-los al foc. — Els 
teus millors cedres es comprèn molt més bé si Jeremias s'adreça a lsrael: serien el rei i els 
notables del poble. Si es referis al palau, per què no parlar simplement de cedres: els feus 
cedres2 O per què no esmentar altres elements arquitectònics, com és ara les columnes, etc. 
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Explicació del 
desastre. 


Sobre Sellum. 
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8 I passaran molts gentils prop d' aquesta ciutat, 
i diran l'un a l'altre: Per què ha obrat lahuè 
d'aquesta manera envers aquesta gran ciutatè " I 
diran: Perquè han abandonat l'aliança de lahué, 
llur Déu, i han adorat altres déus i els han colts. 


10 No ploreu pel f mort" ni el condolgueu, 

ploreu pel qui se'n va, 
perquè no tornarà més ni veurà 

la seva terra nadiua 

H Perquè així diu lahuè sobre Selum, fill de 
Josias, rei de Judà, que regna pel seu pare Josias : 
El qui ha sortit d'aquest lloc, no hi tornarà 
més, H sinó que" en el lloc on l'han emmenat 
en exili, allí morirà i no veurà més aquesta terra. 
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pitabunt in ignem. "Et per- 
transibunt gentes multae per 
civitatem hanc: et dicet unus- 
quisque proximo suo : Quare 
fecit Dominus sic civitati 
huic grandi2 3 Et responde- 
bunt: Eo quod dereliquerint 
pactum Domini Dei sui, et 
adoraverint deos alienos, et 
servierint eis. 

10 Nolite. flere mortuum, 
neque lugeatis super eum 
fletu: plangite eum, qui 
egreditur, quia non reverte- 
tur ultra, nec videbit terram 
nativitatis suae. H Quia haec 
dicit Dominus ad Sellum 
filium losiae regem luda, qui 
regnavit pro losia patre suo, 
qui egressus est de loco isto. 
Non revertetur huc amplius: 
12 sed in loco, ad quem trans- 
tuli eum, ibi morietur, et 
terram istam non videbit 
amplius. 


8-9. No es parla en aquests versets de les ruines del palau com podria fer suposar llur 
posició actual, sinó de les de Jerusalem. Per això, hom podria creure que estan fora de lloc. 
Per Duhm formarien la conclusió de 21, 13—rI4. Altres hi veuen simplement una inserció 
posterior no massa encertada, altres expliquen llur presència per la correlació de sort entre 
la ciutat i la residència reial: la destrucció de l'una implicaria la destrucció de l'altra. Potser 
la primera opinió és encara la més acceptable. Sobre la pregunta que la gent es farà en passar 
davant la ciutat destruida, i la resposta que serà donada, compareu Dt. 29, 23 ss., 1 Re. 9, 8-9. 

ro-12. Oracle sobre Joacaz, fill de Josias, elevat al tron després de la batalla de Megiddo 
(609) en la qual morí el seu pare Josias, i deposat tres mesos més tard pel faraó Necao, 
el qual el deportà a Egipte i posà al seu lloc Joaquim (cf. 2 Re. 23, 29 ss.). La part en 
vers és l'única que pertany pròpiament a Jeremias. L'aclariment en prosa, a destinació dels 
lectors venidors, ha estat afegit més tard. 

10. Pel mort". Amb G llegim n8ò, car Jeremias es refereix a una persona determinada. 
Compareu, encara, el seguent òhò. El qui és mort és Josias. Hom feia encara lamentacions 
per la seva desaparició, quan una nova desgràcia venia a colpir la dinastia, això és, la deposició 
del seu successor Joacaz. — Pel qui se'n va, Joacaz cridat a Ribla, a Síria, pel vencedor 
de Megiddo, sense el consentiment del qual havia estat elevat al tron. Jeremias prediu des 
d'ara que el resultat de l'entrevista amb el sobirà estranger serà la deposició i exili del pobre 
Joacaz. Els fets confirmaren la seva predicció. Ésser deposat i emmenat en captivitat, i final- 
ment morir i ésser enterrat en terra estrangera, és per Jeremias quelcom de pitjor que 
morir honrosament en la batalla, sobretot si la mort ve, com per a Josias, després d'un 
regnat just i pròsper de més de trenta anys. 

rr. Sellum, un altre nom de Joacaz, potser el que portava abans de pujar al tron (cf. 
Eliacim — Joaquim, 2 Re. 23, 34). No es troba més que ací i en 1 Par. 3, I5. 

12.. "Sinó que". Amb alguns manuscrits i les Versions llegir DN 13, en lloc de car de TM. 

13-19. Una invectiva contra el rei Joaquim (609-597 a. C.), el qual havia succeit en 
el tron al seu germà Joacaz gràcies al favor de Necao (vv. 13—17). A continuació, la pre- 
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13 Vae qui aedificat domum 
suam in iniustitia, et coe- 
nacula sua non in iudicio: 
amicum suum opprimet fru- 
stra, et mercedem eius non 
reddet ei. 11 Qui dicit: JEdi- 
ficabo mihi domum latam, 
et .coenacula spatiosa: qui 
aperit sibi fenestras, et facit 
laquearia cedrina, pingitque 
sinopide. $ Numquid regna- 
bis, quoniam confers te ce- 
dro 2 pater tuus numquid non 
comedit et bibit, et fecit iudi- 
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18 Aj del qui edifica la seva casa amb no justícia rai imjustcia 
i els seus alts amb no dret, di ll: 

fa treballar el seu proisme de franc, 
no Hi dóna la seva soldada: 

L el qui diu: M'edificaré una casa esbarjosa 
amb "les seves cambres" airejades, 

tamb finestres amples, i empostada amb cedre 
i pintada de vermellól 

15 Et " sentiries" rei quan tu 
rumbeges el cedre2 

El teu pare, no ha menjat i begut 


Simplicitat i jus- 
tícia de Josias, 
el seu pare. 


cium et iustitiam tunc cum 
bene erat ei2 
causam pauperis et egeni in 


i ha estat feliç 2 
I practicà el dret i la justícia, ( ) 
16 ( ) l'empara de míser i pobre: ( ) 


16 Judicavit 


bonum suum : numquid non 


dicció de la seva sepultura ignominiosa (vv. 18-19). La primera ha d'atribuir-se probablement 
als primers anys del regnat d'aquest monarca. La segona podria haver estat afegida més tard, 
potser llavors de la reedició del volum que Joaquim havia cremat (GE. cap. 26). Res so 
permet de dubtar legítimament de llur autenticitat. 

13. Alts, pròpiament les cambres del terrat o part superior de la casa. — El seu proisme, 
no esclaus, sinó gent lliure, de la seva mateixa raça, i al treball de la qual Joaquim no tenia 
dret. No pagar-los la soldada era un acte de despotisme tant més cruel que, probablement 
molts d'ells, sinó tots, ja es trobaven en prou dificultats per a viure (cf. v. 6). La situació 
del país no era, en efecte, massa falaguera, i el tribut que Necao havia exigit havia estat 
feixuc (cf. 2 Re. 23, 33, 35). Però això que hauria pogut justificar la imposició de treball 
no remunerat per a l'execució d'obres d'interès públic urgents, no justificava de cap manera 
la imposició d'un treball semblant a connacionals lliures, i solament per satisfer el seu gust 
d'ostentació i luxe personals. — El vers està sobrecarregat. Potser els sufixos la seva, els seus 
i el pronom Hi són de mà dels copistes. Es tracta de l'edificació d'una casa o palau, i no 
d'una família. : 

14. El qui diu... G porta el qui t'edifiques. Segons alguns, això representaria la lliçó 
original. — " Les seves cambres". Llegim VII. TM repeteix equivocadament alts. — " Amb fines- 
tres amples"... és segons G, el qual dóna un text indubtablement millor que el de l'hebreu. 

15-16. El 'sentiriest rei, consisteix la reialesa a ostentar luxosos palaus de cedre2 Llegim 
amb Duhm "bnn4. — No ha menjat... no vivia modestament, tot i ésser rei, i tanmateix era 
feliçè —- 5I ba estat feliç", ho transportem ací amb Duhm llegint i) aimj. TM ho dóna dues 
vegades, una després de dret i justícia i l'altra en el verset seguent després de mfser i pobre. 
Remarqueu el bell elogi de Josias, tant més interessant, que ve d'un personatge com Jere- 
mias, contemporani d'ell i sense prejudicis reialistes. — ( ) Davant l'empara, ometre jutjà, 
introduit més tard. — No és això conèixer-me, amb el coneixement pràctic que és la conformitat 
de la pròpia conducta a les normes de la llei divina. Vol dir que el príncep, sense gaires 
necessitats personals, que practica el dret i la justícia i empara el feble, és un governant ideal, 
un regent tal com lahuè el vol. Compareu 1 Jo. 4, 8: El qui no ama, no coneix Déu. 
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No és això conèixer-me a mi, ideo quia cognovit me, dicit 
és efat de Tahué2 Dominus2 7 Tui vero oculi 
Contrast, 1 Però els teus ulls i el teu cor no són et cor ad avaritiam, et ad 
sinò sobre el teu lucre sanguinem innocentem fun- 
i sobre la sang de l'innocent a escampar dendum, et ad calumniam, 
i sobre l'opressió i l'exacció a ferl et ad curen. mall ope. 
eds TE L j 18 Propterea haec dicit Do- 

Càstig de Jo. 8 Per això, així ha dit Iahuè 
quim. minus ad loalim filium losiae 


sobre Joaquim, fill de Josias, rei de Judà: 


No es lamentaran per ell c Ai, germà meu 
i cai, germana Í meva' ol 

No ' ploraran" per ell c Ai, senyor 
i cai, Sa majestat xl 


12 Amb l'enterrament d'un ase serà enterrat, 


regem luda: Non plangent 
eum: Vae frater et vae so- 
ror: non concrepabunt €i: 
Vae Domine, et vae inclyte. 


19 Sepultura asini sepelietur, 


arrossegat i llençat I a P altra banda de les portes putrefactus et proiectus extra 


de Jerusalem. portas lerusalem. 


17. Però expressa el contrast entre Joaquim i Josias. La conducta egoista i sense escrúpols 
de Joaquim demostra palesament que ell xo coneix Iahuè, com el conegué el seu pare Josias. 
— Obpressió és potser un afegitó, car el vers està massa carregat. 

18. Fill de Josias, rei de Judà, precisions històriques que no es comprenen gaire en un 
contemporani. Probablement han estat afegides per un redactor més tardà en vistes als lectors. 
El vers les exclou. — 41, germana 'meva". Llegim 'MinN per raó del parallelisme amb el 
precedent MN, germà meu. G ha omès aquesta exclamació i la darrera del verset, probablement 
perquè cregué que no convenien a un home semblants designacions femenines. Però Jeremias 
no fa més que citar els crits que proferien en els funerals els parents i les ploracossos, i això 
per tal d'indicar que Joaquim en morir no serà plorat com ho són ordinàriament els morts. 
La seva sort serà, per tant, ben diferent de la del seu pare Josias, la mort del qual fou tan 
sentida, que tres mesos més tard encara era lamentada (cf. v. ro). — ' Ploraran". Amb G 
llegir 433. TM repeteix el verb 37BD', no es lamentaran del verset precedent, probablement 
degut a una simple equivocació del copista. 

19. L'enterrament d'un ase... hom l'enterrarà sense els senyals de pietat, propis dels enter- 
raments humans, que són els cants, les lamentacions, un acompanyament solemne, etc. Com 
un ase mort, el seu cadàver serà arrossegat i llençat en un clot o simplement abandonat 
perquè serveixi de pastura a les hienes i xacals. Una amenaça semblant es troba també en 
36, 30. Per això es creu que la present és de la mateixa època, una de les moltes addicions 
que Jeremias féu llavors al seu volum cremat (cf. 36, 32). — A l'altra banda de les portes 
de Jerusalem surt del quadre de l'estrofa. Potser ha estat afegit més tard, car revela una 
preocupació per la puritat legal de la ciutat més pròpia de temps posteriors, que de l'època 
de Jeremias. Si fos primitiu, sembla que el profeta hauria hagut de donar la raó d' aquest 
agreujament del càstig. — La profecia, s'ha realitzat2 Pel que diu 2 Re. 24, 6 hom creuria 
que no, car la fórmula dormí o reposè amb els seus pares sembla indicar que fou enterrat en 
les togles reials. És el que diu d'una manera explícita el text grec de Paralipòmens, segons 
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t Ascende Libanum, et 80 Puja sobre el Líban i crida Visitació del po- 
clama: et in Basan da vo- 8 ble de Judà. 
cem tuam, et clama ad trans- i a Basan emet la teva veu, 


el qual Joaquim fou enterrat al jardí d'Uzza. Tot amb tot, l'argument no és tan concloent 
com podria semblar a primera vista. S'ha de notar, en efecte, que en tractar dels altres 
monarques, és costum de l'autor del llibre dels Reis d'esmentar d'una manera explícita el 
fet de l'enterrament i la situació de la sepultura, cosa que manca en el cas de Joaquim. És 
veritat que també manca en el cas d'Ezequias, però això és degut probablement a una omissió 
purament accidental, puix que 2 Par. porta la indicació desitjada. De Joaquim, el text hebreu de 
2 Par. no en diu absolutament res. Seria, com alguns pensen, que la notícia hi hauria estat 
suprimida per tal de fer desaparèixer la contradicció amb el nostre passatge de Jeremiasè 
Però si hagués estat així, per què deixar les paraules de 2 Re. 24, 6 dormí amb els seus pares, 
que vénen a dir, O almenys fan suposar, allò mateix que s'hauria volgut amagar2 Í per què, 
sobretot, hauria un hom suprimit justament els textos que expressaven la veritat, i no, com 
hauria estat natural, la profecia comprometedora que els fets haurien desmentit2 Tant o més 
que la supressió en els uns, és plausible l'addició en l'altre: el plus de la traducció grega 
dels Paralipòmens podria molt bé haver estat presa de 2 Re. 21, 18, 26, per tal d'assimilar 
la notícia sobre l'impiadós Joaquim a les dels altres dos reis impiadosos Manassès i Amon, 
com si, al qui havia imitat la mala conducta d'aquests dos, li correspongués també de seguir- 
los en el lloc de la sepultura. La coincidència en el lloc de la sepultura d'aquests tres mo- 
narques no deixa d'ésser certament curiosa. Res, per tant, de ben sòlid no es pot deduir 
dels textos esmentats contra l'acompliment de la profecia de Jeremias. Però malauradament 
cal confessar també que hom no pot pas provar que realment s'hagi complit, tal és la 
penúria de notícies que patim. L'únic que es pot dir, és que aquell qui creu en el caràcter 
sobrenatural de les profecies no pot dubtar-ne legítimament, i que el fet de no haver estat 
suprimida o almenys manipulada per posar-la més en consonància amb allò que hauria estat 
la realitat històrica, crea ja una forta presumpció en el mateix sentit. Quant a la manera com 
la profecia s'acomplí, hom no té altre remei que recórrer a les hipòtesis. Potser el rei havia 
estat víctima d'una conjuració popular — Joaquim morí relativament jove, a 35 anys — i el 
poble havia manifestat envers el mort el ressentiment que sentia contra ell per la seva conducta 
tirànica i per la seva política aventurera que portà a la guerra amb els caldeus i a la primera 
deportació (597). Hom ha pensat, encara, en la profanació del seu sepulcre per mà dels 
caldeus arribats, poc després de la seva mort, per castigar la seva rebelió, però això no 
sembla gaire probable, puix que Jeremias parla, si es prenen les paraules tal com sonen, de 
sepultura ignominiosa, més aviat que no pas de profanació de tomba. Amb tot, si es té en 
compte l'amenaça semblant de 36, 30, no es pot dir tampoc que la hipòtesi sigui del tot falsa. 

20-23. Prediuen la sort dels reis de Judà en general, i és probablement per això que 
han estat inserits a l'indret actual. La peça va adreçada a la "8Y Ma, al poble personificat en 
una dona, com ho indiquen els sufixos feminins de l'hebreu. La calamitat anunciada pertany 
encara a l'esdevenidor (cf. v. 23), i no al passat (contra Volz). 

20. Puja sobre... Per fer-se sentir de més lluny, hom escollia les altes muntanyes tant per 
a les lamentacions (7, 29, Jt. 9, 7), com per a la proclamació de les bones noves (Is. 40, 9), 
— Basan, les muntanyes de Basan (Ps. 68, 16) a l'altra banda del Jordà. Vegeu Abel, 
Géograpbie, 1, pag. 377 s. — De l'Abarim, les muntanyes a l'Est de la Mar Morta, de les 
quals formava part el Nebó. Vegeu Abel, ib. pàg. 378 ss. — Els teus amants, els reis i els 
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Sempre rebec, 
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crida de l'Abarim, car són romputs 
tots els teus amants l 

lEt parli quan et senties segura, 
digueres: No escolto l 

Aquest és el teu camí des de la teva noiesa, 
( ) no escoltes la meva veul 

32 El vent pasturarà tots els teus pastors, 
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euntes, quia contriti sunt 
omnes amatores tui. 21 Lo- 
cutus sum ad te in abundan- 
tia tua, et dixisti: Non au- 
diam: haec est via tua ab 
adolescentia tua, quia non 
audisti vocem meam: € O- 


mnes pastores tuos pascet 


i lots els teus amanis iran en captivitat, ventus, et amatores tui in 


car llavors Seràs confosa i avergonyida 
de tot el teu mal. 
Gravetat deleis- 12 La qui habites sobre el Liban, 
ds que nies als cedres, 
com Í gemegaràs" quan et vindran convulsions, 
dolors com la qui infantal 


captivitatem ibunt: et tunc 
confunderis, et erubesces ab 
omni malitia tua. 8 Quae 
sedes in Libano, et nidificas 
in cedris, quomodo conge- 
muisti cum venissent tibi do- 


lores quasi dolores parturi. 


altres caps polítics i religiosos de la nació, els pastors del v. 22, que seran emmenats en 
captivitat, no els ídols ni els pobles amb els quals Judà, infidel a lahuè, havia contret aliança, 
car Jeremias no hauria invitat a plorar ni la destrucció dels uns ni la dels altres. Certament 
els governants de la nació no són mai representats com els seus amants, i l'expressió resulta 
sens dubte molt singular. Però la dificultat desapareix si es llegeix q'37N3, els teus amats, 

21. Quan et senties segura, literalment en la teva seguretat, és a dir, quan encara no es 
veia en l'horitzó cap perill imminent i tu creies que et podies riure de les meves prediccions 
sobre la catàstrofe venidora. — Des de la teva noiesa. No s'ha d'urgir massa l'expressió, car 
altrament estaria en contradicció amb el que es diu en 2, 2. Probablement l'únic que es vol 
significar, és que l'actitud negativa que el poble ha adoptat envers Jeremias, és la mateixa 
que havia pres ja respecte a profetes més antics com Isaias, Amós etc. — ( ) Amb G su- 
primir car, superfiu per al sentit, i exclòs per la mètrica. 

22. Pasturarà, els portarà a pasturar. És un joc de paraules. Els pastors van empenyent 
davant d'ells el ramat, però els pastors de Judà, és a dir, els seus governants, seran ells 
empesos pel vent, seran emmenats en captivitat. — Els teus amants. Potser s'ha d'ometre 
com a glossa presa del v. 20, i introduida per algú que en l'hemistiqui precedent llegí 7:91, 
els teus companys O amics en lloc de 34, els teus pastors. El vers hi guanyaria, en la su- 
pressió. Igualment hauria de suprimir-se amb G el "3, car del membre que segueix, el qual 
és amb molta versemblança una simple dittografia de la final del mot precedent. 

23. Habites sobre el Líban, que et creus segura com un ocell que té el niu en els cedres 
de sobre les altures, difícilment accessibles, del Líban. El poble vivia, per tant, en pau, en 
una pau que, de moment, res no semblava amenaçar. Compareu 22, 6—7. — ' Gemegaràs ". 
Amb G, Sir i V llegir '3MJNA, en lloc de l'insegur i difícil verb de TM, que els rabins inter- 
pretaven equivocadament en el sentit d'ésser benigne o de trobar misericòrdia. G omet, encara, 
convulsions, tal com la mètrica aconsella de fer-ho. 

24—30. Dos oracles contra Joaquín, fill i successor de Joaquim. En el primer, la deportació 
del monarca és encara una cosa futura, en el segon, al contrari, pertany ja al passat. Però 
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entis2 "i Vivo ego, dicit Do--— 21 Der ma vida, és efat de Iahuè: Estas Tea 


minus: quia si fuerit lecho- . È : ç 
nias filius loalim regis luda, si fos Fonyahu, fill de Joaquim, rei. de Judà, 


annulus in manu dextera Un anell a la meva mà dreta, 
mea, inde evellam eum. 8 Et d'allí f l'arrencaria fl 
bo tei u quaerentium 1 , : 
ps a ens 5 I et lliuraré en mà dels qui cerquen la teva serà exitiar a 


animam tuam, et in manu Babilònia. 


quorum tu formidas faciem, ànima i en mà d'aquells davant els quals tu 
etin manu Nabuchodonosor.— t' aterreixes i en mà de Nabucodonosor, rei de Ba- 


regis Babylonis, et in manu ES É Í Sd 2 
cr, PBriditeate, bilònia, i en mà dels caldeus, "Pi et llançaré, 


et matrem tuam, quae ge- tU i la teva mare que t'ha infantat, sobre una 
nuit te, in terram alienam, — altra terra On no haveu nascut, i alli morireu. 
È ds, it Re Li 

in qua nan den ces PPC 27 Però g la terra on es delirà llur ànima per tornar, 
morIemINI : et in terram, 3 

ad quam ipsi levant animam allí no tornaran. 


suam ut revertantur illuc: 
non revertentur. 8 Numquid.— 88 Es una estàtua menyspreable, trencada, aquest som tamename 


Ve fictile atque contritum bome, Ronyahu de Jeconias. 
vir iste lechonias 2 numquid 


vas absque omni voluptate 2 o un vas que no agrada P 


l'espai de temps entre la composició de l'un i de l'altre no seria gaire considerable, puix que 
Jeconias només regnà tres mesos. Per tant, els dos poden atribuir-se amb certesa a l'any 597. 
L'un, als primers dies o primeres setmanes després de l'accessió de Joaquín al tron, l'altre 
poc després de la seva deportació. Amb la profecia del v. 24, el profeta potser volia dissipar 
la illusió que alguns s'havien format que, després de la mort de Joaquim, Nabucodonosor 
s'acontentaria amb un acte de submissió i deixaria estar el nou monarca, o que lahuè inter- 
vindria al darrer moment a favor del seu poble. 

24. Ronyabu, forma abreujada de Jefonyabu — Jeconias. En els llibres històrics és conegut 
amb el nom de Joaquín. — Fill de Joaquim... Glossa posterior, que afeixuga el vers. — Un 
anell, l'anell amb segell, fixat al dit, de què hom se servia per a autenticar els documents, 
d'una manera anàloga a la firma autògrafa dels nostres dies. La importància que tenia per a 
l'interessat feia que hom el guardés amb molt de compte, i que no se'n desprengués sinó 
amb gran dificultat. El pensament del verset és, doncs, que Jeconias no s'escaparà de la 
desgràcia que l'espera, baldament estigués estretament lligat a lahuè. Però, tanmateix, ell no 
interessa a lahuè pas tant com això, ni de bon tros. — " L'arrencaria". Llegir el sufix de 
tercera persona, en lloc del de segona del text. Compareu el: si fos que precedeix. 

25. G dóna un text més concís — hi manca la part en lletra itàlica, de la traducció. Pel 
caràcter difús que presenta en TM, Duhm, Cornill i Giesebrecht el consideren, igual que el 
verset segient, com una inserció posterior. Peale creu que la menció: de la reina mare en 
el v. 26 és una prova d'autenticitat, almenys per a aquest. Però, a judici dels primers la 
referència hauria simplement estat presa de 2 Re. 24, I2, I5. 

27. No diu res de nou respecte al precedent. I com que, a més a més, usa el discurs 
indirecte en lloc del directe dels dos versets precedents, per això molts crítics, àdhuc Conda- 
min i Ricciotti, consideren el verset com un additament posterior. 

28. És uma estàtua... La forma interrogativa expressa la compassió que Jeremias sent davant 
la sort de Jeconias. Un rei, i un rei de divuit anys, es mereixia, tanmateix, que el tractessin 
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Per què "ha" estat llencat i tirat, ell 4 la seva  quare abiecti sunt ipse et 
3 . . bc 
semen €enus, et proiecti nm 


semença, terram, quam ignoraveruntè 


sobre la terra que no coneixien 2 1 Terra, terra, terra audi 
29 qo sermonem Domini. 30 Haec 
Terra, terra, terra, escolta paraula de Iahuèl —qjcit Dominus: Scribe virum 


90 Així diu lahuè: Inscriviu aquest home csense istum sterilem, virum, qui 
, s : in diebus suis non prospera- 
fills, baró que no reix en els seus dies, car Cap pitur: nec enim etit de se- 


de la seva semença no reeixirà a seure sobre el —mine eius vir, qui sedeat 
super solium David, et po- 


tron de David i a senyorejar encara Judà. testatem habeat ultra in Tuda. 


amb més mirament, i no com un simple objecte sense valor que hom llença per terra o a 
les escombraries amb la més gran indiferèncial — Trencada... El text hebreu està evidentment 
sobrecarregat. Probablement hauria de suprimir-se amb G trencada, aquest home (això darrer 
hauria estat pres del v. 30), i més avall ell i la seva semença. Després de la darrera supressió 
caldria llegir encara, com fa G, els verbs en singular ha estat llençat i tirat en lloc del plural 
ban estat etc. de TM. Llavors hom obté una estrofa normal, per l'estil de l'altra sobre el 
mateix Jeconias del v. 24, sobretot si s'admet la correcció de què parlarem tot seguit. — So- 
bre la terra que mo... Si el text, tal com es presenta actualment, fos original, caldria suprimir 
l'article de terra i traduir: sobre una terra. Això és el que hom fa generalment, a imitació 
de G i V. Però més aviat que no pas l'article, nosaltres creuríem amb Duhm que el que 
ha de suprimir-se (llegint simplement VI 153) és la clàusula relativa que no coneixien, car 
el seu caràcter prosaic la fa suspecta, i afeixuga, encara, indegudament el vers. A més, ella 
és responsable que la imatge del primer estic sigui bruscament abandonada, i substituida per 
una explicació no figurada. Sobre la terra equival al nostre: llençar per terra, com hom 
llença un objecte que no interessa. 

29. Terra... fórmula emfàtica per a cridar més l'atenció (cf. 7, 4, 1 Re. 13, 25 Ís. 6, 3, 
Ez. 21, 32). — Duhm considera aquest verset i el seguent com un additament posterior. 
Però els altres crítics s'han negat generalment a seguir-lo per aquest camí. A tort, creiem 
nosaltres. 

30. Inscriviu, com en un registre oficial en el qual es fes constar l'estat civil dels reis. 
Al costat del nom de Jeconias o Ronyahu, hom hauria d'afegir: sense fills etc. Sense fills no 
hauria de prendre's d'una manera absoluta — segons 1 Par. 3, 17 s. Jeconias n'hauria tinguts 
almenys set —, sinó en el sentit de descendents que l'hagin succeit en el tron, com es declara a 
continuació. Sedecias, el seu successor i darrer rei de Judà, era oncle — no fill — de Jeconias. 
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CAPÍTOL XXIII 


PROFECIES MESSIÀNIQUES. — CONTRA ELS FALSOS PROFETES 


1 Vae pastoribus, qui dis- é Set 
perdunt dl altcetas i pers Ai dels pastors que perden i dispersen les ovelles Pastors i remat. 


ascuae meae, dicit Domi- 5 : Sé 
Tus, TÍdeo hacc dicit Domi-- del meu pasturatgel és efal de labuè. " Per això, 


Cap. XXIII. Es divideix en dues parts ben marcades. La primera (vv. 1-8) resumeix el 
capítol precedent i hi afegeix algunes profecies de consolació relatives al temps a venir. L'altra 
(vv. 9—40) està dedicada als falsos profetes. L'autenticitat de la primera suscita alguna objecció 
per raó de l'estil i perquè suposa la dispersió efectiva dels israelites per les diferents nacions 
del món d'aleshores, raons, però, insuficients, a parer d'autors com Peale, Condamin, etc., 
per a negar l'origen jeremià del passatge. Pertocant a la segona part, cal distingir entre els 
vv. 9—IS i vv. 16—40. Respecte als primers, res no permet d'atribuir-los a un altre que Je- 
remias. Quant als vy. 16—40, la cosa canvia un poc. Però els crítics són molt lluny d'entendre's 
sobre el que caldria considerar pròpiament com a obra posterior. Exposar i garbellar les diferents 
opinions i arguments exigiria massa espai. D'altra banda, una discussió semblant no porta 
cap a res de ben útil per a la inteligència del text. Per això farem observar només que, 
llevat d'alguna petita glossa, la major part d'exegetes s'inclinen a favor, almenys, de l'auten- 
ticitat dels vv. 16—32. 

1—8. És el complement del capitol precedent sobre els reis de Judà, i comprèn tres oracles 
distints: a) amenaça de càstig contra els mals pastors que esgarrien i dispersen les ovelles 
del ramat de lahuè (vv. 1—2), i promesa d'aplegar una altra vegada les ovelles esgarriades 
de tots els paisos de la Dispersió, per reconduir-les a Palestina, on creixeran i es multipli- 
caran sota la cura de pastors com cal (vv. 3—4), b) promesa d'un descendent de David que 
regnarà sobre Judà i Israel com a rei prudent i just, i el nom del qual serà Iahuè-la-nostra- 
justícia (vv. 5—6), c) anunci del caràcter meravellós que revestirà el repatriament de la 
Diàspora, més admirable encara que el de la sortida d'Israel d'Egipte. Per això hom s'hi 
referirà en les fórmules de jurament, de preferència al darrer esdeveniment. — Els defensors 
de l'origen jeremià del passatge veuen en el nom del rei de l'esdevenidor Jabuè-la-nostra- 
justícia (sidgenu) una alusió velada a Sedecias, del qual no s'ha dit res en el cap. 22, i una 
prova, en conseqiència, a favor de llur tesi. Un altre argument en el mateix sentit, seria, 
segons ells, l'ideal messiànic dels versets, puix que, diuen, la concepció del Messias com a 
rei just i prudent sota el govern del qual Judà i Israel viuran units i en pau, respon molt 
bé al tarannà característic de Jeremias. 

1. Pastors, els caps del poble o reis (cf. 22, 22). — Ouelles del meu pasturatge, cí. Ps. 74, 
I, 95, 7, I0o, 3. G ha llegit: de llur pasturatge, les ovelles que els han estat confiades. 
L'amenaça aniria adreçada en general a tots els governants que negligeixen llurs deures públics. 
Seria solament en el text que segueix, que es traurien les consequències pel que respecta 
als pastors de Judà en particular, — És efat de Iabuè manca en G, 
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així diu lahuè, dl Déu d'Israel, sobre els mals —nus Deus Israèl ad pastores, 

qui pascunt populum meum : 

pastors que pasturen el meu poble: Vosaltres vos dispersists gregem mè 

haveu dispersat les meves ovelles i les haveu es- um, et eiecistis eos, et non 

. . 6 B visitastis eos: ecce ego vi- 

bartiades i mo us haveu curat d'elles: vede mM 'qibo ame vos mem 

ací curant-me sobre vosaltres de la maldat de les studioram  vestrorum, ait 

Dominus. 3 Et ego congre- 

1 i 8 1 1 : g 8 

vostres obres l és efat de labuè. $ Jo però, aplegaré — gabo reliquias gregis mei de 

la resta de les meves ovelles de totes les terres —omnibus terris, ad quas eie- 

les l barriad i les fard II o Cero eosilluc: et convertam 

on les he esbarriades, i les faré tornar a llurs pra-—qos ad rura sua: et crescent 

des, i fruitaran i es multiplicaran. "I Suscitaré — et multiplicabuntur. t Et sus- 

: : citabo super eos pastores, 

sobre elles uns pastors que les pastútim, L'DO G petccommontaciór: 

tindran més por 1 no s espantaran 1 no serdn vist- —bunt ultra, et non pavebunt: 

1 et nullus quaeretur ex nume- 

ir El efat de lahué, : , ro, dicit Dominus. 9 Ecce 

El Messias. Ve't ací que vénen dies, és efat de lahuè, — dies veniunt, dicit Dominus: 

en què suscitaré a David un germen just, i regnarà. — Si sescitabo David germen 

LE MS EE À , , o dustum: et regnabit rex, et 

com a rel i Serà judiciós i practicarà el dret i sapiens erit: et faciet iudici- 

i er I 6 Ei Lo um etiustitiam in terra. $In 

la justícia en el país. En els seus dies, Judà Es Da. 

serà Salvat i Israel residirà segur, i aquest és el et Israél habitabit confiden- 

2. El Déu d'Israel manca en G, igual que mals (pastors). — Curant-me. És un joc de 

paraules: ells no han tingut cura de les ovelles del Senyor, doncs bé, ja en tindrà Iahuè 
per a castigar els pastors per aquest pecat. — És efat de labuè manca també en G. 


3. Anuncia el retorn del poble a Palestina. El Senyor, rigorós envers els pastors culpables, 
es mostrarà misericordiós envers les pobres ovelles disperses tornant-les a llurs prades i do- 
nant-los pastors com cal. — De totes les terres... indica que no és questió solament del retorn 
dels exiliats de Babilònia, sinó del dels jueus de la Diàspora en general. — Frutlaran 4 es 
multiplicaran és la frase característica de Gn. 1, 22, 28, 8, 17, etc. 

4. No seran visitades, amb la visita d'un nou càstig. Alguns creuen que hauria de llegir-se 
3TOD', no tindran basarda. El verb manca en G. El pensament del verset és que, guiats per 
pastors com cal, i fidels ells mateixos a la Llei divina, els jueus d'aquells temps venturosos 
no hauran de témer cap més exili o altra catàstrofe per l'estil. El nou Israel viurà llavors, 
com es diu al v. 6, en la seguretat. 

s—6. Petita profecia independent, de caràcter indubtablement messiànic. De l'estirp de 
David, el nou pastor, just i prudent, realitzarà plenament l'ideal d'un bon rei (cf. 22, I ss.). 
Les dues característiques essencials del seu regnat seran la justícia i la pau. Compareu ls. 10, 
1 ss. El passatge retorna, substancialment el mateix, en 33, I4—I6. 

g. Vénen dies, fórmula molt frequent per a significar els temps messiànics (cí. Ís. 2, 2). 
— Un germen o goix. El terme hebreu designa pròpiament allò que germina (V germen) o 
brolla de terra. En Zac. 3, 8, 6, 12 és el nom mateix del Messias: el meu esclau Germen. 

6. Serà salvat, rebrà la salvació tan esperada del poble, el gran esdeveniment gloriós de 


què es parla per exemple en ls. 49, 60, etc. — lsrael, els del regne del Nord, que també 
hauran tornat a llur terra i, junt amb els de Judà, fruiran de la pau del regne messiànic. En 
33, 16 el text porta Jerusalem en lloc d'Israel. — labuè-la-nostra-justícia, nom simbòlic per 


l'estil d'Immanu-el d'Is. 7, 14. És una alusió al regnat de perfecta justícia que lahuè establirà 
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ter: et hoc est nomen, quod nom d'ell amb què hom l'anomenarà: Iahuè-la- 

vocabunt eum, Dominus iu- nostra-justícia. 

a PESt To T Per això, ve't ací que vénen dies, éS efat El repariament 
minus, et non dicent ultra: dE lahuè, en què hom no dirà més: cPer la ent 

Vivit Dominus, qui eduxit Vida de lahuè, que féu pujar els fills d'Israel de 

flios Israél de Terra Zgypt: — la terra d' Egipteo, P sinó: cPer la vida de lahuè, 

"Sed: Vivit Dominus, qui que féu pujar 4 que féu venir la semença de la 

eduxit et adduxit semen do- — pqç7 d'Israel de la terra del nord i de totes les 

mus ISraél de Terra Aquilor eres On els havia" esbarriats i els féu habitar" 

sobre llur sòll o 


ecce dies veniunt, dicit Do- 


nis, et de cunctis terris, ad 
quas eieceram eos illuc: et 
habitabunt in terra sua. 


9 34 
9Ad prophetas : Contritum Als profetes. La RR ge- 
- neral, 
est cor meum in medio mei, El meu cor és romput dintre meu, 
santemterat Dmiia O8s8 s'afluixen tots els meus ossos, 


mea: factus sum quasi vir 


he esdevingut com un home embriac 
o i com un baró que el vi ha domat, ad causa 
eta facie verborum sancto-- dE labuè i a causa de les seves santes paraules. 


ebrius, et quasi homo ma- 


als temps del Messias i per mitjà d'ell. En 33, 16 el mateix nom és donat a Jerusalem. 
G l'ha llegit losèdelt — Iabuè-justícia. Segons aquesta Versió, encara, el nom seria donat per 
Tahuè: el nom amb què V'anomenarà labuè. 

7-8. És el passatge que ja havem trobat en 16, I4—I$, on interrumpia el context. G el 
dóna a la fi del capitol, no se sap ben bé per què. En l'indret actual semblaria formar un 
altre fragment separat. Però probablement ha d'ajuntar-se amb els vv. 1—4, sobretot amb 
el v. 3. El gran esdeveniment de la tornada dels jueus de la Diàspora i llur reunió en la 
terra natal serà tan important i meravellós, que eclipsarà el de la mateixa sortida d'Israel 
d'Egipte que hom havia considerat per tant de temps com la més gran manifestació del poder 
i bondat de Iahuè. Per això en les fórmules solemnes de jurament hom farà menció d'aquest 
nou fet, de preferència a l'altre de la sortida d'Egipte. L'autor sagrat no explica en què 
consistirà pròpiament la grandesa extraordinària del nou retorn. Però, per comprendre-ho, 
cal només recordar les descripcions entusiastes sobre la manera meravellosa com els jueus 
seran reconduits a Palestina, d'Ís. 49, 22, 60, 4 SS., 66, 12, etc. 

8. I que féu venir. No es troba ni en G ni en 16, 15. Probablement és una simple variant 
del precedent que féu pujar. G i el passatge parallel suara esmentat ometen també casa: la 
semença de la casa d'Israel. — ' Havia". Llegim la tercera persona, segons G. TM porta jo 
els havia esbarriats. Igualment és segons G els féu babitar, en lloc d'babitaran del text hebreu. 

9-12. És una denúncia de la corrupció moral de les autoritats religioses de la nació. 
Contràriament al que podria fer suposar el títol, no es parla dels nabís més que de pas, en 
unió amb els sacerdots (v. 11), per fer veure les proporcions que el mal havia pres. 
La peça té molts punts de contacte amb 5, I ss., 9, I ss. Per això s'ha d'atribuir també, 
amb gran probabilitat, als primers temps del ministeri profètic de Jeremias. 

9. S'afluixen. Voldria dir: que s'amolleixen, que són privats de força, incapaços de man- 
tenir dret el cos, El sentit del verb hebreu no és, però, ben segur. — 4 causa de labuè.., 


23, IO-I2 


fins de les auto- 


ritats aspirituals. 
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10 Car el país és ple d'adúlters, perquè a causa de 
la maledicció la terra està de dol, s' ban assecat les 
prades del desert, 

ti tots són traidors, 
llur carrera ha esdevingut malvada 
i llur puixança no recta. 
H Car tant el nabí com el sacerdot 
es tornen profans, 
àdhuc en la meva casa he trobat llur maldat, 
és efat de lahuèl 
12 Per això llur camí serà per a ells 
com uns relliscalls, 
en la tenebra seran empesos 
i cauran en ella, car faré venir sobre ells una 
desventura, l'any de llur visitació, és efat de Iabuè. 
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rum eius. 10 Quia adulteris 
repleta est terra, quia a facie 
maledictionis luxit terra, are- 
facta sunt arva deserti: fa- 
ctus est cursus eorum malus, 
et fortitudo eorum dissimilis. 
1 Propheta namque et sacer- 
dos polluti sunt: et in domo 
mea inveni malum eorum, 
ait Dominus. HE Ideirco via 
eorum erit quasi lubricum 
in tenebris: — impellentur 
enim, et corruent in ea: 
afferam enim super eos mala, 


annum visitationis eorum, 


és una glossa, que la mètrica exclou. La causa de la profunda torbació del profeta és el 
mal estat de coses que regnava sota el punt de vista moral, no les amenaces terribles que 
ell havia de pronunciar contra els impiadosos (cí. 20, 9). 

10. Adúlters, potser en sentit propi (cf. v. 14). Però podria també significar aquells qui 
són infidels a lahuè. Aquest hemistiqui manca en G. — Perquè a causa de la maledicció... és 
unànimement reconegut pels crítics més moderns com a adventici. El càstig és solament anunciat 
en el v. 12. Ací interromp la descripció. L'afegitó depèn de 12, 4. El segon hemistiqui 
s'ha perdut. Donades les analogies del verset amb 9, 1 ss., potser deia: 4 tots són traidors, tal 
com havem inserit en la traducció (cf. 9, 1). — Carrera... cÍ. 9, 2, 8, 6. — Puixança, 
l'exercici de l'autoritat que tenen sobre el poble (cí. 9, 2). 

1r. Profans, és a dir, es comporten d'una manera indigna de tothom, però sobretot de 
sacerdots i nabís, l'estat dels quals requereix una puresa i santedat especials. Jeremias es 
refereix possiblement als pecats de cobdícia i mentida, denunciats en 6, 13-14. Els sacerdots 
i nabís no han dubtat a practicar aquestes iniquitats àdhuc en el temple mateix de lahuè. 

12. És l'amenaça expressada d'una manera metafòrica. La sort dels culpables serà com 
la del vianant que, sorprès per la nit en mig de les muntanyes i que, trobant que la terra 
rellisca sota els seus peus, voldria aturar-se o recular, però no pot, sinó que es veu obligat 
a continuar endavant fins que finalment cau dins la negror de la timba (cf. 13, 16, Ps. 35, 6). 
— Car faré venir... té l'aspecte d'una explicació introduida més tard (cf. 6, 15, II, 23). 

13-15. Una diatriba contra els mabís de Jerusalem, els quals són encara pitjors que els 
de Samària. Que Jeremias ataqui directament i exclusivament els nabís, i no els sacerdots i 
nabís com d'ordinari, faria pensar que la peça és dels temps de després de la primera depor- 
tació (597). És llavors que els nabís semblen menar l'oposició contra ell (cf. cap. 27 ss.). 
El partit sacerdotal hauria quedat molt afeblit a conseqiiència de la captivitat dels seus membres 
principals. D'altra banda, les circumstàncies polítiques eren també llavors particularment favo- 
rables per a un augment d'activitat de part d'aquests eterns predicadors de l'optimisme pa- 
triòtic o patrioter, que eren els profetes populars, 
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ait Dominus. 8 Et in pre- 13 Prou en els nabís de Samària Depravació dels 
phetis Samariae vidi fatuita- he vist cosa fada: nabis de Samà- 
han fet el nabí pel Baal 

a Iitall. SVEl la prophetis i han trasviat el meu poble, Israel 

lerusalem vidi similituadinem — 1 Però en els nabís de Jerusalem de Jersadem, 
adulterantium, et iter menda- he vist cosa esborronadora : 

cii: et confortaverunt manus adulterar i anar amb falsedat 

essimorum ut non conver- E 3 : 

i i enfortir les mans dels malfactorsi perquè 


P ria, 
tem: prophetabant in Baal, 


et decipiebant populum me- 


teretur unusquisque a malitia 


5 ES FO ningú no fes converteixi" de la seva maldat. 
ut Sodoma, et habitatores Han esdevingut per a mi tots ells com Sodoma 
eius quasi Gomorrha. i "els habitants de Gomorra'. S Per això, 


15 h di i D ls 4 4 8 LI 1 n 
Propterta hacc dicit Dor git diu Iabuè dels exèrcits sobre els profetes: Ve-te'm 


etat Bersegodutoeós: DA fent-los menjar donzell 1 els farè beure aigua 
absinthio, et potabo eos fel- emmetzinada 9 


minus exercituum ad pro- 


13. Fada, cosa desagradable, de mal gust, en el doble sentit de degradant per a aquell qui 
la fa, i de repugnant o ofensiva per a aquell qui la presencia. Tals són, als ulls de Iahuè, 
les pràctiques supersticioses dels nabís de Samària. Jeremias pensa, potser, en els nabís del 
temps d'Elias (cf. 1 Re. 18, 25 ss.). — lsrael, el regne del Nord, glossa justa, però in- 
necessària. La mètrica demana que sigui eliminada. 

14. Esborronadora, coses monstruoses. Dolent era allò que feien els nabís de Samària, de 
fer el nabí en nom del Baal, però molt pitjor és, encara, la immoralitat i pràctica de la falsedat 
de què són personalment culpables els nabís de Jerusalem, i l'encoratjament que ells donen 
als malvats. — Adulterar... cf. 29, 21 ss. Conforme als vv. 24 ss. d'aquest mateix capítol 29, 
l'enfortiment de la mà dels malfactors no ha d'entendre's, probablement, del sol encoratjament 
indirecte que és la força del mal exemple, sinó també de la incitació directa a fer accions 
reprovables com la que Semeias aconsella allí a Sofonias contra Jeremias. — " Es converteixi ". 
Amb G llegim 23tY tal com reclamen les lleis de la gramàtica. TM porta es convertiren. Tota 
la clàusula sembla obra dels redactors. El vers l'exclou. — " Els habitants de Gomorra'. TM 
diu els seus habitants com Gomorra. Els seus habitants serien els de Jerusalem, si el text fos 
original. Però, com que el subjecte està tanmateix molt lluny, no seria impossible que el 
sufix hebreu hagués estat afegit i que calgués llegir simplement, tal com proposa Duhm i 
havem fet en la traducció, 33 "IP, i els habitants de Gomorra. Tots ells es referiria, no als 
sols nabís, sinó als habitants del país en general, amb els de Jerusalem al cap (cí. v. 15). 
Sodoma i Gomorra són tipus de tot el que hi ha de més corromput i immoral. 

15. Per això... És la mateixa amenaça que en 9, 14, però allí adreçada contra el poble. 
Potser ha estat introduida per un lector que trobava a mancar l'amenaça de càstig, habitual 
en aquesta mena de profecies. — De Jerusalem, probablement també un aclariment posterior. 
Afeixuga el vers. En lloc de treballar per reformar-lo, com hauria estat lògic d'esperar de 
persones que es feien passar per representants de lahuè, els nabís han estat causa de perdició 
per al país. Tot ell, per culpa dels nabís, s'ha tornat profà. El blasme no s'adreça, natural- 
ment, a tots els nabís sense distinció, sinó només a aquells qui, sense ésser enviats pel 
Senyor, pretenien tanmateix parlar en nom d'ell, 


13 La Biblia, vol, XIV 
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causa de cormp- Car dels nabis de Jerusalem ha sortit le: a prophetis enim leru- 

ció en el país. : ç salem egressa est pollutio 
profanitat a tot el país. super omnem terram. 

16 Haec —dicit Dominus 

Cia ale 16 Així diu lahuè dels exèrcits: No doneu yexerdtuum: Nolite audire 


verba prophetarum, qui pro- 
escolta a les paraules dels profetes que us profe- —phetant vobis, et decipiunt 


titzen: us estan entabanant, parlen visió de llur vos: visionem cordis sui 
de la b d but. Y di , loquuntur, non de ore Do- 
COr, no de la DOca de la ué, ient contnuad- mini 1 Dicunt his, qui blas- 


ment " als qui menyspreen la paraula ' de lahuè: —phemant me: Locutus est 
y 


P h edr R $ i I lider ió Dominus : Pax erit vobis, et 
crau naureuv, 1 vagi quisvulla per la pervicacia omni, qui ambulat in pravi- 


del seu cor — diuen: cNo vindrà sobre vosaltres —tate cordis sui, dixerunt: 
18 a Da Non veniet super vos malum, 
cap mall "Car, qui ha assistit al consell de 3Oqis estm afíitin consi. 


Tahuè i "ha vist" i ba oit la seva paraula2 Qui lo Domini, et vidit et audivit 


sermonem eius 2 quis consi- 


ha parat atenció a la meva paraula i l'ha oida2 —deravit verbum illius et au- 


fetes de pau. 


r6—32. Encara que dirigits també contra els profetes, els vv. r6—32 formen una peça 
distinta de la precedent, com ho indiquen la mateixa fórmula nova així diu labuè i la manca 
de mètrica estricta. La finalitat és desemmascarar-los davant el poble, perquè no els doni escolta 
ni es deixi enganyar per ells. Allò que els falsos profetes anuncien no és la paraula de Iahuè, 
sinó les vagueries de llur pròpia fantasia (v. 16). Si fossin verament profetes del Senyor, no 
afalagarien el poble ni el confirmarien en el mal donant-li, malgrat els seus pecats, la falsa 
sensació de seguretat, ans treballarien per tornar-lo a Déu (vv. 17, 21, 22). Prou ells s'ex- 
clamen triomfalment: he tingut un somni, com volent dir que han rebut una comunicació 
del cel. Però, què té a veure el somni amb la veritable revelació" La paraula de Iahuè té 
certament una força i eficàcia ben altra, que no pas la d'aquests falsos profetes (vv. 23—29). 
Per això, el Senyor els castigarà, puix que s'arroguen una missió que ningú no els ha confiat 
i, en realitat, no fan més que fer errar el poble (vv. 30-32). 

16. Dels profetes que us profetitzen és dit d'una manera tan general, que semblaria condemnar 
tots els profetes com a impostors. Però la continuació demostra que l'autor té en vista una 
categoria especial de profetes, particularment actius al seu temps. Si els tals profetes eren 
els autors de les nombroses apocalipsis de temps posteriors, o bé nabís com els qui impugna 
Jeremias, és difícil de determinar. A favor de la primera suposició, hom podria adduir el v. 18 
i el que es diu del robatori mutu de somnis (v. 30). A favor de l'altra parlarien el contingut 
de llur predicació (v. 17), l'allusió als somnis i l'ús sovintejat d'efats (v. 31). En Zac. 13, 
2 ss. S'ataca també amb una violència semblant certa classe de nabís. — Visió de llur cor, de llur 
invenció. En el vocabulari nabístic, el mot per visió designava pròpiament la percepció d'una 
comunicació divina, ordinàriament durant la nit. Per això es parla de visió no de la boca de Iahuè. 

17. "Als qui menyspreen la paraula". Amb G llegir 727 "3N3b. TM diu als meus menys- 
preadors : Parlà labuè. Paraula de Iahuèo vol dir els preceptes de la llei divina, no els 
anuncis de la catàstrofe imminent com en í5, 16. Els menyspreadors de la paraula de lahuè 
són els jueus que no viuen com cal, és a dir, conforme a la Torà. — Pau haureu... Cf. 4, 
IO: So DI 6, LL. 

18. Car explica per què aquests profetes parlen visió de llur cor, i no de la boca de Iahuè 
(v. 16). Aquesta connexió sola demostra ja que la proposició general sobre la no assistència 
al consell de lahuè, s'ha de limitar als sols profetes que lahuè no ha enviat. Per poc amiç 
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pe De oa Don 19 Ve't ací una tempesta de lahuè, còlera 
nicae indignationis egredie- : 3 des 

tur, et tempestas erumpens : Surt 1 una tempesta terbolinant torniola so- 
Se rn are bre el cap dels impiadosos, "P no tornarà 
20 Non revertetur furor Do- A h 
mini usque dum faciat, et enrera la ira de lahuè fins que ell hagi fet 
Dar eua comple sep" i fins que ell hagi realitzat els designis del 
tationem cordis sui: in no- : i 

vissimis diebus intelligetis seu cor. A la darreria dels dies ho com- 


consilium eius. "1 Non mit- : 
tebam prophetas, et ipsi prendreu complidament. 


currebant: non loquebar ad. 21 No he enviat els profetes, i ells corren, no els No tenen cap 
eos, et ipsi prophetabant. icció 


32Si stetissent in consiio. he parlat, i ells profetitzen. "I si han assistit al 


t nota fecissent verba E : 
Luis aea avertissem MEU consell, que facin oir les meves paraules al 


utique eos a via sua mala, : ds , 
i donem er. EN poble i que els converteixin de llur mal camí 


simis. i de la maldat de llurs obres. "P Sóc jo un Déu 
28 Putasne Deus e vicino 


ego sum, dicit Dominus2 et. dE prop, és efat de lahué, i no un Déu de lluny 


del profetisme que es mostri, difícilment l'autor hauria negat que els profetes com Jeremias 
havien oit la paraula del Senyor. Ell semblaria atacar més aviat gent com l'autor del llibre 
d'Henoch que es presenta com si hagués recorregut el cel i s'hi hagués assabentat de tots 
els seus secrets i de la marxa de les coses venidores. — "Ha vist". Amb G puntuar NY, i 
ometre el segient 4 ha oit. La dita Versió omet, encara, a la meva paraula de més avall. 

19—20. Reapareixen, amb lleugeres diferències, en 30, 23—24, i certament en un context 
millor. Ací interrompen la connexió entre el v. 18 i el v. 2r. El subjecte de què parlen és 
tan remot del tema de la secció, que hom no sap pas dir per què hom els ha inserits aci. 

20. 4 la darreria dels dies, quan vindrà la catàstrofe que posarà fi al temps present, i els 
malvats seran eliminats del poble. Llavors hom comprendrà clarament quin era el pla divi. 

ar. No be enviat els profetes. S'ha de limitar també als profetes que l'autor denuncia. 
Jeremias hauria difícilment emprat una frase aparentment tan exclusiva i general, puix que es 
presta massa a equívocs. — Corren, com missatgers encarregats d'una missió a acomplir. 

22. l si ban assistit. L'autor admet, per tant, la possibilitat del fet que semblava negar 
en el v. 18. En 1 Re. 22, 19, Miqueas, fill de lemla, diu d'ell que havia vist el Senyor 
reunit amb el seu consell i que havia oit el que s'havia tractat en la reunió. — Converteixin... 
És el mateix criteri que trobem expressat en l'Evangeli sota la forma que un arbre es coneix 
pel seu fruit. El veritable profeta, enviat per Déu, treballa per la conversió del poble, mentre 
que el qui no ho és es desinteressa del bé de les ànimes. L'ordre dels valors als ulls de 
Déu és, primer la bondat de l'home, i solament després i com a supeditada al primer, la seva 
felicitat o benestar. Els falsos profetes, al contrari, inverteixen els termes i donen la preferència 
a la segona, talment com si la primera no existís O no tingués importància. El qui tal fa 
no pot ésser, per tant, un veritable ministre del Senyor. 

23. Un Déu de prop, un Déu de radi de visió i d'acció limitat, com el de les divinitats 
locals dels pagans. Iahuè és un Déu de lluny, un Déu, com expliquen els versets segúents, 
omniscient i omnipotent, que omple el cel i la terra. Res, per amagat o lluny que sigui, no 
fuig a la seva vista o al seu braç. Es parla d'aquests atributs divins per garantir la veritat 
del que s'acaba de dir i del que seguirà. Al mateix temps preparen el pas a l'allegació que 
els somnis de tals profetes no tenen res de comú amb les veritables comunicacions divines. 


23, 24-27 


Els somniadors. 


JEREMIAS 


4 O bé pot un home amagar-se en amagatalls, 
de manera que jo no el vegi, és efat de lahuè2 
No empleno el cel i la terra, és efat de Iahuè2 
25 He oit allò que diuen els profetes que profe- 


titzen en nom meu falsedat, dient: He tingut un 
26 
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non Deus de longe2 8é Si 
occultabitur vir in abscondi- 
tis: et ego non videbo eum, 
dicit Dominus2 numquid 
non caelum et terram ego 
impleo, —dicit Dominuse 
85 Audivi quae dixerunt pro- 
phetae, prophetantes in no- 
mine meo mendacium, atque 


somni, he tingut un somni, he tingut un — dicentes: Somniavi, somnia- 
vi. 88 Usquequo istud est in 


somni lo Es convertirà el cor" dels profetes, ' dels —corde prophetarum vatici- 


c 5 , nantium mendacium, et pro- 
profetes" de la falsedat i dels profetes de l'engany —phetantium seductiones cor- 
de llur core " 


Tque pensen fer oblidar al meu dis suie "7 Qui volunt facere 

Í ut obliviscatur populus meus 

poble el meu nom amb llurs somnis que es conten —nominis mei propter somnia 
, , L) . eorum, quae narrat unus- 
l un a I altre, com els pares d ells van oblidar quisque ad proximum suum: 


25. He tingut un somni és una exclamació de triomf: he estat afavorit amb una comuni- 
cació divina, comunicació que, naturalment, s'apressen a transmetre al poble per entabanar-lo 
(v. 16). Déu, a qui res no s'escapa, ho ha oit des del cel i ha vist com, amb aquestes va- 
gueries, els falsos profetes foravien el poble, li fan oblidar el nom de Iahuè (v. 27). El 
passatge és interessant perquè ens fa conèixer com pretenien rebre llurs revelacions els falsos 
profetes. El somni era, en realitat, el mitjà de què se servia de vegades el Senyor per a les 
seves comunicacions divines (Gn. 20, 3, Nom. 12, 6, 1 Sam. 28, 6, etc. ), però era considerat 
d'ordre inferior per tal com es prestava més fàcilment a l'error i als abusos (cf. Eccli. 31, 1—8). 

26. El text està evidentment alterat. Traduit literalment, diu: Fins quan, bi ha en el 
cor dels profeles que profetitzen mentida i dels profetes de l'engany, etc. En lloc de fins quan que 
no té cap sentit, nosaltres llegim, amb Duhm, un tercer 'ApòN, he tingut un somni (com- 
pareu la triple repetició de 7, 4), i amb Giesebrecht (1 edició) dividim diferentment les 
dues paraules seguents: A) EVAN, es convertirà el cor, en comptes de 253 VM, hi ba en el cor. 
Més avall puntuem encara 'NY33, profetes de la falsedat, a semblança de: profetes de l'engany 
de llur cor. La pregunta, que revela la profunda indignació de l'autor sagrat davant un estat 
de coses semblant, mira més a impressionar l'auditori o els lectors, que no pas els mateixos 
profetes, sobre la conversió dels quals no es fa massa illusions. Si, tanmateix, en parla, és per 
recalcar millor la gravetat del mal. Segons l'autor, doncs, prou convindria que els profetes 
denunciats es convertissin. Però, almenys, és necessari que els altres, lectors o oients, tinguin 
present la distinció entre aquells i els vers representants de la paraula de lahuè. 

27. Indica el crim dels profetes, aquell al qual caldria posar remei amb una conversió 
sincera i prompta. — Que pensen presenta el resultat de l'acció dels tals profetes com si fos 
llur finalitat. — Fer oblidar el meu nom, no materialment considerat, puix que s'acaba de dir 
(v. 25) que aquests profetes profetitzen en nom de Iahuè. Fer oblidar el meu nom vol dir o 
bé que amb llurs discursos i manera de fer infiltraven en el poble una noció falsa de la 
natura i caràcter de lahuè, o — si s'urgeix la comparació de la fi — que, amb la importància 
i relleu que donaven a llur pròpia persona i a llur poder preternatural, eren causa que el poble 
es fixés només en ells, mentre que lahuè restava en segon terme, si tant és que no restava 
totalment eclipsat, d'una manera semblant al que passà amb els falsos profetes antics, els 
quals havien habituat talment el poble als oracles de Baal, que hom no pensava més en 
Iahuè. — Es conten, els del poble. Si els profetes s'haguessin limitat a contar-se entre ells 
llurs somnis respectius, no haurien fet oblidar el nom de lahuè a la massa. 
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sicut obliti sunt patres eorum el meu nom pel Baal2 28 El profeta que té un Distinció entre 
nominis mei propter Baal. somnis i paraula 


88 Propheta, qui habet som- SOMNI, que conti un somni, però el qui té la de ram. 


nium, marret somnium: et "meva paraula, ha de parlar la meva paraula fran- 
qui habet sermonem meum, 


loquatur sermonem meum cament —— què té de comú la palla amb el gra 
vere: quid paleis ad triticum, , i. 99 ' or i 
d Comtes MNumat efat de lahuè. "P No és així la meva paraula: 
non verba mea sunt quasi (com Íocx, és efat de lahuè, i ccom martell 


ignis, dicit Dominus: et quasi . 30 Es À 5: den : 
malleus conterens petram 2 que pica penyes DE Per a1XO, heus-me ací con ea un 


Miiianseceemadpre tra els profetes, és efat de lahuè, que es roben res. 
hetas, ait Dominus: qui 
Piantur verbamen unusquiss.: les meves paraules els uns als altresi 8t Heus-me 


: 31 É : 
Ds dd regis, ah Bec ací contra els profetes, és efat de lahuè, que 


minus: qui assumunt linguas — agafen llur llengua, i cop de pronunciar efats l 
suas, et aiunt: Dicit Domi- 


nus. HEcce ego ad prophetas 92 Heus-me ací contra "els profetes" que profetit- 
somniantes mendacium, ait 


Dominus: qui narraverunt Zen Somnis de falsedat, és efat de lahué, i els 


a CE dien gen conten i trasvien el meu poble amb llurs falsedats 


in miraculis suis: cum ego. — j llur baladreig, mentre que jo no els he enviats 
non misissem €os, nec man- 


dassem eis, qui nihil pro--— i no els he donat ordres i no aprofiten gens a 
fuerunt populo huic, dicit A i 
Dominus. aquest poble, és efat de Iahuè. 


29. No és... indica el criteri que permet de distingir la veritable paraula de Tahuè: els 


seus efectes. — Així. La partícula ND, així, que molts ignoren i que altres voldrien corregir 
o suprimir com fan V i Sir, sembla indicar que com foc i com martell etc. són citacions. 
Altrament no es comprèn la seva presència. — Com foc, cÍ. 5, 14, 20, 9. — Pica penyes, venç 


la més obstinada resistència. No se sap de quin indret o llibre hauria estat presa aquesta 
comparació. El rompiment de les penyes alludeix, potser, als efectes saludables d'una bona 
predicació, acompanyada d'amenaces, sobre els cors durs com un roc (cf. 1 Re. 21, 17-27). 

30. Que es roben... Vol dir probablement que entre ells es plagiaven i, potser també, 
que en certs casos arribaven àdhuc a apropiar-se i a llançar al públic com a propis els somnis 
que altres havien explicat en privat. El robatori mutu — el text diu que es roben els uns als 
altres — no existiria si fos questió solament, com volen molts, de prendre als profetes verita- 
bles llurs oracles i de donar-los com a cosa pròpia per tal de fer-se valer davant el poble, 
etc. La mateixa dificultat ofereix la interpretació que veu en el robatori una simple usurpació 
del dret de parlar en nom de Iahuè, dret que els veritables profetes posseien exclusivament, 
en virtut de llur missió divina. Les meves paraules designaria no la veritable paraula de lahuè, 
sinó allò que els falsos profetes feien passar per tal. 

31. Agafen llur llengua... pronuncien oracles solament amb la llengua, com una màquina, 
però llur inspiració és inexistent. Si després d'això, l'autor sagrat repeteix més que mai la 
fórmula és efat de Iabuè, és probablement per recalcar que, en el cas present, es tracta en 
realitat d'una vera paraula de labuè, i no d'una de tantes vagueries de fals profeta com les 
que acaben d'ésser denunciades. 

32. "Els profetes". Ho afegim amb G. Compareu els versets precedents. 

33-40. Condemna l'abús de la paraula massa", en comptes de la qual es recomana d' usar 
respondre o parlar. Aquell qui continui a emprar-la, serà castigat en la seva persona i en la 
seva familia. — No és fàcil de dir si aquests versets són del mateix autor que els vv. 16—32. 


23, 33-38 


Prohibició del 
mot massa'. 


JEREMIAS 


3 I quan et preguntarà aquest poble o "un" 
profeta o un sacerdot, dient: Quina és la acàr- 
regax de lahuè2 llavors digues-los: í Vosaltres " 
sou la ccàrregax — per llençar-vosl és efat de 
Tahuè. P" I el profeta i el Sacerdot i el poble que 
digui ccàrregav de lahuè, ho visitaré sobre aquest 
home i sobre la seva casa. "P Així haveu de dir 
cadascun al seu company i cadascun al seu germà: 
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83 Si igitur interrogaverit 
te populus iste, vel propheta, 
aut sacerdos, dicens: Quod 
est onus Domini2 dices ad 
eos: Vos estis onus. proii- 
ciam quippe vos, dicit Do- 
minus. 81 Et propheta, et 
sacerdos, et populus qui di- 
cit: Onus Domini: visitabo 
super virum illum, et super 
domum eius. 85 Haec dicetis 
unusquisque ad proximum, 


et ad fratrem suum: Quid 
respondit Dominus : et quid 
locutus est Dominus2 88 Et 
onus Domini ultra non me- 
morabitur: quia onus erit 
unicuique sermo suus: et 
pervertistis verba Dei viven- 
tis, Domini exercituum Dei 
nostri. 37 Haec dices ad pro- 
phetam: Quid respondit tibi 
Dominus2 et quid locutus 
est Dominus2 88Si autem 
onus Domini dixeritis: pro- 
pter hoc haec dicit Dominus: 
Quia —dixistis —sermonem 
istum :: Onus Domini: et 
misi ad vos, dicens: Nolite 


Què ha cresposto lahuè2 o bé: Què ha c par- 
lato lahué2o $$ però acàrregax de lahuè, no ho 
tl haveu" d'esmentar més. Car la acàrrega) és 
per a cadascú la seva paraula. Però haveu desna- 
turalitzat les paraules del Déu vivent, labuè dels 
exèrcits, el nostre Déu. $' Així bas de dir al profeta : 
Què ha respost lahuès o bé: Què ha parlat Iabuè 2 
38 Derò si dieu càrrega de labuè — 

Per això, així diu lahuè: Per tal com vosaltres 
dieu aquesta paraula ec càrrega x de lahuè, bé que 
hagi enviat a vosaltres, dient: No haveu de dir 


Càstig per ha- 


ver-lo emprat. 


33. "Un" profeta, un dels profetes populars. Amb G suprimim l'article de TM: el profeta. 
— "Vosaltres" sou la càrrega. Amb G llegim NIYBI DRAN (simple divisió diferent de les lletres 
de TM). A la gent que vulgui saber quin és el darrer oracle, i pregunti quina és la càrrega 
de lahuè, el profeta ha de respondre: Vosaltres sou la càrrega, i us llençaré O per llençar-vos. 
El text juga amb el doble sentit de la paraula massa": càrrega, pes i elevació (de veu), oracle. 
En la pregunta s'alludeix a aquesta segona accepció, la resposta, al contrari, pren el mot en 
el sentit de pes, càrrega. Potser entre el poble s'usava la paraula massd' amb certa ironia, 
com indicant que els oracles dels vers profetes els resultaven carregosos per llur to gairebé 
sempre amenaçador i de repte. Llavors es comprendria encara millor l'equívoc. 

36. No "bo baveu" d'esmentar. Amb G puntuar el verb a l'hbifil. TM porta el gal: no us 
en recordeu. — Car la c càrrega) és... lV'oracle que el fals profeta profereix, i que ell intitula 
pomposament càrrega de labuè, no per això deixa d'ésser paraula purament humana, no 
d'origen diví. La clàusula té tot l'aire d'una explicació afegida més tard per indicar que 
no hi ha cap raó especial per usar massa" — càrrega, de preferència a un altre mot, com 
és ara 137, paraula. — Però haveu desnaturalitzat... Manca en G, igual que el v. 37 i la 
primera part del v. 38, la qual resta penjada enlaire. El v. 37 sembla una simple repetició 
del v. 35. Probablement tot és un additament posterior. 

38. Dieu aquesta paraula... suposa una situació diferent de la dels versets precedents, 
puix que allí es parla de la interdicció del mot massa" — càrrega com d'una cosa nova, 
l'ús de la qual és prohibit per primera vegada, mentre que ara es diu que, malgrat d'haver 
estat prohibit l'ús de tal paraula, hom ha continuat emprant-la com si res. Per això es fa 
difícil de poder considerar els vy. 38-40 com escrits al mateix temps que els vv. 33 ss. 
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dicere: Onus Domini: $Pro-— ec càrrega v de lahué, "P per això heus-me ací i 
pterea ecce ego tollam vos 


ortans, et derelinquam vos, ra ae: , . . 
pors er ere a US 'aixecaré" 1 US llençaré, vosaltres i la ciutat que 
bis, et patribus vestris a facie 
mea. 10 Et dabo vos in op- 
probrium sempiternum, et in 
ignominiam aeternam, quae 


numquam oblivione dele-— . ç i 
bitur. i una vergonya eterna que no serà oblidada. 


he donat a vosaltres i als vostres pares de la meva 
presència, "i posaré sobre vosaltres un oprobi etern 


Els qui diuen la paraula defesa són pròpiament els del poble, sobre els quals caurà el 
càstig que s'anuncia a continuació. 

39. Us faixecaré". En lloc de MS, oblidaré, cal llegir amb les Versions antigues ANY, 
aixecaré, nou joc de paraules amb massa" pres en el sentit de càrrega. — La ciutat... Jerusalem. 
L'observació que be donat a vosaltres i etc. és certament un poc estranya, dita de Jerusalem. 
Però això no justifica la introducció de país en lloc de ciutat, com vol Volz, puix que la imatge 
d'aixecar i llençar un país no deixaria d'ésser igualment ben estranya. Aplicada a una ciutat, 
encara que no resulti natural, sempre es comprèn millor. — De la meva presència manca en 
G. Podria ésser una glossa. Llençar simplement o llençar de la meva presència representa 
sempre la mateixa allusió a la captivitat, lluny del país de Iahuè, ço és a dir, de la Palestina. 
Un càstig semblant per haver únicament usat una paraula, de si indiferent, pot semblar ex- 
cessiu. Però usar una paraula que el Senyor havia formalment defesa, era rebellar-se contra 
l'autoritat divina. Probablement és sota aquest caire que l'autor sagrat considera l'ús de 
massa", en tant que causa de l'exili. Més que l'ús en si, allò que lahuè prometria de castigar 
tan severament seria l'esperit frivol i irrespectuós, per no dir impiadós, que feia que els jueus 
desobeissin el precepte diví. 

40. Els culpables seran coberts d'ignomínia eterna, que no serà oblidada. La darrera part 
del verset no fa més que copiar la mateixa frase de 20, II. 
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CAPÍTOL XXIV 


VISIÓ DELS DOS CISTELLS DE FIGUES 


Llocdeta visió. Tahuè em féu veure, 1 ve't ací dos cistells de —'Ostendit mihi Dominus: 
i E R et ecce duo calathi pleni ficis, 
figues posats davant l'hecal de Iahuè ( després que —posití ante templum Domini, 


: ft: i eds postquam transtulit Nabu- 
Nabucodonosor, rei de Babilònia, hagué exiliat Pen ES Batglents 


de Jerusalem Jeconias, fill de Joaquim, rei de Judà — lechoniam filium loalim re- 
gem luda, et principes eius, 


i els prínceps de Judà i els artesans i els serrallers — et fabrum, et inclusorem de 


P È Eq et i lerusalem, et adduxit eos in 
La visió, i els hagué duts a Babilònia), " l'un cistell amb —Babylonem. t Calathus unus 


Cap. XXIV. Descriu una visió de dos cistells amb figues, les figues de l'un eren molt 
bones, i simbolitzaven els jueus deportats juntament amb Joaquín, les de l'altre eren molt 
dolentes, i representaven els jueus que havien romàs a Palestina amb Sedecias per rei, o havien 
emigrat a l'Egipte. Els primers tornaran una altra vegada a la terra de llurs pares, mentre 
que els darrers seran exterminats d'una manera espantosa. La visió recorda les de la branca 
d'ametller i de l'olla bullent, del capitol r, i sobretot la visió del cistell de fruits madurs 
en Am. 8, 1-2. El seu origen jeremià ha estat posat en dubte per Duhm. Per aquest 
crític, el capítol seria l'obra d'un autor posterior, qui faria remuntar als temps preexílics 
la divisió existent entre els jueus mig pagans que havien restat a Palestina durant l'exili, i 
els jueus estrictes que havien tornat de Babilònia o hi havien romàs. Però semblant opinió 
ha estat generalment rebutjada pels exegetes vinguts després, tant catòlics com protestants. 

I. Davant V'hecal de labuè... No sembla pas que les figues estiguessin davant el temple 
per ésser ofertes com a primícies al Senyor (cf. Lv. 16, 10, Dt. 26, 1 ss.), car hom no podia, 
sense injúria, oferir a Déu figues dolentes. Probablement, l'incís no té altra finalitat que 
indicar la relació envers lahuè dels simbolitzats per les figues, o sia, que tots ells, bons i 
dolents, pertanyen al seu poble. D'altra banda, tractant-se d'una visió en què lahuè apar com 
una mena de jutge, és molt natural que l'escena es desenrotlli en la seva casa. — Artesans... 
L'hebreu UA pot designar tant l'escodaire o picapedrer en general, com el ferrer. Serraller 
és la traducció un poc incerta de 1308, etimològicament el qui tanca (cf. V inclusorem). En 
rigor podria significar també el conserge o guardià de presons o l'orfebre o l'ebenista. Na 
bucodonosor deportà, a més del rei i dels grans del regne, tots aquells elements que haurien 
pogut servir per a organitzar una nova resistència armada forjant armes i construint fortifica- 
cions. Per això, no seria estrany que els artesans i serrallers haguessin constituit com una 
mena d'enginyeria militar (cf. 2 Re. 24, IO i, per a la notícia en general, els vy. r2—I6 
del mateix capítol). 

2. Les figues-flor, les quals vénen vers la fi de Juny, i són molt apreciades (cf. ls. 28, 
4, etc. ). Cal dir, però, que les figues de Palestina en general no són pas de qualitat superior. 
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ficus bonas habebat nimis, 
ut solent ficus esse primi 
temporis: et calathus unus 
ficus habebat malas nimis, 
quae comedi non poterant, 
eo quod essent malae. $ Et 
dixit Dominus ad me: Quid 
tu vides leremia2 et dixi: 
Ficus, ficus bonas, bonas 
yalde: et malas, malas valde: 
quae comedi non possunt, 
eo quod sint malae. 

4 Et factum est verbum 
Domini ad me, dicens: P Haec 
dicit Dominus Deus Israél: 
Sicut ficus hae bonae: sic 
cognoscam —transmigratio- 
nem luda, quam emisi de 
loco isto in Terram Cbal- 
daeorum, in bonum. 8 Et 
ponam oculos meos super 
eos ad placandum, et redu- 
cam eos in terram hanc: et 
aedificabo eos, et non de- 
struam : et plantabo eos, et 
non evellam. 7 Et dabo eis 
cor ut sciant me, quia ego 
sum Dominus: et erunt mihi 
in populum, et ego ero eis 
in Deum: quia revertentur 
ad me in toto corde suo. 

8 Et sicut ficus pessimae, 
quae comedi non possunt, 
eo quod sint malae: haec 
dicit Dominus, sic dabo Se- 
deciam regem luda, et prin- 
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figues molt bones, com les figues-flor, i l'altre 
cistell amb figues molt dolentes, que no es podien 
menjar de dolentes. PI em digué lahuè: Què 
estàs tu veient, Jeremias2 I digui: Figues, les 
figues bones són molt bones i les dolentes, molt 
dolentes, que no es poden menjar de dolentes. 
41 fou paraula de lahuè a mi, dient: " Així diu 
Tahué, el Déu d'Israel: Com aquestes figues bo- 
nes, així miro els exiliats de Judà que he enviat 
d'aquest lloc a la terra dels caldeus, en bé, "i 
posaré el meu ull sobre ells en bé i els faré 
tornar a aquesta terra i els edificaré i no demoliré 
i els plantaré i no arrencaré:, "i els donaré un 
cor per a conèixer-me, que jo sóc lahuè, i em 
seran de poble i jo seré per a ells de Déu, quan 
tornaran a mi amb tot llur cor. $ Però com les 
figues dolentes que no es poden menjar de do- 
lentes, car així diu labuè, així ' miro" Sedecias, 
rei de Judà, i els seus princeps i la resta de Je- 
rusalem que han restat en aquesta terra, i els qui 


3. Què estàs tu velent..2 és la mateixa pregunta que en I, II, 13. 
ç. Així diu labuè... Podria estranyar que, adreçant-se a Jeremias sol, Tahuè empri aquesta 


24, 3-8 


Explicació sobre 
les figues bones. 


Explicació sobre 
les figues dolen- 
tes. 


fórmula solemne que acostuma a encapçalar només les alocucions al poble. Probablement és 
que amb ella es vol significar ara, que el que segueix constitueix pròpiament la revelació 
nova. Per això resulta injustificat de suprimir-la com fan Volz i Nòtscher. La raó de mirar 
el Senyor amb favor els primers deportats, més que en llur bondat superior a la d'aquells 
qui havien romàs a Palestina, cal cercar-la, sembla, en el fet que ells eren els portadors de 
l'esperança i de la promesa, aquells als quals pertanyia l'esdevenidor, puix que d'ells havien 
de sortir els elements per a la reconstitució del poble (cf. vv. 6-7). 

6. Edificaré i no demoliré... les mateixes expressions que en I, IO. 

7. Els donaré un cor... cf. Ez. 36, 26. — Per a conèixer... cf. Ez. 36, 11, etc. Conèixer 
o reconèixer labuè significa, en el cas present, ésser-li fidel, mitjançant l'observança de la seva 
Llei. — Em seran de poble... cf. 7, 23. 

8. Car així diu labuè. Probablement una glossa. Car manca en G. Potser la resta ha 
estat introduida, com suggereix Ricciotti, per un lector que volia fer remarcar la gravetat de 
les amenaces que segueixen. — "Miro". Per raó de la correspondència amb els vv. 5-6, 
els quals parlen primer del valor moral dels deportats, i després de llur sort, creiem que cal 
llegir 7'3N, miro, en comptes de JRN, faig, de TM — el verb 4h3 reapareix al començament 
del verset segient —, i transportar més avall nyv, en mal, desfavorablement, del v. 9 on es 
troba fora de lloc i que és generalment suprimit pels crítics com a glossa. El text en l'estat 
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habiten a la terra d'Egipte, "en mal", Pi faré cipes eius, et reliquos de 
Ierusalem, qui remanserunt 


d'ells una esgarrifança ( ) per a tots els reialmes — in urbe hac, et qui habitant 
Des i in Terra Zgypti. " Et dabo 

de la terra, un Oprobi i un proverbi, una paraula  eosin vexationem, affictio- 
nemque omnibus regnis ter- 


mordaç i una maledicció en tots els llocs cap On rae: im opprobrium. st in pa- 


: 3 Ar 1 : i 
els esbarriaré, "Oi enviaré contra ells l'espasa, la lPolam, sin proyerbium, et 


fam i la pesta, fins que Siguin consumits de  locis, ad quae cieci eos. lOEt 


mittam in eis gladium, et 

damunt la terra que he donat a ells i a llurs famem, et pestem: donec 

consumantur de terra, quam 

pares. dedi eis, et patribus eorum. 
P 


actual parlaria només de la sort de Sedecias i dels qui havien romàs en el país, sense dir 
res de llur valor moral. — Habiten a la terra d'Egipte. Terra manca en G. Sorprèn que els 
jueus d'Egipte hagin de sofrir la mateixa sort que els jueus restats a Palestina després de la 
primera deportació, tant més que no es dóna cap raó per a justificar llur càstig, ni res tampoc 
no feia esperar llur menció. La clàusula podria referir-se als jueus emigrats a Egipte després 
de l'assassinat de Godolias (cf. 43, 4 ss.), i entre els quals es trobava justament Jeremias, 
o bé als jueus que havien acompanyat Joacaz emmenat captiu pel faraó Necao en 609 (cf. 
2 Re. 23, 34), O encara a d'altres jueus que, en aquells temps calamitosos, haurien anat a 
cercar refugi en les terres del Nil. En el primer supòsit, caldria admetre — llevat que hom 
negui l'autenticitat del capítol tal com fa Duhm — que la clàusula ha estat afegida posterior- 
ment, car els dessús-dits jueus no emigraren sinó després de la ruina de Jerusalem i, per 
tant, al temps de Sedecias no habitaven encara l'Egipte. En els altres dos casos, res del que 
sabem no explicaria l'animositat que ací es manifesta contra els jueus que habiten a la terra 
d'Egipte. La cosa es comprendria millor, si l'amenaça visés les florents colònies jueves de 
temps posteriors, en especial la d'Alexandria, que, per llur importància i prestigi científic, 
podien fer un poc d'ombra a la comunitat de la mare pàtria, i als ulls de la qual no apa- 
reixien pas sempre com a massa ortodoxes. 

9. Fart d'ells tuna esgarrifança... cf. IS, 4. Després d'esgarrifança suprimim en mal 
transportat al verset precedent. — Oprobi... cf. 29, 18, 44, 12, Dt. 28, 37. 
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CAPÍTOL XXV 
EL CÀSTIG DE JUDÀ PER MÀ DELS CALDEUS. — VISIÓ DE LA COPA 
DE LA CÒLERA DIVINA. — EL JUDICI SOBRE LES NACIONS 


i Verbum, quod factum est à 
die ce im ber comió La paraula que fou a Jeremias sobre tot el pOble 23 mys de pre- 


luda in anno quarto loalim i S : dicació. 
Alii losiae regis luda, (ipse. de Judà l'any quart de Joaquim, fill de Josias, 

est annus primus Nabucho- : í 6 3 

donosor regis Babylonisy. rei de Judà (és l'any primer de Nabucodonosor, 


2 Quod locutus est leremias s Gerió i 
propheta ad omnem popu-f€i de Babilònia), "la qual parlà el profela Jeremias 


Cap. XXV. Un capítol un poc bigarrat i que ha sofert considerablement a causa de manipu- 
lacions posteriors. Consta de tres parts principals: a) vv. 1—I45, b) vv. 15-29, C) vv. 30-38. 
Entre la primera i la segona part, G insereix els oracles contra les nacions, que TM dóna a 
la fi del llibre. 

I—I4. Amb aquests versets tornem del regnat de Sedecias al de Joaquim. En ells tro- 
bem reproduit un discurs que Jeremias hauria pronunciat l'any quart del dit rei, és a dir, 
l'any mateix que el profeta va rebre l'ordre de posar per escrit les cparaules que ell 
havia parlat fins aleshores (36, 1—16). Pel seu aire de recapitulació, el discurs es pre- 
senta indiscutiblement com la cparaulav-resum amb què, en aquella ocasió, Jeremias hauria 
clos davant el poble la seva activitat passada. Però la narració de 36, I ss. no deixa pas la 
impressió que Jeremias hagi aparegut llavors en públic per pronunciar cap discurs semblant. 
Més aviat el contrari (cf. 36, 4—9). De més, quan lahuè ordena al profeta de posar per 
escrit les seves profecies, li indica clarament la finalitat que ell persegueix amb això: fer una 
nova temptativa per a convertir el poble, i, si s'aconsegueix, poder perdonar-lo (36, 3). La 
catàstrofe és, per tant, considerada encara com a evitable. En el present discurs, la ruina de 
Judà és, al contrari, donada com a segura, irrevocable (cf. vv. 7-8, compareu 7, 13). No 
farien pensar aquests inconvenients, que ens trobem simplement davant d'un producte poste- 
rior, destinat a servir de cloenda a la primera colecció de cparaules de Jeremiaso, per tal 
de fer aparèixer després els capítols 26 ss. com les addicions fetes al llibre recopiat (36, 32)2 
Que tal era la finalitat, podrien suggerir-ho l'expressió a tot el poble de Judà etc. (v. 2) i la 
indicació històrica l'any quart de Joaquim, escollida evidentment en vistes a 36, I. 

1. És l'any primer... manca en G. Això podria ésser un indici d'origen posterior. No 
deixa, en efecte, de sorprendre un poc que els escrits d'un profeta siguin datats de l'època 
d'un rei estranger. El sincronisme establert resulta exacte, però a condició de prendre per 
primer any de Nabucodonosor l'any de la seva accessió al tron. A Babilònia, l'any primer 
d'un monarca era el primer any civil complet que seguia l'any de l'adveniment, per tant, 
en el cas de Nabucodonosor l'any 604. 

2. El profeta Jeremias és omès per G. Potser ha estat afegit per major — bé que inne- 
cessària — precisió. — "4" tot. Amb G llegir DN, a en lloc de 29, sobre. Les dues preposicions 
es troben sovint intercanviades en TM. 
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Tema. 


Resultat negatiu. 
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ç ç 


a" tot el poble de Judà i a tots els habitants 
de Jerusalem, dient: $ De l'any tretzè de Josias, 
fill d'Amon, rei de Judà, fins a aquest dia, aquest 
fa l'any vinti-tres, fou paraula de labuè a mi i 
us he parlat, parlant de bon matí, però no haveu 
escoltat, ti labuè us ba enviat tots els seus esclaus, 
els profeles, enviant-los de bon matí, però no haveu 
escoltat i no haveu inclinat la vostra orella per es- 
coltar, dient: P Convertiu-vos, aul cadascun del 
seu mal camí i de la maldat de les vostres obres, 
i habitareu sobre la terra que ha donat lahuè a 
vosaltres i als vostres pares, des de l'eternitat i 
fins a l'eternitat: $ i no aneu darrera altres 
déus per coldre'ls i prosternar-vos a ells, perquè 
no m'irriteu amb l'obra de les vostres mans i 
no us faci mal. " Però no m'haveu escoltat, 
és efat de labuè, a fi d'irritar-me amb P obra de les 
vostres mans, en mal per a vosaltres. $ Per això, 
així diu Iahué dels exèrcits: Per tal com no haveu 
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lum luda, et ad universos 
habitatores lerusalem, di- 
cens: 3 A tertiodecimo anno 
losiae filii Amon regis luda 
usque ad diem hanc, iste 
tertius et vigesimus annus, 
factum est verbum Domini 
ad me, et locutus sum ad 
vos de nocte consurgens et 
loquens: et non audistis. 
1 Et misit Dominus ad vos 
Omnes servos suos prophe- 
tas, consurgens —diluculo, 
mittensque et non audistis, 
neque inclinastis aures ve- 
stras ut audiretis cum di- 
ceret: Revertimini unusqui- 
sque a via sua mala, et a 
pessimis cogitationibus ve- 
stris: et habitabitis in terra, 
quam dedit Dominus vobis, 
et patribus vestris a saeculo 
et usque in saeculum. 6 Et 
nolite ire post deos alienos 
ut serviatis eis, adoretisque 
eos: neque me ad iracun- 
diam provocetis in operibus 
manuum vestrarum, et non 
affigam vos. T Et non au- 
distis me, dicit Dominus, ut 
me ad iracundiam provoca- 
retis in operibus manuum ve- 
strarum in malum vestrum. 
8 Propterea haec dicit Domi- 
nus exercituum: Pro eo quod 


3. L'any tretgè... com en 1, 2. — Fill d'Amon, rei de Judà és un aclariment que es 


comprendria molt millor en un autor posterior, que no pas en Jeremias adreçant-se als jueus 
del temps de Joaquim, fill de Josias. — Parlant de bon matí, sense parar i amb insistència. 
Això suggeriria una activitat incessant de la part de Jeremias. No és pas la impressió que 
donen els seus escrits o la biografia de Baruch (cf. 36, 1r i 16). — La clàusula fou paraula 
de labuè a mi, i més avall però no haveu escoltat manquen en G. Molts les suprimeixen i amb 
raó, sobretot la darrera. De la ineficàcia de les exhortacions de Jeremias, se'n parla en el v. 7. 

4. És una citació literal de 7, 25"—269, que cal suprimir per tal com interromp el fil lògic. 
El discurs parla de la desobediència dels contemporanis de Jeremias al seu missatge durant 
els vint-i-tres anys que feia que predicava (v. 3), no de l'activitat dels profetes en general. 

$. Indica la substància dels discursos de Jeremias: crida a la conversió de tots i de cada 
un i a l'abandó de les pràctiques idolàtriques. Eren les condicions que calia realitzar, si volien 
evitar la destrucció de la nació. 

6. No m'irriteu. El profeta cedeix bruscament la paraula a lahuè, com passa d'altres 
vegades. Alguns creuen que caldria llegir mo irriteu labuè. El sufix de primera persona de 
Phebreu seria l'abreviació de labuè. També caldria corregir més avall la primera persona i 
(j0) us faci per la tercera (ell) us faci. Així Jeremias continuaria a parlar ell personalment. 
Però la correcció és innecessària. Els autors posteriors amen de cedir la paraula a Iahuè. 
— L'obra de les vostres mans, els ídols. 

7. La sòlita inculpació de desobediència, que ha de motivar l'amenaça que segueix. — És 
efat... mal per a vosaltres és una variant O glossa del verset precedent. Manca en G. Cf. 7, 6. 
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non audistis verba mea: 
Pecce ego mittam, et assu- 
mam universas cognationes 
Aquilonis, ait Dominus, et 
Nabuchodonosor regem Ba- 
bylonis servum meum: et 
adducam eos super terram 
istam, et super habitatores 
eius, et super omnes natio- 
nes, quae in circuitu illius 
sunt: et interficiam eos, et 
ponam eos in stuporem et 
in sibilum, et in solitudines 
sempiternas. —10 Perdamque 
ex eis vocem gaudii et vo- 
cem laetitiae, vocem sponsi, 
et vocem sponsae, vocem 
molae, et lumen lucernae. 
11 Et erit universa terra haec 
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25, 9-12 


escoltat les meves paraules, P ve-te'm ací enviant casi. 


a prendre totes les famílies del nord, és efat de 
labuè, i cap a Nabucodonosor, rei de Babilònia, el 
meu esclau, i les faré venir sobre aquesta terra i 
sobre els seus habitants 4 sobre totes aquestes nacions 
a l'entorn i els anatematitzaré i en faré un esbala- 
iment i una xiulada i "un oprobi" etern Vi faré 
que pereixi d' ells la veu de goig i la veu d' alegria, 
la veu d'espòs i la veu d'esposa, el soroll de mola i 


la llum de gresol, Hi tota aquesta terra esdevindrà 


in solitudinem, et in stupo- 
rem: et servient omnes gen- 
tes istae regi Babylonis se- 
ptuaginta annis. 

12 Cumque impleti fuerint 
septuaginta anni, visitabo 


una ruina una desolació i aquestes nacions serviran el 
rei de Babilònia setanta anys. P Però quan S'hauran rerme del eis. 
complit setanta anys, faré visitació sobre el rei de "$ 


9. Totes les famílies, cf. 1, 1$. G porta simplement la família del nord (cf. $, IS, 6, 22), 
lliçó afavorida pel v. 12 que parla d'aquella nació, en singular. — Efat de labuè, i cap a... 
és omès per G, amb raó. Sintàcticament, la construcció ON), Z cap a que uneix l'incís al verb 
enviar que precedeix, és ben improbable. És també estrany el paper secundari que s'atribueix 
a Nabucodonosor. Aquest és anomenat esclau de lahuè en el sentit d'instrument executor 
dels designis divins, no en el d'adorador del Déu d'Israel. — I sobre totes aquestes... G i V 
suprimeixen el pronom demostratiu aquestes. Però és probablement tot l'incís que cal suprimir, 
car el profeta tracta només de la sort de Judà (cf. v. 3 i aquesta terra O país, del v. II). 
L'autor sagrat hauria volgut preparar així el pas als v. 15 ss. — " Un oprobi". Llegir nan 
amb G i 29, 18. TM porta en ruines. 

ro. La desolació del país serà completa. Tant sobre la ciutat com sobre la campanya 
planarà un silenci sepulcral. Cessaran les festes públiques i les expansions familiars, i cessaran 
també les manifestacions de les pacífiques activitats quotidianes, indispensables per a viure, les 
quals són simbolitzades pel soroll de la mola que serveix a les mestresses de casa per a moldre 
el gra necessari per al pa del dia, i per la llum que illumina durant la nit àdhuc les cases més 
petites i miserables. Tot el país serà com mort. Per a la primera part del verset, cf. 7, 34. 

11. Una ruina seria una variant de desolació o viceversa. Remarqueu la manca de partícula 
copulativa. — Aquestes nacions serien els pobles veins de Judà que els caldeus haurien subjugat 
(cf. 9). La designació, però, resulta confusa i malhàbil. A més, aquesta terra, del començament 
del verset, indica clarament que l'autor sagrat s'ocupa només de Judà, amb exclusió de tot 
altre poble. Per això, o l'incís ha de suprimir-se com a glossa o bé hauria de corregir-se llegint 
com fa G: i ells, els jueus, seran asservits "entre les macions" ( ) setanta anys. El claudàtor 
representaria l'omissió del pronom personal aquests i d'el rei de Babilònia, de TM. La primera 
manera de veure sembla, amb tot, més versemblant, per raó de la glossa semblant en el v. 9, 
i perquè és més fàcil d'explicar la corrupció a compte de G, que de TM. El primer hauria 
simplement volgut evitar els inconvenients que delaten el caràcter secundari de P'incís en TM. 

12. Profetitza la caiguda i destrucció de Babilònia. Al cap de setanta anys, la qui havia 
estat l'instrument dels designis de Iahuè contra Judà, serà castigada al seu torn. És una 
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Babilònia i sobre aquella nació, és efat de labué, —super regem Babylonis, et 
super gentem illam, dicit 


de llur imiquitat, i sobre la terra dels caldeus i la —Dominus, iniquitatem eorum 
et super terram Chaldaeo- 


convertiré en desolacions eternes, P4 faré venir —rum: et ponam illam in soli- 
tudines sempiternas. P Et ad- 


sobre aquella terra totes les meves paraules que be —ducam super terramillam, o- 
mnia verba mea, quae locutus 


parlat sobre ella, tot allò que és escrit en aquest lli-— sum contra eam, omne quod 
scriptum est in libro isto, 


bre, que ba profetitzat Jeremias sobre totes les nacions, —quacumque prophetavitlere- 
14 : À ç S mias adversum omnes gentes: 
car nacions nombroses 1 grans reis els aSSerVi- —11Quia servierunt eis cum es- 

8 3 el . o Sent gentes multae, et reges 

ran, també a ells i els pagaré segons llur fer i —magni: et reddam eis secun- 
, dum opera eorum, et secun- 

segons l'obra de llurs mans. duit Tacte matances dera: 


manera indirecta de predir quan tindrà lloc la tornada dels exiliats, anunciada en el capítol 
precedent. Sobre això, vegeu 29, 28. — Selania anys. A començar, quan2 Si el punt de 
partida és l'any 605, el quart del regnat de Joaquim (cf. v. 1), l'exili, acabat l'any 538 
(el de l'edicte de Cirus), hauria durat només uns 68 anys. Si es comença a comptar a partir 
de la primera deportació en temps de Joaquín, hom n'obté amb prou feines 60, si de la 
segona en temps de Sedecias, a penes 50. Per això, sembla que els setanta anys no han de 
prendre's en sentit matemàtic, sinó com una xifra rodona, aproximativa, tal com passa també 
amb les setanta setmanes de Daniel, càlcul que certament depèn del nostre passatge. — Sobre 
el rei de Babilònia i manca en G, així com també efat de... caldeus. Han d'ometre's com a 
glosses, segons el parer de gairebé tots els crítics. — Aquella nació, totes les famílies — o, 
segons G, la família — del nord, del v. 9, és a dir, els caldeus com precisa la glossa. El ver- 
set representa, sens dubte, un raig d'esperança enmig del quadre, puix que la caiguda de Ba- 
bilònia podia fer creure en l'alliberació dels captius. Per això alguns el suprimeixen com a inserció 
posterior. Però la raó no sembla pas convincent: a) perquè llavors hom fa desaparèixer l'únic 
element verament nou, propi de la profecia, que és la indicació de la durada de l'exili, b) perquè 
una esperança que, per realitzar-se, demanava encara un termini de setanta anys, podia difí- 
cilment desvirtuar la força de les amenaces prop de l'auditori del profeta, c) perquè això 
mateix hauria d'objectar-se també a la segona part del v. rr corregit en el sentit del G, que 
alguns d'aquests autors mantenen, malgrat tot, com a text original. 

13. Sobre aquella terra, la dels caldeus. — Que he parlat... alludeix a la profecia contra 
Babilònia dels caps. 50—51, i potser també a oracles d'altres profetes, encara que l'incís segúent 
semblaria limitar-ho al primer sentit. Però no és pas segur que fot allò que és etc. sigui de 
la mateixa mà que ha escrit la primera part del verset. — Que ha profetitzat Jeremias... en 
G forma el títol dels oracles contra les nacions, que aquesta Versió intercala ací. Contra tota 
versemblança, les paraules, segons TM, serien pronunciades per lahuè. En general, els crítics 
consideren el verset sencer com una inserció posterior. 

14. És la continuació del v. 12 (cf. 27, 7). Manca completament en G. Per això molts 
dubten de la seva autenticitat. Però la seva desaparició en la dita Versió podria ésser simple- 
ment una consequència del desgavell causat per la introducció, després del v. 13, dels oracles 
contra les nacions. Les grans nacions que reduiren Babilònia a la servitud foren primer els 
medes i perses i més tard els macedonis. 

I5—29. Descriuen una visió grandiosa, en la qual Jeremias rep de mans del Senyor la 
copa de la còlera divina que ha de fer beure a les nacions. Els crítics en general atribueixen 
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15 Quia sic dicit Dominus 15 Car així em digué lahuè, el Déu d'ISrael: na copa de t- 
exercituum Deus Israèl: Su- RA 


me calicem vini furoris huius Pren aquesta copa de vi "escumós" de la meva 
de manu mea: et propinabis 


de illo cunctis gentibus, ad. mà i fes-ne beure a totes les nacions a què jo t es- 
quas ego mittam te. (6 Et.— , 3 16: Gal i 6 
bibent, "et turbabuntur, et tic enviant, "i han de beure i titubar i enfollir-se 


insanient a facie gladii, quem é 4 . 
ego mittam imter cos. MR Q CAUSA de l'espasa que jo estic enviant entre ells Í 


accepi calicem de manu Do-- 17 : 1 Ni . 
mini. et propinavi cuneus 1 prengui la copa de la mà de lahuè i fiu beure Mariona que 


gentibus, ad quas misit me. — totes les macions a què m'havia enviat Tahuè: 
Dominus: 8 Ierusalem, et 


civitatibus luda, et regibus — 18 Jerusalem i totes les ciutats de Judà 4 els seus 
eius, et principibus eius: ut È : ts 

darem eos in solitudinem, —f€l5, els seus prínceps, per fer-ne una ruina, un 
et in stuporem, et in sibilum, E 3: : daten , 
et in maledictionem, sicut eSbalaiment, una xiulada i una maledicció, com és 


el passatge al nostre profeta, contra Duhm que vol veure-hi l'obra d'un autor posterior. 
G porta els versets al final de les profecies contra les nacions. Però cap raó no justifica 
semblant transposició. Més aviat que al final, el lloc indicat seria, en tot cas, al començament 
d'elles, a la manera d'una introducció general. 

15. Car dóna la raó per què els pobles veins de Judà, de què s'ha parlat en les glosses dels vy. 
9 i Ir, hauran de servir el rei de Babilònia. Això sol ja prova el caràcter secundari de la 
dita causal. Manca en G. — " Escumós '. Amb G llegir 1891 fN en lloc de MBRO 48P, el vi, la 
còlera, ço és a dir: el vi que és còlera, de TM. 

16. 4 causa de l'espasa... espatlla la imatge introduint la realitat en la figura. L'incís és 
pres del v. 27. Les nacions tentinegen i entren en fúria sota l'acció del vi misteriós, i no per 
culpa de l'espasa que lahuè envia enmig d'elles. El pensament del verset és que, sota el xoc 
del desastre, les nacions perdran l'esma com folles, plenes de perplexitat i d'angoixa. 

17. Fiu beure, com un hoste o pare de família que, a taula, va passant la copa de vi 
perquè cadascun dels presents en begui al seu torn. Naturalment, en el nostre cas, es tracta 
d'una visió simbòlica, i per tant és ociós de preguntar com el profeta podia anar distribuint 
a cada nació l'encàrrec que per a ella tenia de part del Senyor. Hom ha de representar-se 
senzillament les diferents nacions passant com en esperit o en imatge per davant del profeta, 
qui va lliurant a cada una d'elles la porció que li pertocava. En els versets segúents es dóna 
la llista dels pobles a qui fou passada la copa. Una enumeració semblant està certament ací 
molt al seu lloc, però és difícil que la forma irregular que actualment presenta en TM sigui 
primitiva. G, tot i conservar el mateix ordre, omet tres noms. El de Xeixal o Babilònia és 
certament un afegitó posterior. Els altres dos, amb molta probabilitat. N'hi ha encara d'altres, 
i quins2 És impossible de dir-ho amb certesa. 

18. I una maledicció, com és avui dia, és una glossa — almenys la darrera observació —, 
afegida després de la destrucció de Jerusalem. Manca en G. Amb molta versemblança ha de 
suprimir-se també com a afegit més tard i els seus reis, els seus prínceps ( de JerusalemP de Judà: ). 
El segon mot resulta ja suspecte per la forma asindètica, i els dos plegats, per estar després 
de Jerusalem i Judà, i no abans (vegeu els casos seguents ), pel plural reis i per no quadrar 
gaire amb: per fer-ne una ruina etc. Respecte al verset en general, cal dir que hom no 
s'esperaria de trobar en la llista els noms de Jerusalem i de Judà, com ho indiquen més 
clarament encara els vv. 27 ss., dels quals el 28 considera només de part de les nacions la 
possibilitat que es refusin a beure la copa, i el 29 exclou indiscutiblement Judà del grup. 
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auui dia, Pel Faraó, rei d'Egipte, i els seus es- Reres ges pren i 


claus i els seus prínceps i tot el seu poble "Ci prncipibus eius, et omni 
populo eius, Pet universis 


tota l'estrangeria, 4 lots els reis de la terra d'UZ,  generaliter: cunctis regibus 


terrae Ausitidis, et cunctis 


i tots els reis de la terra dels filisteus, 4 Ascalon regibus terrae Philisthiim, et 
. . . n scaloni, et az2e, et Ac- 
i Gaza i Ecron i la resta d'Asdod:, "fl Edom i  caron,et reliuiis Azoti, E et 
, Idumaeae, et Moab et filis 
Moab i els fills d'Ammon: "Pi fots els reis de Ammon: 8 Et cunctis regi- 
ea . : i 3 bus Tyri, et universis regibus 
Tir i tots els reis de Sidon i tots els reis de les  Sidonis: et regibus terrae 
: , ' 93 . . . o insularum, qui sunt trans 
illes que són allén el mar: "P Dedan i Teima i mare. P Et Dedan, et The- 


19. Els seus prínceps, potser els petits reis que en l'antiguitat governaven en diferents parts 
d'Egipte sota la dependència del faraó. Faraó sembla donat com a nom del rei d'Egipte. 

20. L'estrangeria, els estrangers establerts a Egipte que, tot i conservar llur nacionalitat 
pròpia, estaven subjectes a l'autoritat del faraó. En el cas dels mercenaris grecs i de les colò- 
nies jueves per exemple, formaven una mena de corporacions passablement autònomes. — J 
tots els reis de la terra d' UA o d'Hus, la pàtria de Job (Jb. 1, 1). La clàusula manca en G. 
Probablement ha estat inserida per un lector que ha pres el precedent 21YH, estrangeria en 
el sentit d' Aràbia. Tant si Uz es localitza a l'Hauran, com més al sud entre l'Aràbia i la 
Idumea, la seva posició en l'enumeració resulta sorprenent. Dels pobles del desert, se'n parla 
més avall. — I dscalon. Potser hauria d'ometre's amb G la copulativa i, car ara no es fa més 
que repetir en detall allò que s'havia dit sumàriament amb la clàusula i tots els reis de la lerra 
dels filisteus. Però és també molt possible que els noms d'aquestes ciutats hagin estat afegits 
més tard, o, encara, que l'afegitó sigui al contrari l'incis primer, puix que tots dos vénen a 
dir el mateix. De les cinc cèlebres ciutats dels filisteus, se n'esmenten només quatre. La 
cinquena, Gat, és passada en silenci, com ho és també en Am. 1, 6-8, Sof. 2, 4, Zac. 9, 
s—6, probablement perquè feia temps que havia perdut tota importància. La designació resta 
d'Asdod indica que la ciutat ha passat una forta crisi. Si l'incís és primitiu, resta es refe- 
riria probablement als pocs miserables supervivents que hi haurien restat després de la seva 
conquesta i destrucció per Psammètic 1t, rei d'Egipte (666—610 a. C.), el qual, segons 
Heròdot (II, 157), la tingué assetjada durant vint anys. Però si els noms haguessin estat 
introduits posteriorment, podria fer allusió o bé a la conquesta d'Asdod per Judas Macabeu 
(1 Mac. 5, 68) o a l'altra per Jonatàs (1 Mac. ro, 84) o, encara, a un esdeveniment 
que nosaltres ignorem. 

22. Tots els reis de Tir... G omet tots les dues vegades: els reis de Tir i els reis de Sidon. 
— Les illes designa comunament les illes pròpiament dites i, en general, totes les terres 
banyades per la Mediterrània. Per raó de l'associació amb Tir i Sidon, podria referir-se ací 
d'una manera especial a les colònies fenícies situades al llarg de les costes de la mateixa mar 
(cf. Is. 23, 2). Cal remarcar, amb tot, que G, en lloc de "NM 358, els reis de les illes, ha 
llegit simplement DY308N, els reis. En aquesta darrera suposició no se sabria ben bé a quins 
regnes es referiria, potser als de Grècia. 

23. Dedan, el Ela a uns 300 ms. al nord-oest de Medina (cf. RB. 1910, pag. 325-351). 
— Teima, la moderna Teima, a uns 150 Ems. al nord-est d'el Ela. — Buz, una tribu ara- 
maico-àrab (Gn. 22, 21), a la qual pertanyia Eliu, de Jb. 32, 2. — Els esmotxats de templa, 
els àrabs del nord en general (cí. 9, 25). 
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ma, et Buz, et universis qui —Buz i tots els esmotxats de templa, "fi lots els 


attonsi sunt in comam. 81 Et 


cunctis regibus Arabiac, et. pgis de l'Aràbia ( ) que habiten en el desert, 
cunctis regibus Occidentis, 


qui habitant in deserto. 5 Et — 254 fols els reis de Zimri, i tots els reis d'Elam 
cunctis regibus Zambri, et 


cunctis regibus Elam, et i tOts els reis de Mèdia: "Pi tots els reis del nord, 
cunctis regibus Medorum: 4 

16 cunctis quoque regibus — propers O llunyans els uns dels altres, i tots els 
Aquilonis de prope et de 8 

longe, unicuique contra fra--— Teialmes de la terra que són damunt la sobrefaç 


trem suum: et omnibus re- s Ç i 
gnisterrae, quae superfacem — de la terra, i el rei de Xeixah beurà després d'ells. 


24. ( ) TM repeteix exactament les mateixes consonants de: 4 tots els reis de l Aràbia, 
però puntuant-les de manera que signifiquen: 4 tots els reis de l'estrangeria. Què voldria 
dir estrangeria en aquest cas Segurament el segon incís és una dittografia del primer. G en 
porta també només un de sol, bé que per 319 segueixi la puntuació darrera. Omet, encara, fots 
els reis. En base a això sembla que hom hauria de llegir simplement: 4 lots els àrabs que 
babiten en el desert, O millor, suprimint MN): tots els àrabs etc., ço que hauria de prendre's 
com a aposició a tots els esmotxats de templa. Equivaldria a: tots els qui es rapen les temples, 
ço és a dir, tots els àrabs que habiten en el desert. 

25. Zimri, pais completament inconegut. Alguns creuen que hauria de llegir-se potser 
gimirri, els cimmeris (en Gn. ro, 2 són anomenats també a costat dels medes). Duhm 
sospita que el mot no sigui una xifra per un nom que l'escriptor no s'hauria atrevit a indicar 
més que d'una manera velada, potser YNSMN, romans, paraula que té el mateix valor numèric 
que Zimri. L'incís manca en G. 

26. Dela terra. Ha de suprimir-se amb G i la generalitat dels crítics. — El rei de Xeixab. 
Xeixah és el nom de Babel — Babilònia, escrit cabalísticament segons la regla dita d' Atbaix 
(A — T, B — X), la qual consistia a substituir la primera lletra de l'alfabet (A) per la 
darrera (T), la segona (B) per la penúltima (X), etc. i viceversa. El sistema és emprat 
també en 51, 1 i 41. — Beurà després d'ells suposa que els diferents pobles eren castigats 
successivament l'un després de l'altre. Però mal podia Babilònia ésser colpida, per exemple, 
després de Mèdia que s'apoderà d'ella i destruí el seu imperi. Tota la clàusula és, de consen- 
timent unànime dels crítics, un additament posterior. G no la coneix encara. 

27-29. Aquests versets semblen arribar un poc tard, car, segons el v. 17, els pobles ja 
han begut la copa, mentre que ara se suposa que no ho han fet encara i àdhuc s'admet la 
possibilitat que es refusin a fer-ho (v. 28). A més, des del v. 17 parla el profeta, mentre 
que ací és Tahuè qui té la paraula sense que res no prepari el canvi. El lloc més apropiat 
per a aquests versets seria, en tot cas, a continuació dels vv. 15—16. Però llavors caldria supri- 
mir els vv. 17-26, que quedarien enlaire. És el que fa Volz. El procediment no sembla, 
amb tot, justificat: 1' perquè la visió queda mutilada, lahuè donaria al profeta l'ordre d'agafar 
la copa de la seva mà per fer-ne beure a totes les nacions a les quals l'enviaria, i no es 
diria ni si el profeta obeí ni a quines nacions havia de fer-la beure, 201 perquè el pensament 
dels vv. 15—I6 és un poc diferent del dels vv. 27—29, puix que segons els primers beure la 
copa i ésser castigat és lot u, mentre que en els altres el beure és només l'anunci del càstig, 
càstig que pròpiament és acomplert per l'espasa que lahuè enviarà enmig de les nacions, 
3et perquè el càstig en els vv. 27—29 té indiscutiblement caràcter escatològic: serà un càstig 
contra els habitants de la terra (v. 29), mentre que en els vv. r5—I6 el profeta és enviat 
aparentment només contra algunes nacions. Si actualment el caràcter escatològic del càstig es 
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25, 27-30 


No es pot refu- 


sar. 


JEREMIAS 


2TI digues-los: Així diu lahuè dels exèrcits, 
el Déu d'Israel: Beveu i embriagueu-vos i per 
boqueu i caieu i no us aixequeu a causa de 
l'espasa que jo estic enviant entre vosaltresi "$ Però 
si refusen prendre la copa de la teva mà per beure, 
digues-los: Així diu lahuè dels exèrcits: Haveu 
de beurel PP Car mira, amb la ciutat sobre la 
qual és anomenat el meu nom jo estic començant 
a fer el mal, i vosaltres en serieu estalvis No en se- 
reu estalvis, car l'espasa jo estic cridant sobre els 
habitants de la terra, és efat de lahuè dels exèrciis. 

80 Tu, però, profetitza 'IS totes aquestes paraules 
i digues-los: 
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eius sunt: et rex Sesach bibet 
post eos. PT et dices ad eos: 
Haec dicit Dominus exerci- 
tuum Deus Israèl: Bibite, et 
inebriamini, et vomite: et 
cadite, neque surgatis a facie 
gladii, quem ego mittam in- 
ter vos. 88 Cumque noluerint 
accipere calicem de manu 
tua ut bibant, dices ad eos: 
Haec dicit Dominus exer- 
cituum: —Bibentes bibetis: 
29 quia ecce in civitate, in 
qua invocatum est nomen 
meum, ego incipiam afflige- 
re, et vos quasi innocentes 
et immunes eritis 2 non eri- 
tis immunes : gladium enim 
ego voco super omnes ha- 
bitatores terrae, dicit Domi- 
nus exercituum. 

80 Et tu prophetabis ad eos 


Omnia verba haec, et dices 
ad illos: Dominus de excelso 
rugiet, et de habitaculo san- 
cto suo dabit vocem suam : 


Judici de ahuè. Jahuè de l'altura rugirà 
i de la seva mansió santa emetrà la seva veu, 


va accentuant també vers el final de l'enumeració de nacions a castigar, això és potser degut 
Únicament a additaments posteriors que hom no és en estat de precisar, com havem dit més 
amunt. En efecte, la limitació ad què jo t'estic enviant del v. 15 és completament incom- 
prensible, si el profeta era enviat a totes les nacions sense distinció. En vista d'això, potser 
el millor seria encara de considerar els vv. 27-29 com un afegitó més tardà. És una possi- 
bilitat, però no una certesa. 

27. El Déu d'Israel manca en G. 

29. Ciutat... anomenat el meu nom, com l'esposa amb el nom de l'espòs (cf. Ís. 4, 1). 
És Jerusalem (cf. 7, 10). — Espasa jo estic cridant, en el sentit d'enviar-la, de fer venir 
la catàstrofe sobre la terra. El càstig serà general, i ningú no podrà evitar-lo. Si lahuè no 
perdona ni el seu propi poble, aquell poble que ell tan amorosament s'havia escollit d'entre 
totes les nacions, com podrien els altres fer-se la iHusió de restar impunes2 — És efat de 
labuè dels exèrcits manca en G. 

30-38. Tres petites profecies (vv. 30-31, VV. 32-33: VV. 34-38) sobre el mateix tema 
que els vv. 27—29. El gran judici de Déu sobre les nacions és representat, no com un cata- 
clisme còsmic, a la manera ordinària de les apocalipsis, sinó com una allau guerrera que 
sota el guiatge de lahuè s'abat ara sobre una nació ara sobre l'altra, sembrant un pànic 
mortal entre els caps directors, i devastant llurs paisos. El color marcadament escatològic i el 
fet d'usar-s'hi idees i àdhuc expressions d'altres passatges de la Sagrada Escriptura, potser 
podrien fer dubtar un poc de l'origen jeremià d'aquests fragments. 

30. Compareu Am. 1, 2, JI. 4, 16. Rugir, emetre la veu designen les mateixes manifesta- 
cions terrífiques que acompanyen l'aparició de lahuè per al judici. lahuè rugeix des de P'altura, 
des del cel on té la seva mansió santa. En temps posteriors sobretot, hom s'afigurava el Senyor 
com habitant al cel com en una mena de temple, model del temple de Jerusalem sobre la 
terra. En el passatge d'Amós suara esmentat, Iahuè rugeix des de Sion i emet la seva veu 
o trona des de Jerusalem. — Sobre la seva prada, la Palestina on pastura i viu el seu ramat 
que és el poble escollit. Rugeix contra ella, fent-la devastar per mà dels instruments de la seva 
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rugiens rugiet super decorem 
suum: celeuma quasi calcan- 
adversus 


tium —concinetur 


omnes  habitatores terrae. 
31 Pervenit sonitus usque ad 
extrema terrae: quia iudici- 
um Domino cum gentibus : 
judicatur ipse cum Oomni 
carne, impios tradidi gladio, 
dicit Dominus. 8 Haec dicit 
Dominus exercituum : Ecce 


affictio egredietur de gente 


JEREMIAS 25, 31733 


rugirà sobre la seva prada, 
coidàlo com els trepitjadors cantarà contra 
tots els habitants de la terra. 
81 Ve l'estrèpit fins al cap de la terra, 
car una contesa té lahuè amb les nacions, 
ell entra en judici amb tota carn, 
els impiadosos, els lliura a l'espasa, és efat 
de labuè. 
82 Així diu Iahuè dels exèrcits: 
Ve't ací que està Sortint un mal 


Serà universal. 


A partir de l'ex- 
trem de la terra. 


de nació a nació, 

i una gran tempesta està sorgint 

dels recons de la terra. 

3 T hi haurà enferrissats de lahuè en aquest 
dia de l'un cap de la terra fins a l'altre, no seran 
plorats i no seran recollits i no seran enterrats, 
esdevindran fem damunt la sobrefaç de la terra. 


in gentem: et turbo magnus 
egredietur a summitatibus 
terrae. 33 Et erunt interfecti 
Domini in die illa a summo 
terrae usque ad summum 
eius: non plangentur, et non 
colligentur, neque sepelien- 
tur: in sterquilinium super 


còlera, els gentils (10, 25). — Oidà, el crit alegre amb què els trepitjadors de raims expressen 
llur satisfacció i s'encoratgen mútuament al treball (48, 33). En Is. 16, 9 el mot hebreu 
és emprat per a significar l'hurra dels enemics al moment de l'assalt. Amb la nova imatge 
(compareu Is. 63, 1 ss.), s'expressa la manera com lahuè acompleix el judici, talment un 
trepitjador que esprem del raim fins l'última gota de suc. — Contra tots els babitants de la 
terra és la idea que desenrotlla el verset seguent. La clàusula, sense membre parallel, és 
exclosa per la mètrica. Probablement ha de suprimir-se, com a afegitó tardà. 

31. ls. 3, 13-14. — Estrèpit de la batalla o, potser, un estrèpit anàleg al de les trompetes 
que en l'Apocalipsi anuncien el judici (Ap. 8, 6 ss.). — Els impiadosos, probablement no 
els impiadosos d'entre els gentils, car aquests són castigats en tant que gentils, sinó els im- 
piadosos d'entre els jueus. Com que Judà serà també inclòs en la catàstrofe (v. 30), l'autor 
sagrat hauria volgut indicar que, d'entre els del poble de lahuè, només els dolents serien 


castigats, no els bons, els quals, al contrari, sortirien estalvis de la prova. — És efat de 
lahuè. Segurament un afegitó de copista. 
32. Dels exèrcits manca en G. — Està sorgint. Talment una tempesta que s'aixeca a l'un 


cap de la terra i es dirigeix vers l'altre abatent-ho tot al seu pas, així també el judici de 
lahuè colpirà l'una nació darrera l'altra fins que la terra quedi convertida en un immens camp 
de cadàvers. Aquesta nova tempesta s'aixecarà també a l'extrem de la terra, i serà una tem- 
pesta guerrera — l'espasa de lahuè és la que causa la carniceria (cf. v. 39)— que un poble 
llunyà, a instigació del Senyor, desencadenarà sobre el seu veí i que s'anirà estenent de l'una 
nació a l'altra fins que totes quedin destruides. És la interpretació que suggereixen el verb 
sortir, la referència a l'espasa de lahuè i sobretot l'analogia amb 6, 22 d'on depèn el 
nostre verset. 

33. Hi baurà enferrissats de labuè. Cf. Is. 66, 16. — En aquest dia, el del gran judici del 
Senyor. — De l'un cap de la terra fins a V'altre, cf. 12, 12. — No seran enterrats... cf. 8, 2, 16, 4. 


25, 34-38 


És la fí dels caps 
del ramat. 


Llur.: — desclació 
davant la ruina. 


JEREMIAS - 


8t Udoleu, els pastors, i clameu, 
rebolqueu-vos, majorals del ramat, 
car són complits els vostres dies per a la immo- 
lació, 
( ) caureu 'com anyells d'occisió "I 
337 el refugi fallirà als pastors, i l'estorcement 
als majorals del ramatl 
36 Escolta, clamor dels pastors 
i udolament dels majorals del ramat, 
car lahuè està devastant llur pasturatge, 
37 són assolades les prades de pau davant l ardor 
de la ira de Iabuè. 
88 C Abandonen els lleons joves llur malesa ", 
car ha esdevingut llur terra una desolació 
davant ' l'espasa" aclaparadora 
i davant l'ardor de la seva ira. 
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faciem terrae iacebunt. 8 U- 
lulate pastores, et clamate: 
et aspergite vos cinere opti- 
mates gregis : quia completi 
sunt dies vestri ut interficia- 
mini: et dissipationes vestrae, 
et cadetis quasi vasa pretiosa. 
85 Et peribit fuga a pastori- 
bus, et salvatio ab optima- 
tibus gregis. 80 Vox clamoris 
pastorum, et ululatus opti- 
matum gregis: quia vastavit 
Dominus —pascua eorum. 
37 Et conticuerunt arva pacis 
a facie irae furoris Domini. 
388 Dereliquit quasi leo um- 
braculum suum, quia facta 
est terra eorum in desola- 
tionem a facie irae colum- 
bae, et a facie irae furoris 
Domini. 


34. Pastors... majorals del ramat, conegudes imatges per a designar els caps dels pobles. 
— Rebolqueu-vos, se sobreentèn: en la pols (cf. 6, 26). — ( ) Amb G suprimim el mot 
gramaticalment dubtós D3'niSiDI3, les vostres dispersions O els vostres esmicolaments. — ( Com anyells 
d'occisió", com ovelles que hom ha engreixat per matar. TM diu com un vas preciós, lliçó 
que introdueix un element incongru en el verset. G ha llegit: com moltons preciosos, escollits. 
Però això és, tanmateix, fer massa honor als reis dels gentils. Millor és llegir amb Duhm, 
prenent peu de la lliçó de G: 314 Y192, com anyells d'occisió, destinats a l'escorxador (cf. 
Dit. LE, 4, PN 

35. CÍ. Am. 2, I4, que el nostre passatge imita. El verset és en prosa. 

37. Davant l'ardor etc. és la variant del darrer hemistiqui del v. 38, on ha de transportar- 
se amb molta probabilitat, car ací és sobrer. Per a l'estrofa sencera, vegeu Zac. II, 3. 

38. "Abandonen els lleons joves llur... TM està alterat. Traduit literalment, diu: Abandona 
(qui) com el lleó jove la seva malesa. Alguns s'acontenten amb suprimir la partícula de 
comparació: abandona el lleó. Però el sufix plural de l'hemistiqui seguent llur (terra), demana 
un subjecte plural, que no pot ésser pastors, majorals del ramat, del v. 36, car estaria massa 
lluny. Per això és preferible de llegir amb Duhm i d'altres D3D D')'D3 323V, abandonen els 
lleons joves llur malesa. Lleons és una altra imatge per a designar els reis de les nacions 
(cf. Zac. 11, 3). — Davant l'espasa". Així amb alguns manuscrits, G i 46, 16, 50, I6, 
en comptes de davant l'ardor, de TM. S. Jeroni ha pres el participi MA (de NN, aclaparar, 
oprimir) pel substantiu coloma (V a facie ire columbe). Sobre l'allusió a la deessa babilònica 
de la guerra lstar, que hom ha volgut veure en aquesta coloma, cí. RB 1931, pàg. 92 s. 
i la rèplica en Biblica, 12, 242. — I davant l'ardor de la seva... manca en G, però és neces- 
sari per al paraHelisme. El pronom possessiu seva no podria referir-se més que a l'espasa, 
car és l'únic subjecte singular que precedeix immediatament. Amb V i v. 37" ha de llegir-se 
probablement: l'ardor de la ira de labuè, com ja havem observat més amunt, 
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CAPÍTOL XXVI 


AMB GREU PERILL DE LA SEVA VIDA, JEREMIAS PROFEREIX 
L'AMENAÇA DE LA DESTRUCCIÓ DEL TEMPLE. 


1 In principio regni loalim 


Ei Tanas recte Tada, factam A la primeria del regnat de Joaquim, fill de Jo- jeremias prote 


est verbum istud a Domino, , i i a titza la ruina. 
dicens: 2 Haec dicit Domi- ia TE de Judà, fou aquesta paraula de part de 


aus: Sta in airig dores Der Iahué, dient: P 4ixí diu lahbuè: Posa't a l'atri 
mini, et loqueris ad omnes ç ç 
Givitates Tuda, de quibus ves: de la casa de lahuè i parla a totes les ciutats de 


Cap. XXVI. Amb aquest capítol comencen els extractes de la vida de Jeremias escrita 
pel seu fidel secretari Baruch, i que, llevat d'algunes interrupcions, s'estenen fins al capítol 
45. La narració present es refereix al mateix esdeveniment contat en el cap. 7. Solament que, 
a diferència del cap. 7 que reprodueix sobretot el discurs, el nostre s'ocupa ara principalment 
de les circumstàncies en què el discurs fou pronunciat i de les consequències que tingué o 
hauria pogut tenir per a Jeremias. Els crítics estan d'acord a reconèixer l'interès extraordinari 
d'aquesta pàgina històrica per la llum que projecta, de l'una banda sobre la convicció profunda 
del profeta en la seva vocació sobrenatural i la seva fidelitat a la missió divina que li feia 
afrontar amb serenitat les més extremes consequències, i de l'altra sobre l'actitud envers el 
temple que caracteritzava la religió de molts en aquells temps. Pel que fa a la data i ocasió 
de l'incident, vegeu les notes. 

I. A la primeria no vol dir necessàriament l'any de l'accessió de Joaquim al tron, sinó 
que pot designar també els primers anys del seu regnat. En 28, 1 la fórmula s'aplica a l'any 
quart del regnat de Sedecias. Vegeu, però, la nota corresponent en 28, 1. — Fill de Josias, 
rei de Judà. Probablement ha estat afegit més tard, car semblants detalls no es comprenen 
gaire en la ploma d'un escriptor contemporani dels fets. Rei de Judà manca en G. — Fou... 
El text no diu a qui fou feta la paraula, potser perquè en l'escrit de Baruch precedia quelcom 
que parlava de Jeremias i feia innecessària la repetició del nom (vegeu, amb tot, 27, I). 

2. Així diu labuè. La frase és un poc sorprenent, del moment que lahuè parla amb Jere- 
mias sol. És probable que la seva presència sigui deguda a un redactor posterior. — Les 
ciutats de. Cal suprimir-ho amb G i 7, 2. El profeta ha d'adreçar-se a tots els de Judà, inclosos 
els de Jerusalem. El poble hauria pogut reunir-se a la capital amb motiu d'una de les tres 
festes per a les quals el Deuteronomi prescriu a tots els israelites de fer acte de presència 
en el temple (Dt. 16), o també amb motiu d'un dejuni públic o d'una altra festa especial. 
Basant-se en les frases de 7, 1—IS el temple de labuè són aquests i som salvats, Dubm creu 
que l'aglomeració era deguda a les festes per l'adveniment al tron de Joaquim, adveniment 
que si bé implicava de l'una banda la sobirania de l'Egipte sobre Judà, de l'altra cloia un 
període crític de la història del darrer — d'on l'exclamació som salvats. En aquest supòsit, 
a la primeria del v. 1 hauria de prendre's en sentit estricte. La hipòtesi no deixa d'ésser ben 
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Judà, que vénen a adorar a la casa de Iahué, totes —niunt ut adorent in domo 
Domini, universos sermones, 


les paraules que t' he manat de parlar-los, no en —quos ego mandavi tibi ut 
loquaris ad eos: noli sub- 


treguis pas res l $ Potser escoltaran i es convertiran —trahere verbum, 2si forte 
audiant et convertantur unus- 


cadascun del seu mal camí, i em penediré del —quisque a via sua mala: et 
: À poeniteat me mali quod co- 

mal que jo estic pensant fer-los per la maldat de —gito facere eis propter ma- 
4 é o di litiam studiorum eorum. fEt 

llurs obres. "I digues-los: Així diu lahuè: Si no — dices ad eos: Haec dicit Do- 


minus: Si non audieritis me 


m' escolteu, d'anar per la meva Llei que be posat ut ambulets in lege mea, 


temptadora, car llavors s'explicaria millor per què els prínceps (v. IO) no es trobaven en el 
temple. Els altres del poble haurien aprofitat llur estada a Jerusalem per anar a satisfer llur 
devoció en el santuari. D'ací l'afluència extraordinària de gent. — Totes les paraules que t'he 
manat de parlar-los no poden ésser les del v. 4 ss., car aquestes darreres, no li ha estat 
ordenat de parlar-les abans, sinó que és ara que se li mana de pronunciar-les. Són, per tant, 
paraules noves que ha d'afegir a les d'abans a manera de conclusió. Totes les paraules etc. ha 
d'entendre's de paraules que no es troben reproduides ací. Amb el crític suara esmentat, 
nosaltres creiem que l'incís es refereix a les profecies que Jeremias havia fet fins ara i 
que havia posat per escrit en les seves poesies. Jeremias ha de fer en substància el mateix 
que Baruch va fer uns anys més tard: llegir al poble les seves visions sobre la catàstrofe 
imminent. Compareu els vv. 1—2 amb 36, 1—3. — No en treguis pas res, no en deixis cap 
per por del perill que pugui provenir de semblants discursos (I, 17), por ben fundada com 
demostra la narració. 

3. La catàstrofe de la nació pot ésser encara evitada, si hom torna al bon camí. La manera 
d'expressar-se: potser escoltaran etc. no revela pas una confiança excessiva. en el bon resultat 
de la predicació. 

4. Duhm nega l'autenticitat de les paraules des d'anar fins a la fi del v. $ inclusivament. 
Les raons que allega, són: 1'' que, en vista del que diu en 8, 8-9, Jeremias no podia fer 
dependre la salvació de Judà de l'observança de la Llei, almenys d'una manera tan incon- 
dicional, 2t que Baruch havia també de saber que l'auditori, en particular els sacerdots i 
els nabís eren justament els més zelosos partidaris de la Llei, 31" que el v. $ té l'estil carac- 
terístic dels redactors posteriors, 4"" que, en la present ocasió, Jeremias no podia convenient- 
ment parlar de les paraules dels profetes en general. L'opinió no deixa d'ésser ben probable. 
La mateixa manera d'unir d'anar etc. amb el que precedeix no és pas massa natural. Remarqueu, 
encara, la repetició del verb escoltar i la manca de copulativa al començament del v. 5. Cal 
observar, amb tot, que el primer argument no té la força que hom podria atribuir-li, perquè en 
8, 8—9, Jeremias no condemna el Deuteronomi, sinó les superfetacions que els escribes 
havien afegit a la Llei i que la deformaven. D'aquest cantó, per tant, res no hi hauria a 
objectar contra els vv. 4P—5, llevat del caràcter massa general del v. 42. El que sorprèn és 
més aviat la faisó de parlar conjuntament de la Llei i dels profetes, faisó que recorda extra- 
ordinàriament la manera de parlar de temps molt posteriors. Per això, nosaltres pensem que 
4'—s haurien estat inserits en el text per un autor diferent. Baruch s'hauria acontentat amb 
el petit resum de les paraules del profeta representat per 4" i 6, no que Jeremias no hagués 
dit res més, sinó que el seu secretari hauria cregut convenient d'abreujar. El discurs en la 
forma extensa seria, almenys quant a la substància, 7, 1—I$. Un discurs semblant resulta tant 
més apropiat ací, si s'admet, com és probable (vegeu més amunt ), que Jeremias el pronuncià 
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quam dedi vobis $ ut audiatis 
sermones servorum meorum 
Prophetarum, quos ego misi 
ad vos de nocte consurgens, 
et dirigens, et non audistis: 
6 Dabo domum istam sicut 
Silo, et urbem hanc dabo in 
maledictionem cunctis gen- 
tibus terrae. 

T Et audierunt sacerdotes, 
et prophetae, et Omnis po- 
pulus leremiam loquentem 
verba haec in domo Do- 
mini. 8 Cumque comples- 
set leremias loguens omnia, 
quae praeceperat ei Dominus 
ut loqueretur ad universum 
populum, — apprehenderunt 
eum sacerdotes, et prophe- 
tae, et omnis populus, dicens: 
Morte moriatur. 3 Quare pro- 
phetavit in nomine Domini, 
dicens : Sicut Silo erit domus 
haec: et urbs ista desolabi- 
tur, eo quod non sit habita- 
torP Et congregatus est omnis 
populus adversus leremiam 
in domo Domini. 

10 Et audierunt principes 
luda verba haec: et ascen- 
derunt de domo regis in do- 
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davant vostre, 8 d'escoltar les paraules dels meus es- 
claus, els profetes, que jo us estic enviant, enviani- 
los de bon mailí, sense que hàgiu escoltat, $ llavors 
posarè aquesta casa com Silo i faré d'aquesta 
ciutat una maledicció per a totes les nacions de 
la terra. "I els Sacerdots i els nabis i tot el poble 
oiren Jeremias que parlava aquestes paraules a 
la casa de lahuè. $ Quan, però, Jeremias hagué 
acabat de parlar tot allò que "li" havia manat 
Tahuè de parlar a tot el poble, l'agafaren els 
sacerdots i els nabís i fot el poble, dient: Has de 
morirl P per què has profetitzat en nom de lahuè, 
dient: aquesta casa esdevindrà com Silo i aquesta 
ciutat Serà arruinada sense habitant2 I tot el poble 
s'ajustà cap a Jeremias a la casa de lIahué. 
10 Però els princeps de Judà oiren aquestes coses, 
i pujaren de la casa del rei a la casa de lahuè i 


26, s-ió 


Sacerdots i nabís 
volen matar-lo. 


a l'adveniment de Joaquim, és a dir, en unes circumstàncies en què el poble es podia illusionar 
d'haver superat feliçment la crisi, triomf que ells atribuirien a la simple presència material 
del temple. Després de les altres profecies i com a cloenda, el Senyor hauria volgut que 
Jeremias llevés al poble semblant illusió, i li fes veure que solament un retorn sincer a Déu 
el podia salvar. 

6. Faré... una maledicció, la donaré com a exemple i símbol d'una ciutat maleida, tan terri- 
ble serà el càstigl 

7. Oiren. Hom deixa parlar Jeremias sense que ningú l'interrompi. La denunciació dels 
pecats i l'amenaça del càstig eren coses que el poble estava acostumat a sentir de part dels 
profetes de lahuè. Per això, mentre Jeremias es manté en aquesta línia, tothom calla i escolta. 

8. Hagué acabat, ço és a dir, en esmentar probablement la sort que esperava al temple i a 
la ciutat (cf. v. 9). El primer punt, sobretot, havia de ferir d'una manera tota particular la 
susceptibilitat dels sacerdots i dels nabís. Per a ells, parlar de la destrucció de la casa de Iahuè 
era com una blasfèmia. Cf. Act. caps. 6 i 7. — "Li." Ho afegim amb Gi V. — I tot el poble 
fa dificultat en el context, car el poble: a) segons el v. 9, no s'aglomera al voltant de Jere- 
mias sinó quan els sacerdots i profetes l'han ja agafat i l'amenacen de mort, b) segons el 
V. II, estava amb el tribunal, com formant part d'ell, i no pas entre els acusadors, c) se- 
gons els vv. 12, 14 i 16 és més aviat favorable al profeta. Per això la generalitat dels crítics 
suprimeix la frase. Si, malgrat tot, hom volgués conservar-la per raó del v. 24, aleshores 
caldria ometre almenys fot, car és evident per allò que acabem de dir, que no tot el poble estava 
contra Jeremias, sinó tot al més alguns dels més fanàtics partidaris dels sacerdots i dels nabís. 

10. Els prínceps, els funcionaris reials, potser en particular els magistrats, car semblen 
encarregats de mantenir l'ordre i de fer justícia. — Oiren... Potser havien sentit ells mateixos 
l'avalot, o algú va córrer a avisar-los. Compareu el cas de St. Pau, en Act. 21, 27-31. 


26, 11-15 


Jeremias es de- 
fensa, 


JÉREMIAS 


segueren a l'entrada de la porta de lahuè nova. 
HI els sacerdots i els nabís digueren als prínceps 
ia tot el poble, dient: Sentència de mort per a 
aquest home, car ha profetitzat contra aquesta 
ciutat, com haveu oit amb les vostres orelles I 
1 Llavors digué Jeremias a lots els prínceps i a 
tot el poble, dient: lahuè m'ha enviat a profe- 
titzar contra aquesta casa i contra aquesta ciutat 
totes les paraules que haveu oit. PI ara aboniu 
els vostres camins i les vostres obres i escolteu 
la veu de lahuè el vostre Déu, perquè es penedeixi 
labuè del mal que ha parlat sobre vosaltres. Y Quant 
a mi, heus-me ací en vostra mà, feu-me com bo 
i com recte serà als vostres ullsi f Solament sapi- 
gueu bé que, si vosaltres em feu morir, vosaltres 


esteu posant Sang innocent sobre vostre i sobre 


aquesta ciutat i Sobre els habitants d'ella: puix que 
q puix q 
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mum Domini, et sederunt 
in introitu portae domus Do- 
mini novae. H Et locuti sunt 
sacerdotes et prophetae ad 
principes, et ad omnem po- 
pulum, dicentes: Iudicium 
mortis est viro huic: quia 
prophetavit adversus civita- 
tem istam, sicut audistis au- 
ribus vestris. É Et ait Iere- 
mias ad omnes principes, et 
ad universum populum, di- 
cens: Dominus misit me ut 
prophetarem —ad domum 
istam, et ad civitatem hanc 
omnia verba quae audistis. 
18 Nunc ergo bonas facite vias 
vestras, et studia vestra, et 
audite vocem Domini Dei 
vestri: et poenitebit Domi- 
num mali, quod locutus est 
adversum vos. H Ego autem 
ecce in manibus vestris sum: 
facite mihi quod bonum et 
rectum est in oculis vestris: 
156 Verumtamen scitote et co- 
gnoscite quod si occideritis 
me, sanguinem innocentem 
tradetis contra vosmetipsos, 
et contra civitatem istam, et 
habitatores eius. in veritate 


— Pujaren, car el temple es trobava en una posició un poc més elevada que el palau reial. 
— Porta de labuè o, segons alguns manuscrits, Sir i V, porta de la casa de labuè (cf. 36, 10), 
potser la porta superior construida per Joathan, de 2 Re. r5, 35. 

tr Contra aquesta ciutat. Els acusadors parlen solament de la profecia de Jeremias contra 
la ciutat, sense dir res del temple, potser per fer-lo aparèixer davant els magistrats com a reu 
d'alta traició, o potser perquè la tal profecia tenia un caire més polític, i capaç d'interessar 
a magistrats civils. En Le. 23, I ss. és també sota un caire polític que els acusadors del 
bon Jesús davant el tribunal de Pilat presenten de primer l'activitat del Redemptor, per im- 
pressionar el Procurador romà. — Com haveu oit... això es refereix, naturalment, només al 
poble, car els oficials reials no havien assistit al discurs de Jeremias (V. 10). 

12. A lots els prínceps. Amb G suprimir lots, que és inútil. — Iabuè m'ha enviat. Per 
tota defensa, Jeremias es limita a afirmar simplement, però netament, el caràcter sobrenatural 
de la seva missió. Ell ha parlat com ho ha fet, perquè lahuè li ho ha manat, per tant, no 
ha comès cap crim, ni ha fet res de mal. 

13. Després de la protestació serena i digna que precedeix, Jeremias renova la seva exhor- 
tació a l'esmena, i promet que, si ho fan així, el càstig serà evitat. Amb això demostra que 
no vol la ruina de la ciutat com l'acusen de voler-la, sinó el seu bé. — El vostre Déu manca 
en G. El labuè que segueix és probablement un altre afegitó. 

14. En vostra mà o, com diríem nosaltres, ací em teniu l Jeremias reconeix al tribunal el 
dret legal de condemnar-lo a mort, i es declara prompte a acatar el veredicte dels jutges. 
No cerca la mort, però tampoc no la tem. 

rs. Jeremias no farà res per sostreure-s'hi. Però creuria mancar al seu deure si no advertís 
als jutges que, en matar-lo, hom cometrà un crim, puix que executaran un home, el pecat 
del qual és la fidelitat a acomplir les ordres que li ha donades el seu Déu i el d'ells, Iahuè. 
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enim misit me Dominus ad. Jahuè m'ha enviat en veritat a vosaltres per parlar 
vos, ut loquerer in auribus A 
Te ris omnia verba haec. 2 OTelles vostres totes aquestes paraules. 1 Llavors semència favo- 


16 Et dixerunt principes, et . , . rable de princeps 
omnis populus ad sacerdotes digueren els prínceps i tot el poble als sacerdots : po. 


et ad prophetas: Non est. j als nabís: No hi ha per a aquest home sentència 


yiro huic iudicium mortis: 


quia in nomine Domini Dei: de mort, car ens ha parlat en nom de lahué, el 
nostri locutus est ad nos. 3 11 Ruc É 
i" Surrexerunt ergo viri de. Nostre Déu. I s'aixecaren homes dels ancians 


senioribus terrae: et dixerunt TCE Ei er h ' 
ad omnem coetum populi, del pais 1 digueren a tot l ajust del poble, dient : 


loquentes: 18 Michacas de —18 Miqueas el Morasthita estava profetitzant en els El cas del pro- 
Morasthi fuit propheta in asma 


diebus Ezechiae regis luda, dies d'Ezequias, rei de Judà, i digué a tot el 
t ait ad omnem populum , i sap Os R de Es 
El miems: Dies dt Do. poble de Judà, dient: Així diu lahué dels exèrciis : 


minus exercituum: Sion quasi ' 3 L 
ager arabitur: et lerusalem Sion serà llaurada com un camp i Jerusalem es 
ç ç 


in acervum lapidum enit: et. devindrà runes i la muntanya del temple un 
mons domus in excelsa sil- 


varum. 1 Numquid morte Santuari de bosc, — P l'han fet morir Ezequias rei 
condemnavit eum Ezechias 


Dl quda, et Oms Tudai dé Judà, i tot Judà: no "han temut" lahuè i 


El nou crim, en lloc d'allunyar la catàstrofe temuda i de la qual no volen sentir parlar, no 
farà més que accelerar-la. — M'ha enviat en veritat. Els sacerdots i nabís també ho admetien, 
puix que li ho tiren en cara (v. 9). Però, l'expressió no tenia probablement per a ells 
altre valor que el dels sovintejats així diu Jahuè dels falsos profetes. Si haguessin cregut 
sincerament en el caràcter sobrenatural de la missió de Jeremias, difícilment s'haurien atrevit 
a perseguir-lo com ho feren. Per tal d'evitar, doncs, tot malentès, l'acusat reafirma una 
segona vegada la seva missió, però afegeix ara en veritat. No és ell un dels falsos profetes 
que enganyen el poble (cf. 23, 16 ss.). Ell ha estat enviat en veritat, sense ombra de dubte, 
per lahuè. Si el maten, a més de matar un innocent, ofenen greument lahuè, puix que 
maten el seu ministre. Remarqueu la força i la certesa de l'afirmació, la convicció intronto- 
llable en la seva missió que revela el profeta. 

16. La seva pròpia defensa, mesurada i digna, ha fet efecte: Jeremias és declarat lliure. 
No és digne de mort, perquè ha parlat en nom de lahuè. El tribunal admet, per tant, el 
principi que Jeremias ha assentat des del començament: que aquell qui parla verament en nom 
de lahuè no pot ésser fet responsable del contingut del seu missatge per dur i desagradable 
que resulti. No és la seva paraula, allò que ell parla, sinó la paraula de lahuè. 

17. Ancians, gent d'edat, sobretot de fora de la capital, eis quals coneixien el fet per 
tradició de pares a fills. 

18. Miqueas, el profeta contemporani d'Isaias, natural de Moreixeth-Gath, probablement 
l'actual Tell-Gedeide, prop de Beit Gibrin — Eleuteròpolis (cf. Abel, Gdographie, IL, ad verbum ). 
Les seves profecies estan contingudes en el llibre que porta el seu nom. El passatge esmentat 
pels ancians es troba en Mig. 3, 12. — Dels exèrcits manca en G. — "Un" santuari. Amb 
G llegir el singular en lloc del plural de TM. El pensament sembla que és que la muntanya 
del temple serà convertida en una altura poblada d'arbres i en un santuari, per l'estil dels 
alts-llocs o bamolb, visitat només pels pastors i caçadors. TM significaria que el temple de 
lahuè serà destruit i la muntanya coberta d'arbres com un lloc inhabitat. 

19. Rei de Judà manca en G. Amb aquesta Versió cal llegir, encara, han temut i han amoixat 
(TM ba temut, ba amoixat). — Un gran mal, car el càstig merescut és doble quan no solament 


26, 20-23 


L'altre del pro- 
feta Urias, 


JEREMIAS 


"han amoixat" la cara de lahuè, de manera que 
es penedí del mal que havia parlat sobre ells2 I 
nosaltres que estem per fer un gran mal contra 
les nostres ànimesl 

20 I tambè un home hi hagué que profetitzava 
en nom de lahuè, Urias, fill de Semei, de Ca- 
riath-yarim, i profetitzava contra aquesta ciutat i 
contra aquest país conformement a totes les parau- 
les de Jeremias. "' Quan, però, el rei Joaquim i 


tots els seus berois i tots els prínceps oiren les 


seves paraules, cercà el rei de fer-lo morir. Però 
ho va oir Urias, i temé i fugí i entrà a Egipte. 
"2 Llavors envià el rei Joaquim homes a Egipte, 
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numquid non timuerunt Do- 
minum, et deprecati sunt 
faciem Domini: et poenituit 
Dominum mali, quod locutus 
fuerat adversum eos2 Itaque 
nos facimus malum grande 
contra animas nostras. 

80 Fuit quoque vir prophe- 
tans in nomine Domini, 
Urias filius Semei de Caria- 
thiarim: et prophetavit ad- 
versus civitatem istam, et 
adversus terram hanc iuxta 
omnia verba leremiae. 21 Et 
audivit rex loalim, et omnes 
potentes, et principes eius 
verba haec: et quaesivit rex 
interficere eum. Et audivit 
Urias, et timuit, fugitque et 
ingressus est Egyptum. 3 Et 
misit rex loahim viros in 
dEgyptum, Elnathan filium 


Achobor, et viros cum eo 
in £gyptum. 8 Et eduxerunt 
Uriam de fEgypto: et addu- 
xerunt eum ad regem loalim, 
et percussit eum gladio: et 


Elnatan, fill d'Acobor, i homes amb ell a Egipte, 
"3i feren sortir Urias d'Egipte i el dugueren al 
rei Joaquim, qui el colpí amb l'espasa i en llençà 


es desobeeix, sinó que, a la desobediència, s'afegeix encara el menyspreu de l'avís diví. Això 
indica que l'advertència del v. 15 ha fet impressió en el poble. — La relació s'acaba ací. 
Probablement Jeremias se'n tornà tranquillament cap a casa seva, però seguit, sens dubte, 
per les mirades furibundes del seus enemics frustrats en llur intent homicida (cf. v. 24). 

20. És un altre exemple, contemporani aquest, que Baruch, segons sembla, afegeix pel 
seu compte a fi de fer ressaltar més el perill que llavors corregué Jeremias. Sobre Urias no se 
sap res més que el que diu el present passatge. — Cariatb-yarim, actualment Qaryat-el—Inab o 
Abu Ghòsh en la carretera de Jerusalem a Jafa, a 14 ms. de la capital. — Conformement a 
totes les paraules... profetitzava les mateixes coses que Jeremias respecte al temple i a la ciutat. 

21. Tots els seus herois manca en G. Que el rei amb els seus prínceps i soldats sentís la 
profecia, semblaria indicar que Urias parlava en el temple durant una festa a la qual assistia 
el rei amb la seva cort. — Cercà de fer-lo morir. Probablement Urias anà més enllà que 
Jeremias i atacà Joaquim. Això explicaria el furor del rei. — I temé i fugí manca en G. 
Jeroboam també cercà refugi a Egipte en temps de Salomó (1 Re. 1t, 40). Però les cir- 
cumstàncies havien canviat. Joaquim era el vassall de l'Egipte. Per tant, el faraó estava inte- 
ressat a consolidar el tron de la seva criatura. 

22. Joaquim envià una comissió al seu sobirà per demanar-li l'extradició del profeta 
fugitiu. Urias, doncs, fou reconduit a Joaquim. Joaquim i l'incís Elnatan... a Egipte manquen 
en G. Els crítics hi veuen generalment una glossa posterior. Elnatan és esmentat en 36, I2 
com un dels prínceps que va sentir llegir a Baruch les profecies de Jeremias, i en el v. 25 
del mateix capítol és un dels tres que intercedeixen perquè el volum no sigui cremat. La 
seva intervenció contra Urias podria ésser deguda a una apreciació d'aquest profeta distinta 
de la que tenia de Jeremias o al sentit de la disciplina que l'obligava a executar les ordres 
del seu amo etc. 

23. Joaquim manca en G. — El colpí, per mitjà dels seus agents. El cos és privat de la 
sepultura honrosa en el sepulcre de la família i dels ritus funeraris que l'acompanyaven. 
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Ri a SE ES el cos als sepulcres dels fills del poble. "" Però 
lchris vulgi ignobilis. : : 
de PEN Ses Ahicam la mà d'Ahicam, fill de Xafan, fou amb Jere- 


Gli Saphan fuit cum leremia,  mjas, perquè no fos lliurat en mà del poble per 
ut non traderetur mn manus 


populi, et interficerent eum. fer-lo morir. 


Urias és simplement llençat a la fossa comuna, on erèn enterrats els pobres que-no podien 
posseir un sepulcre per a la família. La venjança del rei no el deixa tranquil ni després 
de mort. 

24. El cas de Jeremias fou diferent gràcies a la protecció d'un personatge influent, Ahicam, 
Ell de Xafan. D'ell es parla també — almenys el nom és el mateix — en 2 Re. 22, 12 com a 
membre de la comissió que en temps de Josias anà a consultar la profetessa Hulda sobre el 
llibre de la llei que havia estat trobat en el temple. Era el pare de Godolias, el qui fou ins- 
tituit més tard pels babilonis governador de Judà (2 Re. 25, 23 — Jer. 40, 5 ss.). La menció 
de la influència beneficiosa d'Ahicam no ha d'entendre's, probablement, en el sentit que fou 
ell qui salvà Jeremias llavors del procés — en el v. 16 es diu clarament que el poble el va 
absoldre —, sinó en el sentit que fou Ahicam qui evità, després, que els enemics del profeta 
treballessin el poble, sempre voluble, i el fessin revenir del primer judici favorable que 
havia emès, o bé que, si de fet l'havien fet canviar de parer, havia estat ell qui impedí 
que Jeremias els fos lliurat per a matar-lo. Cap contradicció no hi ha, per tant, entre el 
Ve 24.1 El V. 16. 
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CAPÍTOL XXVII 


MISSATGE A SEDECIAS I ALS AMBAIXADORS ESTRANGERS REUNITS A JERUSALEM, 
RECOMANANT-LOS DE RESTAR SOTMESOS AL REI DE BABILÒNIA 


Ah primeria del regnat de Joaquim, fill de Josias, El ea cia i Dec 


3 i ar 1 est verbum istud ad Iere- 
rei de Judà, fou aquesta paraula a Jeremias de part Es cie ae 


Acció simbòlica de Jabuè, dient: P Així em digué labuè: Fes-te tHaec dicit Dominus ad me: 
de Jeremias. Fac tibi vincula, et catenas: 


eixanguers i tellols i posa'ls sobre el teu bescoll et pones eas ia collo tuo. 


Cap. XXVII. Els capítols 27-29 formen una secció distinta, caracteritzada per la comunitat 
de subjecte i per certes particularitats ortogràfiques, que han fet pensar si no hauria tingut 
una existència separada abans d'ésser incorporada al present llibre. Tots els tres capítols 
s'ocupen, en efecte, de la lluita de Jeremias contra els falsos profetes que prometien un 
pròxim retorn dels exiliats de l'any 597. I tots els tres manifesten també la mateixa prefe- 
rència per la terminació curta dels noms propis en la composició dels quals entra el nom de 
lahuè: MP: en lloc de imM": etc., pel nom de Nabucodonosor escrit en la forma menys 
exacta: Nebucbaduezgar, i no Nebucbadreggar que s'apropa més a la forma babilònica, pel 
nom de Jeremias acompanyat ordinàriament del títol de profeta, cosa relativament rara en la 
resta del llibre. En aquests tres capítols, el text de G difereix encara del de TM d'una manera 
notable i verament excepcional. — La data dels esdeveniments contats en els dos primers és, 
segons 28, I, l'any quart del regnat de Sedecias. Per aquells temps havien arribat a Jerusalem 
alguns ambaixadors de les nacions veines per tractar amb Sedecias d'una sublevació general 
contra la dominació babilònica. En nom de lahuè, Jeremias ha de portar llavors un missatge 
als conspiradors recomanant-los la submissió a Nabucodonosor (cap. 27). L'execució de l'ordre 
divina per part de Jeremias dóna lloc en l'esplanada del temple a la intervenció del nabí 
Hananias, qui prediu, en nom també de lahuè, que dintre dos anys els captius que es troben 
a Babilònia estaran de retorn a Palestina. Amb motiu d'això, s'entaula una discussió entre 
Jeremias i el seu contrincant, que Baruch reporta breument, i s'acaba amb l'anunci de la 
mort propera d'Hananias, la qual tingué lloc dins el mateix any. 

Ir. Aquest verset manca en G. És encara idèntic a 26, I si s' exceptua 4 Jeremias, que es 
troba només ací i que podria representar la lliçó primitiva. Però la menció de Joaquim resulta 
ara falsa, car l'esdeveniment de què es parla tingué lloc durant el regnat de Sedecias, i no 
de Joaquim (cf. vv. 3, 12, 20 i 28, 1). Caldria, doncs, corregir el text llegint Sedecias en 
lloc de Joaquim, si es vol conservar el verset. Si no, el millor seria de substituir-lo per 28, 
r (vegeu allí) o simplement suprimir-lo, car el v. 2 presenta una segona introducció — la 
mateixa que en 13, I — la qual el fa innecessari. Si es substitueix per 28, I, llavors és 
aquesta segona introducció que resulta supèrfiua. 

2. Em digué. G diu només: Així digué Iabuè. — Tellols, camelles de jou, les vares de fusta que 
reemplacen l'ansí en els jous d'Orient. Compareu els corns de ferro de Sedecias en 1 Re. 22, Ir. 
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3Et mittes eas ad regem 34 envia 'ls al rei d'Edom i al rei de Moab i al 
Edom, et ad regem Moab, 


et ad regem fillorum Am- rei dels fills d'Ammon i al rei de Tir i al rei de 
mon, et ad regem Tyri, et 3 À È i 

ad regem Sidonis: in manu —Sidon per mà dels ambaixadors que han vingut a 
nunciorum, qui venerunt le- L : - arrel 3 3 
Tusalem ad Sedeciam regem — Jerusalem a Sedecias, rei de Judà, ("i diputa'ls 


luda. 1 Et praecipies eis ut : RE i 
da aominos suos foquantr:: Cap a llurs senyors, dient: Així diu lahuè dels 


a hi QR 
Gel dicit Domnus exer" eèrcits, el Déu d'Israel: Així direu als VOStreS Sermoner as 
reis estrangers, 


cetis ad dominos vestros : . 5 , i se 
5Ego feci terram, et homi-.— SENYOIS : Jo he fet la terra l'home i la bèstia que 


nes, et iumenta, quae sunt. és damunt la sobrefaç de la terra amb la meva gran 


super faciem terrae, in for- . Res Sa 

ttudine mea magna, et in. força i amb braç estès i la dono a qui és recte 

brachio meo extento: et dedi a A 

eam ei, qui placuit in oculis.— als meus ulls. "I ara jo he donat totes aquestes 
P 


meis. 8 Et nunc itaque ego : EE 
Dl omnes terras istas im. — terres en mà de Nabucodonosor, rei de Babilònia, 


3. Envia'ls. Això fa suposar que Jeremias havia de fer diferents jous per a donar-ne un 
a cada un dels ambaixadors. Però el v. 2 parla només d'un jou, i aquest, se l'ha de posar 
Jeremias. Més avall veiem que efectivament el portava (cf. 28, ro). Per tant, no el va enviar. 
Per això ha de suprimir-se amb G el sufix plural de l'hebreu llegint simplement envia, que 
equival a: envia un missatge, fes dir. El missatge havia d'esser reforçat amb el simbolisme 
del jou, que significava la subjecció a Babilònia. Del v. 12 i de 28, 1r es veu clar que 
l'objecte de la reunió dels ambaixadors a Jerusalem era de tractar amb Sedecias d'una revolta 
general contra la dominació de Babilònia. 

4. Diputa'ls seria innecessari després d'envia (V. 3), però la seva presència està destinada, 
segons sembla, a preparar la introducció al discurs que segueix. La continuació pròpiament dita 
dels vv. 1—3 caldria cercar-la en el v. 12. Remarqueu el plural porteu el vostre bescoll d'aquest 
darrer v. 12, malgrat que, en la disposició actual del text, el profeta s'adreça a Sedecias, i 
que és questió únicament de la recepció de la comunicació divina, no dels passos fets per a 
portar-la al coneixement dels interessats (cf. 28, 11). — Dels exèrcits manca en G. 

5. L'estil i el caràcter general del missatge, massa llarg i poc apropiat per a destinataris 
pagans, podrien fer pensar en una ampliació del missatge primitiu de Jeremias. Hom diria que 
és més aviat una prèdica per a edificació i instrucció dels jueus. — L'home... de la terra 
manca en G, però l'omissió és potser deguda al fet que l'ull del traductor saltà de la primera 
a la segona menció de terra. Terra designa el món inanimat, home i bèstia el món vivent. 
Els tres termes serveixen per a significar que lahuè és el creador de tot l'univers. — Amb 
la meva gran força... fórmules usades més generalment (i d'una manera més apropiada) en 
particular dels grans fets de lahuè que són l'alliberament del poble d'Israel de l'Egipte ( Èx. 6, 
6, Dt. 4, 34 etc.) o el càstig del mateix Israel o de les nacions paganes (cf. 21, 5, IS. $, 
25-30, 9, 125 IO, 4). — A qui és recte... a qui bé em sembla. En virtut de l'acte creador, 
lahuè és l'amo de l'univers, i com a amo pot disposar d'ell donant-lo a qui li sembla. 
Aquell qui en rep el domini és, però, només com un arrendatari, um esclau o servent, i en 
tant que arrendatari pot ésser-ne desposseit quan l'amo ho cregui convenient, d'una manera 
anàloga al que passa amb un camp que un home arrenda a un altre. 

6. 4ra. En el curs de la història, lahuè ha donat el domini del món a pobles diferents. 
dra marca el torn de Babilònia. Compareu la successió dels regnes del món en Dn. 7 ss. 
— Àdbuc l'animal del camp. La hipèrbole serveix per a significar la totalitat del domini. 
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el meu esclau, i àdhuc l'animal del camp li he 
donat, perquè el serveixin. " Serviran, però, totes 
les nacions a ell i el seu fill i el fl del seu fl, fins 
que també vingui el temps de la seva terra i P asser- 
veixin nacions nombroses i grans reis. 8 La nació, 
doncs, i el reialme que no el serveixi, a Nabuco- 
donosor, rei de Babilònia, i que no posi el seu 
bescoll al jou del rei de Babilònia, amb l'espasa 
i amb la fam i amb la pesta ho visitaré sobre 
aquesta nació, és efat de lahuè, fins que ' estiguin 
completament ' en mà d'ell. P Vosaltres, doncs, 
no escolteu els vostres profetes i els. vostres 
'somniadors' i els vostres màgics i els vostres 
fetillers, que us estan dient: no servireu el rei de 
Babilònia, 1 perquè falsedat us estan ells profetitzant, 
per tal d'allunyar-vos de sobre el vostre sòl, i us 
esbarriarè perquè periu. YH Però la nació que ficarà 
el seu bescoll al jou del rei de Babilònia i el ser- 
virà, la mantindré sobre el seu sòl, és efat de 
labuè, i el conrearà i habitarà en ell.) Fi a Se- 
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manu Nabuchodonosor regis 
Babylonis servi mei: insuper 
et bestias agri dedi ei ut 
serviant illi. 7 Et servient ei 
Oomnes gentes, et filio eius, 
et filio filii eius: donec ve- 
niat tempus terrae eius et 
ipsius: et servient ei gentes 
multae, et reges magni. 
8 Gens autem et regnum, 
quod non servierit Nabucho- 
donosor regi Babylonis, et 
quicumque non curvaverit 
collum suum sub iugo regis 
Babylonis: in gladio, et in 
fame, et in peste visitabo 
super gentem illam, ait Do- 
minus: donec consumam 
eos in manu eius. P Vos ergo 
nolite audire prophetas ve- 
stros, et divinos, et somnia- 
tores, et augures, et malefi- 
cos, qui dicunt vobis: Non 
servietis — regi — Babylonis. 
10 Quia mendacium prophe- 
tant vobis: ut longe vos fa- 
ciant de terra vestra, et eii- 
ciant vos, et pereatis. 1 Porro 
gens, quae subiecerit cervi- 
cem suam sub iugo regis 


'Babylonis, et servierit ei, 


dimittam eam in terra sua, 
dicit Dominus: et colet eam, 
et habitabit in ea. 

12 Et ad Sedeciam regem 


7. Aquest verset manca en G, i és generalment considerat com una inserció posterior. 


Anunciar des d'ara la caiguda de Babilònia, baldament la cosa no hagués de tenir lloc sinó 
després de generacions, no és pas fet per a conciliar a aquesta mateixa Babilònia amenaçada 
la submissió, que l'exhortació aconsella. En lloc dels setanta anys que havia de durar la 
dominació de Babilònia segons 25, 12-14, ara es parla d'una durada de tres generacions, 
però quant als anys el resultat és si fa no fa el mateix, car, segons presumpció, l'autor 
suposa que la darrera generació havia de tenir una fi prematura. L'enumeració dels tres reis 
sembla, en efecte, deguda a la combinació de la notícia sobre Evil-Merodach, de 52, 31 — 
2 Re. 25, 27, amb la narració sobre el destronament i mort de Baltassar (Dn. 5, 30). La 
família de Nabucodonosor s'acabà, almenys en tant que familia regnant, amb l'assassinat del 
seu fill Evil-Merodach (vegeu ls., vol. II, pàg. 19), de manera que fill del seu fill hauria 
d'entendre's en el sentit de successor, no pròpiament de nét. 

8. És la continuació del v. 6. — Que n0 el serveixi... i manca també en G, i ha de supri- 
mir-se com a glossa. — " Estiguin completament". Amb G llegim BR. La lliçó de TM és dubtosa. 

9. 'Somniadors". Amb G, Targ i V llegir B338òh. TM diu els vostres somnis. 

10. Per tal d'allunyar-vos. La intenció en lloc del resultat. Si volguessin assegurar l'exili 
de llur nació, no podrien donar, per obtenir-ho, un consell millor que el que donen. — J 
us esbarriaré perquè periu manca en G. Probablement és un afegitó pres del v. r5. 

1r. És efat de labuè manca en G. 

12. Parlí... L'ús de la primera persona és estrany, car en el que precedeix és lahuè qui 
parla, mentre que Jeremias rep la comunicació divina, A més, la notificació als interessats 
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Iuda locutus sum secundum 
omnia verba haec, dicens: 
Subiicite colla vestra sub iugo 
regis Babylonis, et servite ei, 
et populo eius, et vivetis. 
183 Quare moriemini tu et po- 
pulus tuus gladio, et fame, 
et peste, sicut locutus est 
Dominus ad gentem, quae 
servire noluerit regi Babylo- 
nis2 14 Nolite audire verba 
prophetarum dicentium vo- 
bis: Non servietis regi Ba- 
bylonis: quia mendacium 
ipsi loquuntur vobis. 5 Quia 
non misi eos, ait Dominus: 
et ipsi prophetant in nomine 
meo mendaciter: ut eiiciant 
vos, et pereatis tam vos, 
quam prophetae, qui vatici- 
nantur vobis. 

16 Et ad sacerdotes, et ad 
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decias, rei de Judà, ( parlí conformement a totes 
aquestes paraules, ) dient: Porteu el vostre bescoll 
al jou fi serviu el rei de Babilònia" i el seu poble, 
1 viureu. S Per què voldrieu morir, tu i el teu poble, 
per l'espasa, per la fam i per la pesta, com labuè 
bo ha parlat sobre la mació que mo serveixi el rei 
de Babilòniae MH I no escolteu les paraules dels 
profetes que us diuen, dient: ano servireu el rei de 
Babilònia o, perquè falsedat us estan ells profetitzant. 
15 puix que mo els he envials, és efat de labuè, i ells 
estan profelitzant en nom meu per tal que us esbarrii 
i periu, vosaltres i els profetes que us profetitzen. 
16 (T als sacerdots i a tot aquest poble parlí, dient : 


27, 13-16 


a Sedecias, sobre 
la conveniència 
de la submissió, 


als sacerdots i 


populum istum locutus sum, poble sobre la 


dicens: Haec dicit Dominus: 
Nolite audire verba prophe- 
tarum vestrorum, qui pro- 
phetant vobis, dicentes: Ecce 
vasa Domini revertentur de 
Babylone nunc cito, menda- 


Així diu lahuéè: No escolteu les paraules dels 
vostres profetes que us profetitzen, dient: mira, 
els vasos de la casa de lahuè seran tornats de 
Babilònia ara cuitosament, perquè falsedat us estan ells 


questió dels va- 
sos Sagrats. 


és una cosa futura (cf. v. 3), no del passat, com segons el text actual seria el cas pel que 
respecta a Sedecias (parlí). La confusió és probablement deguda a la remanipulació del text 
primitiu per un redactor posterior, com semblarien demostrar-ho les diferències entre TM i G. 
Els mots a suprimir serien parlf conformement a totes aquestes paraules. La testa S'uniria de la ma- 
nera més natural del món amb el v. 3. Vegeu el que havem dit en el v. 4. — Porteu el vostre 
bescoll vol dir: manteniu-vos en l'obediència respecte al rei de Babilònia, no: subjecteu-vos-li 
ara. Sedecias era vassall de Nabucodonosor des del començament. G dóna un text més curt 
i millor: Porteu el bescoll i serviu el rei de Babilònia — això darrer, adoptat en la traducció. 
És el missatge que Jeremias havia d'acompanyar amb l'acció simbòlica del jou (vv. 2-3). 
Compareu quant a la brevetat l'exclamació del fals profeta Hananias, en 28, II. 

13-14. El v. 13 manca completament en G. Del v. 14, que repeteix el v. 9 amb petites 
variants, porta solament perquè us profetitzen falsedat. 

15. Cf. v. 10. Probablement un afegitó de la mateixa mà que la dels precedents. 

16—22. Un avís especial adreçat als sacerdots i al poble, per tal que no es deixin enganyar 
per les promeses fallacioses dels pseudoprofetes sobre el retorn proper a Jerusalem dels vasos 
del temple que Nabucodonosor s'havia enduts llavors de la deportació de Jeconias. No solament 
els vasos dessús dits no tornaran, sinó que els altres que havien restat a Jerusalem aniran 
també a parar a Babilònia. — G dóna un text més curt, gairebé el doble, i generalment millor. 

16. I als sacerdots i a tot aquest poble. G diu a vosaltres i a tot aquest poble i als sacerdots. 
La preferència donada als sacerdots en TM podria explicar-se pel major interès que ells tenien 
o havien de tenir en les coses del temple, que els tocaven més de prop. — Parlí. Sobre 
l'ús de la primera persona, vegeu el que havem dit en el v. 12. — 4ra cuttosament. Manca 
en G. Potser ha estat afegit per indicar que Jeremias combat només l'asserció dels falsos 
profetes, sense negar, però, que els vasos tornin un dia o altre, Quin lapse de temps calgui 
entendre per ara cuitosament, ho explica 28, 3. I 
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profetitzant. 1" No els escolteu, serviu el rei de Ba- 
bilònia i viviu l per què ba d'esdevenir aquesta ciu- 
tat una ruina2 I si són profetes i si la paraula 
de lahuè és amb ells, que insisteixin amb lahuè 
dels exèrcits l perquè els vasos que romanen a la 
casa de lTabuè i a la casa del rei de Judà i a Je- 
rusalem mo "passin" a Babilònia. VP Car així diu 
lahué dels exèrcits sobre les colummes i sobre la mar 
i sobre els suports i Sobre el romanent dels vasos 
que ban romàs en aquesta ciutat, "2 que no prengué 
el rei de Babilònia Nabucodonosor quan exilià Je- 
conias, fill de Joaquim, rei de Judà, de Jerusalem 
a Babilònia amb tots els nobles de Judà i de Jerusalem, 
21 çar així diu Iabuè dels exèrcits, el Déu d'Israel, 
sobre els vasos que ban romàs a la casa de Iabuè i 
a la casa del rei de Judà i a Jerusalem: "" A Ba- 
bilònia seran portats, i alli estaran fins al dia que 
jo els visitaré, és efat de lahuè, i els faré pujar 4 
els farè tornar en aquest lloc ). 
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cium prophetant vobis. YTNo- 
lite ergo audire eos, sed ser- 
vite regi Babylonis, ut viva- 
tis. quare datur haec civitas 
in solitudinem2 18 Et si pro- 
phetae sunt, et est verbum 
Domini in eis: occurrant 
Domino exercituum, ut non 
veniant vasa, quae derelicta 
fuerant in domo Domini, et 
in domo regis luda, et in 
lerusalem, in Babylonem. 
19 Quia haec dicit Dominus 
exercituum ad columnas, et 
ad mare, et ad bases, et ad 
reliqua vasorum, quae re- 
manserunt in civitate hac: 
20 quae non tulit Nabucho- 
donosor rex Babylonis, cum 
transferret lechoniam filium 
Ioalim regem Juda de leru- 
salem in Babylonem, et 
omnes optimates luda et 
Ierusalem. P1 Quia haec dicit 
Dominus exercituum Deus 
Israel ad vasa, quae derelicta 
sunt in domo Domini, et in 
domo regis luda et lerusa- 
lem: "2In Babylonem trans- 
ferentur, et ibi erunt usque 
ad diem visitationis suae, di- 
cit Dominus, et afferri faciam 
ea, et restitui in loco isto. 


17. El verset ha d'ometre's amb G, car interromp la connexió entre el v. 16 i el v. 18. 
En lloc d'ell, G porta simplement 10 els be enviats que s'hauria, potser, perdut en TM a 
consegiiència de la inserció del v. 17. 
18. Insisteixin amb labuè. G diu insisteixin amb mi, i omet tot l'altre que segueix en TM. 


a, amb mi és segurament l'abreviació "2 — n)m3, amb labuè, mal interpretada. — No 
passin". Llegir l'imperfet, en comptes del perfet de TM. 

19. A partir d'aquest verset, G diu simplement: Car així diu labuè sobre els altres vasos 
que el rei de Babilònia no prengué quan exilià de Jerusalem Jeconias: Aniran a Babilònia, diu 
Iabuè. l'enumeració les columnes i el mar etc. que hi manca, és generalment considerada 
com una glossa presa de 2 Re. 25, 13 ss. O Jer. $2, 17, passatges en els quals es diu que 
els dits objectes foren fets trossos pels caldeus i emportats per fondre 'ls, llavors de la des- 
trucció total de Jerusalem. 

20. Amb tots els nobles... que manca també en G, és una altra inserció posterior. 

ar. Repeteix, amplificant-lo, el v. 19. Manca en G. 

22. I allí estaran fins... visitaré manca amb raó en G, així com també i els faré pujar etc. 
El verb visitar resulta molt estrany aplicat a coses inanimades. Però, encara resulta més es- 
tranya la predicció, puix que fa dir a Jeremias allò mateix que ell reprotxa tan vivament als 
falsos profetes (cf. v. 16). Hom s'esperaria almenys alguna indicació expressa en el sentit 
que el retorn dels susdits objectes no tindrà lloc sinó en un temps llunyà (cf. 28, 6). A 
més, alguns d'aquests objectes no podien pas tornar per la simple raó que havien estat des- 
truits (cf. v. 19 nota). El glossador pensa probablement en els vasos d'or i argent, del retorn 
dels quals es parla en Esd. 1, 7-II. 
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CAPÍTOL XXVIII 


INCIDENT ENTRE JEREMIAS I EL NABÍ HANANIAS 


Ras factum est in bre a ls esdevingué aquell any, a la primeria del reg- comradició 
llo, in principio regni Sede- . . , d' Hananias. 
ciae regis luda, in anno quar-- Nat de Sedecias, rei de Judà, en l'any quart, al "77 


to, in mense quinto, dixit x 1 i r : , 
me Hancias Alirs As MES CINQUÈ, que em digué Hananias, fill d'Azzur, 


propheta de Gabaon, in do--— el nabí, que era de Gabaon, a la casa de lahuè 


BS als ulls dels sacerdots i de tot el poble, dient: 


" Haec dicit Dominus exer--— 2 Així diu lahuè dels exèrcits, el Déu d' Israel, dient: 
cituum Deus Israél: Contrivi 


iugum regis Babylonis. "PAd-- He romput el jou del rei de Babilònia, $ al cap de 
huc duo anni dierum, et ego 3 i 
referrifaciam adlocumistum —dOS anys jo faré tornar en aquest lloc tots els 


I. Aquell any. Si hom transporta aquest verset al lloc de 27, 1, aquell any, igual que 
al mes cinquè, hauria naturalment de romandre ací com a introducció pròpia al present 
capítol: I s'esdevingué aquell any, al mes cinquè, que digué Hananias etc. Llavors es veuria 
més clar que la narració present és simplement la continuació del capítol 27: allí la comuni- 
cació divina feta a Jeremias, ara la notificació d'ella feta per aquest al públic. — Em digué. 
Probablement s'ha d'ometre "ON, em, perquè en el que segueix es parla de Jeremias en tercera 
persona i, a més, Hananias no s'adreça pròpiament a ell, sinó a tot el poble i als sacerdots 
reunits en el temple. No seria estrany que la inserció d'aquest mot fos deguda simplement al 
desig d'evitar l'inconvenient que assenyalem en el v. 5. L'apellació de (nabí) profeta que acom- 
panya en el curs de la relació tant el nom d'Hananias com el de Jeremias és omès sistemà- 
ticament en G, llevat del present verset on és traduit per pseudoprofeta. Sobre Hananias no se 


sap res més fora del que es diu en el present capítol. — Gabaon, avui dia el-Gib, a uns 
IO Ems. i mig al nord-oest de Jerusalem. 
2. Dels exèrcits, el Déu d'Israel manca en G. Probablement un afegitó tardà. — He romput, 


perfet profètic. Del moment que lahuè ha decidit de rompre el jou de la dominació babi- 
lònica, és com si ja l'hagués romput de fet. La seva predicció seria, segons Hananias, una 
paraula de labuè. Potser ell ho creia així, de bona fe. Però la manera que té de precisar les 
coses i de produir-se revela certament més vanitat i arrogància que res. 

3. Explica amb dues promeses concretes l'afirmació que el Senyor romprà el jou de 
Babilònia que pesa sobre les nacions. — Dos anys. Per tal d'indicar que es tracta realment 
de dos anys plens, tal com es troben en el calendari, l'hebreu afegeix: dos anys en dies o 
de dies. Tanta precisió no té probablement altre objecte que impressionar el públic per fer-li 
creure més fàcilment que la predicció ve de lahuè i que, per tant, és segura. — Tots els 
vasos de la casa de labuè. Són citats abans del rei i dels exiliats, ço que podria semblar estrany. 
És que, segons tota presumpció, Hananias i els seus oients, els sacerdots, s "afiguraven que 
la deportació dels vasos sagrats havia estat una injúria personal a lahuè, i que, per tant, el 

45 La Biblia, vol. XIV 
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1 . o Omnia vasa domus Domini, 
vasos de la casa de lahué, que prengué Nabucodo SR Nena vel 


nosor, rei de Babilònia, d'aquest lloc i els dugué a —mex Babylonis de loco isto, 
et transtulit ea in Babylonem. 


Babilònia, ti Jeconias, fill de Joaquim, rei de Judà, —' Ex lechoniam filium loalim 
3 Pis 3 EE regem luda, et omnem trans- 
i lots els exiliats de Judà, que ban passat a Babilònia, —migrationem luda, qui in- 
R , : gressi sunt in Babylonem, 
jo els faré tornar en aquest lloc, és efat de lahuè, ego convertam ad locum 


' : . qu: . , o istum, ait Dominus: conte- 
Rèplica de Jere. Cal TOmpré el jou del rei de Babilònia. P I digué ram enim iugum regis Ba- 


mias. . . bvylonis. 5E ixit I i 
el profeta Jeremias al profeta Hananias als ulls dels Sa-— piopheta ad pe dra na 


i phetam in oculis sacerdotum, 
cerdots i als ulls de tot el poble que estaven a la casa — Es culs omnis populi 


a ere is jac: Anl — qui stabat in domo Domini. 
de Iahuè, $ digué, doncs, el profeta Jeremias: Amént — P MR a ior prorheta: 


així farà lahuèl Confirmi Iahuè les teves paraules —Amen, sic faciat Dominus: 
suscitet Dominus verba tua, 


que has profetitzat, fent tornar els vasos de la —quae prophetasti: ut referan- 


ap Ei RE tur vasa in domum Domini, 

casa de lahuè i tots els exiliats de Babilònia et omnis transmigratio de 
1 Babylone ad locum istum. 

en aquest lloci " Solament, escolta, aul aquesta fVerumtamen audi verbum 


que calia primer era reparar l'honra del Senyor amb llur retorn. Aquesta reparació hauria 
estat, de retop, la garantia de l'alliberació dels exiliats (Duhm). Tots manca en G. — Que 
prengué Nabucodonosor... Això i tot el que en el verset seguent havem posat en lletra itàlica, 
manca en G. Si s'omet, el text corre més fluid i l'expressió resulta de més efecte. Potser es 
tracta d'additaments afegits en vistes als lectors posteriors. En si són superflus, i en boca 
d'Hananias, que parla, segons totes les aparences, com en èxtasi, poc probables per llur difusió. 

4. Jeconias. La perspectiva d'un retorn del rei Jeconias no havia d'ésser massa del 
gust de Sedecias, puix que per a ell hauria significat la pèrdua del tron. Que, malgrat això, 
Hananias en parli públicament, revela que el rei destronat conservava encara partidaris a 
Jerusalem, potser més nombrosos que abans de la seva desgràcia. En el seu odi envers la 
dominació estrangera, els patriotes exaltats, estil Hananias, no s'haurien privat de manifestar 
llurs preferències. Sedecias, criatura de Nabucodonosor, devia aparèixer a llurs ulls com el 
símbol vivent del jou execrat. En la seva resposta (v. 6), Jeremias no esmenta per res Jeconias. 
D'una manera més delicada, ell s'acontenta de parlar en general de tots els exiliats de Judà. 

ç. Jeremias. La introducció brusca de Jeremias, sense que abans s'hagi dit que havia anat 
al temple, indicaria que el text no ens ha arribat ben sencer. A més, Hananias no parla sense 
més ni més de rompre el jou de Babilònia. Del v. ro es desprèn que la seva predicció ha 
estat motivada per la presència de Jeremias portant al coll el jou que el Senyor li havia ordenat 
de fer-se. És, doncs, lògic de suposar que Baruch parlava, més amunt, de l'anada de Jere- 
mias al temple en la forma que lahuè li havia manat i que allí havia declarat que Judà i els 
pobles del voltant restarien sota el jou de Babilònia. Arran d'aquesta declaració és quan hauria 
intervingut Hananias per manifestar que la dominació de Babilònia s'acabaria ben aviat. 

6. Aménl... No és dit amb ironia. Com a bon patriota, Jeremias desitjava també que 
els vasos sagrats i els exiliats tornessin. El bé de la pàtria i dels seus germans no podia 
ésser-li indiferent. Però, això eren simplement les preferències del seu cor. Corresponien a 
la realitatè Jeremias en dubta. 

7. Aquesta paraula no és una paraula de labuè, una nova revelació, sinó que es refereix 
al motiu en què es funda Jeremias per dubtar que Hananias tingui raó. En exposar-lo a 


227 JEREMIAS 28, 8-IO 


hoc, quod ego loquorin au--— paraula que jo estic parlant a orelles teves i a 


ribus tuis, etin auribus uni- 


versi populi: 8 Prophetae, Orelles de tot el poble: $ els profetes que han 


qui fuerunt ante me et ante. estat abans de mi i abans de tu des d'antic, han 
te ab initio, et prophetave- 


runt super terras multas, et profetitzat sobre moltes terres i Sobre grans reial- 
super regna magna de prae- a 8 9 
llo, et de affictione, et de. MES la guerra i la desventura i la pesta, $ el 


fame. P Propheta, qui vati- : : 
cinatus est pacem: cum ve- profeta que profetitza la pau — en venir la paraula 


nerit verbum cius, scietur. — del profeta, es coneixerà el profeta que ha enviat 
propheta, quem misit Do- 


minus in veritate. 1 Et tulit. lahuè en veritat. 0 Llavors prengué el profeta mananis trenca 
Hananias propheta catenam a 6 ç el jou. 
de collo leremiae prophetae,, Hananias "els tellols" de sobre el bescoll del 


Hananias i a tot el poble, el profeta intenta de fer néixer en el cor de l'un i dels altres el 
dubte que ell abriga en el seu. 

8. La desventura i la pesta manca en G, i probablement amb raó. La pau del v. 9 demostra 
que ací es parlava també només de guerra. L'argumentació de Jeremias es basa sobre l'expe- 
riència, i l'experiència parla a favor d'ell o, més ben dit, contra Hananias. Els grans pro- 
fetes que hi ha hagut fins ara, diu, han profetitzat la guerra sobre pobles nombrosos i grans 
nacions, i —se sobreentén, encara que no ho digui — la història els ha donat raó: allò que 
anunciaven s'ha vist confirmat pels fets. La consequència — implícita — d'aquesta premissa 
és, doncs, que quan un profeta anuncia la guerra, és a dir, calamitats i desventura conforme 
a la característica general dels profetes universalment reconeguts, té a favor seu totes les 
probabilitats que és un veritable profeta, i que la seva predicció ve de Déu. Jeremias no fa 
l'aplicació d'això al cas debatut, però és fàcil de fer-la: Hananias que no es conforma a 
la manera de fer dels profetes passats, no pot pretendre sense més ni més que hom cregui 
en la seva missió sobrenatural. Des del punt de vista de l'experiència, té més aviat les pro- 
babilitats en contra. La cosa és completament diferent per a Jeremias, car ell fa el mateix 
que els seus illustres predecessors, i per això sol, totes les presumpcions són a favor d'ell. 
En dir que els profetes passats han predit la guerra, Jeremias no exclou que hagin profetitzat 
també coses favorables. Ell no fa més que constatar el caràcter predominantment pessimista 
de les profecies pre-exiliques, caràcter que s'explica molt bé per l'objectiu principal de llur 
missió que era de convertir el poble anunciant-li el càstig de la seva infidelitat. 

9. La paraula del profeta. G omet del profeta. El pensament és que quan un profeta, contra 
la regla i l'experiència, anuncia coses favorables, hom no pot saber certament si parla en nom 
de lahuè fins que els fets han confirmat les seves paraules. Abans d'aquesta confirmació, les 
probabilitats són més aviat contra ell. La realització d'una profecia és, certament, el criteri 
principal i el més segur per a discernir entre les profecies falses i les autèntiques. Però no 
és Púnic ni és aplicable tot seguit, puix que entre la predicció i el seu compliment ha de 
passar necessàriament un temps, d'ordinari llarg. Si Jeremias l'esmenta, és perquè era el 
més fàcil de comprendre per a la majoria de l'auditori, i perquè li servia admirablement per 
ala finalitat que es proposava de suscitar dubtes sobre l'origen diví de la predicció d'Hananias 
sense ferir massa la susceptibilitat del seu contrincant. Per la seva part, ell sabia prou a què 
atenir-se. 

Io-11. "Els tellols". Llegir el plural, en lloc del singular el tellol (cf. v. 13). Malgrat 
les precaucions de Jeremias, Hananias s'ha sentit mortificat en el seu amor propi professional. 
Ell és també profeta de lahuè i, per demostrar-ho, arrenca, en un acte de còlera i simulant 
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JEREMIAS 


profeta Jeremias i els rompé. I Hananias digué 
als ulls de tot el poble, dient: Així diu Iahuè: 
D'aquesta manera rompré el jou de Nabucodonosor 
del rei de Babilònia al cap de dos anys de sobre 
el bescoll de totes les nacionsl I el profeta Jere- 
mias se n'anà pel seu camí. 

121 fou paraula de lahuè a Jeremias després 
de rompre el profeta Hananias " els tellols" de sobre 
el bescoll del profeta Jeremias, dient: P Vés i digues 
a Hananias, dient: Així diu Iahuè: Tellols de 
fusta has romput, i "faré" en lloc d'ells tellols 
de ferro. (lt Car així diu lahué dels exèrcits, el 
Déu d' Israel: Un jou de ferro poso sobre el bescoll 
de totes aquestes nacions, perquè serveixin Nabu- 
codonosor el rei de Babilònial i el serviran i àdhuc 
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et confregit eam. ll Et ait 
Hananias in conspectu omnis 
populi, dicens: Haec dicit 
Dominus: Sic confringam 
iugum Nabuchodonosor re- 
gis Babylonis post duos an- 
nos dierum de collo omnium 
gentium. 

12 Et abiit leremias pro- 
pheta in viam suam. Et 
factum est verbum Domini 
ad leremiam, postquam con- 
fregit Hananias propheta ca- 
tenam de collo leremiae pro- 
phetae, dicens: 13 Vade, et 
dices Hananiae: Haec dicit 
Dominus: Catenas ligneas 
contrivisti: et facies pro eis 
catenas ferreas. 11 Quia haec 
dicit Dominus exercituum 
Deus Israél: Iugum ferreum 
posui super collum cuncta- 
rum Gentium istarum, ut 
serviant Nabuchodonosor re- 
gi Babylonis et servient ei: 


insuper et bestias terrae dedi 


Jeremias ti pre- l'animal del camp li dono.) 101 digué el profela ei. '$Et dixit leremias pro- 
diu la mort pro- . ó / pheta ad Hananiam prophe- 
Su Jeremias al profeta Hananias: Escolta, dul Hana- tam: Audi Hanania: non 


probablement l'èxtasi, el jou del coll de Jeremias, el fa bocins i, com si el seu acte fos un 
símbol, diu en nom de Iahuè: D'aquesta manera rompré el jou de sobre el bescoll de totes etc. 
D'aquesta exclamació es dedueix clarament que el jou de Babilònia pesava ja sobre els pobles, 
i que, per tant, Jeremias amb la seva acció simbòlica figurava que havien de continuar en 
l'obediència, no que ara haguessin de sotmetre's per primera vegada. — G omet Nabucodo- 
nosor i al cap de dos anys (v. 3). El text resulta llavors més enèrgic i breu, i per això és 
millor suprimir-ho. — And. Davant l'actitud irritada d'Hananias, Jeremias considera inútil de 
continuar. Com Jesús davant Pilat (Mc. 15, 5), ell també opta per callar. I es retira. Ja 
tornarà més tard, quan els esperits s'hagin calmat un poc. De moment, que triomfi el seu 
adversari si vol. No li interessa. Ha complert la seva missió, i això és l'únic que compta 
per a ell. Ja parlaran si de cas els fets. Segurament els esperits més sensibles d'entre el 
públic es sentiren, com Pilat davant el silenci de Jesús, colpits d'admiració davant la dignitat 
i sinceritat d'un home semblant. 

12. 3 Els tellols". Llegir també el plural (cf. v. ro). El verset a partir de després de 
rompre és probablement un afegitó. 

13. 'Faré'. Amb G llegir la primera persona, en lloc de la segona faràs del text. — Te- 
llols de ferro. Podria interpretar-se com una simple oposició retòrica de conceptes: en lloc 
d'un jou rompible, jo en faré un d'irrompible. Però el verset segient indica que fellols de 
ferro implica un agreujament en la sort de les nacions, no, naturalment, per culpa de l'acció 
inconsiderada d' Hananias — les nacions no n'eren responsables —, sinó per algun altre motiu. 
Per això la clàusula ha d'entendre's, amb molta versemblança, en el sentit de 27, 8: aquella 
nació que intenti de sostreure's a la dominació de Babilònia, la passarà encara pitjor. 

14. G omet tot el que està en lletra itàlica. Al final i el serviran etc. és pres de 27, 6. 

15. Escolta... Hananias manca en G. — Fet confiar aquest poble... donant-li com a paraula 
de lahuè el que no era més que invenció del seu propi cor fanàtic, i afavorint amb això 
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misit te Dominus, et tu con--— gjgs: Tahuè no t'ha enviat, i tu has fet confiar 
fidere fecisti populum istum la is Re 
in mendacio. 19Ideirco haec: aQUESt poble en la falsedatl l$ Per això, així diu 


dicit Dominus: Ecce ego Res EI , Dr, i 
Mitam te a face tera. lanuè: Ve-te'm ací enviant-te de damunt la so 


hoc dono morieris: adver — brefaç de la terra, aquest any moriràsi car bas 
sum enim Dominum locutus 


es. 1 Et mortuus est Hana-— parlat defecció contra Iabuè. I el profeta Hananias 


nias propheta in anno illo, É : 
Ens sepèmio, morí aquell any al mes setè. 


d'una manera inconsiderada la seva inclinació a llançar-se, confiat indegudament en Iahuè, 
en una aventura fatal. 

16. Enviant-te. Remarqueu el contrast colpidor: lahuè no t'ha enviat com a profeta, però 
ara t'enviarà... a l'altre mónl — Car bas parlat... és una citació de la llei contra els falsos 
profetes, de Dt. 13, 6, que no sembla venir gaire a propòsit, car Hananias no ha predicat 
pas, pròpiament parlant, la rebellió contra lahuè. El seu pecat ha estat de fer confiar el poble 
en la mentida (cf. v. 15). G ho omet. 

17. La forma breu i enèrgica de G, qui suprimeix el profeta Hananias i aquell any, 
és preferible a la de TM. Omesa la citació del Deuteronomi del final del verset precedent, 
aquests afegitons no són de cap manera necessaris. — Al mes setè, dos mesos després de la 
predicció (cf. v. 1). La historicitat del fet i el caràcter extraordinari de la predicció són 
admesos avui dia àdhuc pels protestants i racionalistes. La profecia havia de causar certament 
una forta impressió en el públic, impressió que s'augmentaria en constatar la seva realització. 
Si hom havia conservat encara esperances de rompre el jou de Babilònia, com Hananias havia 
romput el de fusta de Jeremias, aquestes esperances devien dissipar-se ben aviat en veure la 
mort del fals profeta. Els fets havien demostrat que la raó estava de part de Jeremias. 
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CAPÍTOL XXIX 


LLETRA DE JEREMIAS ALS EXILIATS. — REACCIÓ D'UN DELS DEPORTATS 


Destinataris de l aquestes són les paraules de la lletra que envià — "Et baec sunt verba libri, 
quem misit leremias prophe- 


el profeta Jeremias de Jerusalem al romanent dels —ta de Ierusalem ad reliquias 


la lletra. 


Cap. XXIX. Les mateixes esperances optimistes sobre un proper retorn dels deportats del 
897 que Jeremias ha contredit en els capítols precedents, eren fomentades entre els exiliats 
per altres falsos profetes que es trobaven enmig d'ells. Per prevenir-los de la vanitat de tals 
esperances, Jeremias envià, doncs, una lletra en què els recomanava d' establir-se tranquillament 
en la nova pàtria, els anunciava que l'exili seria llarg i, finalment, que els principals culpables 
de l'agitació regnant entre els deportats serien castigats amb la pena del foc. La lletra no fou, 
però, del grat de tothom. Un tal Semeias de Babilònia, indignat de la follia de Jeremias de 
tenir un llenguatge semblant, va enviar, al seu torn, una altra lletra a l'inspector del temple 
recordant-li les obligacions del seu càrrec i queixant-se-li perquè no havia fet res contra el 
profeta d'Anatot. Aquesta nova lletra no tingué, amb tot, consequències. L'inspector s'acon- 
tentà amb passar-la a Jeremias. Llavors el profeta rebé una comunicació divina, relativa a 
Semeias, que havia de transmetre als exiliats de Babilònia. — Que el capítol ha sofert a 
consequència de manipulacions posteriors, ho demostra l'estat de confusió en què se'ns pre- 
senta actualment, sobretot en la darrera part. Sobre les ampliacions probables que ha experi- 
mentat, vegeu les notes. 

I. Al romanent dels ancians. Els ancians, és a dir, els caps de família o de grups de fa- 
mílies havien gaudit en l'antiguitat d'un gran prestigi i autoritat. La centralització introduida 
per la monarquia havia, però, portat un gran cop a aquesta institució patriarcal. Amb tot, 
mai no desaparegué completament. Bé que amb caràcter més aviat extraoficial, els ancians 
havien continuat sempre a exercir una gran influència sobretot en els poblets i ciutats de 
província. I fins i tot el rei havia acudit a llurs consells en casos importants. Privats de l'or- 
ganització i administració estatal de llur pàtria, era natural que els exiliats, en reconstituir llur 
comunitat a Babilònia, tornessin al règim antic, i que els ancians hi reprenguessin la posició 
que de dret els pertocava en l'absència d'una autoritat superior. Probablement les mateixes 
autoritats babilòniques els havien delegat moltes atribucions pel que pertocava al govern intern 
de la comunitat. És, doncs, a aquests ancians que el profeta s'adreça. O més ben dit, al 
romanent dels ancians. Romanent semblaria indicar una disminució violenta de llur nombre. 
Les vacants produides per la mort natural, ultra que haurien estat reocupades per d'altres, 
no serien prou per a justificar l'ús de semblant expressió. És veritat que G l'omet, però 
és més fàcil d'explicar l'omissió, que la inserció del mot en TM, a causa justament de la 
seva dificultat. Duhm pensa que hi hauria hagut un conat de fuita o de rebeHió contra les 
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seniorum  transmigrationis, —ancians dels exiliats (i als sacerdots i als profetes 
et ad sacerdotes, et ad pro- 


phetas, et ad omnem popu--— j a tot el poble que havia exiliat Nabucodonosor 
lum, quem traduxerat Nabu- 


chodonosor de lerusalem in. — de Jerusalem a Babilònia, " després de sortir de 
Babylonem: $ postquam 3 DE : À 

egréssus est lechonias rex, — Jerusalem el rei Jeconias i la sobirana i els eunucs, 

et domina, et eunuchi, et : P À 

principes luda, et lerusalem, — els prínceps de Judà i de Jerusalem i els artesans 

et faber, et inclusor de le--, A aver 

rusalem: "in manu Elasa i els serrallers, ) $ per mà d'Elasa, fill de Xafan, portadors delta. 
filii Saphan, et Gamariae  , a : . El È 

flii Helciae, quos misit See i de Gamarias, fill d'Helcias, que envià Sedecias, 


decias rex luda ad Nabucho- 5 i s ESE: 
donosor regem Babylonis in. ei de Judà, a Nabucodonosor el rei de Babilònia 


ordres del govern de Babilònia o una cosa semblant, conat que hauria costat la vida o la 
llibertat a alguns dels ancians. Potser, diu, Baruch n'havia contat alguna cosa en una altra 
part, O potser també ho suposa simplement com a ja conegut. Certament, en aquest supòsit, 
es comprendria encara millor que Jeremias s'adrecés als ancians que restaven. Però, per què 
no hauria dit res d'un fet, que hauria vingut tan a propòsit per a confirmar o donar més 
força a la seva exhortació2 —— Profetes... Profetes podria entendre's dels veritables profetes, o 
bé, com tradueix G, dels pseudoprofetes o profetes populars. Però tant l'una interpretació com 
l'altra ofereixen inconvenients per raó del context: la primera, perquè és difícil que veritables 
profetes, si cap n'hi havia en l'exili, abriguessin les iHusions utòpiques de què parla Jeremias, 
l'altra, perquè el v. 15 fa més aviat la impressió que aquest no s'adreça als pseudoprofetes, 
ans al contrari, en parla en tercera persona. Per això no seria impossible que sacerdots 
i profetes, etc. hagués estat afegit posteriorment. Originàriament la lletra hauria estat destinada 
només als ancians. G omet la clàusula relativa del final que havia exiliat etc., la qual, si se 
suprimeix, sembla exigir també la supressió de 4 a tot el poble, que llavors resultaria inexacte 
per la seva generalitat. 

2. És suprimit per Cornill i altres, car separa massa el verb enviar de per mà etc., del 
v. 3. Probablement és una glossa presa de 24, 1, 2 Re. 24, 12-16. La indicació de la data 
és troba suficientment especificada — per als contemporanis de Baruch d'una manera molt 
més precisa — per la proposició circumstancial del v. 3 sobre el mitjà de què se serví Jeremias 
per a transmetre la lletra, o sia la data de la missió oficial d'Elasa i Gamarias a Babilònia. 
— Sobirana, la reina mare (cf. 13, 18 s., 22, 26 s.). — Eunucs. A més dels eunucs pròpiament 
dits, designa, amb molta versemblança, tots els homes o empleats de la cort en general, 
simples cortesans, grans oficials etc. — Serrallers, cí. 24, I. 

3. Elasa, fill de Xafan, potser era germà d'Ahicam, el protector de Jeremias (26, 24) i 
de Gamarias, fill de Xafan (36, ro, 25). Gamarias, fill d'Helcias és inconegut. No sembla 
pas que tingui res a veure amb el nostre profeta, fill també d'un Helcias. Ignorem encara si 
tenia O no cap relació amb el sacerdot Helcias, aquell qui trobà el llibre de la llei en el 
temple (2 Re. 22, 4 ss.). Baruch no indica l'objecte de la missió. Potser els dos comissio- 
nats eren portadors del tribut anyal que Judà havia de pagar a Nabucodonosor o, potser, 
— si la conjectura insinuada en el y. 1 és justa — estaven encarregats de provar al rei de Babilònia 
la perfecta innocència de Sedecias pertocant al que havien fet els exiliats. Llavors encara es 
comprendria més bé que haguessin acceptat —i no solament per simpatia pel profeta — de 
portar la lletra de Jeremias recomanant als darrers de restar tranquils. — Nabucodonosor és 
omès per G. 
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Cintisgi. a Babilònia, dient: " Així diu lahuè dels exèrcits, dg an teriear 


el Déu d'Israel, a tots els exiliats (que he exiliat Deus Israél omni transmi- 
grationi, quam transtuli de 


de Jerusalem a Babilònia): $ Bastiu cases i esta- lerusalem in Babylonem: 
é A i R É 6 JEdificate domos, et habi- 
bliu-vos, planteu jardins i mengeu-ne el fruitl  tate: et plantate hortos, et 


6 a ç . comedite fructum eorum. 
($Ò preneu mullers i engendreu fills i filles, i preneu — 6 Accipite usores, et generate 


: 8 sor89, et eaen, 
mullers per als vostres fills, i doneu les vostres Mos S Blas: et date Blis 


1 4 I , stras date viris, et pariant 
filles a marits perquè infantin fills i filles, de manera. —stas date vis, Silaie. 


ue us multipliqueu aquí i us empoquiu, ) mini ibi, et nolite esse pauci 
d ESE 1 ci à pog Ai 3) numero. TEt quaerite pacem 
i procureu la pau de "la terra" On us he exiliats, —civitatis, ad quam transmi- 
R ( sl grare vos feci: et orate pro 
i pregueu Tahué per ella, car de la pau d'ella és ad Domim: que im 


4. A tots els exiliats. Encara que adreçada als ancians, la lletra valia per a tota la comu- 
nitat, de la qual aquells eren els caps i representants. G omet dels exèrcits i 4 Babilònia. La 
clàusula relativa que precedeix això darrer sembla també afegida (cf. v. 20). 

$. Bastiu cases. La falsa iHusió d'un retorn proper a Palestina els feia considerar inútil 
d'interessar-se en les coses de la nova pàtria. Jeremias recomana, doncs, als exiliats de fer-se 
a la idea que la captivitat serà llarga. Per això han de bastir cases i plantar hortes, és a dir, 
establir-se d'una manera duradora com si haguessin de quedar-se per sempre a Babilònia. 

6. Perquè infantin fills i filles manca en G. Igualment aquí de més avall. Tot el verset 
sembla secundari. En el v. 28 no és esmentada sinó la recomanació del v. 5. 

7. De "la terra". Amb G llegim VIN7 en lloc de V'Y3, la ciutat de TM. Els exiliats no 
foren pas concentrats, sembla, en una sola ciutat ni tan sols en la populosa Babilònia o en 
els seus environs. Si la lliçó de TM fos correcta hauria d'entendre's: de la ciutat en què us 
trobeu, sigui la que sigui. La recomanació de treballar pel bé i prosperitat del nou país com 
si es tractés de llur pròpia pàtria, i fins i tot de pregar lahuè per ell, havia de sonar estra- 
nyament a les orelles dels jueus, habituats a considerar com a impur tot país altre que la 
Palestina (cf. Am. 7, 17), inconvenient agreujat en el cas de Babilònia per la circumstància 
d'ésser el país dels opressors, d'aquells qui els havien privats de llur pàtria i havien, encara, 
gosat posar llurs mans sacrílegues en els vasos del temple. Jeremias, com preludiant el precepte 
de Jesús d'estimar els enemics (Mt. 5, 44 s.), aconsella als exiliats de no escoltar els sen- 
timents de llur propi cor que els portarien més aviat a treballar i a pregar lahuè per la 
prompta ruina de la nació odiada, sinó de fer tot el contrari. El motiu que invoca no és, 
certament, un deure purament religiós com en la injunció del diví Mestre esmentada, sinó d'un 
ordre inferior i exclusivament humà: l'interès propi. Però, a més d'aquest motiu, el més 
indicat per a tocar el cor d'un auditori semblant, hi havia per a Jeremias una altra raó que 
justificava la seva prudent recomanació, i era que la nova situació en què es trobaven era 
volguda de lahuè, i per tant, calia acceptar-la com a tal (cf. v. 11). 

8—I0. L'autenticitat d'aquests versets no és del tot segura, car: a) el v. 7 és separat 
indegudament de la seva explicació i continuació natural, que és el v. mí, b) els vv. 8-9 
contenen simplement la sòlita acusació general —i en termes ja coneguts — contra els falsos 
profetes, de parlar sense que lahuè els hagi enviats: però res no s'indica d'allò que pròpia- 
ment els falsos profetes haurien predicat als exiliats, c) solament en el v. I5 s'esmenta 
que els exiliats creien tenir també profetes en la terra de l'exili, d) sorprèn —i no és de 
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pace illius erit pax vobis. 
8 Haec enim dicit Dominus 
exercituum Deus Ísraél: Non 
vos seducant prophetae ve- 
stri, qui sunt in medio ve- 
strum, et divini vestri: et 
ne attendatis ad somnia ve- 
stra, quae vos somniatis: 
9 quia falso ipsi prophetant 
vobis in nomine meo: et 
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dependrà la vostra pau. (8 Car així diu lahuè 
dels exèrcits, el. Déu d'Israel: No us enganyin 
els vostres profetes que són enmig de vosaltres, 
ni els vostres endevins, i no escolteu "llurs 
somnis que " ells" estan somniant, " car falsament 
us estan- ells profetitzant en nom meu, no els 
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non misi eos, dicit Dominus. 

10 Quia haec dicit Domi- 
nus: Cum coeperint impleri 
in Babylone septuaginta an- 
ni, visitabO vos: et suscitabo 
super vos verbum meum 
bonum, ut reducam vos ad 
locum istum. H Ego enim 
scio cogitationes, quas ego 
cogito super vos, ait Domi- 
nus, cogitationes pacis, et 
non affictionis, ut dem vobis 


he enviats, és efat de lahuè. — P Car així diu 
Jahuéè: Quan s'hauran complit per a Babilònia 
setanta anys, us visitaré i realitzaré en vosaltres 
la bona paraula meva de fer-vos tornar en aquest 
lloc. -— ) H Car jo conec els pensaments que jo es- 
tic pensant sobre vosaltres, és efat de labuè, pen- 
saments de pau i no de desventura, de donar-vos 


massa bon efecte estètic — la presència de les quatre causals car amb què comencen quatre 
versets seguits (vegeu encara la nota al v. 8), i la de les dues fórmules solemnes així diu 
labuè dels vv. 8 i ro, ultra l'altra més senzilla és efat de Iahuè, dels vv. 9 i 11. Finalment, 
e) el v. IO repeteix la profecia de 25, II, però parlant com si els mateixos destinataris de 
la lletra en persona (potser per aquest inconvenient G ha llegit D315Y, el vostre poble, en lloc 
de D5NN, 4 vosalires, us visitaré) haguessin de viure encara al moment de la visita del 
Senyor, és a dir, de l'alliberació, cosa que els deportats de la primera hora podien difícilment 
esperar de veure, almenys en llur gran majoria (compareu, encara, el v. 28). Per totes 
aquestes raons, no ens semblaria pas impossible que els presents versets haguessin estat 
inserits més tard. 

8. Car. No es veu clar què és allò que aquesta causal vol explicar, puix que allò que 
segueix lliga molt poc amb el que acaba de dir el profeta, almenys com a motivació seva. 
Potser no té altra finalitat que servir de lligam, com en tants altres casos, amb els versets 
que precedeixen, però sense voler donar-li un sentit causal estricte. — Dels exèrcits, el Déu 
d'Israel manca en G. — ' Llurs'... "ellst. Amb Cornill i d'altres crítics llegim el sufix de 
tercera persona en lloc del de segona de TM vostres somnis, vosaltres, i amb G, Sir i V el 
gal DMòh en comptes de l'hifil: feu somniar. El començament del v. 9 demostra que no 
s'ha cessat de parlar dels falsos profetes, i és solament als somnis d'aquests que s'aplica 
convenientment el verb escoltar, no als somnis dels interpeHats. Compareu encara 23, 25-28. 

ro. Per a Babilònia setanta anys. Més que a la duració de l'exili, es refereix a la durada 
de la dominació de Babilònia, a comptar segurament a partir de l'any quart de Joaquim ( 605 
a. C.), fins a la presa de la capital per Cirus (538 a. C.). Compareu 25, 12. 

1r. Continua el pensament del v. 7: poden pregar lahuè per tal com ell no ha oblidat 
els exiliats. Iahuè coneix bé els pensaments misericordiosos que, respecte a l'esdevenidor, 
abriga envers ells. — És efat de labuè manca en G. — Darreria i esperança, un esdevenidor 
ple d'esperances. Pot interpretar-se del retorn dels exiliats a Palestina, o simplement d'un 
avenir pròsper per a ells a Babilònia mateix. Això darrer semblaria el més indicat per raó de 
les recomanacions dels vv. $—7, sobretot de la del v. 7. El mateix sembla desprendre's del 
v. 12. La cosa estaria fora de dubte possible, si la lliçó de G aquestes coses, és a dir, la pau 
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darreria i esperança. P I m'invocareu 4 fus faré finem et patientiam. ' Et 
invocabitis me, et ibitis: et 


mercè", i em pregareu i us exaudiré, Pi em Dus- — orabitis me, et ego exaudiam 
s vos. 8 Quaeretis me, et in- 
careu i em trobareu, quan em cercareu de tot el jepiets: cum quacitaitió 


I i 14 
vostre cor, "llavors em "mostraré" a vosaltres, (Me teto coro vega: "Ni 


és efat de labuè, i canviaré la vostra sort i us aple- nus: et reducam captivita- 
tem vestram, et congregabo 


garè de toles les macions i de tots els llocs on us —vos de universis gentibus, 


. , Mas , et de cunctis locis, ad e 
be esbarriats, és efal de lahuè, i us faré tornaren qspui vos dice Domines. 


h "qe et reverti vos faciam de loco, 
el lloc d'on us be exiliats. dd em Gampnas Ci 


5 Puix que dieu: lahuè ens ha suscitat profetes — fec. 
ES ial qe 15 Quia dixistis : Suscitavit 
a Babilònia, nobis Dominus Prophetas in 


o benanança, en lloc de darreria i esperança, fos la primitiva, cosa que podria molt ben ésser, 
puix que no es veu pas per què el traductor hauria abreujat el text. 

12. (Us faré mercè". En lloc de BR59M, i anireu, que no té sentit en el context, amb 
Duhm llegim mopòn (cf. Ís. 30, 19). Hom podria llegir també amb Targum D9m39, i us 
respondré, però llavors les lletres ja s'aparten més de les de TM. És possible que tota aquesta 
primera part del verset hagi estat afegida més tard, puix que manca en G. — Us exqudiré. És 
l'assegurança que, encara que es trobin a l'estranger lluny del país i del santuari de lahuè, 
ell pot exaudir i exaudirà de fet llurs pregàries. La distància no és cap obstacle, així com 
no ho és tampoc l'absència de temple o de sacrificis. El verset respon a l'objecció que hom 
podia fer a la invitació del v. 7 de pregar lahuè, com si no fos possible de pregar el Déu 
d'Israel des d'un país altre que el país de lahuè o sia Palestina. 

13. Em buscareu i em trobareu manca en el Sinaiticus i Sir, potser amb raó, car si se 
suprimeix, el text resulta incontestablement millor, i d'altra banda no fa gaire més que repetir 
el mateix pensament de la clàusula segient. 

14. 'Mostrard'. Així amb G (cf. 31, 3), en lloc d'em deixaré trobar de TM. — Tota 
la resta del verset a partir del primer és efat de labuè manca en G. Els crítics en general ho 
consideren una glossa amplificadora de 30, 3 i passatges semblants. La raó principal és que 
es parla de la reunió dels jueus dispersats en totes les nacions, mentre que Jeremias en la seva 
lletra s'adreça només als exiliats a Babilònia. — Canviaré la vostra sort en bé, literalment 
faré tornar el vostre torn, posaré terme als temps dolents i faré començar per a vosaltres una 
era feliç (cf. Jb. 42, ro, Dietrich, ZAVVB 40). 

15. Puix que... S'ha d'unir amb el v. 21, com fa G. L'un verset és la proposició ante- 
cedent, l'altre la conseguent. Tenir entre ells profetes de lahuè, era considerat pels exiliats 
com una marca del favor divi, i una prova que el jou de Babilònia aviat seria romput. Jere- 
mias procura desenganyar-los. La sort que, a no tardar, sobrevindrà a dos d'aquests profetes, 
els quals no són tals profetes, els demostrarà quin cas han de fer de llurs prediccions. 

r6—20. L'autenticitat d'aquests versets resulta suspecta no sols a causa de l'estil i de llur 
dependència d'altres passatges, sinó també perquè: r'' interrompen indegudament la connexió 
entre el v. 15 i el 21, 22. manquen completament en G, 31 la causal car del començament 
del v. 16 no té sentit, 4t és molt sorprenent que Jeremias, en una lletra que havien de 
portar missatgers reials, s'hagués expressat d'una manera tan violenta contra el rei i els mateixos 
portadors. L'inconvenient no s'evita dient que la lletra era tancada, perquè Elasa i Sofonias, 
fins suposant que haguessin consentit a encarregar-se d'un. missatge en condicions semblants, 
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Babylone : 16 Quia haec dicit 
Dominus ad regem, qui sedet 
super solium David, et ad 
omnem populum habitato- 
rem Uurbis huius, ad fratres 
vestros, qui non sunt egressi 
vobiscum in transmigratio- 
nem. MH Haec dicit Dominus 
exercituum : Ecce mittam in 
eos gladium, et famem, et 
pestem: et ponam eos quasi 
ficus malas, quae comedi 
non possunt, eo quod pes- 
simae sint. 18 Et persequar 
eos in gladio, et in fame, et 
in pestilentia: et dabo eos 
in vexationem universis re- 
gnis terrae: in maledictio- 
nem, et in stuporem, et in 
sibilum, et in opprobrium 
cunctis Gentibus, ad quas 
ego eieci eos: Peo quod 
non audierint verba mea, 
dicit Dominus : quae misi ad 
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(1 Car així diu Tahuè sobre el rei que seu 
sobre el tron de David, i sobre tot el poble 
que habita en aquesta ciutat, els germans 
vostres que no han sortit amb vosaltres a 
l'exili, 1 així diu lahuè dels exèrcits: Ve- 
te'm ací enviant contra ells l'espasa, la fam 
i la pesta i els posaré com les figues esbor- 
ronadores que no es poden menjar de 
tan dolentes, Ti els perseguiré amb l'espasa, 
amb la fam i amb la pesta i faré d'ells una 
esgarrifança per tots els reialmes de la terra, 
una maledicció i un estupor i una xiulada 
i un Oprobi entre totes les nacions on els he 
esbarriats, 1" per tal com no han escoltat les 
meves paraules, és efat de lahué, amb què 
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Els —habitadors 
presents també 
seran dispersats. 


eos per servos meos pro- 
phetas de nocte consurgens, 
et mittens: et non audistis, 
dicit Dominus. 20 Vos ergo 
audite verbum Domini omnis 


he enviat els meus esclaus, els profetes, en- 
viant-los de bon matí, sense que "escoltessin", 
és efat de Iahuè. P Vosaltres, però, escolteu 


s'haurien tanmateix assabentat del seu contingut en arribar a Babilònia, 5" els versets consti- 
tueixen una digressió inexplicable, puix que el context s'ocupa de la sort dels exiliats a Babilònia, 
i no de la dels jueus restats a Palestina després de la primera deportació, com és el cas ací, 
6è el v. 18, contra el que indicaria la introducció (v. 16), suposa la dispersió ja acomplida 
(vegeu però la nota corresponent). A favor de l'origen jeremià del fragment hom pot, amb 
tot, fer valer la presència dels versets en la recensió grega de Lucià i el fet que, després de 
la destrucció del regne de Judà, la distinció entre jueus exiliats a Babilònia amb Jeconias i 
jueus restats a Jerusalem amb Sedecias no tenia ja sentit. Però la circumstància de donar 
Lucià els versets després del v. 14, en lloc de després del v. 15 com TM, lleva al primer 
argument molt de la seva força, puix que traeix la intervenció de l'erudit. Pel que fa refe- 
rència al segon, cf. la nota al v. 18. 

17. Per la primera part, cf. 24, IO, per la segona, 24, 8. 

18. La primera part repeteix gairebé el v. 17. La segona és semblant a 24, 9. Cf. encara 
15, 4. — Els be esbarriats. Aquest pretèrit semblaria trair la mà d'un escriptor posterior que 
hauria oblidat el punt de vista d'abans de la dispersió, suposat pels vv. 16—17. Si el fragment 
és original, el verb hauria de corregir-se pel futur els esbarriaré. Però llevat de l'inconvenient 
esmentat, res més no justificaria la correcció. El mateix s'ha de dir de l'omissió de 17-19 
preconitzada per Giesebrecht, tant més que llavors es destrueix el contrast entre el v. 19 i 
el v. 20: per tal com no ban escoltat... vosaltres, però, escolteu... 

19. CÍ. 7, 25-263 II, 7-8, 25, 4. — 'Escoltessin". Amb Sir llegim la tercera persona 
del plural, en comptes de la segona de TM. 

20. Tots els exiliats... cf. 24, $. El verset fa de pont per unir els vv. 16—19 amb la resta 
de la lletra. Per això semblaria que la paraula de Iabuè que hom ha d'escoltar, no es refereix 
a les amonestacions i ensenyances de lahuè com en el v. 19, sinó a la profecia que segueix. 
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I SE transmigratio, quam emisi 
paraula de Iahuè, tots els exiliats QUE he de lerusalem in Babylonem. 


enviat de Jerusalem a Babilònia l) nar der Dot 
Gai de É FER 6 exercituum Deus Ísraèl ad 
Sobre laferdels Pl així diu lahuè dels exèrcits, el Déu d' Israel Sobre —Achab Glium Coliae, et ad 


falsos profetes. . . $ : : 5 
Poe" Acab, fill de Coolias, i sobre Sedecias, fill de Maa- —Sedeciam flium —Maasiae, 


qui prophetant vobis in no- 


sias, que us profelitzen en mom meu falsedat: Ve- —mine meo mendaciter: Ecce 
ego tradam eos in manus 


te'm ací lliurant-los en mà de Nabucodonosor del —Nabuchodonosor regis Baby- 
lonis: et percutiet eos in 


rei de Babilònia, i els colpirà als vostres ulls. I. oculis vestris. 8 Et assume- 


' , . a tur ex eis maledictio omni 
serà presa d'ells una imprecació per a tots els tan sniemdioni: ua Honé 


exiliats de Judà que són a Babilònia, dient: lahué  estia Babylone, dicentium: 
Ponat te Dominus sicut Se- 


et posi com Sedecias i com Acab, que ha rostit —deciam, et sicut Achab, quos 
í linia l 88 frixit rex Babylonis in igne: 
al foc el rei de Babilònial f" Per tal com han fet 28pro eo quod feceriat stul- 


una neciesa a Israel i han comès adulteri amb les Mar in lSraèl et moechati 


mullers de llurs proismes (i han parlat una paraula —suorum, et locuti sunt ver- 
bum in nomine meo men- 


en nom meu falsedat, que no els he manat) de  daciter, quod non mandavi 
Se É é : . RE) Pri 9 eis: ego sum iudex et testis, 
què jo sóc coneixedor i testimoni, és efat de lahuè. —dicit Dominus. 


La cosa no és, però, segura, car no es veu la raó per què s'insistiria tan fortament que hom 
escolti aquestes profecies. La contraposició entre el v. 20 i el v. 19 afavoriria més aviat 
la primera interpretació. 

21. Continua el v. 15. — Dels exèrcits... Israel manca en G. — Acab. Sobre Acab i 
Sedecias no se sap res més que el que es diu ací. G omet els noms de llurs pares, però es 
fa difícil de creure que hagin estat inventats per algun escriba. Més fàcil és que la dita Versió 
tingui raó en ometre la clàusula que us profetitzen en nom meu falsedat i el nom Nabucodonosor. 
— Els colpirà, no per llur conducta adúltera o per anunciar sense mandat la paraula de Iahuè, 
sinó probablement per excitar els exiliats a la revolta (cf. v. 1) o per un altre crim semblant. 
Però, en lliurar-los en mans de Nabucodonosor, Déu castigarà al mateix temps els pecats de 
què és parla en el v, 23. 

22. Rostits al foc. Sobre la pena del foc a Babilònia, cf. Dn. 3, Codi d'Hammurabi, $$ 
25, 110, 157. Potser ha estat la semblança del verb M5P, rostir amb el nom del pare d'Acab 
(v. 21) i amb M59P, imprecació (v. 22), que ha suggerit a Jeremias l'ús del verb rostir en 
lloc de cremar. 


23. Cf. 23, 14. — Una neciesa a Israel, un crim escandalós contra les regles de decència 
i bones maneres que vigeixen a Israel (cf. Gn. 34, 7, Dt. 22, 21). Aquesta neciesa l'han 
comesa fent adulteri. — Falsedat manca en G i ha d'ometre's car no va amb que no els he 


manat. El verset manifesta que Jeremias estava ben informat del que passava entre els exiliats 
a Babilònia. La manera d'expressar-se semblaria indicar que ho coneixia per revelació divina. 
Amb aquest verset termina la lletra de Jeremias. 

24-32. Parlen d'una lletra que un dels exiliats a Babilònia de nom Semeias va escriure 
a Jerusalem per protestar i demanar que hom castigués Jeremias pel seu missatge. L' episodi 
és, però, narrat d'una manera passablement confusa. En efecte, Jeremias rep l'ordre de 
comunicar a Semeias el missatge de lahuè que segueix. Però el missatge no segueix, per tal 
com l'autor continua assignant la raó que l'ha provocat, és a dir, que Semeias havia enviat 
lletres a Jerusalem. Llavors ve la reproducció extensa de la lletra de Semeias, i s'acaba dient 
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MM Et ad Semeian Nehela- 24 l'a Semeias el Nehelamita, però, diràs, dient: semeias demana 
miten dices: P5 Haec dicit diaés de fe 


Dominus exercituum, Deus 9 4ixí diu labuè dels exèrcits, el Déu d' Israel, dient: vemia. 
Israèl: Pro eo quod misisti 3 
eu 


in nomine tuo libros ad o- Per tal com tu els qui ' envià" en nom 

opulum, qui est in : s 
Pnssalem et ad Sophonam — Una" lletra a tot el poble que és a Jerusalem i a 
filium Maasiae sacerdotem, : : . 
et ad universos sacerdotes, Sofonias, fil de Maasias, el sacerdot, i a fols els 
dicens: P Dominus dedit te. — sgçerdots, dient: "P lahuè t'ha fet sacerdot en lloc 
sacerdotem pro loiade sa- 


cerdote, ut sis dux in domo del sacerdot loiada, per ésser "inspector de" la 
Domini super omnem virum 


arreptitium et prophetantem, Casa de lahuè per a tot home foll i que fa el 


ç ç 


que Sofonias va llegir la lletra a Jeremias. Com a cloenda de l'episodi es relata que Jeremias 
va rebre llavors una revelació de lahuè, ordenant-li d'enviar un missatge pertocant a Semeias, 
no a Semeias mateix, sinó als exiliats. Confús com és, TM és en general encara millor 
que G. Això no vol dir, amb tot, que la seva forma actual sigui la primitiva. El més pro- 
bable és que les inconsequències que el text presenta, han de posar-se al compte d'un o 
d'alguns redactors tardans que havien volgut completar-lo. Per tant, no seria impossible que 
calgués suprimir, tal com fan Duhm, Peahe, etc., tot el que havem posat en lletra itàlica. 
Llavors, després d'alguna altra petita correcció, hom obté un text normal. L'episodi tingué, 
naturalment, lloc un cert temps després del que precedeix, puix que n'és una consequència, 
i no simultàniament com podria fer pensar la redacció actual. 

24. Semeias el Nebelamita. Només se'n parla ací. No se sap si el Nebelamita designa la 
seva família o el lloc d'origen. Això darrer semblaria el més probable. G porta P Helamita. 

25. 'Envià". Llegir nòtim. TM diu bas enviat. — En mom "seu". TM diu en nom teu, 
G: en nom meu, de lahuè. El millor és llegir el sufix de la tercera persona, com havem fet 
en la traducció. Vol dir probablement que Semeias ha escrit sense autorització ni mandat dels 
ancians, als quals Jeremias havia adreçat la lletra. — " Una'" lletra. Amb Sir llegir el singular 
(cf. v. 29). — 4 tot el poble que és a Jerusalem i, aixi com també i a fols els sacerdots 
ha d'ometre's amb G. El contingut de la lletra que segueix demostra d'una manera clara 
que la lletra anava adreçada a Sofonias sol, en tant que inspector del temple. — Sofonias, 
cf. 21, 1. En 37, 3 es torna a parlar d'ell com un dels enviats de Sedecias a consultar Je- 
remias. En 52, 24, 2 Re. 25, 18 es diu que era el segon sacerdot, és a dir, el qui venia 
després del gran sacerdot Saraias. Ignorem si ho era ja al moment de l'incident de la lletra 
de Semeias. Després de la presa de Jerusalem hauria estat executat a Ribla per Nabucodonosor 
(ci. 32, 234-273 2 Re. 25, 10-31). 

26. En lloc del sacerdot loiada. El tenor de les paraules indicaria que Sofonias havia estat 
el successor immediat de loiada. En aquest supòsit no se sabria res més de tal sacerdot 
loiada, ni si Sofonias l'havia succeit per causa de mort o per una altra raó. Molts, però, 
pensen que Semeias faria allusió al loiada que uns dos cents anys abans havia, amb l'ajut 
de la guàrdia del temple, destronat l'odiada Atalia i posat al tron el legítim rei Joas (2 Re. 11). 
Amb l'alusió, Semeias recordaria a Sofonias un exemple de conducta enèrgica a imitar. 
— Inspector def la casa... En lloc del plural de TM, llegir amb G, Sir, Targ, V, MM33 P5. 
Les funcions del càrrec consistien a vetllar per l'ordre en el temple, i impedir que les fun- 
cions litúrgiques fossin destorbades per les manifestacions inoportunes de gent que es creia 
profeta sense ésser-ho. La necessitat d'establir un càrrec semblant demostra que el cas no era 
pas massa rar, — Foll i que fa el nabí pot significar una sola mena de persones, aquelles la 


29, 27-32 


Semeias no tin- 
drà posteritat. 
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nabí, perquè el fiquis al cep i a l'argolla: "' ara 
doncs, per què no has escridassat Jeremias d' Ana- 
tot que us fa el nabíe "P Car per això ens ha 
enviat a Babilònia, dient: Això va llarg, bastiu 
cases i establiu-vos, planteu jardins i mengeu-ne 
el fruitl PP Sofonias el sacerdot, però, llegí aquesta 
lletra a orelles del profeta Jeremias. 

(82 Llavors fou paraula de lahuè a Jeremias, 
dient: Envia a tots els exiliats, dient: Així diu 
lahuè sobre Semeias el Nehelamita : "1 Per tal com 
Semeias us ha profetitzat, bé que jo no l'hagi 
enviat, ius ha fet confiar en la falsedat, "" per això, 
així diu lahuè: Ve-te'm ací castigant-ho sobre 
Semeias el Nehelamita i sobre la seva semençal 
No tindrà home que habiti enmig d'aquest poble, 
ni veurà el bé que jo faré al meu poble, és efat 
de lahuè, car ba parlat defecció contra labué.) 
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ut mittas eum in nervum et 
in carcerem. 37 Et nunc quare 
non increpasti leremiam 
Anathothiten, qui prophetat 
vobis2 88 Quia super hoc 
misit in Babylonem ad nos, 
dicens: Longum est: aedi- 
ficate domos, et habitate: et 
plantate hortos, et comedite 
fructus eorum. 8 Legit ergo 
Sophonias sacerdos librum 
istum in auribus leremiae 
prophetae. $0 Et factum est 
verbum Domini ad leremiam, 
dicens: 81 Mitte ad omnem 
transmigrationem, . dicens: 
Haec dicit Dominus ad Se- 
meian Nehelamiten : Pro eo 
quod prophetavit vobis Se- 
meias, et ego non misi eum: 
et fecit vos confidere in men- 
dacio: 32idcirco haec dicit 
Dominus : Ecce ego visitabo 
super Semeian Nehelamiten, 
et super semen eius: non 
erit el vir sedens in medio 
populi huius, et non videbit 
bonum, quod ego faciam 
populo meo, ait Dominus : 
quia praevaricationem locu- 
tus est adversus Dominum. 


follia de les quals es manifestava en la mania de profetitzar, però és també possible que 
calgui distingir entre boigs pròpiament dits i gent que feia el nabí. Sovint havia d'ésser difícil 
de discernir entre els uns i els altres, i entre un fals profeta i un enviat de lahuè. El pro- 
cediment a seguir havia d'ésser, naturalment, diferent segons els casos. 

28. Car per això equival a: dic això (allò del v. 27) perquè etc. — Ens ha enviat. Per 
Semeias, Jeremias era un boig. Com a prova cita l'avís enviat als exiliats de restar tranquils 
i treballar en la nova pàtria, és a dir, justament allò que palesava més bé, si es pot parlar 
així d'un profeta, el seu gran sentit comú. — Va llarg. L'estada a Babilònia durarà temps. 
Semeias no diu res dels setanta anys. Això podria ésser una altra prova que la lletra de Jere- 
mias no contenia primitivament el v. Io, car difícilment Semeias hauria deixat d'esmentar-los. 

29. Sofonias no sembla pas del parer de Semeias. En tot cas, sia per simpatia amb el 
punt de vista de Jeremias, sia per raons polítiques o religioses, en lloc d'intervenir contra 
el profeta com demanava el seu corresponsal, Sofonias comunicà simplement la lletra a l'in- 
teressat. — El sacerdot manca en G. 

31. Us ba profetitgat. És la primera indicació que trobem que Semeias fos també profeta 
(compareu 20, 6). Això podria estranyar, tant més que en el v. 26 Semeias sembla equiparar 
els profetes i els boigs. Però és probable que ell es consideraria com un ver profeta del 
Senyor, no com un d'aquells extàtics que Sofonias estava encarregat de vigilar. Els sentiments 
que manifesta eren els mateixos de l'altre antagonista de Jeremias, de 28, 1 ss. Sobre l'acu- 
sació en general, compareu 28, IS. 

32. Ni veurà. G porta per no veure, en la persona dels seus descendents. Per a Semeias, 
que no era segurament cap nen al moment d'escriure la lletra, no veure personalment la 
restauració de Judà que havia de realitzar-se tan tard, no representava en veritat cap càstig 
especial. — És efat... contra Iabuè ha d'ometre's amb G. Vegeu 28, 16, 
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CAPÍTOL XXX 


INTRODUCCIÓ. — EL JUDICI SOBRE LES NACIONS, I LA SALVACIÓ D'ISRAEL. 
JUDÀ CASTIGAT PELS SEUS PECATS. — PROMESES DE RESTAURACIÓ 


lHoc verbum, quod fa- La paraula que fou a Jeremias de part de lahuè, compició de 


ctum est ad leremiam a Do- les profecies. 


mino, dicens: fHaec dicit. dient: " Així diu lahuè, el Déu d'Israel, dient: 
Dominus Deus Israèl, dicens: 3 3 
Scribe tibi omnia verba, quae. EScriu-te totes les paraules que t he parlat, en 


Cap. XXX. Els capítols 30-31 formen un nou grup a part ben caracteritzat pel contingut 
i per la forma, i complet dins el seu gènere. El tema general versa sobre la restauració d'Is- 
rael i les perspectives glorioses que Déu li reserva. El tot es divideix en diferents perícopes 
marcades per la fórmula així diu labuè, i precedides d'un pròleg en què és donada la raó 
d'ésser de la colecció. En elles es descriu primer, com d'ordinari, la catàstrofe acomplida o 
imminent, per passar tot seguit a les promeses sobre l'esdevenidor, les quals constitueixen 
l'objecte principal, i de vegades l'únic, dels diferents fragments. L'opinió de Stade i Smend 
desfavorable a l'autenticitat de tota la secció ha estat avui dia abandonada. Fins els crítics 
independents s'han vist obligats a reconèixer l'origen jeremià d'una bona part del cap. 31 
almenys, si bé, en general, continuen encara hostils a l'autenticitat de gairebé tot el cap. 30 
per diverses raons de crítica interna que és inútil de discutir. — A més de la introducció al llibre 
(vv. 1—3), el cap. 30 comprèn pròpiament tres peces distintes: a) una descripció del judici 
de Iahuè sobre les nacions, i de les consequiències que el tal judici tindrà per a Israel (vv. 4-1I), 
b) l'anunci de la ruina de Judà (vv. 12-15 ), seguida de la promesa de restauració (vv. 16-17), 
c) una descripció d'aquesta restauració (vv. 18-21), acompanyada d'una altra del judici de 
Iahuè sobre Israel, judici destinat a purificar-lo dels mals elements de la comunitat abans 
de la inauguració dels temps nous. 

2. Totes les paraules... suggeriria que Jeremias ha de compilar totes les profecies que havia 
fetes fins ara, que n'ha de fer una mena d'edició completa i definitiva. En aquest supòsit, 
hom es podria preguntar, quina relació tindria aquesta collecció amb l'altra de què es parla en 
el cap. 36. Era anterior o posterior Si l'actual era posterior, com semblaria, per què no es 
fa cap allusió a l'altra que l'havia precedida La cosa resultaria certament estranya. Per això 
és probable que l'expressió totes les paraules no té l'abast que a primera vista podria semblar. 
Això ho indicaria també la raó que es dóna de fer la compilació (v. 3), i el fet que Zoles 
les paraules ha d'identificar-se, segons el v. 4, amb les soles paraules que segueixen. Hom 
podria pensar, doncs, que la dita expressió designa solament la present secció (caps. 30-31). 
Però, per què parlar llavors de totes les paraules quan en realitat seria questió només d'unes 
poques, i d'un caràcter, encara, que no era pas el predominant en els vers profetes de lahuè 
(cf. 28, 8 ss.)2 És, potser, aquesta darrera observació que dóna la clau de la interpretació. 
En parlar de compilar totes les paraules, es voldria significar que les profecies publicades fins 


30, 320) 


Terribilitat del 
judici. 


Jacob se salvarà. 
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un llibrel $ Car ve't ací que vénen dies, és efat 
de lahuè, en què canviarè la sort del meu poble 
Israel i Judà, diu lahué, i els faré tornar a la terra 
que he donada a llurs pares, perquè en prenguin 
possessió. 

"I aquestes són les paraules que ha parlat 
Jahuè sobre Israel i sobre Judà. 


8 Car així diu lahuè: 
So de trepidació havem  oit, 
alarma sense paul 
3 Pregunteu, aul i vegeu 
si un mascle infanta2 
Per què, doncs, he vist tot baró 
amb les mans als lloms com una que infanta, 
i S'han mudat totes les cares 
en lividesa P 
TAil que és gran aquell dia, 
no n'hi ha com elll 
Il és temps de destret per a Jacob, 
però en serà salvat. 
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locutus sum ad te, in libro. 
3 Ecce enim dies veniunt, 
dicit Dominus: et convertam 
conversionem —populi mei 
Israèl et Iuda, ait Dominus : 
et convertam eos ad terram, 
quam dedi patribus eorum: 
et possidebunt eam. 

t Et haec verba, quae lo- 
cutus est Dominus ad Israèl 
et ad ludam: 5 Quoniam 
haec dicit Dominus : Vocem 
terroris audivimus: formido, 
et non est pax. É Interrogate, 
et videte si generat masculus: 
quare ergo vidi omnis viri 
manum super lumbum su- 
um, quasi parturientis, et 
conversae sunt universae fa- 
cies in auruginem2 7 Vae, 
quia magna dies illa, nec est 
similis eius: tempusque tri- 
bulationis est lacob, et ex 


ara, per llur caràcter general d'amenaces, no representaven més que una part de l'ensenyament 
i activitat del profeta, perquè la collecció fos completa, calia afegir-hi les altres profecies de 
consol sobre l'esdevenidor esclatant d'Israel. Solament llavors seran escrites totes les paraules 
de Jeremias. 

4. I aquestes... És una nova introducció, que serveix com de títol a la secció. El caire 
de l'expressió semblaria implicar un cert contrast amb la collecció de profecies relatives a les 
nacions paganes. Això podria ésser un indici que, primitivament, els caps. 30-31 es trobaven 
després dels caps. 46-51. 

$. Car així diu labuè. És probablement una inserció posterior, car en el que segueix parla 
el profeta, no lahuè. Car manca en G. — Havem oit, el profeta i tots els qui viuran el gran 
dia de lahuè. L'autor sagrat ja s'hi troba en esperit, i sent els crits que fa la gent corpresa 
de pànic. 

6. La postura i la pallidesa dels homes suggereixen els dolors del part, que entre els 
jueus eren imatge dels més grans dolors (Cf. Is. 13, 8, Nah. 2, ro, JI. 2, 6). — Com 
una que imfanta manca en G, i és exclòs pel vers. Després del que l'autor acaba de dir, 
resulta completament superflu. 

7. Ail que és gran... cf. JI. 2, 11, Sof. 1, 14. — Jacob, el poble israelita. La designació, 
frequent en la segona part d'Isaias i en alguns dels escriptors més tardans, comprèn tots els 
jueus, tant els de Palestina com els de l'estranger. El dia del judici de Iahuè serà també 
per a Jacob un dia de tribulació, però que acabarà d'una manera feliç per a ell, puix que 
en sortirà salvat, Per la idea, cf. Is. 26, 20, 27, I, 12 s, 
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ipso salvabitur. $ Et erit in 
die illa, ait Dominus exer- 
cituum: —conteram iugum 
eius de collo tuo, et vincula 
eius dirumpam, et non do- 
minabuntur ei amplius alieni: 
9sed servient Domino Deo 
suo, et David regi suo, quem 
suscitabo eis. 

10 Tu ergo ne timeas serve 
meus lacob, ait Dominus, 
neque paveas lsraél: quia 
ecce ego salvabo te de terra 
longinqua, et semen tuum 
de terra captivitatis eorum : 
et revertetur lacob, et quie- 
scet, et cunctis affluet bonis, 
et non erit quem formidet: 
11 quoniam tecum ego sum, 
ait Dominus, ut salvem te: 
faciam enim consummatio- 


8. Explica com es 


JEREMIAS 30, 8-I1 


SI s'esdevindrà aquell dia, és efat de lahuè 
dels exèrcits, que trencaré el seu jou de sobre el 
teu bescoll i rompré els teus eixanguers, i no 
serviran ( ) més els estrangers, " i serviran lahué, 
llur Déu, i David, llur rei que els suscitaré. 
lo I tu no temis, esclau meu Jacob, és efal de 
Tabuè, 

i no t'espantis, ISraell 
Car ve-te'm ací salvant-te de llunyania 

i la teva semença de la terra de llur captivitat 
i tornarà Jacob i s'aquietarà 

i viurà tranquil i no hi haurà qui esveri. 
il Car amb tu sóc jo, és efat de lahuè, per sal- 
var-te, puix que faré consumació en totes les nacions 


Jacob serà repa- 
triat. 


realitzarà la salvació d'Israel aquell dia. La primera part del verset 


recorda ls. 10, 27, 14, 25. — Dels exèrcits manca en G. — Teu bescoll, teus eixanguers. Potser 
seria millor de llegir el sufix de tercera persona (seu) per raó del context. G ha llegit el de 
tercera plural (llur), que es refereix al poble pluralitzat (cí. v. 9). La lliçó massorètica pre- 
sentaria ara l'aspecte d'una citació d'Is. ro, 27. — No serviran ( ) més. Amb G ometem 13: 
no P'asserviran més, no l'esclavitzaran més. La idea és la mateixa, ço és l'acabament de la 
dominació estrangera sobre Israel. La combinació de Iahuè i de David al verset segient indica 
que el jou en el cas present ha d'entendre's no solament de la servitud política, sinó també 
de la religiosa. El nou Israel independent ja no servirà més els dominadors estrangers ni llurs 
déus, sinó sols Iahuè i el David que lahuè suscitarà per governar-los (cf. Os. 3, 53 Jer. 23, 
4 ss.). Per Israel, la tribulació conduirà a la salvació. 

Io—II. Són una altra explicació del v. 7, amb la diferència, però, que mentre els vv. 8-9 
parlen de com Jacob serà salvat (v. 74), ara es diu sobretot, en quin sentit i per què el dia 
del judici de Iahuè sobre totes les nacions, serà també temps d'angoixa per al poble escollit 
(v. 7). El passatge es troba repetit amb lleugeres variants en 46, 27 s. G el dóna una sola 
vegada, en el dit cap. 46. Ací l'omet. Donada, però, la tendència que aquesta Versió ma- 
nifesta a suprimir les repeticions, res no es pot deduir, de tal omissió, contra el caràcter 
primitiu del fragment, per la senzilla raó que en G el cap. 46 està abans del cap. 30. És 
més aviat pel seu colorit deuteroisaià, com ells diuen, que molts crítics independents neguen 
l'origen jeremià dels nostres versets. 

ro. No f'espantis... cf. Is. 41, IO, Jer. 23, 4. La designació esclau meu Jacob és 
molt freqient en els caps. 40-55 d'Isaias. En Jeremias no apar més que ací i en el passatge 
paralel 46, 27 s. — De llunyania, probablement de les terres de la Dispersió (cf. 23, 2). 
— De la terra manca en G. — S'aquietarà, tindrà repòs... cf. 23, 6. 

II. Amb tu sóc jo... cf. I, 193 IS. 41, IO, 43, I. — En totes les macions... 
que es tracta d'un judici que abraçarà tota la terra, i no solament d'un judici contra Judà 
o, encara, d'un judici que serà tingut a Jerusalem. Els jueus seran salvats d'enmig de totes 
les nacions entre les quals es trobaven escampats. Hauran, amb tot, de sofrir abans no siguin 


demostra 


16 La Biblia, vol. XIV 


30, 12-15 


El poble colpit 
durament 


pels seus pecats, 
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on t'he dispersat, solament amb tu no faré 
consumació , et castigaré segons dret, però ben 
impune no puc deixar-t'hi. 
12 Car així diu lahuè: 
Incurable és ' davant meu" el teu rompiment, 
dolorós, el teu copl 
8 No hi ha qui jutgi la teva causa per a l'úlcera 
remeis, 
pelladura no hi ha per a tul 
H Tots els teus amants t'han oblidat, 
no encerquen per tu, 
car amb cop d'enemic t'he colpit, 
amb càstig cruel, per la multitud de la teva 
imiquitat, els teus pecats són nombrosos. 
5 Què t'exclames pel teu rompiment, 
que" el teu dolor és incurable 2 
Per la multitud ' dels teus pecats " 
t'he fet aquestes coses. 
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nem in cunctis Gentibus, in 
quibus dispersi te: te autem 
non faciam in consumma- 
tionem: sed castigabo te in 
iudicio, ut non videaris tibi 
innoxius. 

12 Quia haec dicit Domi- 
nus: Insanabilis fractura tua, 
pessima plaga tua. 88 Non 
est qui iudicet iudicium tu- 
um ad alligandum : curatio- 
num utilitas non est tibi. 
1 Omnes amatores tui obliti 
sunt tui, teque non quaerent: 
plaga enim inimici percussi 
te castigatione crudeli: pro- 
pter multitudinem iniquitatis 
tuae dura facta sunt peccata 
tua. 15 Quid clamas super 
contritione tua2 insanabilis 
est dolor tuus: propter mul- 
titudinem iniquitatis tuae, et 
propter dura peccata tua feci 


salvats, car lahuè no els pot deixar impunits per llurs pecats. Llur càstig serà, però, infligit 
segons dret o equitat (cf. 10, 24). Les nacions, al contrari, seran exterminades, perquè 
ban devorat Jacob (cf. v. 16, 10, 25). 

12-17. Un fragment sobre la condició de Judà després del càstig (vv. r2—15), seguit 
d'una amenaça contra les nacions que han devorat Israel (v. 16) i de la promesa que la 
ferida d'Israel es pellarà (v. 17). Els vv. r2-I5, ultra el ritme i les imatges genuinament 
jeremianes, es destaquen de la resta del capítol per anar adreçats pròpiament a la fila del 
meu poble, és a dir, a Judà personificat en una dona, i no a Jacob (cf. v. ro). Malgrat l'ús 
del pretèrit perfet, el càstig descrit pertany encara a l'esdevenidor (cf. v. 14). 

12. Car manca en G. — "Davant meu". En lloc de suprimir simplement la preposició 
de datiu 9 davant rompiment, és millor de llegir amb Duhm '359, davant meu, tant més que, 
si no, el vers resulta defectuós. 

13. Qui jutgi la teva causa ha d'ometre's, car sobrecarrega el vers i interromp bruscament 
la imatge. Per la segona part del verset, cf. 46, II. 

14. Els teus amants, els antics aliats de Judà, més aviat que no pas els ídols (cf. 4, 30). 
L'interès que manifestaven per Judà quan encara era relativament pròsper, desapareixerà 
completament un cop aquest es trobarà colpit pel càstig diví. Tothom l'abandonarà en la seva 
desgràcia. Després de la ruina de Jerusalem, és difícil que Jeremias hagués pensat encara en 
els amants. — La segona part del verset és una repetició del v. 15", on està més al seu lloc. 

15. Què t'exclames... per què et queixes del teu mal2 La culpa és teva. La gravetat del 
càstig no fa més que correspondre a la gravetat dels teus crims. — "Que" el teu dolor. Afe- 
gim 13 desaparegut per la seva semblança amb la darrera lletra del mot precedent. — Per la 
multitud... TM diu per la multitud de la teva iniquitat, els teus pecats són nombrosos (cf. V. 14). 
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haec tibi. $P Rose 16 Per això, tots els qui et devoren seran devOrats però serà guarit 
qui comedunt te, devorabun-— . a ç ú 

tur: et universi hostes tui 1 tots els qui et destrenyen, tots aniran en op 

in captivitatem ducentur: et. —UVItat 1 els qui et saquegen seran per al saqueig 

qui te vastant, ade: i tots els qui et depreden, els lliuraré a la depre- 

cunctosque prac atores tuos eç 17 É R É Ric 

LU ho in praedani. 1 Obdu- dació. '' Car faré que et pugi pelladura i et guariré 
cam enim cicatricem tibi, et. dels teus cops, és efat de lahuè, 


a vulneribus tuis sanabo te, — Car esbarriada hom t'anomena, és Sion, 
dicit Dominus. Quia eiectam 


vocaverunt te Sion: Haec per qui no encerca ningú. 
est, quae non habebat re- 18 AI EE re 
alrartera. Així diu lahuè: 


18 Haec. dicit Dominus: —Ve-te'm ací canviant la sort de les tendes de Jacob macos serà res- 


Cer ml i em compadiré de les seves residències, hia 
sionem tabernaculorum la- 


cob. ettects cius misaretor, 1 Se13 edificada la ciutat sobre el seu tell 


et acdificabitur civitas in ex- i el palau sobre el seu dret habitarà. 

celso suo, et templum luxta 197 sortirà d'ells reconeixença 

ordinem suum fundabitur. nç 

19 Et egredietur de eis laus, i veu dels qui s'alegren, 

voxque ludentium: et mul j els multiplicaré, perquè no s'empoqueixin, nombrós 
plicabo eos, et non minuen- É , RGE 

tur: et glorificabo eos, et non i els honraré, perquè no siguin menuts. 


Però l'hemistiqui és mètricament massa llarg. Potser al principi deia només per la multitud dels 
teus pecats, l'he fet etc. o, encara, per la iniquital dels teus pecats. 

16. Per això. No hi ha pròpiament continuitat de pensament entre el v. 16 i I5, car els 
pecats de Sion no són cap raó per a la seva restauració. En consequència, alguns pensen que 
caldria invertir l'ordre posant primer el v. 17 i després el 16. Amb tot, no creiem que la 
inversió sigui justificada, car la connexió no resulta gaire més satisfactòria. El v. 16 fa allusió 
simplement al cop d'enemic de 145, mentre que el 17 es refereix a Is'': perquè hom ha 
colpit Judà com només pot fer-ho un enemic, per això tots els seus devoradors etc., i perquè 
la seva ferida és inguarible, per això Iahuè li farà créixer nova carn etc. Més que la continuació 
lògica, els vv. 16-17 representen explicacions del que precedeix, per això se'ls ha de con- 
servar en l'ordre actual, que és el que correspon als punts explicats. — Els qui et devoren, 
cf. 2, 3: 10, 26. Per la segona part del verset, cí. 22, 22, ls. 17, I4. 

17. Car faré que et pugi... cf. 8, 22. — Esbarriada, perquè el seu poble està dispers pel 
món. — És Sion, probablement una glossa, per a indicar que es tracta de Sion. 

18-21. Un altre poema, com ho demostra la nova introducció així diu labuè, però sempre 
sobre el mateix tema de la restauració d'Israel. Jerusalem serà reedificada. Dintre d'ella tornarà 
a regnar la joia de viure i el benestar, i s'augmentarà el nombre de la població i el seu 
prestigi. Per dirigir-la, Déu suscitarà un governant indígena, al qual investirà de prerrogati- 
ves sacerdotals. 

18. Sobre el seu tell, el puig coronat de ruines de l'antiga ciutat. — Sobre el seu dret. S' aixeca- 
rà una altra vegada sobre el lloc d'abans, aquell que li pertoca de dret, per haver-lo ja ocupat. 

19. D'ells, de la ciutat i del palau. — Reconeixença, càntics d'acció de gràcies. — Els 
multiplicard... els jueus, cf. 29, 6, ro, 24. — Els bonraré davant les altres nacions, perquè 
no siguin insignificants i no pugui menysprear-los ningú (cf. Is. 53, 2 S.). 
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207 els fills d'ell seran com abans attenuabuntur. 20 Et erunt filii 
. is a : eius sicut a principio, et - 
i la seva congregació esdevindrà estable da- AE a 
AS OER: I tus eius coram me permane- 
vant meu, faré visitació sobre tots els qui el molesten. — ie: et visitabo adversum 
i independent 217 serà el seu sobirà d'ell mateix omnes qui tribulant eum. 
: va : 31 Et erit di i : 
i el seu senyor sortirà d'enmig d'ell. ERRI lio dE La 
A è h i Me princeps de medio eius pro- 
I el faré atansar, perque se m acosSt — CAT qui CS, ducetur: et applicabo eum, 
doncs, el qui empenyoraria el seu cor acostant-se — et accedet ad me. quis enim 
ng ' . isti t, i licet 
3 Mi, és elat de lahuès "PI sen per a mé de (901090 SP. QPP par 
Si 8 i suum ut appropinquet mihi, 
poble i jo seré per a vosaltres de Déu. dt Domianss BEt ents mi. 
hi in populum, et ego ero 


H i vobis in Deum. 
una tempesta terbolinant torniola sobre el cap.—2Fcce turbo Domini, fu- 
dels impiadosos , ror egrediens, procella ruens, 
"no tornarà enrera l'ardor de la ira de lahuè, VT PP'S MePiorvm conqui- 
i escet. 81 Non avertet iram 
fins que ell hagi fet indignationis Dominus, do- 


i fins que ell hagi realitzat els designis del —nec faciat et compleat cogi- 


tationem cordis sui: in no- 


La tempesta a 88 Ve't ací una tempesta de lahuè, còlera surt, 


menaçadora. 


I 
i En COL: vissimo dierum intelligetis 
A la darreria dels dies ho comprendreu. ea. 
20. Com abans, al temps de Moisès i de David, quan era un poble gran i lliure. — Congre- 


gació. El terme hebreu caracteritza el poble sobretot com una assemblea o comunitat religiosa. 
— Davant meu. Gràcies a la protecció de lahuè, la nova comunitat veurà assegurada la seva 
existència, sense que hagi de témer els enemics exteriors. La darrera part del verset sembla 
un afegitó, car interromp la connexió i el vers l'exclou. 

21. El nou sobirà o governant (cf. v. 9) — no se li dóna el nom de rei— serà d'ell mateix, 
un fill de Jacob (v. 18). El poble no dependrà més d'un rei estranger, sinó que serà gover- 
nat per un jueu mat. — Perquè se m'acosti, exerceixi les funcions sacerdotals (cf. Nom. 16, 5), 
sigui summe sacerdot (cf. Ps. 110, 4, Heb. $, 4). Com alguns dels Macabeus i els Hasmo- 
neus, el sobirà reunirà en la seva persona la doble dignitat de cap d'Estat i gran sacerdot. 
— Qui empenyoraria el seu cor vol dir segurament: qui arriscaria la seva vida, qui gosaria 
fer de pontifex, si Tahuè no el crida2 Arrogar-se illegitimament les funcions d'Aaron exposa 
a la mort (cf. Lv. ro, 1—2). 

22. Aquest verset manca en G. Probablement és una glossa, car està isolat en el context 
i sorprèn per la introducció brusca de la segona persona. El mateix pensament es troba en 31, I. 

23-24. Abans d'inaugurar els temps venturosos que s'acaben de descriure, caldrà que 
Israel, el qual se salvarà del judici de les nacions (v. 7), sigui purificat dels elements indignes 
que el deshonren. És el que farà el judici de Iahuè que, com un gran huracà, s'abatrà sobre 
ell destruint-ne els impiadosos i no deixant-ne, per formar part de la nova nació, més que 
els justos (vv. 23-24). Un cop això fet, llavors Iahuè esdevindrà el Déu de totes les nissagues 
d'Israel, i elles el poble de lahuè (31, 1). — Els vv. 23-24 són els mateixos que ja havem 
trobat en 23, 19-20, però allí fora de llur context. G els dóna també les dues vegades. 

24. Ardor de la ira. En 23, 20 manca ardor, i en canvi dóna de més el mot A3N3, intel- 
ligència, complidament, absent ací. — A la darreria dels dies, dels dies dolents, en acabar-se 
l'era present imperfecta, gràcies al judici purificador de Iahuè. 
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CAPÍTOL XXXI 


RESTAURACIÓ DE LES DEU TRIBUS DEL NORD. — EL RETORN DE LA DIÀSPORA 
NOVA PROFECIA SOBRE LA RESTAURACIÓ DEL REGNE DEL NORD 
PROFECIES SOBRE ELS TEMPS A VENIR 


in tempore illo, dicit En aquell temps, és efat de lahué, seré de Déu 
Dominus: Ero Deus univet-— per a totes les families d'Israel i ells seran pera 


sis cognationibus lIsraèl, et mi de poble. 
ipsi erunt mihi in populum. ds A 
2Haec dicit Dominus: In. Així diu lahuè: Ha trobat gràcia Del ronciat 
am anuéè, 
venit gratiam in deserto po- el poble en el desert, 


Cap. XXXI. Si prescindim del v. 1 que va amb el final del cap. 30, el capítol present 
resulta integrat per: a) una profecia sobre la restauració d'Israel, sobretot de l'Israel del 
Nord, però que se suposa que està una altra vegada unit amb Sion, on acut en pelegrinatge 
d'acció de gràcies pels benifets de la collita (vv. 2—6), b) una altra sobre el retorn joiós 
dels jueus de la Diàspora cap a Palestina sota el guiatge de lahuè, i sobre la vida pròspera 
i tranquila que hom menarà en l'antiga terra dels pares (vv. 7—14), c) una altra profecia 
sobre la restauració de l'Israel del Nord (vv. 15-22, d) una sèrie de petits oracles sobre 
els temps venidors (vv. 23-40). Les tres primeres són en vers, a) i c) en la mètrica ordi- 
nària de Jeremias, b) en la mètrica de la segona part del llibre d'Isaias. La darrera és en 
prosa, o almenys no en vers estricte. 
or. Totes les famílies. G diu tota la família. En aquell avenir gloriós no es veurà més ni 
l'espectacle, tan llastimós per al bon israelita, que oferien les tribus d'Israel amb llur divisió 
en regne del Nord i regne del Sud, ni l'altre de la dispersió de tants de llurs membres 
entremig de les nacions paganes. Llavors, tots els descendents de Jacob sense distinció es 
trobaran una altra vegada reunits en un sol i gran poble de lahuè. Sens dubte que els 
israelites, siguin on siguin, pertanyen també ara a lahuè, però no en conjunt, en tant que 
organitzats en Estat. I és aquest l'inconvenient que desapareixerà en aquell temps. Llavors 
Tahuè serà el Déu de la nova nació, és a dir, que aquesta serà organitzada a base religiosa. 

2-6. Anuncien la restauració de les deu tribus del Nord i llur reconciliació amb Judà, 
reconciliació que és simbolitzada per la participació de tots junts a les festes del temple de 
Jerusalem. L'origen jeremià del passatge és indiscutible. Un escriptor posterior no hauria 
palesat tanta simpatia pels cismàtics del regne d'Efraim o almenys no hauria mancat de fer 
alguna allusió, baldament velada, als odiats samaritans. Per raó de la seva semblança amb 
el capítol 3, el poema pertany probablement als primers anys del ministeri de Jeremias. 

2. El verset està indubtablement alterat, com ho indica també el text diferent de G. 
Traduit literalment, TM diu: Ha trobat gràcia en el desert el poble dels escapats a l'espasa anar 
(2) per portar-lo al repòs (2) Israel, $ de llunyania Iabuè m'apareix. Alguns s'acontenten amb 
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els escapats a l'espasa f han anat púlus, qui remansetat 4. pla. 
a haver repòs. dio : vadet ad requiem suam 

I albira Déu" P de llunyania, Israèl. 3 Longe Dominus ap- 
Tahué "li" apareix : paruit mihi. Et in charitate 

c( 3. Amb amor secular t he amat, perpetua dilexi te, ideo attraxi 
per això t'atrec amb pietat. te, miserans. f Rursumque 

Seri restaura, $ Encara t'edificaré i seràs edificada, aedificabo te, et aedificaberis 
o verge d'Israel, virgo Israél: adhuc ornaberis 
encara t Ornaràs dels teus tabals i eixiràs tympanis tuis, et egredieris 
en danses alegres. in choro ludentium. $ Adhuc 

3 Encara plantaràs vinyars plantabis vineas in montibus 
als monts de Samària, Samariae: plantabunt plan- 


llegir PA) 397 o corregeixen, encara, el darrer mot en tyimbó: ha anat al lloc del repòs O al 
lloc del seu repòs. Però, podria Jeremias d'una manera tan absoluta anomenar el desert el lloc 
del repòs de les deu tribus del Nord Per què anunciaria llur retorn a la terra dels pares com 
una prova de l'amor de Iahuè, si llur lloc de repòs estava pròpiament en el desert A més, 
amb aquesta correcció no s'eliminen els altres inconvenients, que són: 1e' l'expressió no impos- 
sible, però sí estranya, el poble dels escapats a l'espasa, 29 la diferència de mètrica respecte a 
les estrofes seguents, 38" la manca d'un membre paraHel per a l'hemistiqui de llunyania 
lahuè m'apareix. Per totes aquestes raons nosaltres creiem amb Duhm: a) que escapats a 
l'espasa és el subjecte de 194, el qual s'ha de corregir en 3b (simple inversió de dues lletres 
sense suprimir-ne cap), b) que MV'MAS ha de llegir-se Y39Ò, 4 haver repòs, l'uau s'ha 
d'ajuntar al verset segúent com a copulativa, c) que ONIBN, lsrael és una falsa puntuació de 
DN BR, albira Déu, d) que en lloc de "0: m'apareix, ha de llegir-se amb G 9, li apareix, 
tal com demana el context. Desert és una expressió figurada per país de l'exili. El seu ús 
sembla suposar un pensament semblant al d'Os. 11, 16: i la conduiré al desert, i parlaré 
sobre el seu cor. Han anat a haver etc. equival a: han començat a trobar. Com es desprèn de 
la continuació, els perfets ha trobat, an anat, són perfets profètics amb valor de futurs. 
El subjecte d'albira és el poble, del v. 22. 

3. De llunyania. Per trobar-se en el desert de l'exili i de la infelicitat, el poble està 
com separat de lahuè i lluny d'ell. — Amb amor secular. Malgrat les infidelitats d'Israel i la 
severitat amb què ell l'ha castigat, lahuè continua amant el seu poble amb el mateix amor 
d'abans. Per això se li manifesta de lluny, des de la seva distant habitació de Palestina 
(51, 50), i l'atreu, com un pare amorós que allarga els braços vers el seu fill i el tira cap 
a ell. El moment de l'aparició indica la fi de l'exili i el retorn a la pàtria. El mot amb pietat 
sembla que ha de suprimir-se, car el vers està sobrecarregat, i dificilment el verb TUB pot regir 
dos acusatius. Igualment ha de suprimir-se amb G la copulativa i abans d'amb amor secular. 

4. Edificaré equival a: restauraré (cf. 1, ro). Remarqueu el caràcter idíllic del verset, i 
la triple repetició encara per a indicar l'acumulació de béns. 

5. Als monts de Samària. Aquest incís demostra d'una manera indubtable que la profecia 
es refereix a la restauració del regne del Nord o Israel. — I colliran. No seran privats del 
fruit de llur treball per les incursions de l'enemic o per un dominador estranger. La pau i 
independència de què gaudiran, els permetrà de plantar i de collir ells mateixos. Per collir, 
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tantes, et donec tempus ve--— els qui planten plantaran i colliran 


niat,, non vindemiabunt: 54 lloaran Tahuè ". 
squia erit dies, in qua cla 6 Car hi ha dia que observadors cridaran fai pileitat 
mabunt custodes in monte al mont d' Efraim . ges a Sion. 
Ephraim: Surgite, et ascen- Aixequem-nos i pugem a Sion, 
damus in Sion ad Dominum vers Iahué, el nostre Déul o 
Deum nostrum. 
7 EE a 

7 Quia haec dicit Dominus: Car així diu lahuè: 

Exultate in laetitia Iacob, et. JUDileu per Jacob d'alegria El dem da 


l'exili, 


hianits contra caput Gend-. 1 feu alirets sobre el cap de les nacions, 


l'hebreu empra el verb 95N, profanar, que trobem aplicat al nom de lahuè, als objectes 
sagrats i també a una verge (Lv. 19, 29), i que més tard adquirí el sentit de: usar per la 
primera vegada, emprar per a l'ús profà o comú. Vegeu Lv. 19, 24, Dt. 20, 6. — "I lloaran 
labuè'. Ho afegim amb Duhm, perquè altrament l'estrofa resta incompleta, i d'altra banda 
és reclamat pel que es diu al verset segient. Cal remarcar, encara, que en lloc de 106n, 
colliran, G ha llegit 3991, lloaran. Probablement és degut a la semblança dels dos verbs, que 
un d'ells s'hagi perdut. Si no s'admet la correcció, la partícula explicativa car, del v. 6, no 
té sentit ni raó d'ésser. 

6. Després del retorn a la terra dels pares, Efraim reprendrà les visites al temple de Jeru- 
salem. Sion, per tant, esdevindrà una altra vegada el centre religiós de tot Israel, tant dels 
habitants de l'antic regne del Nord com dels de Judà. El passatge demostra la completa 
falsedat de la tesi d'aquells crítics que pretenen fer de Jeremias un enemic de tot culte extern 
i un precursor de la teoria sobre l'adoració de Déu en esperit i en veritat, a la manera 
protestant. L'ocasió del pelegrinatge religiós a Sion serà la celebració de la festa dels taber- 
nacles, car hom hi pujarà després d'haver fet les collites i, justament, per donar gràcies a 
lahuè per elles. — Observadors són més aviat guaites collocats sobre les muntanyes per asse- 
nyalar l'aparició de la nova lluna, que no pas simples guardes de les vinyes, com volen 
alguns. Llavors es comprèn millor la invitació a pujar a Jerusalem. Llurs observacions haurien 
de servir per a fixar amb exactitud la neomènia. 

7-14. Retorn joiós sota el guiatge de Iahuè, i vida feliç dels jueus a Palestina, esdevinguda 
una altra vegada llur terra. L'esdeveniment és presentat com a imminent. Per raó dels vv. 8 
i Io, el poema sembla referir-se a la repatriació dels jueus de la Diàspora, no pròpiament a 
la fi de la captivitat de Babilònia. Això, i els nombrosos punts de contacte amb la segona 
part del llibre d'Isaias, és jutjat per alguns argument suficient per a negar l'origen jeremià 
del passatge. Però tals raons no semblen prou convincents a d'altres, com Condamin, Volz etc. 

7. El text hebreu no és pas del tot satisfactori, ni del punt de vista del sentit, ni del de 
la mètrica. — Per Jacob. G porta així diu Iabuè a Jacob. Si TM és primitiu, per Jacob s'hauria 
d'interpretar en el sentit de: sobre, amb motiu o per causa de Jacob. Però, en tal supòsit, 
hom s'esperaria de trobar usada la partícula 9Y i no 9, la traducció exacta de la qual és 
per a. — D'alegria manca en G i és innecessari per al sentit. — Cap de les nacions s'hauria 
de prendre com a equivalent a: la primera de les nacions. La raó de tal significació caldria 
cercar-la en la superioritat religiosa d'Israel sobre els altres pobles, car en sentit polític no 
es pot pas dir que una comunitat que és rescatada del poder d'un més fort i que ara és con- 
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feu oir, exalceu i digueu: Sal incor i 
€ Ha" salvat Tahuè el "seu" poble, dicite: Salva Domine popu- 
la resta d'Israell lum tuum reliquias Israél. 


sota laprotecció 8 Ve-te'm ací fent-los venir de la terra del nord o 'Ecee ego adducam eos de 
sig i els aplegaré dels recons de la terra, dida eco ta 
hi ha entre ells el cec i el coix, la prenyada i la 

que infanta albora, 

tornaran una gran comunitat. 

eVe't ací que" "amb plor ' van sortirí, 

però amb ' consols " els menaré, nient: etin misericordia re- 
els faré anar cap als torrents d'aigua, dic cuss dedicat 
pel camí recte on no ensopeguin. per torrentes aquarum in via 


gabo eos ab extremis terrae: 
inter quos erunt caecus et 
claudus, praegnans et pariens 
simul, coetus magnus rever- 


tentium huc. 2In fletu ve- 


duida amb cecs, coixos etc. cap a la seva pàtria (v. 8), sigui la primera de les nacions. 
Amb tot, hom pot dubtar de la justesa de tal interpretació, car ni UN), cap, cim és el mateix 
que N'ÚNI, primeria, principal, ni l'autor sagrat insinua enlloc que es tracti pròpiament d'una 
superioritat religiosa, ço que semblaria necessari, donada la forma absoluta de l'expressió. A 
més, cal remarcar també que la traducció natural de la preposició 3 és en, sobre (local), no 
Per causa O motiu. Tot ben considerat, nosaltres ens inclinaríem més aviat a favor de l'opinió 
de Duhm, Cornill, Rothstein, etc. que consideren DMAH, macions com una corrupció de DNI, 
muntanyes. Ho suggereix també la comparació amb ls. 42, 1t, que el nostre verset recorda. 
Però, si s'admet això, creiem que cal admetre també el caràcter secundari del ja suspecte 
per Jacob, de més amunt, car res no hi hauria llavors que li correspongués en el membre 
parallel. Hauria probablement estat inserit després de la corrupció del text, per tal d'explicar 
que el singular cap de les nacions es referiria a Jacob. Al principi, el text hauria portat sim- 
plement: Jubileu i feu alirels sobre el cap de les muntanyes etc. — "Ha" salvat el "seu" poble. 
Així amb G, en lloc de salva el teu poble. La súplica està fora de lloc, car el càntic celebra 
justament la resolució ferma de lahuè de salvar Israel, tan ferma que la salvació és presentada 
ja com un fet acomplert. — Resta d'Israel, sobretot en sentit tècnic, és a dir, el nucli del 
qual ha de sortir el nou poble de Déu (cf. 6, 9, Is. ro, 20 ss., Mig. 4, 7). 

8. De la terra del nord. G omet de la terra, probablement amb raó, car el mot torna a 
aparèixer tot seguit a l'altre hemistiqui. La mètrica també ho exclou. El nord és la direcció 


vers on havien desaparegut els exiliats (cf. 3, 18). — Dels recons de la terra. Això suposa una 
dispersió del poble, més gran que la que havia tingut lloc en temps de Jeremias (cf. Is. 43, 
6). Compareu el v. ro. — Prenyada manca en G. Igualment albora. —— ' Ve't ací quef. Amb 


Duhm, Nótscher etc. puntuar A34 en lloc de M31, elles, o també, cap ací, i unir-ho amb el 
que segueix, contra l'accent massorètic. 

9. "Van sortirí, cap a l'exili. Amb G llegir iNY) en comptes de 3Nò' vénen, de TM. 
Compareu Ís. 55, 12. — Amb "consols". Així amb G. TM porta amb súpliques, que no s'adiu 
al subjecte lahuè. L'alteració és deguda probablement a la influència de 3, 21: però allí es 
tracta de la penitència que precedí la restauració. — Als torrents d'aigua, cf. IS. 41, 12: 43, 
I9 Ss., 48, 21, 49, IO. — Camí recte, pla, cf. IS. 40, 4, 42, 16. — Car be esdevingut... 
explica per què lahuè repatriarà els israelites, i els menarà amb tanta cura i soHicitud. Isrgel 
designa el poble escollit en general, Efraim és nom collectiu de les deu tribus del Nord. 
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recta, et non impingent in. Car he esdevingut per a Israel un pare 
ea: quia factus sum Israèli j Blai I a tes 
pater, et Ephraim primoge- i Efraim és el meu primogènit : 


nitus meus est. 1 Audite. lO escolteu paraula de lahué, nacions, 
verbum Domini Gentes, et : È h l sllés de Í id 5 
aanenclits je Msnlis, Que i anuncieu-ho en les illes de llunyl 4 digueu: 


procul sunt, et dicite. Qui Qui ha ventat Israel l'aplegarà 


dispersit Israél, congregabit i deri 1 
eum: et custodiet eum sicut 1 el guardarà com un pastor el seu ramat, 


pastor gregem suum. HRed-— H puix que lahuè ha redimit Jacob 
emit enim Dominus lacob, 


Mi fera ma der sal i el rescata de mà d'un més fort que ell. 

potentioris. 1 Et venient, et. 127 vindran ( ) a l'altura de Sion Prosperitat en la 
laudabunt in monte Sion: Ec sats f À 4 terra dels pares. 
et confluent ad bona Domini i 'jubilaran " pel bé de lahué, 


L'expressió el meu primogènit és aplicada en Èx. 4, 22 al poble d'Israel sencer en contra- 
posició als altres pobles pagans. Respecte a la seva aplicació a Efraim, cf. v. 20, 1 Par. 5, 
24 2 Sam. 19, 44. Potser que sigui degut a la influència d'aquests darrers passatges que 
l'apellació li és també aplicada en el present verset. Això explicaria que un jueu hagués pogut 
donar al regne de les deu tribus un títol que de si expressa un privilegi respecte a Judà. 
En tot cas, si es tracta simplement d'una metàfora per a significar que Déu ama Efraim com 
un pare sol amar el seu primogènit, la contraposició d'Israel i d'Efraim resulta un poc mal- 
hàbil, puix que suggereix tot naturalment una idea que l'autor no hauria volgut expressar. 
Per evitar confusions, hauria bastat parlar de Jacob en lloc d' Efraim. 

10. Paraula de labuè, la que acaba de dir (v. 9) sobre la relació d'Israel amb ell. Les 
nacions n'han de prendre nota per al dia que el Senyor decideixi de portar a cap la seva 
resolució de salvar Israel. Que no cometin la follia d' oposar-se a la sortida dels jueus d'en- 
tremig d'elles o de posar-los obstacles quan passin per llurs terres respectives. Es tracta dels 
fills de Iahuè. Com a servidores o esclaves que són del Senyor, elles estan obligades a acatar 
la seva voluntat i a honorar els fills de llur amo com un servidor els fills del seu senyor. 
— llles de lluny, frase característica de la segona part d'Ísaias, amb què són designades les 
illes pròpiament dites i les nacions de les vores de la Mediterrània. Compareu ÍS. 41, I, 
42, IO, 49, I etc. — I digueu és probablement una inserció posterior d'algú que es creia 
que la paraula de Iabuè es referia a allò que segueix. La mètrica l'exclou. — L'aplegarà... 
ramat, cf. Is. 40, II. 

11. Més que ell sembla que ha estat afegit posteriorment, car el vers està sobrecarregat. Per 
al sentit és innecessari. Potser ha estat introduit sota la influència de Ps. 35, IO, ls. 49, 24-25. 

12. Reinstalat a Palestina, el poble reprendrà la tradició dels pelegrinatges a Sion per 
celebrar els benifets de lahuè, suprem dador dels fruits de la terra i de la fecunditat dels 
ramats. — ( ) Amb Duhm suprimim d'aquest hemistiqui, mètricament massa llarg, el verb 
jubilaran, per transposar-lo a l'hemistiqui seguent en lloc d'afiuiran, de TM. Afiuiran cap 
al bé de labuè, del text hebreu, suposaria que el blat, oli, bous etc. es trobaven a Sion, 
o bé significaria que el poble, un cop arribat a Sion, en davallaria una altra vegada com una 
riuada per anar vers els béns de lahuè que hi havia a llurs pròpies cases. Cap dels dos 
sentits no s'adiu amb el context, ni és creible que l'autor sagrat hagi escrit una cosa tan 
singular. A més, la preposició 29 de l'enumeració seguent demana per a 9N del present 
membre el mateix sentit, o la seva correcció en 9Y, sobre, per causa. Per això, si el vers 
hagués de conservar-se malgrat la mètrica, el millor seria de traduir el verb hebreu per res- 
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pel blat i pel most i per l'oli super frumento, et vino, et 
i pels fills d'ovellam i l'arment.: amdatee ss Gi 
I serà llur ànima com un jardí amarat 


armentorum : eritque anima 


eorum quasi hortus irriguus, 


i no continuaran a candir-se més: et ultra non esurient. $ Tunc 
Benestar gene. aleshores s'alegrarà la verge en la dansa laetabitur virgo in choro, 
286 i els joves i els vells f s'enriolaran ". lorenis SE mes Sets El 
I mudaré llur dol en gaubança, i els consolaré OO CoNVStam luctam eorum in 
a A R gaudium, et consolabor eos, 
i els alegraré de llurs penes et laetificabo a dolore suo. 
Mi amararé l'ànima dels sacerdots de greix, M Et inebriabo animam sa- 
i el meu poble es sadollarà dels meus béns, —cerdotum pinguedine: et po- 
és efat de Iabuè. pulus meus bonis meis adim- 
plebitur, ait Dominns. 
15 Aixf diu Iabuè: 15 Haec dicit Dominus: 
R : Vox in excelso audita est 
La lamenaci Escolta, a Rama s'ha Oit un lament, ientoes fs ors 
i un plor amargós Í tus Rachel plorantis filios 


plendir, ésser radiant de joia (cf. Is. 60, 5), tal com fan Cornill i Nòtscher, en lloc d'afluir. 
— Fills d'ovellam, expressió que designa els diferents caps de què aquest està format. Sobre 
aquests béns de lahuè, cf. Dt. 7, 13, Os. 2, 8 i 22 etc. — Com un jardí amarat, cf. 58, II. 
Llur felicitat serà completa. Res no mancarà del que és necessari per a menar una vida 


satisfeta i pròspera. — No continuaran a candir-se, cf. Is. $1, 11, Dt. 28, 65. 
13. ÍS'enriolaran". Amb G llegim im. Amb puntuació diferent, TM repeteix l'etern 
albora. Per la primera clàusula, cf. v. 4, per la segona, cf. Zac. 8, 4—$. — — Els consolaré 


manca en G. Es una variant del verb segúent. La mètrica l'exclou. 

14. De greix de les víctimes dels sacrificis. A l'abundància dels béns de Iahuè que són 
el vi, l'oli etc. correspondrà una abundància proporcionada de sacrificis d'acció de gràcies en 
el temple, ço que farà que la porció destinada als sacerdots sigui tan rica i abundant que llur 
ànima o apetit podrà verament saturar-se de greix, tan estimat dels orientals (cf. IS. 43, 24, 
55, 23 Ps. 36, 9). — És efat de labuè ha d'ometre's amb G, car el vers està sobrecarregat. 

15-22. Anunci del retorn de les deu tribus del Nord. És una de les més belles i com- 
movedores peces de Jeremias, probablement dels primers temps de la seva activitat profètica, 
com 3, 12 ss. amb què presenta tants de punts de contacte. Posteriorment sembla que la seva 
atenció anà concentrant-se sempre més i més en la imminent tragèdia de Judà, de manera 
que el llarg exili dels israelites del Nord passà a segon terme en les seves preocupacions. 
El poema consta de tres parts o millor de tres poesies distintes, però tan lligades entre si 
pel contingut, que hom pot molt bé considerar-les com parts d'un mateix tot: 1" lamentacions 
de Raquel per la desaparició dels seus fills, i invitació a no plorar més per tal com els fills 
tornaran (vv. 15-16), 2' lamentacions dels fills sobre ells mateixos, i eco que troben en el 
cor amorós de lahuè (vv. 18-20), 3: viva exhortació a tornar a la terra d'Israel pel mateix 
camí seguit en anar cap a l'exili (vy. 21—22). En la primera, és el profeta qui parla, en 
la segona, Jeremias cedeix la paraula a lahuè, però per reprendre-la una altra vegada en 
la tercera part. 

15. Així diu labuè. No sembla pas primitiu, puix que als vv. 15—I6 parla el profeta, no 
lahuè. — Rama, en hebreu hú-Rdmób, avui dia er-Ram a uns 8 lems. al nord de Jerusalem. 
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suos, et nolentis consolari — Es Raquel que plora els seus fills, 


super eis, quia non sunt. no es vol consolar sobre els seus fills, car no 
19 Haec dicit Dominus : Qui- Csónt més. 6 Així diu labuè: 

escat vox tua a ploratu, et. Reprimeix la teva veu de plorar 

oculi tui a lacrymis: quia i els teus ulls, de les llàgrimes, 

est merces operi tuo, at car hi ha soldada per al teu treball, és cfat de labuè, 
Dominus: et revertentur de i tornen de la terra enemiga'l 

terra inimici. 17 Et est spes El bi ba esperança per a la teva darreria, és 


novissimis tuis, ait Dominus:.— gfg/ de labuè, 1 tornen els fills a llur territori. 
et revertentur filii ad termi- 


nos suos. 1 Audiens audivi P He ben oit, "és efat de Iahuè', Penediment d'E- 
Ephraim —transmigrantem: Efraim que es condolia : ae 
Castigasti me, et eruditus (CM'has castigat i he estat castigat 

sum, quasi iuvenculus indo- com un vedell no aregat l 


— Raquel. Segons 1 Sam. ro, 2, Raquel estava enterrada al territori de la tribu de Benjamí, 
a la frontera del nord, no lluny de Bethel. Segons una altra tradició, fundada en Gn. 35, 
19, el sepulcre de Raquel estava situat prop d'Èfrata, la qual és identificada amb Bethlehem. 
És aquesta darrera opinió que es troba a la base de l'aplicació acomodatícia del passatge a 
la matança dels innocents, en Mt. 2, 18. Però el present verset afavoreix indiscutiblement 
la primera hipòtesi. Dins el seu sepulcre de Rama, Raquel, la mare de Josep i de Benjamí, 
plora desolada la desaparició dels seus fills, els habitants del regne del Nord emmenats en 
captivitat (cf. vv. 18 i 20). És completament arbitrari de voler veure en aquesta graciosa 
figura poètica, una alusió a fenòmens extraordinaris que el poble hauria interpretat com la 
veu de Raquel plorant la terra desolada i buida dels seus habitants. La comparança amb els 
planys d'Efraim, dels vv. 18 ss., demostra que es tracta d'un simple procediment poètic. 
— Sobre els seus fills... és probablement una glossa o variant. Mètricament és supèrfiua. En 
lloc de no és, amb les Versions ha de llegir-se el plural no són. 

16. Així diu labuè. Sembla també un aclariment tardà (cf. v. 15). La mètrica l'exclou. 
— Teu treball, les cures maternes de Raquel per criar-los i conservar-los primer, i després 
de llur desaparició, les lamentacions sobre llur desgràcia. El treball de Raquel tindrà una 
paga, és a dir, les seves penes seran recompensades. Els fills que creia perduts per sempre, 
tornaran a llur pàtria per alegrar una altra vegada el seu cor de mare amb llur presència. 
— És efat de labuè ha de suprimir-se amb G. 

17. Té tot l'aire d'una simple perífrasi dels dos darrers hemistiquis del v. 16. G dóna 
un text molt més curt, puix que ha llegit solament esperança per als teus fills (2). 

18-20. Indiquen els motius que justifiquen l'esperança en el retorn dels fills. De la part 
d'Israel, hi ha el canvi de sentiments dels exiliats envers Iahuè, de la part del Senyor, el 
gran amor pel seu poble, massa gran perquè lahuè pugui oblidar el seu fill Efraim. 

18. C És efat de Iabuè'. Ho afegim amb Duhm per raons mètriques. Que lahuè parli, ho 
demostra clarament el v. 20. Però sembla que Jeremias hauria hagut d'indicar-ho des del 
començament d'una manera explicita. Potser és degut als repetits és efat de lahuè i així diu 
labuè, dels versets que precedeixen, si ara el nostre n'està privat, probablement per culpa 
dels copistes. — Com un vedell no aregat. Efraim reconeix que ha merescut el càstig que li 
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Fes-me tornar i deixa'm que torni, MNES COBrCI aa ee au 
car tu ets labuè el meu Déul oa ab s 
19Ç d Es da) Eres: 'h dit 3 Deus ee Bosquet 
ar després del meu Í càstig" m'he penedit, 4. —enim convertit me, egi 
després que SÓC conegui, poenitentiam : et postquam 

he picat la cuixa. i ostendisti mihi, percussi fe- 

: Ei , . mur meum. Confusus sum, 
Sóc confós i també avergonyit, ei dèlal, quien GE 
car porto l'oprobi de la meva noiesa. opprobrium — adolescentiae 


ha estat infligit. En el temps de la seva jovenesa, quan era independent i en plena vigoria, 
es comportà com un brau indòmit, volunter i sense disciplina. Però l'experiència de l'exili 
li ha fet comprendre els inconvenients de reguitnar contra l'agulló, i els avantatges de la 
submissió i obediència. — Fes-me tornar a la terra d'on he estat bandejat, no: fes-me tornar 
a tu, pren la iniciativa de la meva conversió, iniciativa a la qual Efraim es declararia, per la 
seva part, prompte a correspondre. La confessió de la seva culpabilitat per part del poble, 
suposa iniciada l'obra de la seva conversió interior. Ell ha respost ja a l'atracció divina, però, 
per tal que la conversió sigui ben completa tant en el seu aspecte interior com en l'exterior, 
cal el retorn a la pàtria, puix que solament allí adquirirà una realitat plena i palesa. lahuè pot 
fer-ho, car té poder per a això i més, i té com certa obligació de fer-ho, per tal com és el 
Déu d'Efraim. Jabuè ha estat probablement afegit, car sobrecarrega el vers. 

19. Després del meu "càstigi. TM diu després del meu tornar. El sentit obvi seria que Efraim 
s'ha penedit solament després del seu retorn (moral) a Iahuè o bé després de la seva repa- 
triació a Palestina. Cap de les dues interpretacions no és, però, acceptable. En el primer cas, 
en efecte, tindríem una pura tautologia, car tornar a labuè per la conversió i penedir-se vénen 
a ésser el mateix, en el segon, Efraim afirmaria que ha fet un cosa que realment no ha 
fet, puix que encara no ha tornat a Palestina. Alguns creuen poder evitar la dificultat prenent 
el verb ANY, lornar en el sentit d'apartar-se, i addueixen a favor d'aquesta traducció 8, 4, 
3, 12, I4, 22. Però, com observa Peale, en cap d'aquests darrers passatges pot haver-hi lloc 
a confusió, mentre que ací després del meu tornar O que tornt reprèn i deixa'm que torni 
del verset precedent, i irresistiblement suggereix el mateix sentit. A més, és fals que 
Efraim s'hagi penedit després d'haver-se apartat de Iahuè. No ho féu sinó després del càstig i 
quan començà a tastar l'amargor de l'exili (cf. v. 18). És, doncs, difícil d'escapar a la con- 
clusió que el text ha estat alterat. El mateix indicaria la mètrica sobrecarregada i la traducció 
de G, qui ha llegit Y3Ú, captivitat en lloc de 'SM$, el meu tornar. Semblant lliçó és, sens dubte, 
més satisfactòria, però llavors el text té tot l'aire d'una glossa. Remarqueu, encara, la repetició 
de després. En vista de tot això, nosaltres creuríem amb Duhm que després de la captivitat, 
convertit pels copistes en després del meu tornar, era de fet una glossa, que en ésser inserida 
en el text ocasionà la introducció de la copulativa i que segueix, i el desplaçament de després 
que sóc conegut. Pertocant a això darrer, cal remarcar, però, que 'YTU significa pròpiament 
ésser conegut O reconegut i que el sentit d'ésser instruit pel càstig, que alguns li donen, és, 
si més no, filològicament dubtós. Si hom l'adopta malgrat això, és perquè es comprèn que 
Jeremias no podia dir que Israel s'havia penedit només després d'ésser conegut o descobert, 
car certament ell no tenia el poble per un hipòcrita. Davant d'això, el millor és de llegir 
MD, d'ésser castigat, del meu càstig, com al v. 18. — Picat la cuixa és un gest de desesper 
(cf. Ez. 21, 17). — Oprobi de la meva noiesa hauria d'entendre's dels pecats comesos durant 
la jovenesa, car la jovenesa en si no és cap oprobi, ben al contrari. G ha llegit des de la 
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mese. 3 Si filius honorabilis. 20 Un fill predilecte és per mi Efraim, Compassió de 

mihi Ephraim, si puer deli- o un infant de delícies 2 Ge 

catusi' quia ez que locutus — Car cada vegada que parlo d'ell, 

sum de eo, adhuc recordabor he de recordar-lo encara, 

eius. Ideirco conturbata sunt — per això se'm commouen les entranyes pe rell, 

Deceaimes apor Siga t'Opie he de compadir-me'nl és efat de labuè. 

serans miserebor eius, ait 

Dominus. 1 Dreça't monjoies, Exhortacióator: 
a Statue tibi speculam, posa't jalons, ss 

pone tibi amaritudines: dirige para esment en la calçada, 

cor tuum in viam rectam, pel camí que anares, tornal 


meva noiesa. La clàusula resulta llavors més natural i inteligible, però no s'adiu tampoc massa 
amb el context. És possible que el mot hagi estat afegit posteriorment, tant més que afei- 
xuga el vers. Duhm conjectura que YUY3, meva nolesa, seria la corrupció de '33b, 4 causa 
de la meva iniquitat. Llavors el caràcter de glossa és encara més manifest. Cornill omet tota 
la clàusula. Res no justifica un procediment tan radical. Si hom suprimeix de la meva noiesa, 
oprobi es referiria a la humiliació de l'exili, sentit excellent i d'acord amb el context. 

20. En aquest soliloqui de colors altament antropomòrfics, Jeremias representa lahuè com 
preguntant-se ell mateix, tot estranyat, la raó del seu gran amor per Efraim, car, malgrat 
les seves infidelitats, cada vegada, diu, que el nom d'ell és esmentat, sent revifar-se en el 
seu cor l'antic amor, i se n'ha de compadit (cí. 30, 2, 2, 2). — Que parlo d'ell, literalment 
que el meu parlar és O recau sobre ell. La traducció bastant generalitzada cada vegada que parlo 
contra ell o que l'amenaço restreny indegudament l'abast de l'expressió hebrea, car no es 
refereix solament ni pròpiament als discursos d'amenaça o denunciació dels pecats, sinó en 
general a tot discurs en què surt el nom d'Efraim sigui per parlar-se d'ell o per esmentar-se 
casualment el seu nom com hom pot esmentar accidentalment un nom en la conversa amb 
amics. — He de recordar-lo, amb afecte, entretenir-me pensant en ell. — Encara ha d'ome- 
tre's amb G, car afebleix el sentit emfàtic del verb recordar. — Per això, per causa del seu 
amor per Efraim, que les grans infidelitats del poble no han pogut fer desaparèixer del seu 
cor, i que, al contrari, la desgràcia que ha colpit el culpable ha excitat encara més, lahuè 
ha de compadir-se d'ell i es veu com forçat a restablir-lo a la seva pàtria. El passatge fa 
venir involuntàriament a la ment la paràbola corprenedora del fill pròdig, de Le. I5, II ss. 

a1—22. El profeta exhorta els exiliats a tornar sense demora a llur pàtria. El poble és 
representat ara sota la figura d'una dona, la verge d'Israel, no d'un home, el fill Efraim, 
com en el que precedeix. La situació és també un poc diferent: en lloc de l'ànsia de repa- 
triació manifestada en el v. 18, trobem ací la irresolució o vacillació a tornar. Són proves 
que, més que la simple continuació, els vv. 21—22 són pròpiament una nova poesia, bé que 
unida íntimament pel tema amb el que precedeix. 

21. Jalons. A la manera d'un vianant que estudia amb anticipació el trajecte que ha de 
recórrer per tal d'arribar aviat i sense contratemps al punt desitjat, Israel ha d'esforçar-se a 
recordar el camí per on va passar en anar cap a l'exili, posar-hi com senyals per no fora- 
viar-se, a fi de poder seguir el mateix camí en el retorn cap a les seves ciutats de Palestina. 
Seguint el mateix camí recorregut, li serà més fàcil de no perdre's, car li és conegut per 
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O veroe d'Israel. torna in qua ambulasti: revertere 
2 . 
virgo Israèl, revertere ad ci- 


j I 
ge d aquestes teves ciutats 3 vitates tuas istas. P2 Usque- 
Fins quan has de remolejar, quo deliciis dissolveris filia 
o filla ' ronsera ' 2 vaga P quia creavit Dominus 
as Dl , E noyum super terram: FE- 
Car lahbuè ba creat una cosa nova a IGderet I ne CmCUMDAEI 
fembra envolla el baró l VIRUM. 


haver-lo fet una vegada, i ensems serà com una rehabilitació de la humiliació passada 


quan l'hagué de fer contra la seva voluntat. — Torna. Amb G ha d'ajuntar-se amb pel camt 
que anares, contra TM. 
22. O verge d'Israel... expressa la gran frisança del profeta pel retorn d'Israel. — Filla 


Cronsera ". TM diu apòstata. L'epitet sembla desentonar un poc de l'accent cordial de tot el 
poema. G ha llegit desbonrada, o desdenyada, a base de la qual lliçó Cornill proposa de llegir 
NTMVA, destruida, trasbalsada. Per raó del verb remolejar, hesitar, és millor de llegir amb Dubhm 
NA, ronsera, triganera. 

ab. Paraules enigmàtiques que fins ara han desafiat victoriosament la sagacitat dels crítics 
i comentadors. Hom no veu pas ni quina connexió tenen amb el context, ni quin és amb exac- 
titud llur sentit. Per la posició que ocupen, podrien interpretar-se d'una represa de les relacions 
afectuoses d'Israel (la fembra) amb Iahuè (el baró). Però represa no és pas pròpiament 
parlant creació d'una cosa nova. A més, les expressions per a designar lahuè i Israel serien 
extremament singulars. Es refereixen, potser, a un fenomen extraordinari dels temps messià- 
nics2 Quin2 St. Jeroni ho ha interpretat de la concepció virginal de Jesús per la Verge san- 
tíssima. Però tal explicació no sembla pas passar de simple interpretació acomodaticia. El sentit 
literal diria més aviat el contrari, car MAR), fembra i 783, baró són nomina sexus, i el primer 
sobretot, amb un matís poc favorable a I. virginitat (ap de 3pJ, foradar, aNudeix evident- 
ment al sexe, es diu també de les femelles dels animals). El i 23ÍDN no significa tampoc 
portar al si, sinó voltar, rodejar, anar a l'entorn. No és estrany, doncs, que St. Jeroni no hagi 
estat seguit en això per altres sants Pares. Si algun se'n cita, el seu testimoniatge és pres 
d'escrits apòcriís (cf. Condamin, pàg. 227 s.). Les altres explicacions que hom ha proposat 
a base del text actual, no són pas més satisfactòries. I el mateix ha de dir-se de les que es 
funden en un text corregit. La de Condamin: La fembra tornarà vers el baró (1339 MN) ofereix 
els mateixos inconvenients que la interpretació insinuada al començament de la nota. La de 
Volz, qui suprimeix com a glosses fembra i baró i llegeix després AatUA VIN2, a la terra del 
retorn, és completament arbitrària. Més temptadora podria semblar la interpretació de Duhm 
ui, després de corregir el text, tradueix: La fembra es canvia em baró o millor, diu, el baró 
es canvia en fembra. Segons ell, la frase seria una locució proverbial que hauria estat afegida 
humorísticament per un lector a manera de crítica sobre la faisó de representar Israel adés 
com a home (v. 20) adés com a dona (v. 21). Tal interpretació exigeix, però, una rema- 
nipulació tan radical i inversemblant del text, que és impossible de no aplicar-li almenys el 
qualificatiu d' arbitrària. A més, l'existència de tal proverbi és inconeguda del tot, i encara 
que hagués existit, el seu ús en aquest indret i en aquesta forma, suposaria una manca de 
respecte envers els llibres sagrats massa escandalosa perquè hom la pugui admetre en un jueu 
d'abans de l'era cristiana. De l'opinió atrabiliària de Hoepers ( Der neue Bund, 1933, pàg. 88), 
segons el qual el verset tractaria d'una dona-fenomen que portaria en si el principi viril, 
no cal ni parlar-ne. 
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P Haec dicit Dominus exer- 8 Així diu lahuè dels exèrcits, el Déu d'Israel: ua bencaicció 
cituum Deus Israèl: Adhuc . Tdejuda, 
dicent verbum istud in terra Encara diran aquesta paraula a la terra de Judà 


luda, et in urbibus eius, cum — : 3 7 5 5 
conremeió captvitatma en. L 8 les Seves ciutats, en canviar jo llur som: 


Tur: Benedicat tibi Domints. — lahuè et beneeixi, seu de justícia, muntanya santal 
pulchritudo iustitiae, mons 2i i de . 
sanctus: Set habitabunt in I habitaran en ella Judà i totes les seves ciutats 
eo ludas, et omnes civitates 


eius simul: agricolae et mi-— alhora, els llauradors i els qui roden amb el ramat. 
nantes greges. 27 Quia ine--— 25 É jus : 
Ei me Bea AL Car amararé l'ànima assedegada i Sadollaré tota 


omnem animam esurientem — ànima decandida. 
saturavi. 86 Ideo quasi de 


somno suscitatus sum: et 26 Sobre això em desperlí i viu, i el meu son 
vidi, et somnus meus dulcis 
mibi. em fou dolç. 


23-30. Tres petits oracles sobre les benediccions dels temps venidors. Entre ells no tenen 
més lligam que el de la comunitat de tema. El primer (vv. 23—25) es refereix a Judà, els 
altres dos (vv. 27-28, vv. 29—30) a Israel etnològicament considerat. Els punts de contacte 
dels vv. 23—25 amb els vv. r12—I4 són notables. 

23. Dels exèrcits, el Déu d'Israel manca en G. — Encara diran. Implica per al temps de 
la composició de l'oracle unes condicions en el país, que no permetien d'emprar de moment 
semblant llenguatge. -—— En canviar jo llur sort, llavors del retorn a Palestina dels jueus de la 
Diàspora i de la inauguració dels temps nous (cf. 29, 14). — labuè et beneeixi. Text dubtós, 
car per què hauria un hom d'esperar els temps nous per poder tornar a dir Jabuè et beneeixi, 
si es tractava simplement d'augurar benediccions del cel2 Potser perquè Sion o el país no 
era encara seu de jusiícia etc.2 Podria ésser una raó. Però l'èmfasi de la frase recau pròpia- 
ment sobre el verb beneir, no sobre la resta, i és evidentment aquest verb que el v. 25 
explica també de preferència. A més, cal remarcar que G ha llegit beneit (7393) labuè. Sembla, 
per tant, que al moment de la traducció, el text no presentava encara el iod de l'imperfet. 
De tot això resulta com a molt probable que, en lloc de Jabuè et beneexi, el text primitiu 
portava 3912 (Tahuè) £'ha beneit, de manera que l'exclamació celebraria els beneficis ja ator- 
gats pel Senyor. — Seu de justícia, perquè la justícia hi habita. Aquesta designació, igual que 
la seguent maunianya santa, pot referir-se a tot el país muntanyós de Judà, o a Jerusalem i 
al seu temple. La darrera accepció és la més probable (vegeu la nota seguent). Per tot el 
verset, compareu Zac. 8, 3. 

24. I babitaran en ella. El pronom femení ella no podria referir-se més que al distant 
terra, del v. 23, car el precedent 74, muntanya és masculí. Habitaran, tot sol, no pot signi- 
ficar: viuran en pau o en benanança, com ho interpreten alguns i semblaria, d'altra banda, 
natural en el context. G ha llegit un poc diferentment: i els qui habiten a les ciutats de Judà 
i en tot el seu país, ensems amb els llauradors i els qui roden amb el ramat. Semblant lliçó és, 
sens dubte, molt millor que la de TM, i té totes les aparences de representar el text primitiu. 
Llavors el v. 24 dóna una excellent continuació del v. 23: lahuè ha beneit Jerusalem i els 
habitants de les altres ciutats de Judà i els pagesos i els pastors, és a dir, tota la nació. 

25. Explica per què hom podrà dir que lahuè ha beneit Jerusalem etc. El verset reprèn 
les promeses que als vv. 12—I4 són fetes a tot Israel, aplicant-les ara a Judà. 

26. Un altre verset difícil i sense connexió visible amb el context. Avui dia hom s'acorda 
generalment a veure-hi una postilla de lector, introduida més tard en el text. La dificultat 
està, però, a determinar el sentit exacte de la frase. A primera vista semblaria voler dir 
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Lucia Pl Ve't ací que vénen dies, és efat de Tahuè, —. "'Ecce dies veniunt, dicit 
del poble. : / R Dominus: et seminabo do- 
en què ensementaré la casa d'ISrael i la casa de mum Istaél et domum Iuda 


Judà amb semença d'home i amb semença de  semine hominum, et semine 


iumentorum. 88 Et sicut vi- 


béstia, $Pi s'esdevindrà que com he vetllat sobre —silavi super eosutevellerem, 


5 Pa S Pi io et demolirer, et dissiparem, 
ells per arrencar i per demolir i per arminari dèdeda et Esc 


per destruir i per fer mal, així vetllaré sobre ells rem: sic vigilabo super eos 


: : , 1 ut aedificem, et plantem, ait 
per edificar i per plantar, és efat de lahuè. Domus. Ms deies Is 


Retribució indi- "9 En aquells dies no diran més: dEls pares —non dicentultra: Patres com- 
vidual. ederunt uvam acervam, et 


han menjat agràs, i s'han esmussat les dents dels dentes filiorum obstupuerunt. 


que així com aquell qui somnia coses agradables s'adona, un cop es desperta, que es tractava 
no de realitats sinó de somnis, així també l'autor, en acabar la lectura de les profecies que 
precedeixen i examinar-les a la llum freda de la raó, trobà que les perspectives glorioses que 
s'hi anuncien són somnis agradables, i no gran cosa més. Aquest escepticisme burleta seria, 
però, més que sorprenent en un jueu antic. Per això, alguns creuen que el verset expressa 
simplement la desillusió. El lector-autor confessaria que la perspectiva és seductora, però el 
seu compliment inversemblant, i ho confessaria no necessàriament d'un to burleta, sinó més 
aviat amb el sentiment profund d'un cor que voldria esperar contra tota esperança ( Peale). 
El verb i viu podria justificar tal opinió, car sembla implicar el contrast dels somnis amb la 
realitat de la vida actual. Per altres ( Volz, Nòtscher), el mot que donaria la clau de l'enigma 
és m3 pròpiament son, dormida, no somni. El lector hauria volgut significar que les belles 
perspectives sobre l'avenir el reconfortaven igual que una bona dormida reconforta i restaura 
un cos cansat. 

27—28. Prometen la multiplicació del poble i la de la corresponent riquesa pecuària. Com 
un pagès que escampa la llavor sobre el seu camp, així sembrarà lahuè sobre la terra de 
Palestina, mig despoblada per les guerres i l'exili, la grana d'homes i d'animals, a fi que 
abundin tant els uns com els altres (per la metàfora, cf. Os. 2, 25). Una de les coses que 
més desitjaven els autors postexilics era un poble nombrós, a la qual cosa havia de corres- 
pondre, naturalment, un augment de bestiar. En G manquen els dos la casa del v. 27. 
He vetllat recorda la comissió de Jeremias i la visió de la branca d'ametller. L'ús del perfet 
indica que la destrucció de Judà pertany ja al passat. 

29-30. Tracten de l'espinós problema de la justa retribució dels actes humans, la solució 
del qual és promesa per a l'esdevenidor. En aquells dies la llei de la solidaritat tribal o de 
clan cessarà de regir. Cada individu portarà la responsabilitat dels propis actes i d'ells sols. 
Del present, l'autor sagrat no en diu res. Però la circumstància d'assignar aquells dies com 
a data de la cessació del proverbi, indicaria que per ara la dita llei continuarà en vigor. Sobre 
la mateixa questió, compareu Ez. 18. 

29. Pares han menjat... El proverbi, comú entre els contemporanis d'Ezequiel (18, 2), 
expressa irònicament tot el que a llurs ulls tenia d'inconsequent i injust la llei de solidaritat, 
en virtut de la qual un fill havia de pagar els pecats del seu pare (cf. 2 Sam. 21, 1—9) o 
l'individu d'una família o clan els pecats dels altres membres (cf. 1 Sam. 22, 16-19). Per 
ells era talment com si un hagués menjat raims verds, i n'haguessin resultat esmussades 
les dents d'un altre. No era també això el que havia passat als fills amb el càstig de l'exili 
que lahuè els havia infligit pels pecats de llurs pares2 


257 


30 Sed unusquisque in iniqui- 
tate sua morietur: Omnis 
homo, qui comederit uvam 
acerbam, obstupescent den- 
tes eius. 

31 Ecce dies venient, dicit 
Dominus: et feriam domui 
Israèl et domui Iuda foedus 
novum: F non secundum 
pactum, quod pepigi cum 
patribus eorum in die, qua 
apprehendi manum eorum, 
ut educerem eos de Terra 


JEREMIAS 


fills o, P sinó que cadascú morirà per la seva 
iniquitat: tot el mortal que menjarà l'agràs, s'es- 
mussaran les dents d' ell. 

31 Ve't ací que vénen dies, és efat de lahuè, 
en què conclouré amb la casa d'Israel i amb la 
casa de Judà una aliança nova, "no com l'aliança 
que concloguí amb llurs pares el dia que els agafí 
per la mà per fer-los sortir de la terra d'Egipte, 


31, 30-33 


La nova aliança. 


ZEgypti: pactum, quod irri- 
tum fecerunt et ego domi- 
natus sum eorum, dicit Do- 
minus. 8Sed hoc erit pactum, 
quod feriam cum domo ls- 
raèl: post dies illos dicit 
Dominus: Dabo legem meam 


puix que ells romperen la meva aliança, i jo ' els 
rebutgi ", és efat de Tahuè. P Que aquesta és l'ali- 
ança que conclouré amb la casa d'Israel després 
d'aquells dies, és efat de lahué: posaré la meva 


30. Sense entrar en la discussió de la justícia o injustícia de tal procedir, l'autor sagrat 
es limita a anunciar, que en aquells dies hom no tindrà més motiu d'emprar el susdit proverbi. 
Qui menjarà agràs, serà ell i solament ell, qui en sortirà amb les dents esmussades. 

31-34. És un dels més cèlebres passos no solament del llibre de Jeremias, sinó de tot 
l'Antic Testament. El tema versa sobre la nova aliança que el Senyor conclourà amb Israel 
per restablir sobre noves bases les relacions que les infidelitats i apostasia del darrer han 
pertorbat. És aquesta, la primera vegada que semblant concepte apar en la Biblia. Reprès 
en el Nou Testament (Lc. 22, 20, Heb. 8, 8-12), hi ha adquirit la importància extraordi- 
nària que tothom sap. El mateix nom de Nou Testament, maimà òradmumy ve d'aquest pas- 
satge. El v. 31 anuncia el fet per a dies que vindran, els altres defineixen la nova aliança, 
primer negativament (v. 32), i després positivament (vv. 33—34). Malgrat la seva llargada, 
la profecia ha estat reproduida tota sencera — conforme a G— en Heb. 8, 8-I2, ço que fa 
que sigui la citació més extensa de l'Antic Testament en el Nou. 

31. Amb la casa d'Israel i... Les dues parts contractants seran les mateixes que llavors 
del pacte del Sinaí: Iahuè d'un cantó, i la casa d'Israel i la casa de Judà de l'altre. Com que 
al v. 33 es parla només de la casa d'Israel, l'incís i amb la casa de Judà podria semblar un 
afegitó posterior. Però el més probable és que la menció separada de les dues branques de 
la gran família israelítica és intencionada. Voldria significar d'una manera inequívoca que el 
nou pacte serà fet amb tot el poble escollit sense distinció. 

32. La nova aliança no serà com la del Sinai, al temps de la sortida del poble d'Israel 
d'Egipte, aliança que fou violada pel poble amb els seus pecats. — ' Els rebuigi". Amb G, 
Sir i molts moderns llegir "A9Y3 en lloc de 9V3, he dominat, de TM. Iahuè havia complit 
la promesa feta en concloure la primera aliança, de donar a Israel la terra de Palestina. El 
poble, al contrari, no havia mantingut la seva paraula de restar fidel a lahuè. Per això lahuè 
el rebutjà. La prova visible de la repudiació fou l'exili, que privava el poble d'aquella mateixa 
terra donada en virtut de la promesa antiga. 

33. La finalitat de la nova aliança serà la mateixa que la de l'antiga: unir Iahuè i Israel 
amb fidelitat indissoluble. Però si la finalitat és la mateixa, els mitjans per a aconseguir-la 
seran diferents. El Senyor no s'acontentarà aquesta vegada amb donar la llei en forma de 
codi extern, indicador de la conducta a seguir. Ell mateix l'escriurà en el cor de l'home 
(cf. 2 Cor. 3, 3). La metàfora vol dir que lahuè es farà amar de l'home, que el salvarà 


17 La Biblia, vol. XIV 
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llei en llur interior i sobre llur cor l'escriuré, i 
seré per a ells de Déu i ells seran per a mi de 
poble. "f Llavors no s'instruiran més mútuament 
i l'un a l'altre, dient: Coneixeu Iahuèl car tots 
em coneixeran del petit d'ells fins al gran d'ells, 
és efat de Tahuè. Car perdonaré llur iniquitat i no 


253 


in visceribus eorum, et in 
corde eorum scribam eam : 
et ero eis in Deum, et ipsi 
erunt mihi in populum. 34 Et 
non docebit ultra vir proxi- 
mum suum, et vir fratrem 
suum, —dicens: oCognosce 
Dominum : omnes enim co- 
gnoscent me a minimo eo- 
rum usque ad maximum, 


ait Dominus : quia propitia- 
bor iniquitati eorum, et pec- 
cati eorum non memorabor 
amplius. 

8ò Haec dicit Dominus, qui 
dat solem in lumine diei, 
ordinem lunae et stellarum 
in lumine noctis: qui turbat 
mare, et sonant fluctus eius, 
Dominus exercituum nomen 
illi. 86Si defecerint leges istae 
coram me, dicit Dominus: 
tunc et semen Israèl deficiet, 
ut non sit gens coram me 


em recordaré més de llur pecat. 

85 Així diu lahuè, qui ha posat el sol per llu- 
mener de dia, ( ) la lluna i els estels per llumener 
de nit, qui avalota la mar perquè bramulin les 
seves ones, lahuè dels exèrcits és el seu nom: 
86 Si cedeixen aquestes ordenances de davant meu, 
és efat de lahuè, també la semença d'Israel ces- 
sarà d'ésser una nació davant meu per tots els dies. 


Perennitat del 
nou poble, 


per l'amor. D'afer preferentment nacional que era, la religió es convertirà en afer sobretot 
personal. Atenyerà primer i directament els individus, i per mitjà dels individus la nació sen- 
cera. La llei designa tot el conjunt de deures morals i religiosos de l'home envers Déu. 
Compareu les belles paraules de Jesús a la Samaritana sobre els temps en què hom adorarà 
el Pare en esperit i en veritat, tal com ell vol ésser adorat (Jo. 4, 23). 

34. No s'instruiran més... Cf. IS. 54, 133 Jo. 6, 45. No nega la necessitat o conveniència 
de doctors, sinó que fa ressaltar el caràcter preponderant de l'acció divina illuminant i movent 
l'home. — Coneixeu labuè, sobretot d'un coneixement pràctic per la conformitat de la vida 
a la llei divina (cf. 32, 16). — Perdonard... El pecat és l'element que impedeix l'establiment 
de les relacions ideals ací descrites. Per això lahuè perdonarà la iniquitat del poble i oblidarà 
el seu pecat. Amb la remoció del pecat desapareixerà allò que separava lahuè del poble, i 
el cor d'aquest estarà lliure i dispost per a rebre la llei del Senyor. 

35-37. Dos petits oracles sobre l'existència perenne d'Israel davant Iahuè. El segon (v. 37) 
sembla una simple variació del primer (vv. 35-36). G els dóna en ordre invers (el v. 37 
primer, després els altres dos). El contingut difereix també un poc. Això, i la seva dependència 
d'altres passatges bíblics podrien fer dubtar de l'autenticitat del fragment. El seu caràcter 
marcadament nacionalista es comprendria, sens dubte, molt millor en un autor posterior que 
en Jeremias, preocupat sobretot dels problemes morals. Tals arguments no són, però, reputats 
prou concloents per autors com Rothstein, Condamin, etc. — La relació d'aquesta profecia 
amb la precedent no és pas ben visible. Hom diria, no obstant això, que vol confirmar-la: 
després de la nova aliança, l'Israel dels temps nous, unit a lahuè d'una manera indissoluble, 
gaudirà, en virtut de la protecció divina, d'una existència perenne. 

35. L'existència d'Israel serà immutable, com les lleis de la natura. — ( ) Amb G su- 
primim les lleis de, de TM. Si fos original, no es veu per què es parlaria de les lleis de la 
lluna i dels estels, i no es diria res de les del sol. — Auvalota la mar, hi suscita les tempestes. 
Cf. Is. 51, 15. Per la fórmula Jabuè dels exèrcits és el seu nom, cf. encara Am. 4, 133 5, 8, 9, 6. 

36. De davant meu, que sóc el creador i conservador de la natura i de les seves lleis. 
Si aquestes lleis fallissin, també cessaria d'existir Israel. Però com que lahuè no ho permetrà, 
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cunctis diebus. "7 Haec dicit 37 Així diu lahuè: Si poguessin amidar-se elS i de ramistu 
Dominus: Si mensurari po- 5 aib: Tafiué, 
tuerint cacli sursum, et in- — CElS amunt i sondar-se els fonaments de la terra 


igari fund ta terrae Es EE 
eta ij Anar — avall, també jo rebutjaria fota la semença d' ISrael 


universum semen Israél pro-— per tot allò que han fet, és efat de Iahuè. 
pter omnia, quae fecerunt, 


dicit Dominus. 88 Ve't ací que ' vénen " dies, és efat de lahuè, La nova ciu 


38 Ecce dies veniunt, dicit 5 i L 9 5 uiéa. 
Dom a edificabitar: EN QUÈ Serà edificada la ciutat per a lahué de la " 


civitas Domino a turre Ha- , : . 39: 
lia al potaeas  TOREC d'Hananeel fins a la porta de l'Angle, Y i 


guli. 8 Et exibit ultra norma — sortirà, encara, el cordill d'amidar de dret sobre el 


mensurae in conspectu eius B A arte 5 
super collem Gareb: etcir-- puig de Gareb i girarà devers Go'ah, "Pi tota la 


cuibit Goatha, fet omnem 3 5 n 
vallera cadaverum, etcineris,— Vall els caddvers i les cendres i tots els camps 


per això Israel no cessarà tampoc d'existir. La continuació de les unes és com la garantia 
de la continuació de l'altre. 

37. Vol dir que és tan cert que lahuè no rebutjarà Israel per ot allò que han fet, com ho 
és que cap home no pot amidar el cel O escrutar les misterioses bases sobre les quals descan- 
sa la fàbrica del món (cf. Jb. 38, 4 ss.). — Tota manca en G. 

38-40. Com a coronament de les glorioses perspectives reservades al nou Israel, ve ara 
l'anunci del grandiós destí de Jerusalem. La ciutat serà restaurada i esdevindrà tota ella, i 
no solament el temple, el domini sagrat de Jahuè, tota ella una ciutat santa. Per a la bona 
intelligència del text, cal tenir present que els límits de què ací es parla es refereixen només 
als de la ciutat pròpiament dita. Del temple, no se'n diu res explícitament, car ja era consagrat 
a Iahuè. Però, justament perquè ell ja era consagrat a lahuè, es comprèn que tant el punt 
de partida com el d'arribada convergeixin a ell: es tractava de l'eixamplament de l'actual 
domini de Iahuèl Sobre tot el pas, vegeu el detallat estudi del P. Vincent O. P. Jerusalem 
Ville sainte (Extrait du recueil de la Société Hébraique d'Exploration et d' Archéologie Pales- 
tiniennes) Jérusalem 1934. Quant a l'origen jeremià dels versets, que el dit Pare sosté 
enèrgicament, nosaltres farem observar només, que és considerat poc probable per autors tan 
conservadors com els catòlics Ricciotti i Nòtscher. 

38. (Vénen". S'ha d'afegir amb el geri i les Versions. — Torre d'Hananeel, a l'angle 
N.—O. del temple al lloc de la torre Antònia de més tard, la primera estació actual del 
Via-Crucis (cf. RB. 1932, p. 83 s.). — La porta de l'Angle, així anomenada per trobar-se a 
proximitat de l'angle N.-O. de la muralla antiga de la ciutat. Correspon a l'actual " porta 
de Jafa'f (cf. Vincent, Op. laud., pàg. XII s.). 

39. De la porta de l'Angle, el cordill d'amidar passarà dret, és a dir, en línia recta sobre 
el puig Gareb, el gran puig occidental de la ciutat que hom anomena sovint avui dia Mont 
Sion, el puig on es troba el Cenacle. — I girarà, seguint la curva que imposa la mateixa 
configuració del terreny devers Go'ab, a la confluència al sud de la ciutat dels uadis er-Ra- 
baby, Tyropoeon i Cedró (cf. Vincent, ib., pàg. XIV s.). 

40. El sentit és aparentment que, des de Go'ah, la línia de demarcació de la ciutat pujarà 
fins a la porta dels Cavalls, a l'angle S.-E. del Haram eix-Xerif actual a l'indret on el 
mur de la ciutat es reunia a la muralla exterior del temple. Amb aquesta darrera indicació 
quedaria completada la volta, puix que el tros que manca entre la porta dels Cavalls i la torre 
Hananeel estava ocupada pel santuari de lahuè. El traçat correspondria, doncs, al traçat descrit 
en Neh. 2, 12 ss. 3, I, S., i al mateix que assenyalen les restes de la muralla israelita 
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fins al torrent de Cedró, fins a l'angle de la  stuniversam regionem mor- 


tis, usque ad torrentem Ce- 


porta dels Cavalls devers llevant serà sant per a dron, et usque ad angulum 
portae equorum Orientalis, 


lahué, no serà arrencat i no serà arruinat més —Sanctum Domini: non evel. 
letur, et non destruetur ultra 


pels segles . in perpetuum. 


visibles encara avui dia, sobretot per al front occidental, a partir de l'escola protestant Gobat, 
sobre la muntanya Gareb fins al seu promontori sud-est (Gofah), i per al front meridional 
des del dit promontori sud-est passant per la confluència dels tres torrents o uadis fins a la 
seva sutura amb el mur de la ciutat antiga a la punta meridional del puig ed-Debura ( Ophel). 
Si això és el que el text vol dir, la manera d'expressar-ho no resulta pas massa feliç ni cla- 
ra. La primera dificultat prové de la Vall. Puix que s'ha de tenir present que el passatge 
tracta dels límits de demarcació de la ciutat que serà edificada per a labuè. Ara bé, si s'iden- 
tífica la Vall amb la vall de Ge-Hinnom (cf. 7, 31), com es fa ordinàriament — i suggereixen 
d'altra banda els mots els cadàvers i les cendres —, la línia seguida pel cordill d'amidar la deixa 
pròpiament fora de la ciutat. El mateix passa amb els camps fins al Cedró, si per tals s'entenen 
els camps o horts que hi havia al Cedró (cf. 2 Re. 33, 4). Però, és realment això allò que 
vol significar el text Alguns indicis suggeririen que no és pas així. Perquè ha d'observar-se 
respecte a la primera identificació, que el text no diu la vall dels cadàvers i de les cendres 
(Ph) en estat construit sense article), sinó la vall (PbYA estat absolut), els cadàvers i les 
cendres. Els dos noms darrers podrien ésser, doncs, un afegitó posterior. Ho confirmaria també 
G, que els omet. La Vall podria designar llavors el Tyropoeon, encara avui dia anomenat 
simplement l'uadi, el torrent o vall. Enclosa dins la ciutat gairebé des del seu començameny 
fins a la seva desembocadura, es podria dir amb raó que flota la vall serà consagrada a Iabuè 
(cf. el v. 38). Respecte a la segona identificació cal remarcar: re que el text no diu: els 
camps en el Cedró, sinó fins al Cedró. Per tant, no sembla que pugui designar els camps 
que es trobaven dins aquest torrent, 29: que camps és la lliçó probable, però no del tot 
segura, del mot hebreu altrament inconegut (G s'ha limitat a transcriure'l). Per consegient, 
els camps o allò que el mot signifiqui haurien de situar-se pròpiament dins la ciutat, proba- 
blement a les vores de la Vall, fins al Cedró. — No serà arrencat... cf. v. 28. Si no serà 
destruit més, vol dir que ja ho ha estat alguna vegada. Això suposa evidentment la catàstrofe 
de Judà com a cosa del passat. 
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CAPÍTOL XXXII 


RESCAT PER JEREMIAS D'UNA PROPIETAT DE FAMÍLIA I SIGNIFICAT DE L'ACCIÓ 


Verbum, quod factm — la paraula que fou a Jeremias de part de lahuè Assejadaiaciu 


est ad leremiam a Domino 8 i S : go — ls cald 
in anno decimo Sedeciae re-— l any desè de Sedecias, rei de Judà (i és P any dres 


is luda: ipse est annus de- REI Ens 
Saus Octavi Nabuchodo- —diVuitè de Nabucodonosor. 11 aleshores l'exèrcit 


nosor. £ Tunc exercitus regis : i, : : 
Alistonts ohglebat leamiu- del rei de Babilònia estava assetjant Jerusalem, i 


lem: et leremias propheta — gJ profela Jeremias era empresonat a l'atri de 


erat clausus in atrio carceris, 3 É : è 
qui erat in domo regis luda.. guarda que hi havia a la casa del rei de Judà, 


8 Clauserat enim eum Sede- 3 s : i , 
cias rex luda, dicens: Quare. ON l'havia empresonat el rei de Judà, Sedecias, 


Cap. XXXII. Recomencen els extractes de la biografia de Jeremias per Baruch, però 
sense que se segueixi un ordre cronològic en la presentació dels fets. I és probablement per 
aquesta raó darrera que cal explicar la inserció en el capítol present de la introducció histò- 
rica (vv. 1P—6), necessària per a la inteligència dels fets, del moment que la narració actual 
era separada del seu context (caps. 37—38). — El cap. 32 consta de dues parts ben marca- 
des: vv. I—IS i vv. 16—44. En la primera es conta com, donant curs a la invitació del seu 
cosí Hanameel, Jeremias comprà un camp que el darrer tenia a Anatot, i com véu en semblant 
acte un senyal de lahuè, que a l'esdevenidor es tornarien a comprar i a vendre propietats a 
la terra de Judà. En la segona, es dóna la pregària que Jeremias hauria adreçat al Senyor 
després d'haver realitzat la compra del camp, per demanar-li que volgués explicar-li per 
què li havia ordenat d'adquirir el camp quan la ruina de la nació era imminent (vv. 16-25), 
i la resposta de lahuè que explica el simbolisme de l'acció (vv. 26-44). — Res no es pot 
objectar contra la historicitat de la narració de la compra. La sola simplicitat en la forma 
i en el fons la garanteixen suficientment. Quant a la segona part, vegeu més avall. 

1. És l'any divuitè de Nabucodonosor, doble datació, com en 25, 1 $2, I2. 

2. Estava assetjant Jerusalem. El setge començà l'any novè de Sedecias (cf. 39, 1), i fou 
llevat més tard per tal de sortir a l'encontre de les tropes egípcies que venien a socórrer 
Jerusalem. Vençudes aquestes, Nabucodonosor continuà contra la ciutat les operacions inter- 
rompudes momentàniament. Estava assetjant no implica necessàriament que el setge hagués 
ja reprès. És dit més aviat des del punt de vista de les generacions posteriors, per a les quals 
les diferents fases de la guerra apareixen com un i mateix setge. — 4tri de guarda, la part 
de l'atri del palau reial destinada a la detenció de les persones que hom no volia tancar a 
la presó comuna (cf. Neh. 3, 25). Hom hi fruia d'una llibertat relativa, com es veu per la 
narració. Era, doncs, una mitja mesura de policia, semblant a la custodia libera dels romans 
(cf. Act. 28, 16 ss.). — El profeta manca en G. 

3. Explica les causes de la detenció de Jeremias. Sobre això, vegeu la narració més deta- 
llada i més exacta del cap. 37. — De Judà manca en G. 
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dient: Per què estàs tu profetitzant, dient:  vaticinaris, dicens: Haec di- 
salir Ó 3 É 5 cit Dominus : Ecce ego dabo 
Buxi dit lahué: Vete'm ad lliurant aquesta dvatrem item a mats 


. v . ha Dl El hd I B b 1 , t 
ciutat en mà del rei de Babilònia, i la prendrà, (SS Babyionis, et capiet 


ti Sedecias, rei de Judà, no estorcerà de mà dels —non effugiet de manu Chal- 
daeorum: sed tradetur in 


caldeus, sinó que serà certament lliurat en mà  manus regis Babylonis: et 
. RCA i loquetur os eius cum ore 
del rei de Babilònia i la seva boca pararà amb jus, et oculi eius oculos 


Node Es Eu 
la boca d'ell i els seus ulls veuran els ulls d' ell, Di ea Gldar. 


3j a Babilònia farà anar Sedecias i allí s'estarà —etibierit donec visitem eum, 
ait Dominus. si autem dimi- 


fins que jo el visiti, és efat de labuè, si lluileu contra —caveritis adversum Chaldae- 
ei La 6 É , : : os, nihil prosperum habebitis. 
els caldeus, mo reeixireu. $ Jeremias, però, digué: — 8Etdixitleremias: Factum 


' : : Ri , po est verbum Domini ad me, 
pr mn POU pataula de lahuè a mi, dient): "Vet ad ' Sres Elunaciell. 
de lahuè, 


que ve a tu Hanameel, fill del teu oncle Safum, —filius Sellum patruelis tuus 
veniet ad te, dicens: Eme 


dient: Compra per tu el meu camp que és a Ana- —tibi agrum meum, qui est in 
' , Anathoth: tibi enim compe- 
tot, perquè de tu és el dret' de rescat per a cOm- — tir es proplnquitzte it emas. 


4. Rei de Judà és desconegut de G. El verset és gairebé literalment idèntic amb 34, 3 
Vegeu-ne allí el comentari corresponent. 

5. Fins que jo el visiti... Aquesta part del verset manca completament en G. Possiblement 
es tracta d'una inserció posterior. Els mots fins que jo el visiti suggereixen un canvi favorable 
en la sort de Sedecias. Però la història no dóna cap indicació sobre el particular. Hom ha 
pensat si no seria questió d'una confusió entre Sedecias i Joaquin o Jeconias, a qui esdevin- 
gué, de fet, un tal canvi de fortuna (cf. 52, 31-34), O, encara, si no correria al temps 
de l'autor una història sobre, Sedecias semblant a la de Joaquin, i a la qual es faria alusió. 
Són pures hipòtesis, que no se sap quin valor puguin tenir. 

6. Reprèn la narració interrompuda en el v. 1 per la digressió històrica dels vv. 2-5. 
Però la manera de fer-ho no és massa afortunada, perquè els mots Jeremias digué donen la 
impressió errònia que Jeremias contaria a Sedecias l'incident de la compra del camp com a 
resposta a la seva pregunta dels vv. 3-5. G ha llegit: I fou paraula de labuè a Jeremias, 
dient, ço que representa probablement la lliçó primitiva. 

7. Ve a tu. El text no especifica si el cosí de Jeremias es trobava a Jerusalem en qualitat 
de refugiat, o bé si hi vingué expressament per tal de proposar-li la venda del terreny. Això 
darrer sembla el més probable, malgrat el v. 2. Hanameel hauria aprofitat l'avinentesa oferta 
per la interrupció del setge. En tot cas, fou en aquesta ocasió que Jeremias intentà de passar 
a Anatot per un afer d'heretatge, possiblement relacionat amb la visita d'Hanameel. — El 
drel de rescat. Per tal d'assegurar la conservació de la propietat familial dintre la família, el 
costum volia que, quan un israelita es veia forçat a alienar-ne una part, el seu parent més 
pròxim o, en defecte d'ell, el que seguia l'adquirís. Aquesta obligació implicava al mateix 
temps un dret: el dret de preempció. Si el costum volia això, la llei reconeixia, amb tot, 
les vendes fetes a un estrany a la família. Però al parent més pròxim, li era sempre reservat 
el dret de rescatar-la, pagant al nou propietari la suma corresponent. És pròpiament aquesta 
segona operació la que expressa el nom go'el, rescatador, del qual es deriva ge'ulab, (dret de) 
rescat. La transacció proposada a Jeremias és del primer gènere, per tal com els versets 
segúents demostren que el camp encara estava en poder d'Hanameel.: 
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SEt venit ad me Hanameel — prar-lol ST vingué a mi Hanameel, fill del meu 
filius patrui mei secundum 


verbum Domini ad vestbu--— Oncle, conforme a la paraula de labuè, a l'atri 


lum carceris, et ait ad me: . 3 a 
Posside agram meum, qui dE guarda i em digué: Compra, aul el meu camp 


est in Anathoth in terra Ben- , , . , 
lamins quia db compedt QUÈ €S 8 Anatot, que és a la terra de Benjamí, 


hereditas, et tu propinguus — perquè de tu és el dret d'herència i de tu el rescat, 
es ut possideas. Intellexi au- 


tem quod verbum Domini compra per tul Llavors coneguí que era paraula 
esset. 2 Et emi agrum ab sn A 
Hanameel filio patrui mei, de lahué. " Comprí, doncs, el camp a Hanameel, jeremis com. 


qui est in Anathoth: et ap- i . , n 5 
Nendi ei argentum septem "fill del meu oncle, que és a Analot, i hagui de "OO 7 


8. Conforme a la paraula de Iabuè. Manca en G. Probablement ha d'ometre's, car anticipa 
indegudament el v. 8t. — Que és a la terra de Benjamí. Seria una glossa marginal, introduida 
més tard en el text. G la dóna abans dels mots que és a Amatot. Essent fill d'Anatot, Jere- 
mias no necessitava pas que li especifiquessin on es trobava Anatot. — El dret d'berència... 
perquè si Hanameel hagués mort sense fills, Jeremias hauria estat l'hereu d'ell en qualitat 
de parent més pròxim. A aquest dret hipotètic corresponia, per la mateixa raó de parentiu, 
un altre dret i també una obligació: el dret, real i d'aplicació pràctica en el cas present, de 
preempció, i l'obligació d'impedir que el bé de família passés a mans estranyes. — Compra per 
tu. G ho omet, però sense raó, sembla. La insistència que comprés el camp, revelaria la por 
d'Hanameel que Jeremias, per raó de les circumstàncies polítiques, no declinés d'exercir 
els seus drets i obligacions de go'el O rescatador. — Conegut... En el verset precedent, lahuè 
no havia ordenat a Jeremias que comprés el camp del seu cosí. S'havia limitat a anunciar-li 
la vinguda d'Hanameel i l'objecte de la seva visita. La compra o no compra del camp la 
deixava aparentment a la seva discreció. Però en presentar-se, de fet, Hanameel i fer-li la 
proposta tal com el Senyor havia anunciat, Jeremias comprengué que, encara que inconscient- 
ment, el seu cosí era un enviat de lahuè, i que la voluntat de lahuè era que ell comprés 
el camp. Al mateix temps li aparegué clara la significació divina de l'acte que el Senyor li 
demanava d'acomplir, significació que feia d'aquest acte, banal en si, una paraula de labuè, 
una revelació. Que a vigílies de la destrucció del reialme i de la deportació del poble hom 
proposés la compra d'un camp per tal que es conservés dins la família, i que la proposta, 
per voler de Iahuè, fos feta precisament a ell, el profeta que en nom del mateix lahuè estava 
anunciant contínuament la ruina de la nació, no podia significar sinó que lahuè abrigava per a 
l'esdevenidor designis de misericòrdia envers aquesta mateixa nació amenaçada, en altres parau- 
les: que Israel seria restaurat i que, com s'explica d'una manera expressiva més avall, encara 
es comprarien cases i camps i vinyes en aquest país (v. 15). El pas és interessant perquè 
demostra que no sempre era clar per al profeta el caràcter diví d'una revelació. En el cas 
present havia calgut la confirmació dels fets perquè Jeremias conegués que era paraula de labuè. 

9. Un cop ha capit els designis de lahuè, Jeremias compra sense demora el camp. — Que 
és a Anatot. Manca en G, i ha d'ometre's com a glossa innecessària. G omet, encara, l'argent 
o diner, que podria molt bé ésser un altre additament posterior. El text no hi perdria res 
si hom ho suprimís. — Set sicles i deu d'argent, unes cinquanta pessetes or aproximadament. 
La suma pot semblar petita. Però, mentre que no sabem quina extensió tenia el camp, és 
bo de recordar que en aquells temps els terrenys valien menys i el diner tenia un valor 
adquisitiu més gran que no pas avui dia. A més, s'ha de considerar que la transacció es 
realitzava entre parents, i que el venedor conservava, conforme a Lv. 25, 26 s., el dret de 
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pesar-li l'argent set Sicles i deu d'argent, li ho  stateres, et decem argenteos. 


ee - P a 10 Et scripsi in libro, et si- 
escriví en una carta i ho segellí i fiu que ates- —gnavi, et adhibui testes: et 


tessin testimonis i pesí l'argent en les balances. —2ppendi argentum in statera. 
11 t É Et accepi librum posses- 
Després prenguí la carta de compra segellada  sionis signatum, et stipula- 


rescatar el camp pel mateix preu. Hom podria pensar, encara, que la gran crisi per què pas- 
sava Judà, havia fet baixar el preu dels terrenys, tant més que Anatot, a una hora de Jeru- 
salem, es trobava, per dir-ho així, dins el teatre de la guerra. Però, en aquest supòsit, el 
simbolisme de l'acció en sortiria perjudicat. Per això resulta més natural de suposar que, 
malgrat la guerra, Jeremias pagà el preu normal dels temps ordinaris. Solament així la compra 
del camp del seu cosí podia servir plenament de símbol que, a l'esdevenidor, la propietat 
readquiriria la seva estabilitat i seria comprada pel que val intrínsecament en condicions normals. 

ro. Per. tal d'evitar tota disputa possible a l'esdevenidor, Jeremias revesteix l'acte de 
les formalitats jurídiques necessàries. — Segell el full plegat i lligat, no: vaig aposar-hi els 
segells dels testimonis (cf. v. 1r). Com que el document havia de romandre en poder de 
Jeremias, el segellament havia de servir, en cas de disputa, per a provar que el contracte no 
havia estat falsificat posteriorment. — Fiu que atestessin testimonis. Encara que no se'n faci 
esment fins ara, no s'ha de creure que Jeremias prengué testimonis només quan ja el con- 
tracte havia estat plegat i segellat. Sens dubte, els testimonis havien posat ja abans llur signa- 
tura al document (cf. v. 12). Si són esmentats ara, és probablement perquè també havien de 
certificar que havien presenciat el segellament, i que aquest no havia sofert després cap canvi. 
— Pest l'argent... Es tractava d'argent no amonedat. Per això no es conta, sinó que es pesa. 

1r. La descripció sembla suposar un doble contracte o còpia: la segellada i la pública o 
oberta, cosa que hom ha volgut explicar per l'usatge babilònic d'encloure el contracte, escrit 
sobre una tauleta d'argila i proveit dels segells dels testimonis, dins un envelop o sobre d'ar- 
gila, sobre el qual era reproduit el mateix text i les mateixes signatures, de manera que hom 
podia conèixer el contingut sense necessitat de trencar l'envelop. Però, en el cas present, no 
és pas questió de tauletes d'argila. A més, el context no suggereix més que un i únic con- 
tracte o còpia (sobre la còpia oberta, vegeu el v. 14). G no coneix també més que un 
contracte, el contracte segellat. Per això, nosaltres creuríem que la doble còpia o contracte 
no és més que el resultat de l'amplificació del text primitiu. — El precepte i els estatuts — i 
l'oberta. Manca en G. El significat dels mots el precepte i els estatuts és insegur, si tant és que 
no es tracta simplement d'una repetició equivocada dels dos mots que precedeixen. Equival, 
potser, precepte a: ordre de lliurament, i estatut a: condicions o estipulacions del contracte2 
Una altra dificultat: el precepte i els estatuts eren un document a part, un tercer document 
que apar ara inopinadament2 O bé, el precepte i els estatuts estaven continguts en el document 
segellat Això darrer semblaria el més natural, si no es volen multiplicar massa els documents. 
Però llavors cal remarcar que el document segellat no podia contenir res que no es trobés 
també al document obert, perquè altrament hauria contredit el costum legal de les tauletes 
cuneiformes de Babilònia, el qual volia que la còpia inscrita damunt l'envelop fos la repro- 
ducció completa i fidel del document contingut a l'interior. I si tant el document segellat 
com l'obert portaven el precepte i els estatuts, per què esmentar-los com a cosa separada2 I per 
què esmentar-los sobretot en una forma que sembla identificar-los amb el document segellat, 
i distingir-los del document obert2 Tots aquests inconvenients parlen molt poc a favor de 
l'autenticitat dels mots en questió. 
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tiones, et rata, et signa fo- 
rinsecus. 1 Et dedi librum 
possessionis Baruch filio Neri 
filii Maasiae in oculis Hana- 
meel patruelis mei, in oculis 
testium, qui scripti erant in 
libro emptionis, et in oculis 
omnium ludaeorum, qui se- 
debant in atrio carceris. 3 Et 
praecepi Baruch coram eis, 
dicens: H Haec dicit Domi- 
nus exercituum Deus Israèl : 
Sume libros istos, librum 
emptionis hunc signatum, et 
librum hunc, qui apertus est: 
et pone illos in vase fictili, 
ut permanere possint diebus 
multis. É Haec enim dicit 
Dominus exercituum Deus 
Israél: Adhuc possidebuntur 
domus, et agri, et vineae in 


JEREMIAS 


— el precepte i els estatuts — i l'oberta "i la doni 
la carta de compra a Baruch, fill de Nerias, fill 
de Maasias, als ulls d'Hanameel, "fill" del meu 
oncle, i als ulls dels testimonis que havien escrit 
en la carta de compra "i" als ulls de tots els jueus 
que seien a l'atri de guarda, i maní a Baruch als 
ulls d'ells, dient: l: Així diu lahuè dels exèrcits, 
el Déu d'Israel: Pren aquestes carles aquesta carta 
de compra, és a dir la segellada, i la carta oberta 
aquesta i posa'ls en un atuell d'argila per tal que 
es conservin per molts dies. Y Puix que així diu 
Iahuè dels exèrcits, el Déu d'Israel: Encara es com- 
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Simbolisme de 
l'acció. 


terra ista. praran cases i camps i vinyes en aquesta terra. 

12. La carta de compra ha esta probablement afegit després de la introducció dels mots 
el precepte etc. del v. 1r. Manca en G, i és innecessari per al sentit. — Barucb. És la primera 
vegada que surt el seu nom, i per això és donat d'una manera completa. — " Fill". Ho afegim 
amb G i Sir (cf. v. 9). — "I" a ulls... Amb les Versions inserim la copulativa i. Jeremias 
dóna a l'acte tota la publicitat que li permetia la seva detenció, probablement perquè es 
tractava d'una acció simbòlica. 

14. L'estil redundant i malgirbat de TM demostra que el verset ha sofert. En G manca 
tot el que està en lletra itàlica a la traducció. El caràcter secundari d'aquests mots és fàcil 
de reconèixer. La dita Versió porta, encara, els singulars posa'l i es conservi, en lloc dels 
plurals posa 'ls, es conservin de TM. Semblant lliçó podria fer dubtar un poc de l'autenticitat 
de l'incís i la carta oberta que G també dóna, però que hauria pogut ésser inserit més tard. 
Tanmateix, àdhuc admetent el caràcter primitiu de l'incís, és prou clar que el verset no parla 
més que d'un contracte de compra i d'una sola còpia, no de dues. Què és, doncs, el docu- 
ment obert2 L'hebreu 4Ò3N, obert significa pròpiament cosa revelada, notificada (o cosa que s'ha 
de revelar), seria, per tant, el document de notificació, un document que, com es desprèn 
del v. ro, no era cap dels requisits necessaris en el contracte de compra. Nosaltres creuríem 
amb Duhm, que el document servia o bé per a fer conèixer al públic el transferiment de 
la propietat (a fi d'evitar una segona venda o una hipoteca de la part del venedor), o tam- 
bé per a ésser produit pel comprador al moment de prendre possessió del terreny, potser 
davant els propietaris veins o bé els caps de família o del poble. Que, malgrat la seva 
destinació, Jeremias el lliurés a Baruch perquè el guardés s'explicaria per la dificultat, a les 
circumstàncies regnants, de prendre de fet possessió del camp. — Atuell d'argila. Baruch ha 
de conservar els documents en una gerra, com sabem que es feia també a Egipte i a Babi- 
lònia, per a dies a venir. L'acte simbòlic de la compra del camp és una mena de profecia, 
i cal conservar-ne la prova i el testimoniatge per a les generacions futures. Entre les diferents 
descobertes de documents guardats dins gerres, és particularment interessant la dels manus- 
crits hebreus trobats l'any 1947 a una balma prop de la mar Morta. 

15. Dels exèrcits, el Déu d'Israel. Manca en G. El verset explica perquè ha de guardar-se 
el document: la nació ressuscitaràl El profeta afirma el fet, però sense dir res de com la 
restauració serà feta. Potser la concebia d'una manera anàloga a allò que desitja als deportats 
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Preguntat sobre 
la raó del ma- 
nament, 


en 29, $: 
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(731 preguí Iahué, després que havia donat la 
carta de compra a Baruch, fill de Nerias, dient: 
"Ai last Senyor Tahuè, ve't ací que tu has fet 
el cel i la terra amb la teva gran força i amb el 
teu braç estès, cap cosa no és massa meravellosa 
per a tu. S Qui fas mercè a milers, i pagues la 
iniquitat dels pares en el si de llurs fills després 
d'ells, el Déu gran i puixant, Ilahuè dels exèrcits 
el seu nom, Y gran en consell i sobirà en execució, 
que tens els ulls oberts sobre tots els camins dels 
fills d'home per donar a cadascun segons els seus 
camins 4 segons el fruit de les seves obres, PP que 
acomplires senyals i prodigis "des de" la terra 
d'Egipte fins a aquest dia tant a Israel com 
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16 Et oravi ad Dominum, 
postquam tradidi librum pos- 
sessionis Baruch filio Neri, 
dicens: Ú Heu, heu, heu, 
Domine Deus: ecce tu fecisti 
caelum et terram in fortitu- 
dine tua magna, et in brachio 
tuo extento: non erit tibi 
difficile omne verbum: 18 Qui 
facis misericordiam in milli- 
bus, et reddis iniquitatem 
patrum in sinum filiorum 
eorum post eos : Fortissime, 
magne, et potens, Dominus 
exercituum nomen tibi. 
19 Magnus consilio, et incom- 
prehensibilis cogitatu: cuius 
oculi aperti sunt super omnes 
vias filiorum Adam ut reddas 
unicuique secundum vias su- 
as, et secundum fructum ad- 
inventionum eius. 20 Qui po- 
suisti signa et portenta in 
Terra £gypti usque ad diem 


que els jueus que romandrien en el país s'anirien multiplicant, i poc a poc i a 


força de treballar anirien refent-se de la catàstrofe passada. Compareu encara 31, 5. 

16-44. Oració de Jeremias a lahuè després que hagué lliurat el contracte de compra a 
Baruch (vv. 16-25) i resposta de lahuè (vv. 26-44). El caràcter secundari de la peça és 
reconegut avui dia per la generalitat dels crítics. En efecte, el discurs apar tot seguit com 
un mosaic de citacions més o menys literals de frases del mateix llibre de Jeremias, del llibre 
del Deuteronomi etc., les quals frases no estan pas massa en situació. I la segona part ofereix 
el cas un poc singular que, en resposta a la demanda d'explicacions sobre la compra del 
camp, lahuè no comunica al profeta res més que allò mateix que aquest feia temps que deia, 
i això, encara en els mateixos termes. Però, segons alguns crítics, semblants dificultats no 
valdrien més que per als vv. 17—23 i 28-35, no per a la resta, que, en la substància almenys, 
seria de Jeremias. 

17. Ai lasl Senyor labuè, cf. 1, 6, 4, IO. Senyor manca en G. Com a Creador del cel 
i de la terra, lahuè ho coneix tot, i pot, per tant, resoldre la dificultat que l'autor vol pro- 
posar-li. Compareu Neh. 9, 6 ss. — Amb el teu braç estès, cf. 27, 5. Més que en relació 
amb l'obra de la creació, l'expressió és usada en connexió amb un gran acte d'alliberament, 
sobretot el d'Israel de la terra d'Egipte (cf. v. 21). 

18. A milers. Citació abreujada d'Èx. 20, 6, Dt. 5, ro. Déu, jutge just, premia els bons 
i castiga els dolents. Però amb la diferència aconhortadora que, mentre puneix els pecats dels 
pares en els fills fins a la quarta generació, estén, al contrari, la llei de solidaritat en el 
premi no solament fins a la quarta, sinó fins a la milena generació d'aquells qui l'estimen 
i serven els seus manaments. — En el si O pitrera, els replecs que fan els vestits dels orien- 
tals (cf. Is. 65, 6). — Dels exèrcits el seu nom (cf. to, 16, 31, 35) manca en G. 

19. I segons el fruit de les seves obres manca en G. 

20. Cf. Dt. 6, 22, Neh. 9, ro. — "Des de" la terra d'Egipte. Amb Duhm llegim YINb 
en lloc de VIN2, en la terra (cf. 11, 7). És obvi que els senyals i prodigis a Egipte van 
cessar a l'Èxode. — Entre els homes, els no israelites. Respecte a aquests darrers, els altres 
pobles són considerats com una humanitat d'un grau inferior. Israel era el poble escollit. 
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hanc, et in Israèl, et in ho- 
minibus, et fecisti tibi nomen 
sicut est dies haec. 31 Et 
eduxisti populum tuum Israèl 
de Terra Z£gypti, in signis, 
et in portentis, et in manu 
robusta, et in brachio exten- 
to, etin terrore magno. "2 Et 
dedisti eis terram hanc, quam 
iurasti patribus eorum ut da- 
res eis terram fluentem lacte 
et melle. 8 Et ingressi sunt, 
et possederunt eam : et non 
obedierunt voci tuae, et in 
lege tua non ambulaverunt: 
omnia quae mandasti eis ut 
facerent, non fecerunt: et 
evenerunt eis omnia mala 
haec. 81 Ecce munitiones ex- 
tructae sunt adversum civi- 
tatem ut capiatur: et urbs 
data est in manus Chaldae- 
orum, qui praeliantur adver- 
sus eèam a facie gladii, et 
famis, et pestilentiae: et quae- 
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entre els homes i et feres un nom com és en 
aquest dia, "ti feres sortir el teu poble, ISrael, 
de la terra d'Egipte amb senyals i amb prodigis 
i amb mà forta i amb braç estès i amb gran 
estemordiment "'i els donares aquesta terra que 
havies jurat a llurs pares de donar-los, una terra 
que regala de llet i de mel, Y vingueren, però, 
i l'ocuparen i no escoltaren la teva veu i no 
anaren per la teva Llei, tot allò que els havies 
manat de fer, no ho feren, i tu els has fet encórrer 
tota aquesta desventura: P" ve't ací que els terra- 
plens han arribat a la ciutat per prendre-la, i la 
ciutat és lliurada en mà dels caldeus que l'ataquen, 
a causa de l'espasa i de la fam i de la pesta, i 
alló que parlares sobre ella, ha estat, i ve't ací 
que tu bo estàs veient, "Pi tu mateix m'has dit, 


32, 21-25 


cumque locutus es accide- 
runt, ut tu ipse cernis. 8 Et 
tu dicis mihi Domine Deus: 
Eme agrum argento, et ad- 
hibe testes: cum urbs data 
sit in manus Chaldaeorum 2 


Senyor lIabué : c Compra't el camp amb argent lo 
i ' he hagut d'escriure la carta i segellar i" fer que 
atestessin testimonis — quan la ciutat és lliurada 
en mà dels caldeus2 


21. Cf. Dt. 4, 34, 26, 8. Desenrotlla el tema del v. 20 sobre els senyals i prodigis de 


lahuè des de la terra d'Egipte fins avui. — Gran estemordiment, el que colpi els egipcis i 
altres pobles des de l'Èxode fins a l'entrada d'Israel en la terra promesa. 
22-23. Cf. 11, $, 8, Neh. 9, 22-35. — Aquesta desventura, la del setge i pròxima cap- 


tura de la ciutat (cf. v. 24). La desobediència envers la Llei de lahuè és la causa de la 
ruina de la nació i de l'exili del poble. 

24. Terraplens, les plataformes artificials elevades contra les muralles d'una ciutat assetjada, 
i que n'havien de fer possible l'assalt. El verset, si fos de Jeremias, provaria que la compra 
del camp havia tingut lloc després de la represa del setge pels caldeus. L'assalt de Jerusalem 
seria imminent. Però hom pot dubtar que això correspongui realment a la situació històrica 
(cf. v. 2 nota), car el camp fou comprat l'any desè de Sedecias (v. 1) i la ciutat no caigué 
fins a l'any onzè, el dia 9 del mes quart (52, 6). — És lliurada. L'hebreu usa el pretèrit 
perfet, un perfet de certitud. Els babilonis no han capturat encara la ciutat, però ho faran 
certament, ajudats com són per la fam i per la pesta que estan delmant els defensors. 
— I ve't act que tu ho estàs veient manca en G. 

25. Tu mateix m'bas dit. Tahuè no havia pròpiament ordenat a Jeremias de comprar el 
camp. Havia estat aquest qui havia deduit que tal era la voluntat del Senyor en presentar- 
se-li efectivament el seu cosí amb la requesta. La cosa en si no té importància, però no deixa 
de tenir el seu valor quan es tracta de saber si el verset és de Jeremias O no, car no es pot 
negar que una inexactitud semblant es comprèn millor en un autor posterior. — Senyor Iahuè 
manca en G, qui afegeix he hagut d'escriure la carta i segellar i que s'ha perdut en TM. 


32, 26-31 


lahuè prediu la 
destrucció de la 
ciutat, 
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26 Llavors fou paraula de lahuè fa mi", dient: 
Ve't ací que jo sóc lahuè, el Déu de tota carn: 
hi ha per a mi cap cosa de massa meravellós 2 
88 Per això, així diu lahuè: Ve-te'm ací lliurant 
aquesta ciutat en mà dels caldeus i en mà de Na- 
bucodonosor del rei de Babilònia, i la prendrà, 
"23 vindran els caldeus que ataquen aquesta ciutat 


27 
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36 Et factum est verbum 
Domini ad leremiam, dicens: 
87 Ecce ego Dominus Deus 
universae carnis: numquid 
mihi difficile erit omne ver- 
bum2 88 Propterea haec dicit 
Dominus: Ecce ego tradam 
civitatem istam in manus 
Chaldaeorum, et in manus 
regis Babylonis, et capiet 
eam. 29 Et venient Chaldaei 


i calaran foc a aquesta ciutat i la cremaran, i això, Peeg ea a urbem 
anc, et succendent eam 1gn1, 
les cases sobre els terrats de les quals han cremat — et comburent eam, et domos, 


RE : . RE È j d ib É 
sacrificis al Baal i han libat libacions a d'altres —fesbami Baal et libabans dis 


pels pecar del dÉUS, per irritar-me. PP Car els fills d'ISrael i els —alienislibamina adirritandum 
poble, me. "0 Erant enim filii Israél, 


fills de Judà han estat fent només allò que és et Slii Tuda iugiter facientes 
. , malum 1n oculs mels a 
dolent als meus ulls, de llur noiesa ençà, car els —adolescentia sua: flii Israél 


h / Sa Bis , qui usque nunc exacerbant 
fills d'Israel no han fet més que irritar-me amb P obra. Xa ip pere manmua sua: 


de llurs mans, és efat de labuè. St Car per a la rum, dict Dominus. $' Quia 
in furore et in indignatione 


meva ira i per a la meva còlera m' ha estat aquesta mta ficia est mibi divitt 
: 3 , : aec, a die qua aedificaverunt 
ciutat des del dia que l'edificaren fins a aquest eam. aut 41 dieta Estem, 


26. FA mi". Amb G llegir 'ÒN, a mí, en lloc de a Jeremias de TM. És Jeremias qui 
parla. La lliçó de TM és probablement deguda a la interpretació errònia de 'ÒN, 4 mí, com 
a abreujament de "1 DN — NIT DR, a Jeremias. 

27. Repeteix breument allò que Jeremias ha dit al v. 17. Sorprèn que, en resposta a 
la pregària del profeta, lahuè li pregunti justament allò mateix que el darrer ja admetia sense 
cap ombra de dubte. Alguns veuen en això una prova del caràcter secundari dels vv. 17—23. 

28. Per això. Per què2è El nexe lògic amb allò que precedeix no és pas massa clar. — Així 
diu Iabuè. G afegeix, encara, el Déu d'Israel. Aquesta fórmula introductòria, que estaria molt 
apropiada en un discurs fet pel profeta en nom de lahuè, resulta estranya en una resposta 
donada per lahuè mateix al profeta. — Ve-te'm act lliurant... cf. v. 3. G ha llegit in3A h3n, 
certament serà lliurada, i ha omès dels caldeus i en mà de Nabucodonosor. Tahuè confirmaria 
les paraules de Jeremias, del v. 25t. Per al v. 29, cf. 19, 13. 

30. Els fills d'Israel. La referència al pecat del reialme del Nord no fa pròpiament al cas, 
car ara es tracta de l'amenaça de judici contra Judà. Però, en rigor, semblant menció podria 
explicar-se pel fet que l'autor sagrat dóna una mirada retrospectiva a la història de tot el 
poble. — De llur noiesa ençà, de la jovenesa o primers temps de la nació, no de la jovenesa 
dels individus. — Car els fills d'Israel... manca en G. Probablement és un afegitó tardà, car 
és difícil de creure que el mateix autor usés el nom lsrael en dues clàusules consecutives 
adés en sentit polític (el reialme del Nord), adés en sentit etnològic (tot el poble d'Israel 
sense distinció entre reialme del Nord i reialme del Sud). 

31. Aquesta cimat, Jerusalem. És digne de notar-se com l'autor parla tan aviat de la 
ciutat (vv. 28, 29, 31) com del poble (vv. 30, 32, 33). — Que l'edificaren. Jerusalem havia 
tingut un llarg passat abans de caure en mans de David. No és de creure que l'autor ho 
ignori. Si, amb tot, el text sembla indicar el contrari, això ha d'atribuir-se probablement a 
un defecte d'expressió, més aviat que no pas a ignorància històrica de l'autor. Per aquest 
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qua auferetur de conspectu 
meo. 82 Propter malitiam fi- 
liorum Ísraèl, et flliorum lu- 
da, quam fecerunt ad ira- 
cundiam me provocantes, 
ipsi et reges eorum, principes 
eorum, et sacerdotes eorum, 
et prophetae eorum, viri luda 
et habitatores lerusalem. 8Et 
verterunt ad me terga et non 
facies: cum docerem eos di- 
luculo, et erudirem, et nollent 
audire ut acciperent discipli- 
nam. 8: Et posuerunt idola 
sua in domo, in qua invoca- 
tum est nomen meum, ut 
polluerent eam. 8 Et aedifi- 
caverunt excelsa Baal, quae 
sunt in valle filii Ennom ut 
initiarent filios suos et filias 
suas Moloch: quod non man- 
davi eis, nec ascendit in cor 
meum ut facerent abomina- 
tionem hanc, etin peccatum 
deducerent ludam. $$ Et nunc 
propter ista, haec dicit Do- 
minus Deus Israèl ad civita- 
tem hanc, de qua vos dicitis 
quod tradetur in manus regis 
Babylonis in gladio, et in 
fame, etin peste. 87 Ecce ego 
congregabo eos de universis 
terris, ad quas eieci eos in 
furore meo, et in ira mea, 
et in indignatione grandi: et 
reducam eos ad locumistum, 
et habitare eos faciam con- 
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dia, perquè l'aparti del meu davant "" per tota la 


maldat dels fills d'Israel i dels fills de Judà que 
han fet per iritar-me, ells, llurs reis, llurs prín- 
ceps, llurs sacerdots i llurs profetes i l'home de 
Judài els habitants de Jerusalem, "i han encarat 
cap a mi l'esquena i no la cara, i això que hom 
els ha instruits, instruint-los de bon matí, peró 
no han escoltat, per prendre correcció, "i han 
posat llurs horrors a la casa sobre la qual és 
anomenat el meu nom, per Sollar-la, i han 
edificat els alts-llocs del Baal que són a la vall 
de Ben-Hinnom per fer-hi passar llurs fills i llurs 
filles per a Moloc: que no els he manat i no ha 
pujat sobre el meu cor que haguessin de fer aquesta 
abominació per tal de fer pecar Judà. "I ara, per 
això així diu Iahuè, el Déu d'Israel, sobre aquesta 
ciutat, de què vosaltres esteu dient: cés lliurada 
en mà del rei de Babilònia per l'espasa i per la 
fam i per la pestar: P" Ve-te'm ací congregrant-los 
de totes les terres on els he esbarriats en la meva 
ira i en la meva còlera i en furor gran, i els faré 
tornar a aquest lloc i faré que habitin segurs, 


32, 32-37 


però també el 
repatriament 
dels exiliats 


verset, compareu Ez. 16, 3 ss. — Perquè l'aparti... la finalitat en lloc de la consequència. 
Vol dir: la qual cosa m'obligarà a fer-la desaparèixer, etc. 
49-93. Pel y. 32, €. E, 385 11, 173 pel v. 33, di. 2, 273 18, 173 7, 25 Elc. 
34-35. El v. 34 és gairebé idèntic a 7, 30P, el v. 35, a 7, 31 (cf. encara 19, $). 
— Passar. Amb Dt. 18, ro, 2 Re. 23, IO s'ha de restituir probablement UÚN3, pel foc. Passar 
és un simple eufemisme per cremar (verb usat, de fet, en 7, 31). 
36. Després de la requisitòria que precedeix, destinada a demostrar la justícia del càstig, 


es passa, bé que d'una manera bastant brusca, a la idea principal: la promesa de salut. —— Per 
això teprén el per això del v. 28. Però manca en G, i no és pas massa apropiat en aquesta 
connexió. — Així diu labuè. Sobre aquesta fórmula introductòria en boca de lahuè, vegeu 
allò que havem dit al v. 28. — De què vosaltres esteu... G ha llegit el singular de què tu estàs 
dient. Això s'harmonitza millor amb el v. 24, tant més que no sembla pas que el poble 
cregués en la pròxima ruina de la nació. Però vegeu 33, IO. 

37. Sí, la ciutat serà destruida, com vosaltres dieu, però Iahuè té els seus plans per a 
l'esdevenidor. — Congregant-los... Aquesta promesa de repatriament suposa no solament la 
caiguda de la ciutat, sinó la dispersió dels jueus pel món, car el Senyor diu que els aplegarà 
de tots els paisos on els ha dispersats. Ens transporta, per tant, a una època molt posterior 
a la de l'any desè del rei Sedecias (v. 1). Compareu 23, 3, 8. Remarqueu, encara, el 
trànsit de la ciutat, als exiliats en general, com si aquesta ciutat signifiqués el poble sencer. 


32, 38-44 


1 la restauració 


gloriosa d'Israel. 
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8i seran Ut a mi de poble i jo seré per a ells 
de Déu, ""i els donaré un cor un i un camí un 
perquè em temin tots els dies per bé d'ells i de 
llurs fills després d'ells, fi els atorgaré una aliança 
eternal, que no em destornaré de darrera d'ells 
per fer-los bé, i posaré la meva temor en llur cor 
perquè no s'apartin de mi, "i em gaubaré d'ells 
per fer-los bé, i els plantaré en aquesta terra en 
fidelitat, amb tot el meu cor i amb tota la meva 
ànima. SF Car així diu lahuè: Com he fet venir 
sobre aquest poble tota aquesta gran desventura, 
així faré venir Sobre ells tota la benaurança que 
jo estic parlant sobre ells, fi fes compraran 
encara camps en aquesta terra, de què vosaltres 
esteu dient: cés una desolació, sense home i 
béstia, lliurada en mà dels caldeus 2, 'f camps com- 
praran per argent, i S'escriurà en la carta i es se- 
gellarà i es farà atestar testimonis, en la terra de 
Benjamí i als voltants de Jerusalem i a les ciu- 
tats de Judà i a les ciutats de la Muntanya i a 
les ciutats de la Xefelà i a les ciutats del Nègeb. 
Puix que canviaré llur sort, és efat de Iahué ). 
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fidenter. 88 Et erunt mihi in 
populum, et ego ero eis in 
Deum. P Et dabo eis cor 
unum, et viam unam, ut ti- 
meant me universis diebus : 
et bene sit eis, et filiis corum 
post eos. 10Et feriam eis 
pactum sempiternum, et non 
desinam eis benefacere: et 
timorem meum dabo in corde 
eorum ut non recedant a me. 
41 Et laetabor super eis, cum 
bene eis fecero: et plantabo 
eos in terra ista in veritate 
in toto corde meo et in tota 
anima mea. 2 Quia haec 
dicit Dominus : Sicut adduxi 
super populum istum omne 
malum hoc grande: sic ad- 
ducam super eos omne bo- 
num, quod ego loquor ad 
eos. 43 Et possidebuntur agri 
in terra ista: de qua vos di- 
citis quod deserta sit, eo quod 
non remanserit homo et iu- 
mentum, et data sitin manus 
Chaldaeorum. ft Agri emen- 
tur pecunia, et scribentur in 
libro, et imprimetur signum, 
et testis adhibebitur: in terra 
Beniamin, et in circuitu le- 
rusalem, in civitatibus luda, 
et in civitatibus montanis, et 
in civitatibus campestribus, 
et in civitatibus, quae ad Au- 
strum sunt: quia convertam 
captivitatem eorum, ait Do- 
minus. 


38. Recorda 24, 7, 30, 22, 31, I. Compareu, encara, 7, 23. 

39. Un cor un... G ha llegit un altre (VAN) cor en lloc d'un cor un (UAN). No se sap 
quina lliçó és la primitiva. Per raó de la unitat de camí, la de TM sembla preferible. Voldria 
dir que tots estaran d'acord per seguir la mateixa línia de conducta, línia de conducta que 
seria el camí traçat per Déu per caminar-hi. — Perquè em temin, cf. Dt. 4, IO, 6, 24. 

40. Una aliança eternal, cf. Is. $5, 33 Ez. 16, 60, 37, 26. Encara que no sigui emprat 
el terme de nova aliança, la idea expressada és, si fa no fa, la mateixa de 31, 31 ss. L'element 
nou és el caràcter durador, efern, de la nova aliança. Per evitar que no sigui rompuda com 
l'antiga, lahuè vetllarà per tal que el poble no s'aparti d'ell per malícia o s'esgarrii del bon 
camí per ignorància. — De darrera d'ells, cf. Is. 30, 21. Com un pastor darrera el seu ramat, 
lahuè anirà sempre darrera el poble indicant-li la via a seguir. — Per fer-los bé. Manca en G. 
Probablement és una inserció posterior, presa del v. 41. 

41. Els plantaré, promouré llur prosperitat (cf. 24, 63 31, 27 S.). — Amb tot el meu cor... 
és l'únic cas que l'expressió s'aplica a lahuè. 

43. (Es compraran encara camps". És segons G. TM diu i es comprarà el camp. Com en 
el v. 36, G ha llegit el singular de què tu. — És uma desolació... sembla implicar que la ruina 
de Judà ja s'ha acomplert, de manera que el país està actualment desolat. 

44. En la terra de Benjamí... cÍ. 17, 26, 33, 13. La terra de Benjamí és esmentada la 
primera, perquè s'hi trobava situat el camp comprat per Jeremias, 
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CAPÍTOL XXXIII 


NOVES PROMESES DE RESTAURACIÓ I DE BENEDICCIONS DEL CEL 


tEtfactumestverbumDo- — Í fou paraula de lahuè a Jeremias per segona 
mini ad leremiam secundo, 


cum adhuc clausus esset in. vegada, mentre ell estava encara detingut a l'atri 


atrio carceris, dicens : P Haec 8 de $ : 
dicit Dominus qui facturus de guarda, dient: " Així diu lahuè 'que ha fet mè anuncia 


est, et formaturus illud, et sé P2 Ba 1r, COses grans. 
Dutatiaió) Dòmiis Rocel la terra i" l'ha plasmada per establir-la, lahuè és 


cius. $ Clama ad me, etexau- — el seu nom: P Crida'm, i et respondré i t anun- 
diam te: et annunciabo tibi 


grandia, et firmaquaenescis. — Ciaré COSes grans i " reservades" que no coneixes. 


1 Quia haec dicit Dominus ar, É , 
Deus Israel ad domos ubis — Car així diu lahuè, dl Déu d'Israd, sobre les 


Cap. XXXIII. El capítol està íntimament lligat amb el capitol precedent. Els vv. 1—13 
contenen una nova revelació feta a Jeremias, mentre es trobava encara detingut a l'atri de 
guarda, sobre allò que l'esdevenidor reservava a Jerusalem i a Judà per després de la ruina 
inevitable del reialme. Els vv. 14-26 parlen de l'avenir de la dinastia davídica i del sacerdoci 
levític. Aquesta darrera part, la qual presenta molts punts de contacte amb 31, 34—40, és 
completament absent de G. Això faria pensar que els vv. r4—26 són posteriors a la dita 
Versió o almenys que no es trobaven en tots els manuscrits, car altrament no es veu perquè 
G els hauria omesos. 

1. Per segona vegada, segona en relació a la primera paraula de lahuè, de 32, 16 ss. 
— Detingut a l'atri de guarda, cí. 32, 2. 

2. "Que ba fet la terra i" l'ha plasmada. Amb G llegir "814 VIN ny. Compareu ls. 45, 
18. TM diu que l'ha feta (2) Iabuè l'ha plasmada. 

3. Crida'm, en el sentit de: prega'm, demana'm en l'oració. — " Reservades ". Amb alguns 
manuscrits, Exvald, etc., llegim mi€33 (cf. Is. 48, 6), en lloc de niv83, inaccessibles de TM, 
usat altrament només en parlar de ciutats, muralles, etc. — Que 10 coneixes. Aquesta referèn- 
cia a allò que segueix com a cosa prèviament inconeguda, no sembla convenir pas massa al 
contingut dels vv. 4—13, puix que no diuen res que depassi allò que es troba en els caps. 31 
i 32. Pot sorprendre, encara, que sense que intervingui cap súplica de la part de Jeremias en 
resposta a la invitació del Senyor a cridar-lo, lahuè passi incontinent a revelar-li les coses 
reservades. La raó, cal cercar-la probablement en el fet que aquesta nova paraula de Iahuè és 
concebuda com la continuació i complement de la primera atorgada a Jeremias en resposta 
a la seva oració, de 32, 16 ss. L'autor sagrat es limitaria ara a assentar el principi de la utilitat 
de l'oració per a obtenir de Iahuè el coneixement de coses reservades i que els homes ignoren. 
Això hauria de justificar, al mateix temps, la presència de la nova revelació, destinada a com- 
pletar i precisar l'esperança de restauració d'Israel, que 32, 42-44 deixava entreveure. 

4. Car pertany lògicament a l'anunci dels vv. 6 ss. La resta del present verset i tot el 
segúent són una mena de parèntesi, el qual, en fer ressaltar les míseres condicions actuals, 
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cases d'aquesta ciutat i sobre les cases dels reis —huius, et ad domos regis 
luda, quae destructae sunt, 


de Judà que han estat demolides d causa dels et ad munitiones, et ad gla- 


. , 6 dium $ venientium ut dimi- 
terraplens i a causa de P espasa (2) Ò que vénen (2) (ent cum Chaldacis. et im. 


per lluitar contra els caldeus i per emplenar-les amb —pleant eas cadaveribus homi- 
num, quos percussi in furore 


els cadàvers dels homes que he colpit en la meva —meo et in indignatione mea, 
R 6 i ll : È abscondens faciem meam a 
ira i en la meva còlera i "dels quals" amaguí la  civitate hac propter omnem 


h . . o malitiam eorum. P Ecce ego 
meva cara d'aquesta ciulat per tota llur maldat: a SS iraeicera 


8 Ve-te'm ací fent-li pujar pelladura i guarició 4 els — sanitatem, et curabo eos: et 
revelabo illis deprecationem 


guariré, i els revelaré " tresors" de pau i de fide- —pacis et veritatis. T Et con- 
1: ee qu dE , vertam conversionem luda, 
litat 1 canviare la SOIt de Judà 1 la SOrt d Israel et conversionem lerusalem: 


serveix, en virtut del contrast, per a posar més de relleu la grandesa (cf. v. 3) de la cosa 
que es va a revelar. — El Déu d'Israel manca en G. — Reis de Judà. G porta el singular 
rei de Judà. Sobre el plural, cf. 17, 20. — 4 causa de l'espasa. G ha llegit avantmuralla 
(om). Probablement representa la lliçó primitiva. TM no dóna cap sentit acceptable. Si 
hom admet la correcció, la frase que ban estat demolides a causa dels terraplens (millor terra- 
plenades ) i a causa de l'avantmuralla s'hauria d'entendre, a la llum d'Is. 22, 9—rI, de cases 
destruides per fornir materials per a la defensa de la ciutat. El mot mibbb, que altrament 
és emprat en el sentit d'obra d'atac, significaria ací obra de defensa o, més ben dit, les terra- 
plenades que hom hauria fet per reforçar o reparar certs punts de la muralla més febles o 
ja perjudicats. L'ús del verb 950 per significar l'elevació d'un camí per mitjà de terraplens 
(cf. Is. 49, II3 57, 14, etc.), sembla autoritzar suficientment l'accepció de Miòòb en el 
sentit indicat. 

ç. Que vénen. No té sentit i és, potser, per això que G ho ha omès. Probablement 
l'hebreu és una corrupció de DN23, quan vingueren a combatre, és a dir, quan començaren a, 
o degueren, combatre (Duhm). La copulativa i abans de per emplenar-les, etc. hauria estat 
afegida després de la corrupció del text, i hauria de suprimir-se. Des d'a causa dels terraplens 
fins a contra els caldeus seria una glossa introduida per un lector, qui hauria trobat estrany 
que hom parlés de cases destruides abans que la ciutat hagués estat capturada, i que, per 
això, ho hauria volgut explicar a la seva manera, dient que l'enderrocament havia estat fet 
per necessitats de defensa, sense remarcar, però, quan poc probable era que hom hagués 
emprat a tal efecte justament les cases dels reis de Judà. El pensament del text, sense la 
glossa, sembla ésser més aviat, que les cases sobre els terrats de les quals s'havia sacrificat 
als ídols (cf. 19, 13) seran destruides junt amb llurs habitants, mentre que les altres seran 
estalviades. — " Dels quals" amagut... dels quals no he tingut pietat. Amb G, qui omet "ÚS, 
llegir On, dels quals i suprimir d'aquesta ciutat. 

6. Fent-li, a la ciutat. — Pelladura i guarició, metàfora per a expressar que serà restau- 
rada. — Els guariré. Sembla que ha d'ometre's amb G. Altres llegeixen la guariré. Remarqueu 
el pas brusc de les cases destruides (v. 4), a la ciutat (v. 6) i al poble en general (V. 7). 
— Tresors. Amb Duhm llegim nun3 (cf. Is. ro, 13) en lloc del dubtós Min3, traduit gene- 
ralment per abundància. — Pau i fidelitat, benanança segura, prosperitat estable. Potser s' hauria 
de llegir com en 14, 13, pau de fidelitat (ometent la còpula). 

7. Com de primer, abans de la separació dels dos reialmes. L'autor sagrat pensa, potser, 
en els temps gloriosos de David i de Salomó. 
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et aedificabo eos sicut a prin- 
cipio. 8Et emundabo illos ab 
omni iniquitate sua, in qua 
peccaverunt mihi: et propi- 
tius ero cunctis iniquitatibus 
eorum, in quibus deliquerunt 
mihi, et spreverunt me. $ Et 
erit mihi in nomen, et in 
gaudium, et in laudem, et in 
exultationem cunctis gentibus 
terrae, quae audierint omnia 
bona, quae ego facturus sum 
eis: et pavebunt, et turba- 
buntur in universis bonis, et 
in omni pace, quam ego fa- 
ciam eis. 10 Haec dicit Do- 
minus: Adhuc audietur in 
loco isto ( quem vos dicitis 
esse desertum, eo quod non 
sit homo nec iumentum: in 
civitatibus luda, et foris Ie- 
rusalem, quae desolatae sunt 
absque homine, et absque 
habitatore, et absque pecore) 
H yox gaudii et vox laetitiae, 
vox sponsi et vox sponsae, 
vox dicentium: Confitemini 
Domino exercituum, quoni- 
am bonus Dominus, quoni- 
am in aeternum misericordia 
eius: et portantium vota in 
domum Domini: reducam 
enim conversionem terrae 
sicut a principio, dicit Do- 
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i els edificaré com de primer, "i els purificaré 
de tota llur iniquitat, amb què han pecat contra 
mi, i perdonaré totes llurs iniquitats amb què ban 
pecat contra mi i allò amb què m'han estat infi- 
dels, Pi esdevindrà per a mi nom de goig, lloança 
i vantament per a totes les nacions de la terra 
que oiran tot el bé que jo els estic fent, i S'es- 
tremiran i s'esvalotaran per tot el bé i per tota 
la pau que jo "els" estic fent. 

10 Així diu lahué: Encara s'oirà en aquest 
lloc de què vosaltres esteu dient que és arruinat, 
sense home i sense bèstia, a les ciutats de Judà 
i als carrers de Jerusalem que estan desolats, 
sense home 4 sense habitant i sense bèstia, MH la 
veu de goig i la veu d'alegria, la veu d'espòs i 
la veu d'esposa, la veu de deidors: ecSigueu reco- 
neixents a lahuè dels exèrcits, car bo és lahuè, 
car eterna és la seva pietatlv que porten reconei- 
xença a la casa de lahuè, puix que canviaré la 
sort de la terra com de primer, diu lahuè. 


33, 8-I1 


Joia i agraiment 
del nou poble, 


8. Els purificaré de tota llur iniquitat, per tal que els pecats no els atreguin cap més cala- 
mitat (cf. 31, 34, IS. 4, 4, Ez. 36, 25). — Amb què ban pecat contra mi és probablement 
una repetició equivocada dels mateixos mots d'un poc més amunt. 

9. Tot el bé que Iahuè farà al seu poble causarà emoció entre les altres nacions. — Per 


a mi ha d'ometre's amb G, car no va amb per a les nacions, etc. Igualment ha de suprimir- 
se amb G nom de. — S'estrenuran... Podria entendre's d'un sentiment de terror com el que 
colpí els egipcis i els pobles de Canaan llavors de l'Èxode (cf. 32, 20-21), o d'un sentiment 
d'alegria intensa i de satisfacció davant les bondats de Iahuè envers el seu poble (cf. Is. 60, 5 ). 
La darrera interpretació és la més probable, car les nacions apareixen ací com simples espectadors 
llunyans de l'exaltació d'Israel. — 'Els" estic fent. Amb G llegir 15. TM porta Hi, a la ciutat. 

ro. Encara s'oirà... pressuposa la caiguda de Jerusalem i la devastació del país. — En 
aquest lloc. No se sap ben bé si vol dir en el país en general o bé a Jerusalem (cf. v. 12). 
La primera interpretació semblaria més natural, car a continuació es parla dels carrers de 
Jerusalem. En aquest supòsit, a les ciutats de Judà etc. hauria de prendre's com una explici- 
tació: en aquest lloc, ço és a dir, a les ciutats de Judà, etc. Si, al contrari, designés Jeru- 
salem, llavors a les ciutats etc. completaria no massa feliçment l'expressió en aquest lloc: a 
Jerusalem i a les ciutats de Judà etc. — Sense habitant manca en G, i ha d'ometre's. 
Compareu el v. 12, 32, 43. 

1r. Veu de goig... CÍ. 7, 343: 16, 9, 25, Io. — Sigueu reconeixents a lIabuè... fórmula 
litúrgica que sovinteja en els Salms (Ps. 106, 1, 118, I, 136, I ss). — Reconeixença, sacrificis 
en acció de gràcies pels beneficis rebuts (cí. 17, 26). — Puix que canviart... Cf. Y. 7. 


18 La Biblia, vol. XIV 
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foeera de a 12 Així diu lahuè dels exèrcits: Encara hi haurà —minus. Y Haec dicit Dominus 
exercituum : Adhuc erit in 


en aquest lloc arruinat, sense home ni bèstia, i en loco isto deserto absque ho- 
totes les seves ciutats una prada de pastors que —Mine, et absque iumento, et 

ié , in cunctis civitatibus eius, 
apleten ovelles, P a les ciutats de la Muntanya, —habitaculum pastorum accu- 


é ei 3 bantium gregum. B In civi- 
a les ciutats "de la Xefelà i a les ciutats del Q fus montmads, dria de 


Nègeb, en la terra de Benjamí i als voltants de  tatibus campestribus, et in 


: : 1 civitatibus, quae ad Austrum 
Jerusalem i a les ciutats de Judà, encara passaran suar: et in terra Bentamia 


les ovelles davant les mans del qui compta, diu stin circuitu lerusalem, et 
Tahué in civitatibus (luda adhuc 
anuc. transibunt greges ad manum 


El magiéó 68: HM Ve't ací que vénen dies, és efat de Iahuè, mes ait Des, : 
cce dies veniunt, dicl 


en què realitzaré la bona paraula que he parlat Dominus: et suscitabo ver- 


sobre la casa d'Israel i sobre la casa de Judà. Pen bonum, quod locutus 
sum ad domum lsraèl et ad 


Ll En aquells dies i en aquell temps faré germinar domum Iuda. SIn diebus 
: : 7 es. s illis, et in tempore illo ger- 
a David un germen just, i practicarà el dret DES ee boe Darder ar 
justícia en el país. l En aquells dies, Judà serà  iustitiae: et faciet iudicium 
L RE: i È É et iustitiam in terra. n 
salvat i Jerusalem residirà segura, i aquest és 


el —diebus illis salvabitur Iuda, 
nom " amb què serà anomenada: lahuè-la-nostra-— genter: et hoc est nomen, 


vida pastoral. 


siànic, 


et lerusalem habitabit confi- 


justícia ). quod vocabunt eum, Domi- 
é 17 a: . x À A nus jiustus noster. H Quia 
Sean eh Car així diu lahuè: No serà extirpat a  haec dicit Dominus: Non 


i del sacerdoci : . interibit de David vir, qui 
i del scerdod David l'home que segui sobre el tron de la casa —sedeat super tàronum do- 


12. Encara bi haurà... pressuposa la mateixa situació postexilica que els vv. ro—1r. En 
aquest lloc sembla designar ara Jerusalem, car d'aquesta no se'n parla més. Al verset segúent 
són esmentats només els seus voltants. — Les seves ciutats serien les ciutats que depenien de 
Jerusalem (cf. 34, 1). Si fos així, aquesta manera de concebre les relacions entre la capital 
i les altres ciutats correspondria més al temps de després de l'exili, que no pas al temps 
d'abans de la ruina del reialme. — Prada de pastors... metàfora per a significar que reprendrà 
la vida pastoral i, per tant, les condicions normals de la vida del poble. 

13. Cf. 32, 44. — Davant les mans del qui compta, del pastor que, en tornar-les a la 
cleda, les va comptant amb la mà per veure si no en manca cap. 

14—26. Aquests versets són completament absents de G. A més, són la repetició d'altres 
passatges o l'ampliació d'idees que es troben en altres parts del llibre. Com havem indicat, 
la major part dels crítics els considera com un afegitó posterior. Àdhuc Condamin reconeix 
que llur autenticitat és poc segura. 

14. La bona paraula, la promesa (cf. 29, ro). Que he parlat indica clarament que es 
refereix a una profecia anterior, probablement a 23, 5—6, que allò que segueix no fa gairebé 
més que repetir. 

16. "El nomí. Ho afegim conforme a 23, 6 i les Versions. El nom de Jabuè-la-nostra- 
justícia que ací és donat a Jerusalem, és aplicat al Messias en 23, 6. 

17. No serà extirpat, no li mancarà, no s'extingirà la descendència de David. Amb l'exili 
no s'acabà la descendència de David, però sí el regnat d'ella sobre Israel. Amb tot, l'espe- 
rança en un retorn al passat s'havia conservat tenaç en el cor dels jueus. És l'esperança en 
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mus lIsraél. 8 Et de Sacer- 
dotibus et de Levitis non in- 
teribit vir a facie mea, qui 
offerat. holocautomata, et 
incendat sacrificium, et cae- 
dat victimas omnibus diebus. 
19 Et factum est verbum Do- 
mini ad leremiam, dicens: 
20 Haec dicit Dominus: Si 
irritum potest fieri pactum 
meum cum die, et pactum 
meum cum nocte, ut non sit 
dies et nox in tempore suo: 
81 Et pactum meum irritum 
esse poterit cum David servo 
meo, ut non sit ex eo filius 
qui regnet in throno eius, et 
Levitae et Sacerdotes mini- 
stri mei. 88 Sicuti enumerari 
non possunt stellae caeli, et 
metiri arena maris: sic mul- 
tiplicabo semen David servi 
mei, et Levitas ministros 
meos. 

83 Et factum est verbum 
Domini ad leremiam, dicens: 
34 Numquid non vidisti quid 
populus hic locutus sit, di- 
cens: Duae cognationes, 
quas elegerat Dominus, ab- 
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d'Israel. I als sacerdots levítics no serà extirpat 
l'home de davant meu que ofereixi holocaust i 
cremi oblació i faci Sacrifici tots els dies. 

DI fou paraula de lahuè a Jeremias, dient: 
0 Així diu lahuè: Si "es romp el pacte del dia amb 
la nití, de manera que el dia i la nit no siguin 
en llur temps, "i també el meu pacte es romprà 
amb el meu esclau David, de manera que ell no 
tingui un fill que regni sobre el seu tron, i amb 
els levites sacerdots, de manera que no em siguin 
ministres. "P" Com no es compta l'exèrcit del cel 
i no es mesura l'arena de la mar, així multipli- 
caré la semença del meu esclau David i els levites 
que em són ministres. 

3 I fou paraula de lahuè a Jeremias, dient: 
4t No has vist què parla aquest poble, dient: e Les 
dues famílies que lahuè havia escollit, les ha 


33, 18-24 


Repetició de la 


promesa. 


Tahuè no ha re- 
butjat David. 


aquest retorn i la permanència, en l'esdevenidor, de la dinastia davidica, que el profeta 
expressa en aquest verset. Com concebia ell la realització de la profecia2 Des del punt de 
vista del Nou Testament, hom la veu complida en Jesús, fill de David. 

18. Prediu la permanència del sacerdoci levític, com el verset precedent ha predit la de 
la dinastia davídica. Malauradament, l'autor es concreta també a parlar del fet, sense dir res 


de la manera com es realitzaria. — Sacerdots levítics, designació pròpia al Deuteronomi. En 
els altres llibres, els levites representen una classe diferent i subordinada a la dels sacerdots. 
— Oblació, les ofrenes de vegetals. — Sacrifici, a diferència dels holocaustos en què la víctima 


era cremada tota en honor de la Divinitat, en els sacrificis l'oferent en rebia una part que 
menjaven ell i els seus en un banquet festiu. Aquests detalls demostren clarament que l'autor 
sagrat pensa, en realitat, en el sacerdoci levític i no, com hom podria ésser temptat de creure, 
en el sacerdoci cristià. Per poder-lo entendre en el darrer sentit, caldria interpretar el pa- 
ssatge allegòricament o típicament. 

20. CEs romp". Amb Duhm llegim no'S ny Diy ma 19m. TM diu si rompéssiu el meu 
pacte del dia i el meu pacte de la nit (2). Per la resta, compareu 31, 35-37. 

at. El meu pacte amb... David. Sobre aquest pacte, cí. 2 Sam. 7, 16, 1 Re. 2, 4. — Sa- 
cerdots. O ha de posar-se abans de levites O sinó hauria de suprimir-se. Potser això darrer és 
el millor, car al final del v. 22 es parla únicament de levites. 

22. L'exèrcit del cel, els estels. És la mateixa imatge hiperbòlica que és aplicada a tota la 
descendència d'Abraham en Gn. I5, 5, 22, 17. 

24. Aquest poble. Malgrat la segona part del verset, creiem que aquest poble es refereix al 
poble jueu, o millor, a una part d'ell, i no pas la més recomanable. — Les dues famílies, 
la família de David i la dels levites, de les quals famílies s'acaba de parlar, no els dos reialmes 
en què s'havia dividit el poble hebreu, Israel del Nord i Judà. El v. 26 provaria el contrari, 
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rebutjades x i menyspreen el meu poble com si mo —iectae sunt: et populum 
meum despexerunt, eo quod 


hagués d'ésser més una nació davant d'ells. "P Així non sit ultra gens coram 
diu Iahuè: Si no "he creat" el dia i la nit, les — sisè Ú Haec dicit Dominus: 
3 SOD h Si pactum meum inter diem 

ordenances del cel i de la terra no he instituit, —et noctem, et leges caelo et 
96 ' . : terrae non posui: P8 equidem 
també la semença de Jacob i el meu esclau David demcen Meclier P 
rebutjaré, per no prendre de la seva semença qui servi mei proiiciam, ut non 


pr Paga de 
sigui senyor sobre la semença d' Abraham, d'Isaac. —/ iniees semipis Abehans 


principes seminis Abraham, 


i de Jacob: puix que canviaré llur sort i em  lsaac, et lacob: reducam 
enim conversionem eorum, 


compadiré d'ells. et miserebor eis. 
però vegeu la nota corresponent. — J menyspreen... Els qui no volen reconèixer més el meu 


poble com a poble no poden pas ésser els jueus mateixos. Davant d'ells indica que és questió 
d'un poble distint. Però, quin2 A més, els no jueus no parlarien de lahuè tal com ho fa 
aquest poble. Sembla, doncs, imposar-se la conclusió que, o bé el text ha estat alterat, o bé 
que la segona part del verset és una glossa poc afortunada que caldria suprimir. Amb Duhm, 
això darrer ens sembla el més probable, per raó de l'additament, en el v. 26, de la semença 
de Jacob. La glossa es referiria als gentils que menyspreen Judà, però reposaria sobre la falsa 
inteligència del sentit del text principal. 

25. Cf. v. 20. — "He creat". Amb Duhm, Cornill, etc., llegim "RN33 en lloc de 'A333, 
el meu pacte, car altrament manca un verb en la clàusula sí no el meu pacte de dia i de mit (2). 

26. La semença de Jacob i és un afegitó més tardà, i ha d'ometre's, tal com volen Duhm 
i Cornill, car el sufix de 1Y1, la seva semença es refereix només a David. De la semença de 
Jacob, se'n parla més avall. De la família dels levites, no se'n diu res, potser perquè en la 
ment de l'autor, la permanència de la família de David garantia la permanència també de la 
família dels levites. — Puix que canviaré... la mateixa frase dels vv. 7 i II. Si no ha estat 
afegida posteriorment, l'autor posaria la restauració de la dinastia davídica en relació amb la 
inauguració dels temps nous. 
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CAPÍTOL XXXIV 


COMUNICACIÓ A SEDECIAS. — DESLLEIALTAT DELS AMOS ENVERS LLURS 
ESCLAUS JUEUS. — CONDEMNACIÓ DE TAL CONDUCTA 


i Verbum, quod factum La paraula que fou a Jeremias de part de lahué, Jeremias prediu 


est ad leremiam a Domino, la presa de la 


quando Nabuchodonosor rex quan Nabucodonosor, rei de Babilònia, i tot el cima 
Babylonis, et omnis exerci- an € È 
tus eius, universaque regna Seu exèrcit i tots els reialmes de la terra de se- 


terrae, quae erant sub pote- 8 qe de 3 
State Manus cius, et ornes —NYOTIU de la seva mà 4 lots els pobles combatien 


populi bellabant contra le — contra Jerusalem i contra totes les seves ciutats, 


urbes eius, dicens: P Haec. — djent: P 4ixí diu labuè, el Déu d'Israel: Vés i 
dicit Dominus Deus Israèl: 


Vade, et loquere ad Sedeciam. — digues a Sedecias, rei de Judà, i digues-ll: Així 
regem luda: et dices ad eum: 


Haec dicit Dominus: Ecce. diu lahuè: Ve-te'm ací lliurant aquesta ciutat en 


ego tradam civitatem hanc : : ELS 3 ç 5 
3 pc regis Babylonis, et. Mà del rei de Babilònia, "i la prendrà" i la cre- 


Cap. XXXIV. Es divideix en tres parts: a) vv. 1—7: missió de Jeremias prop de Sedecias 
per comunicar-li, de part de lahuè, que Jerusalem serà presa i incendiada pels caldeus i que 
ell mateix compareixerà a la presència del rei vencedor i serà dut a Babilònia, b) vv. 8—II: 
incident dels esclaus jueus afranquits per convinença pública entre Sedecias i el poble, i més 
tard forçats a reprendre la vida d'esclavatge, c) vv. 12—22: enèrgica denúncia de tal conducta. 
Els dos incidents tingueren lloc en un temps en què les tropes del rei de Babilònia es trobaven 
ja a Judà, el primer, potser, quan Jeremias gaudia encara de llibertat (cf. v. 2), l'altre, 
durant la interrupció del setge de Jerusalem (vegeu més avall). Les dues narracions són un 
poc mutilades, inconvenient que és de doldre sobretot pel que fa als vv. 1—7, per a la intel- 
ligència dels quals hauria ajudat molt saber, per exemple, si la missió del profeta responia a 
una consulta del rei, com en 38, I4 Ss., i a quina en concret. 

1. Tots els reialmes de la terra... G diu simplement tota la terra de senyoriu seu, tots els 
paisos vassalls, que havien hagut de fornir contingents de tropa a l'exèrcit de Nabucodonosor. 
Semblant desplegament de forces s'explica pel perill que hi havia d'intervenció de l'Egipte. 
— l lots els pobles manca en G, i és millor d'ometre-ho, car dóna a la narració caràcter esca- 
tològic. No eren pas tots els pobles que combatien contra Jerusalem, sinó solament Babilònia 
i els regnes o paisos que li estaven sotmesos. — J contra toles les seves ciutats, les ciutats 
dependents de Jerusalem (cf. la nota a 33, 12). G porta les ciutats de Judà. Probablement 
es tracta d'una simple glossa. En allò que segueix es parla només de Jerusalem. 

2. La part en lletra itàlica sembla dels redactors. Sobre la introducció així diu lahuè — G 
omet el Déu d'Israel —, vegeu la nota a 32, 28. El verb vés és suspecte per l'ús, més aviat 
tardà, de l'infinitiu en lloc de l'imperatiu. A més, és difícil que Jeremias pogués anar sense 
més ni més a trobar Sedecias, puix que no pertanyia a la categoria dels "qui veuen la faç 
del rei'" (52, 25). — "I la prendrà". Ho afegim amb G. Compareu 37, 8. 
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marà a foc, "i tu no estorceràs de la seva mà, Sinó — succendet eam igni. "Et tu 
' Eq dE 3 non effugies de manu eius: 
que seràs agafat i lliurat en mà d'ell, i els teus —sed comprehensione capieris, 


ulls veuran els ulls del rei de Babilònia i la "teva" —€t in manu eius traderis: et 
oculi tui oculos regis Baby- 


boca parlarà amb la boca 'd'ell', i passaràs a  lonis videbunt, etos eius cum 


: ies a: ' tuo l t t Babylo- 
ie púviatde. Babilònia. t Solament, escolta paraula de lahuè, PO iercits €Atamentals 
edeclas. 


Sedecias, rei de Judà: Així diu lahuè sobre fu: di verbum Domini Sedecia 
rex luda: Haec dicit Domi- 


No moriràs per l'espasa, P en pau moriràs, i "com" — nus ad te: Non morieris in 
Ll P , 


é : gladio, $ sed in pace morie- 
les cremacions dels teus pares, els reis Primers ris, et secundum combustio- 


3. La "teva" boca... boca d'ell". Amb Giesebrecht havem intercanviat els sufixos hebreus, 
com en la frase precedent (cí. 32, 4). Llavors l'encontre entre els dos monarques apareix 
més aviat com una entrevista amical, no com la d'un jutge amb un culpable contra qui 
pronuncia sentència. La impressió que deixa el text és, que Sedecias reeixirà a disculpar-se, 
almenys en bona part, davant el rei de Babilònia. Probablement que personatges com Godo- 
lias intervingueren també a favor del pobre monarca. TM diu la boca d'ell parlarà amb la 
teva boca. 

4. Solament escolta... Expressa una mitigació de l'amenaça que precedeix. El sentit obvi 
és que, encara que Sedecias sigui exiliat a Babilònia, les coses, després de tot, no li aniran 
pas tan malament com això, car no solament no serà executat, sinó que morirà en pau i a 
la seva mort li seran tributats els honors reials. Jeremias prometria al rei una sort anàloga 
a la de Jeconias, i potser millor: que seria emmenat captiu a Babilònia i allí tractat com a 
rei o, almenys, que si era tancat a la presó, a la fi seria, tanmateix, rehabilitat com Jeconias 
i, a la mort, es veuria honrat com ho foren els seus predecessors. Però, com conciliar això 
amb el que passà de fet a Sedecias, eixorbat cruelment per Nabucodonosor a Ribla i mort a 
la presó a Babilònia (cf. 52, 1í)2 Generalment hom suposa que la promesa de Jeremias 
era condicional, no absoluta. Això podria ésser, sens dubte, una explicació, bé que no resulti 
pas massa probable, car: r'' la solemne asseveració amb què termina Jeremias el seu missatge 
no deixa presumir que es tracti de cap promesa condicionada, 29" el passatge 38, 14-22, 
que especifica la condició, no sembla pas donar a entendre que, en cas de la no rendició 
del rei, Sedecias hagi de sofrir cap càstig especialment cruel llevat, potser, de la humiliació 
de veure's deixat en l'estacada pels amics. Per Duhm, la solució de la dificultat seria una 
altra. La realitat històrica hauria, segons ell, correspost a la profecia de Jeremias. Solament 
que s'hauria propagat entre els jueus el rumor de l'eixorbament de Sedecias, i seria aquest 
rumor que l'autor del llibre dels Reis hauria consignat com un fet històric. Però, àdhuc 
prescindint de si l'autor sagrat podia o no donar com a històric allò que hauria estat només 
que un simple rumor, la teoria no sembla pas acceptable del moment que deixa sense expli- 
cació el fet estrany que el llibre dels Paralipòmens no sabria res de la cruel dissort de Sede- 
cias, malgrat la notícia del llibre dels Reis. No seria més aviat aquesta notícia de Reis un 
afegitó posterior que Paralibòmens no hauria encara conegut, com ho és respecte al text de 
Reis l'altra notícia de l'empresonament de Sedecias fins a la seva mort, de Jer. 52, 1r2 
—— Sobre tu: No moriràs per l'espasa. Manca en G. 

g. "Com" les cremacions. Així amb les Versions. TM diu en les cremacions. Es refereix a 
l'acció de cremar aromes i encens durant el funeral d'un rei (cf. 2 Par. 16, 14, 21, 19) i, 
potser també, a la crema d'alguns objectes personals que hom volia que acompanyessin el 
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nes patrum tuorum regum — gue foren abans de tu, així cremaran per a tu i cai 
priorum qui fuerunt ante te, 
EC comburent te: et vae. Senyorlx es lamentaran per tu, car una paraula he 


Domine, plangent te: quia parlat, és efat de lahuè. 31 parlà el profeta Jere- 


verbum ego locutus sum, È hi i I 

dicit Dominus. $ Et locutus Mmias a Sedecias, rei de Judà, totes aquestes pa- 
es Lia rra Sr rades a Jerusalem, 

verba haec in lerusalem. 7 Et T Però quan l'exèrcit del rei de Babilònia com- 
exercitus regis Babylonis pu- . é , 
Edit conta Brdem, El batia (contra Jerusalem i contra fofes les ciutats 


contra omnes civitates Tuda, — de Judà que havien romàs,) contra Laquis i contra 
quae reliquae erant contra 


Lachis, et contra Azecha: Azeca, perquè aquestes havien restat entre les ciu- 
hae enim supererant de ci- 


vitatibus luda, urbes munitae. tats de Judà ciutats fortificades, — 


rei a la tomba i que, per això, eren destruits. La cremació del cos era més aviat un deshonor 
per als israelites. Si hom hi recorregué en el cas de Saul (1 Sam. 31, 12), la cosa s'explica 
per l'estat de descomposició en què es trobava el cadàver. Dels predecessors de Sedecias se 


sap que foren enterrats, no cremats. — Primers que foren manca en G. — Per a tu, en honor 
teu, demostra que no es tracta de cap cremació del cos. En cas contrari s'hauria dit: et 
cremaran. — Ai senyor, cf. 22, 18. — Una paraula en el sentit de promesa segura. lahuè 


ho ha dispost així. Sedecias pot estar segur que es realitzarà, com a paraula donada per Déu. 

6. Baruch no fa conèixer quina impressió causà al rei el missatge diví. Es limita a observar 
que Jeremias complí l'encàrrec que lahuè li havia donat per al rei, i que l'entrevista havia 
tingut lloc a Jerusalem. Per què aquesta darrera observació2 Hauria contat abans que Jeremias, 
al moment de la comunicació divina, es trobava fora de Jerusalem, a Anatotè O és, potser, 
a jerusalem el residu d'una narració més extensa de l'encontre del profeta amb el rei2 

7. Fa la impressió d'un complement afegit més tard. Això no vol dir que el verset no 
sigui autèntic. Però, per què repetir que l'exèrcit del rei de Babilònia combatia contra Jeru- 
salem etc., quan ja havia estat dit en el v. 12 I si es volia reproduir simplement la indicació 
del v. 1, per què afegir ara la notícia sobre Laquis i Azeca2 Probablement el verset no es 
troba en el seu lloc primitiu, sinó que s'hauria de transportar després del v. 9. La menció 
de la lluita contra Laquis i contra Azeca indicaria el moment en què els prínceps i el poble 
constrenyeren els esclaus alliberats a tornar a llur antiga condició. Així hom obtindria la in- 
dicació cronològica que ara es troba a mancar allí. Contra Jerusalem i contra totes les ciutats 
de Judà que bavien romàs (G omet totes i que bavien romàs) hauria estat afegit després que 
el verset fou canviat de lloc. — Laquis havia jugat també un paper important llavors de la 
invasió de Senaquerib (cf. Is. 36, 2). La seva identificació amb Tell ed-Duvveir, a 8 Ems. 
en línia recta al sud-oest de Beit Gibrin, es va confirmant cada dia més (cf. Abel, GP. II, 
ad verbum). — Aeca, avui dia Tell Zacaria, al nord de Beit Gibrin (ib. ad verbum). — Ciu- 
tats de Judà és probablement un afegitó, com ho indica la construcció un poc forçada. 

8—11. Conten un episodi lamentable ocorregut durant el setge de Jerusalem. Per aquells 
temps, Sedecias havia obtingut del seu poble que hom alliberés tots els esclaus hebreus. I, de 
fet, hom els havia emancipats. Però més tard els amos, sense miraments per la paraula 
donada, obligaren els afranquits a reprendre la vida d'esclaus. La narració és, però, molt 
incompleta. Llevat de la indicació que la paraula de lahuè fou adreçada a Jeremias després 
que Sedecias hagué conclòs el pacte, res no es diu ni del motiu de tal conducta ni de la 
data exacta en què l'episodi tingué lloc. Sobre el segon punt, la deficiència és probablement 
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Violació del 8 La paraula que fou a Jeremias de part de labuè — $Verbum, quod factum 
NEE d'Eces h È À . 8 est ad leremiam a Domino, 
Gal sets després que el rei Sedecias havia conclòs una con- — postquam percussit rex Se: 


. ias foed i po- 
vinença amb tot el poble que era a Jerusalem, Era gom ng 


de proclamar per a ells un afranquiment general: — cans: $ Ut dimitteret unus- 
quisque servum suum, et 


i que acomiadaria cadascú el seu esclau hebreu i —unusquisque ancillam suam, 


È x ç Hebraeum et Hebraeam libe- 
cadascú la seva esclava hebrea, lliures, f de ma- ros: et nequaquam domina- 


deguda a un simple accident o a la intervenció dels redactors (cf. nota al v. 7). Respecte 
al primer, hom podria pensar que el poble havia volgut guanyar-se el favor diví, posant una 
altra vegada en pràctica, a la darrera hora, una llei l'observació de la qual havia estat negli- 
gida durant molt de temps. Però no sembla pas que tal fos el mòbil principal de l'acció, 
car llavors l'afranquiment hauria estat més general. Donat que són solament els de Jerusalem 
que emancipen els esclaus, i que la mesura no ateny més que els esclaus de Judà (cf. v. 9, 
nota), el més lògic és pensar que la finalitat de l'acte no era tant de plaure a lahuè o de 
reparar una injustícia social o, encara, de fornir a la ciutat un més gran nombre de defensors, 
com de desfer-se de boques inútils en interès propi. És així que s'explicaria que els amos 
reprenguessin llurs esclaus sense gaires escrúpols, i sense que el rei s'hi oposés, com, pel 
text, sembla que no s'hi oposà, i al mateix temps s'explicaria també millor que fossin només 
els de Judà a ésser emancipats, per tal com aquests podien tornar més fàcilment a llurs cases 
i procurar-s'hi un mitjà de viure. En aquesta hipòtesi, proposada primer per Duhm, la con- 
vinença entre Sedecias i el poble hauria tingut lloc abans del setge pròpiament dit. Durant 
el setge, els esclaus eren, de l'una banda, inútils, per tal com normalment estaven ocupats 
en el treball dels camps fora de les muralles, i de l'altra, carregosos perquè consumien els 
queviures necessaris per als defensors. Però quan els caldeus aixecaren el setge per tal de 
sortir a l'encontre de l'expedició de socors que venia d'Egipte, les coses ja eren diferents. 
El treball dels camps podia ésser reprès i, per tant, els esclaus esdevenien una altra vegada d'u- 
tilitat. L'allunyament dels caldeus havia d'ésser, tanmateix, d'una durada suficientment con- 
siderable, perquè hom pogués abrigar raonablement l'esperança d'obtenir dels camps una 
nova collita. Semblant esperança era en aparença justificada per la resistència de les ciutats 
fortificades de Laquis i d'Azeca, contra les quals estava combatent l'exèrcit de Nabucodo- 
nosor (V. 7). 

8. La paraula... després que ha estat probablement inserit pels redactors, puix que allò que 
segueix no és cap paraula de lahuè, sinó la narració breu dels fets. La comunicació divina 
fou adreçada a Jeremias molt més tard, quan els amos ja havien reprès llurs esclaus. — Havia 
conclòs una convinença, car es tractava d'un punt de dret privat i, per això, calia al rei el 
consentiment dels interessats. Sedecias no disposava dels plens poders que exerceix un Estat 
modern en temps de guerra. — Per 4 ells manca en G, i ha de suprimir-se, car queda enlaire. 
El pronom ells només podria referir-se al poble, però el sentit del text és que s'ha d'anunciar 
la llibertat als esclaus, i no que la proclamació de l'afranquiment ha d'ésser comunicada al 
poble. 

9. Que acomiadaria cadascú. El sol fet que hom hagués cregut convenient de prendre 
una mesura semblant revelava ja que els esclaus havien d'ésser nombrosos. El mateix indica 
la frase que acomiadaria cadascú. El nombre d'esclaus hebreus s'explica per les condicions 
del temps. Molts propietaris rurals havien estat arruinats per les guerres dels assiris, egipcis 
i caldeus, la classe pobra s'havia vist fortament taxada per l'Estat amb impostos i contribu- 


281 JEREMIAS 34, IO-II 


rentur eis, id estin ludaeo et. nera que no hauria de servir com esclau ningú de 
fratre suo. VAudierunt ergo 


omnes principes et universus JUdà'. — "P llavors obeiren tots els prínceps i tot el 


populus, qui inierant pactum. — poble que havien entrat en la convinença d'aco- 
ut dimitteret unusquisque 


servum suum, etunusquisque miadar cadascú el seu esclau i cadascú la seva 
ancillam suam liberos, et s i 
dita non dominarentur eis: esclava, lliures, de manera que no els bavia de fer 


audierunt igitur, et dimbe — coryir més com a esclaus, — ja obeiren i acomiadaren, 


deinceps: et retraxerunt ser-— 1 però després feren tornar els esclaus i les esclaves 
vos et ancillas suas, quos -. 


dimiserant liberos, et subiu- — que havien acomiadat lliures i els constrenyeren 
gaverunt in famulos et fa- é É 
mulas. una altra vegada al servei com a esclaus i esclaves. 


cions. Per no morir de fam, els malaurats no tenien sovint altre remei que enmanllevar 
diner allà on es trobava: en els grans centres urbans on el capital mòvil té tendència a 
refugiar-se. Però no sempre podien tornar-lo. Llavors, per pagar el deute, es veien precisats 
a vendre's com esclaus a llurs creditors, és a dir, a satisfer-los amb la prestació de llurs 
serveis personals. Moltes vegades eren els pares i els fills que esdevenien així esclaus. — " De 
manera que... ningú de Judà" limita l'abast del terme hebreu, de manera que els esclaus 
originaris del regne del Nord no estaven compresos en la mesura de clemència. La traducció 
donada és segons G. La construcció de l'hebreu és molt estranya: de manera que no hagués 
de servir amb ells, amb el seu germà de Judà cadascú. 

10. Obeiren. G ha llegit 1Mth, tornaren, és a dir, els forçaren a servir una altra vegada 
com a esclaus i com a esclaves (v. 11). Obeir és inapropiat, car eren els prínceps i el poble 
mateixos que havien pres la resolució. Per tant, no es pot dir que obeiren. — De manera que... 
Això fins a lliures i del v. 11 inclusivament, manca en G i s'ha d'ometre. L'embull de TM prové 
segurament de la corrupció de 33, tornaren en MYBUh, obeiren del començament del verset. 

11. Els constrenyeren. Els esclaus havien pres llur afranquiment com la remissió, alhora, 
de llurs deutes i obligacions envers l'amo. I tal era, sens dubte, el pensament de Sedecias 
en proposar la convinença. Però, en entrar en la convinença, els creditors no pensaven pas 
renunciar completament a llurs drets. Per això havien guardat curosament els pagarés. Un 
cop allunyats els caldeus, els amos se n'anaren, doncs, pels pobles o allà on els pobres 
esclaus s'haguessin refugiat i, amb el document a la mà, els obligaren, sense miraments, a 
reprendre la vida d'abans. Una deslleialtat semblant havia, per força, de revoltar les ànimes 
generoses i nobles com la d'un Jeremias. h 

12-22. El passatge crea algunes dificultats. La primera i més important és, que posa 
l'afranquiment dels esclaus en relació amb la llei que els esclaus hebreus havien d'ésser 
afranquits l'any setè (Èx. 21, 2, Dt. 15, 12). Ara bé, tal llei no sembla que faci al cas. 
Puix que la llei disposava que l'esclau havia d'ésser alliberat al cap de sis anys de servei a 
comptar de la data en què havia esdevingut esclau, de manera que no hi havia un temps 
fix en el qual tots els esclaus haguessin d'ésser alliberats, sinó que cada un ho havia d' ésser 
quan el seu temps arribava. L'afranquiment general de què es parla en aquest capítol fou, 
al contrari, una emancipació simultània dels esclaus de Judà, sense tenir per res en compte 
el terme de servei. A més, en virtut de la llei dessús dita, hom hauria hagut d'alliberar tots 
els esclaus hebreus indistintament, tant els del regne del Nord com els de Judà, i no els de 
Judà solament com fou el cas (v. 9). Una altra dificultat és, que Sedecias és involucrat en 
la reprovació general (v. 21), com si ell hagués també violat pèrfidament la convinença, a 
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JEREMIAS 


( Y Llavors fou paraula de lahuè a Jeremias de 


Reprovació de. Parí de labuè, dient: Ò Així diu lahuè, el Déu 


Pacte. 


Sanció, 


d'Israel: Jo he conclòs una convinença amb els 
vostres pares el dia que els fiu Sortir de la terra 
d'Egipte, de la terra d'esclavatge, dient: '" Al 
cap de set anys acomiadareu cadascú el seu 
germà hebreu que se t ha venut, quan t' haurà 
servit els Sis anys, l'acomiadaràs lliure de tu. 
Però no m'escoltaren els vostres pares i no incli- 
naren llur orella. P Vosaltres, us havíeu, doncs, 
convertit avui i havíeu fet el que és recte als 
meus ulls proclamant l'afranquiment cadascú per 
al seu proisme, i havíeu conclòs una convinença 
davant meu en la casa sobre la qual és anomenat 
el meu nom, 'Í però haveu tornat arrera i haveu 
profanat el meu nom i haveu fet tornar cadascú 
el seu esclau i cadascú la seva esclava que havíeu 
acomiadat lliures a llur albir i els haveu constrets 
a ésser una altra vegada els vostres esclaus i es- 
claves. 1" Per això, així diu lahuè: Vosaltres no 
m' haveu escoltat perquè proclaméssiu l'afranqui- 
ment cadascú per al seu germà i cadascú per 
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12 Et factum est verbum 
Domini ad leremiam a Do- 
mino, dicens: BÉ Haec dicit 
Dominus Deus Israèl: Ego 
percussi foedus cum patribus 
vestris in die, qua eduxi eos 
de Terra /Egypti de domo 
servitutis, dicens: 1 Cum 
completi fuerint septem anni, 
dimittat unusquisque fratrem 
suum Hebraeum, qui vendi- 
tus est ei, et serviet tibi sex 
annis: et dimittes eum a te 
liberum: et non audierunt 
patres vestri me, nec incli- 
naverunt aurem suam. 5 Et 
conversi estis vos hodie, et 
fecistis quod rectum est in 
oculis meis, ut praedicaretis 
libertatem unusquisque ad 
amicum suum: et inistis 
pactum in conspectu meo in 
domo, in qua invocatum est 
nomen meum super eam. 
16 Et reversi estis, et com- 
maculastis nomen meum : et 
reduxistis unusquisque ser- 
yum suum, et unusquisque 
ancillam suam, quos dimise- 
ratis ut essent liberi et suae 
potestatis: et subiugastis eos 
ut sint vobis servi et ancillae. 
17 Propterea haec dicit Do- 
minus: Vos non audistis me, 
ut praedicaretis libertatem 
unusquisque fratri suo, et 
unusquisque amico suo : ecce 


l'igual dels prínceps i poble. Ara bé, el text no solament no diu res d'això, ans, al contrari, 
dóna la impressió que la deslleialtat fou obra únicament dels darrers. Finalment, el que sabem 
de Jeremias faria esperar més aviat de la seva part una protesta contra l'egoisme dels rics, 
que tant iniquament explotaven llurs compatriotes (cf. 22, 13). I allò que trobem és sobretot 
la denunciació d'un crim cultual: la profanació del nom de Iahuè (v. 16). Semblants incon- 
venients no parlen certament pas massa a favor de l'autenticitat del fragment. En tot cas, 
el seu estil redundant i en part convencional podria insinuar que, si el passatge prové en 
realitat de la ploma de Jeremias en quant a la substància, la forma seria tanmateix obra 
d'un autor més tardà. 

12. De part de labuè manca en G, i s'ha d'ometre, car és superflu. 

13. El Déu d'Israel manca en G. 

14. De set anys inclouria en el còmput l'any de l'emancipació. Però, potser, és una simple 
errada de copista. G diu sis, que eren, de fet, els anys que l'esclau havia de servir. — Els 
vostres pares manca en G, i és innecessari per al sentit. 

16. 4 llur albir, amb la facultat de fer el que volguessin (cf. Dt. 21, 14), sembla redun- 
dant després de lliures, i no massa ben apropiat. 

17. Anuncia el càstig. Ells han desobeit les ordres de lahuè no emancipant els esclaus, 
doncs bé, lahuè els emanciparà, a ells, però per lliurar-los a uns amos més terribles, que són 
l'espasa, la pesta i la fam. — Perquè proclaméssiu. No és ben exacte, perquè la proclamació 
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ego praedico vobis liberta- 
tem, ait Dominus ad gladium, 
ad pestem, et ad famem: et 
dabo vos in commotionem 
cunctis regnis terrae. 1$ Et 
dabo viros, qui praevarican- 
tur foedus meum, et non 
observaverunt verba foede- 
ris, quibus assensi sunt in 
conspectu meo, vitulum 
quem conciderunt in duas 
partes, et transierunt inter 
divisiones eius: 1 Principes 
luda et principes lerusalem, 
eunuchi et sacerdotes, et 
omnis populus terrae, qui 
transierunt inter divisiones 
vituli: 80 Et dabo eos in ma- 
nus inimicorum suorum, et 
in manus quaerentium ani- 
mam eorum: et erit morti- 
cinum eorum in escam vo- 
latilibus caeli, et bestiis ter- 
rae. 31 Et Sedeciam regem 
luda, et principes eius dabo 
in manus inimicorum suo- 
rum, et in manus quaeren- 
tium animas eorum, et in 
manus exercituum regis Ba- 
bylonis, qui recesserunt a 
vobis. 8: Ecce ego praecipio, 
dicit Dominus, et reducam 
eos in civitatem hanc, et 
praeliabuntur adversus eam, 
et capient eam, et incendent 
igni: et civitates luda dabo 
in solitudinem, eo quod non 
sit habitator. 
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al seu proisme: Ve-te'm ací proclamant per a 
vosaltres, és efal de lahuè, un afranquiment per 
a l'espasa, per a la pesta i per a la fam i faré 
de vosaltres una esgarrifança per a tots els reial- 
mes de la terra, i lliuraré els homes que han 
transgredit la meva aliança, que no ban observat 
les paraules i P aliança que bavien conclos davant 
meu, ( ) P els prínceps de Judà i els prínceps de 
Jerusalem, els eunucs i els sacerdots i tot el poble 
de la terra que havien passat entre els trossos del 
vedell ( 1$b del vedell que bavien tallat en dos i entre 
els trossos del qual havien passat), "Vi els lliuraré 
en mà de llurs enemics i en mà dels qui cerquen 
llur ànima, i llur cos servirà de pastura a l'ocell 
del cel i a la bèstia de la terra. "1 Sedecias, però, 
el rei de Judà, i els seus prínceps, els lliuraré en 
mà de llurs enemics i en mà dels qui cerquen llur 
ànima: en mà de l'exèrcit del rei de Babilònia, 
que s'ha retirat de vosaltres l "P Ve-te'm ací do- 
nant ordres, és efat de lahué, i faré que tornin 
cap a aquesta ciutat, i combatran contra ella i la 
prendran i la cremaran a foc, i faré de les ciutats 
de Judà una desolació, sense habitant. 


34, 


18-22 


havia estat feta, solament que hom n'havia anulat els efectes reprenent els esclaus. La 
inexactitud és simplement deguda a defectuositat en la manera d'expressar-se (Cf. vv. 15-16). 
— És efat de labuè manca en G. 

18. A partir d'aquest verset fins al v. 20, el text és desordenat i redundant, probablement 


a causa d'amplificacions posteriors. 


G dóna un text més breu. — Que no ban observat... 


sembla una simple nota explicativa del que precedeix, per tal de precisar el sentit de DM3YA, 
ban transgredil i de MNV3, aliança. — ( ) Ometem ací del vedell que havien tallat... 


De ol 


ment una glossa marginal desplaçada. El lloc més indicat per a ella seria després d'entre els 
trossos del vedell, a la fi del v. 19. Sobre aquest ritu, cf. Gn. 15, 9 ss. El significat de la 
cerimònia era amb molta versemblança que les dues parts contractants, en passar entre les 
dues meitats de la mateixa víctima, s'unien entre elles d'una manera més estreta, com si les 
dues, amb aquest acte simbòlic, entressin a formar part d'una mateixa vida. 

19. Í els prínceps de Jerusalem manca en G. Igualment hi manca de la terra. Recordi's 
que la convinença era entre Sedecias, i els prínceps i el poble de Jerusalem (vv. 8 i 10). 
Per què esmentar, doncs, els prínceps de Judà i el poble de la terra2 És que s'empra, potser, 
simplement una fórmula estereotipada2 — Els eunucs, cf. 29, 2 

20. l'en mà dels qui cerquen llur ànima manca en G tant ací com en el verset segúent. 
Probablement s'ha d'ometre les dues vegades. 
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CAPÍTOL XXXV 


LA FIDELITAT DELS RECABITES I LA DESOBEDIÈNCIA DELS JUEUS 


: À I 1 Verbum, quod factum est 
Ges ai La paraula que fou a Jeremias de part de lahuè Rda an ogee Pa 


j j 1 i : diebus loalim filii losiae re- 
en els dies de Joaquim, fill de Josias, rei de Judà, ES Tue te Prat 


dient: P Vés a la casa dels Recabites i parla'ls i domum Rechabitarum: et 
loquere eis, et introduces eos 


dugues-los a la casa de lahuè en una de les cam- in domum Domini in unam 
Ei ia A ce dg : . exedram thesaurorum, et da- 
bres i dóna'ls a beure vil PI prenguí Jezonias, bis eis bibere vinum. $ Et 


: , . . assumpsi lezoniam filium le- 
fill de Jeremias, fill d' Habsanias, i els seus germans —remiar Ali Habsaniae, et 


Cap. XXXV. Del regnat de Sedecias al qual es referien els capítols precedents, som trans- 
portats ara enrera, al temps del rei Joaquim. La situació, però, és bastant semblant. Com 
durant els episodis narrats anteriorment, l'exèrcit caldeu es trobava també en aquesta ocasió 
en terres de Judà. El capitol conta, doncs, com Jeremias va posar a prova els Recabites a 
l'atri del temple, invitant-los a beure vi, que tenien vedat, i com ells van superar la prova 
(vv. t—Ir). A continuació, dóna una aplicació pràctica per als israelites, els quals no han 
sabut ésser tan obedients a lahuè, com ho han estat els Recabites a llur fundador (12-19). 
El passatge constitueix la font d'informació més completa que ens hagi arribat sobre els 
Recabites i llur manera de vida. 

1. En els dies de Joaquim, indicació cronològica un poc vaga, però incidentalment precisada 
per l'altra del v. 1r. L'expedició contra el país a què fa allusió aquest darrer verset sembla 
que és la que tingué lloc després de la batalla de Carquemis (609 a. C.), per fer passar 
Judà de la soberania de l'Egipte sota la de Babilònia (cf. 2 Re. 24, 1). Llavors de l'altra 
expedició de l'any 598-7 Jeremias difícilment hauria tingut la llibertat de moviments que 
ara manifesta. A més, les tropes auxiliars del monarca babilònic estaven compostes, en aquesta 
darrera ocasió, de gent provinent de diferents nacions (cf. 34, 1), i no solament de Síria — 
Aram (cf. v. 11). — Fill de Josias manca en G. 

2. La casa O família dels Recabites, en sentit ample, puix que constituien una petita tribu, 
una branca de la tribu dels Quenites o Cineus segons 1 Par. 2, 55. Formaven, al mateix 
temps, Una secta o germandat religiosa que reconeixia com a fundador Jonadab, fill de Recab, 
el zelós iahvista de qui es parla en 2 Re. ro, 15 ss. Llur manera de vida obeia, certament, 
a un principi ascètico-religiós: la mecessitat de mantenir pura la religió de Iahuè. — J parla 'ls 
manca en G. —- En una de les cambres. N'hi havia al voltant dels atris del temple. Servien 
per a l'allotjament dels sacerdots i de llurs servidors, de magatzems per a les provisions que 
provenien dels delmes, de llocs de reunió i també de sales de banquet per consumir les 
víctimes immolades (cf. 1 Re. 6, $, 1 Par. 28, 12, 2 Par. 31, 11). Per poder contenir 
la casa dels Recabites, la cambra havia d'ésser espaiosa. 

3. Jegonias era segurament el cap o xeic del clan. — Tots manca en G. Segons aquesta 
Versió els noms són, encara, un poc diferents: Jeconias, fill de Jeremin, fill de Chabazin 
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fratres eius, et Omnes filios— j fofs els seus fills i tota la casa dels Recabites, 


eius, et universam domum 


Rechabitarum: ' Et introduxi — 4 j els duguí a la casa de lahuè a la cambra 
eos in domum Domini ad 


gazophylacium fliorum Ha" — dels fills d' Hanan, fill de Jegdelias, home de Déu, 
nan, filii legedeliae hominis 


De quod erat iuxta gazo-- la qual era al costat de la cambra dels prínceps, 
P y acium principum, super h 
thesaurum Maasiae Es sobre la cambra de Maasias, fill de Salum, guar- 
Des qui erat custos vestibuli. ls I da , J 1 d J 
EO aenee ier a dià del llindar, "i posi davant els fills de la casa 
echabitarum scyphos ple- de 4 A i 
CA time dei dels Recabites àmfores plenes de vi i copes i els di- 
ad eos: Bibite vinum. ui É é tr Ll i . 
responderunt: Non bibemus Quí: Beveu vil $ Però digueren: No bevem vi, PUiX Superació de la 
Ra ia lonadab fli i : 
vinum : quia onada lus 
Rechab, pater noster, prae-— QUE Jonadab, fill de Recab, el nostre pare, ha ma- 
cepit nobis, dicens: Non : . È 
bibetís vinum vos, et Ali nat Sobre nosaltres, dient: No beureu vi vosaltres i 
vestri usque in sempiternum: L 
TEt domim non aedificabitis.— ElS VOStIES fills fins als segles, "i no edificareu casa 


prova. 


Els de TM estan tots compostos amb Jabuè igual que el de Jonadab, cosa que es comprendria 
molt bé tractant-se dels zelosos partidaris de lahuè que eren els Recabites. 

4. Hanan. Personatge inconegut. L'apellació home de Déu designa sovint els profetes, 
sobretot Eliseu. El seu sentit exacte ací és incert, potser era un nabí, potser un personatge 
miracler. Del fet que els seus fills posen la cambra a disposició de Jeremias, es pot deduir 
que la seva família era favorable o amiga del profeta. — Maasias, potser el pare de Sofonias 
(37, 3). Era guardià del llindar. Segons $2, 24, n'hi havia tres, d'aquests dignataris. Quant 
al rang venien, aparentment, després del segon sacerdot. 

$. Els fills de la casa dels Recabites. G diu simplement i posí davant d'ells. — Àmfores o 
grans recipients d'on hom treia el vi per emplenar els gots. G porta el singular: 4una 
àmfora. Com que l'assistència era probablement nombrosa, és possible que TM sigui el pri- 
mitiu. Jeremias estava econòmicament prou bé per pagar més d'una àmfora de vi. 

6. Ha manat sobre nosaltres... imprimint així un caràcter obligatori al gènere de vida que 
els Recabites havien, sens dubte, observat fins ara per costum. Les raons que mogueren 
Jonadab a imposar als seus descendents semblant renúncia als progressos de la cultura eren 
d'ordre religiós. La vida sedentària, que és considerada encara avui dia pels beduins del desert 
com a menys noble i menys digna de l'home, apareixia als seus ulls tota impregnada de paga- 
nisme, un ver perill per a la religió d'Israel (cf. 2 Re. ro, 16). No eren les ciutats, amb 
llur riquesa i luxe, un fogar de corrupció de costums2 Í l'exemple dels cananeus, entre els 
quals tots els productes de la terra estaven sota la protecció dels baals o divinitats locals, no 
era una temptació per als israelites, possessors de camps i vinyes, d'acudir també als baals a 
fi d'obtenir bones collites Per mantenir pur, almenys entre els seus, el culte de lahuè, 
Jonadab els imposà, doncs, una mena de vida ascètica semblant a la dels beduins actuals que 
s'alimenten sobretot del producte de llurs ramats. Una tal associació havia, sens dubte, d'ésser 
simpàtica a un profeta de lahuè. Però els profetes mai no han vinculat la religió a cap fase 
de la civilització com Jonadab. Per ells la religió estava per sobre la civilització, cosa que 
els permetia, tot deplorant els abusos de la darrera, d'apreciar-ne, tanmateix, els benifets. 
No compta Jeremias entre les primeres gràcies de la restauració, en 31, 5, el plantar vinyes 
i collir-ne el fruit2 

7. Els Recabites han d'ésser homes de tenda, nòmades que van peregrinant d'un cantó 
a l'altre sense demor fix. La transhumància dels beduins moderns se sol regular per les neces- 
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i no sembrareu semença i no planiareu vinya i no — et sementem non seretis, et 
vineas non plantabitis, nec 


posseireu, sinó que habitareu en tendes tots els —habebitis: sed in tabernaculis 
vostres dies per tal que visqueu dies mombrosos da- — babitabitis cunctis diebus ve- 

À stris, ut vivatis diebus multis 
munt la sobrefaç del sòl on vosaltres esteu peregrinant. — super faciem terrae, in qua 


PECES Eu 
81 havem escoltat la veu de Jonadab, fill de Recab, EE na ió 
el nostre pare, en fol allò que ens ba manat, de —Rechab, patris nostú, in 


I 3 omnibus, quae praecepit no- 
manera que no bevem vi tots els nostres dies, — bis, ita ut non biberemus 


. vinum cunctis diebus nostris 
nosaltres, les mostres mullers, els mostres fills 4 les nos, etmulieres nostrae, fi 


et filiae nostrae: Pet non 


nosires files, Ui mo edifiquem cases per habitar: — £ gcremes domos ad De 
i vinya i camp i semença no posseim, 1 habitem —itandum: et vineam, et 
agrum, et sementem non ha- 


més aviat en tendes i havem escoltat i havem fet buimus: l0sed habitavimus 
in tabernaculis, et obedientes 


segons tot allò que ens ha manat Jonadab, el fuimus iuxta omnia, qua 


t nobis lonadab 
infdelitar ap- nostre pare, H Solament que, en pujar Nabuco- Peecepinobis lonadab pater 


renta llurs prin- 


a donosor, rei de Babilònia, contra el país, diguérem : Ca EM tra a cent ia 


c Veniu i retirem-nos a Jerusalem de davant l'exèr- —diximus: Venite, et ingredia- 
mur lerusalem a facie exer- 


cit dels caldeus i de davant l'exèrcit d'Aramo, i  citus Chaldaeorum, eta facie 


sitats de llurs ramats. Però els trasllats es verifiquen sempre dins una àrea determimada, més 
o menys extensa. Els Recabites han de viure en el territori on es trobin com gher o foras- 
ters. — I no plantareu vinya i mo posseireu. G diu simplement 4 no posseireu vinyes. — Per 
tal que visqueu... fórmula que sovinteja en el Deuteronomi, parlant d'Israel establert en la 
terra promesa. Aplicada al nòmada, sense terra o sòl fix, sorprèn una mica. Potser ha estat 
afegida més tard. 

8. Fill de Recab manca en G, qui suprimeix, encara, la frase en tot allò que ens ha manat, 
probablement amb raó, car es torna a trobar un poc més avall en un context millor i més 


apropiat. — Nosaltres, les mostres mullers... És l'enumeració cara als complementadors. 
10. J havem escoltat. Probablement és una repetició equivocada del verb seguent. Com- 
pareu el començament del v. 8. — Tot allò que ens ha manat... suggeriria que Jonadab els 


hauria imposat altres prescripcions a més de les esmentades, potser de no menjar pa, puix 
que no podien sembrar, o de no vestir-se de lli, puix que no el podien conrear, o encara 
altres prohibicions per l'estil. 

1r. Els Recabites expliquen per què, malgrat el manament de lit fundador i progenitor 
de viure en tendes i de peregrinar, es trobaven ara a Jerusalem. Com molta altra gent de 
la campanya (cí. 4, 5), s'havien vist obligats a refugiar-se en una ciutat fortificada davant 
l'avanç de l'exèrcit babilònic. — Rei de Babilònia manca en G. — De davant l'exèrcit... Els 
Recabites peregrinaven, doncs, en aquell temps pel nord de Palestina, car l'exèrcit babilònic 
venia d'aquella direcció. — L'exèrcit d' Aram o Siria. És el sol contingent estranger esmentat. 
Això s'explica per la direcció d'on venia l'exèrcit i perquè, al temps de la primera expedició 
contra Judà, Nabucodonosor no era encara amo efectiu de les altres nacions veines de Judà. 
Llavors de la guerra de les bandes pillardes, de què parla 2 Re. 24, 2, la reunió de les 
diferents tropes tingué segurament lloc a Judà mateix. D'altre cantó, és dubtós que les 
incursions de bandes semblants haguessin estat prou per a decidir els Recabites a abandonar 
llur vida nòmada. 
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exercitus Syriae: et mansi- 
mus in lerusalem. 

12 Et factum est verbum 
Domini ad leremiam, dicens: 
18 Haec dicit Dominus exer- 
cituum Deus lsraèl: Vade, 
et dic viris luda, et habita- 
toribus lerusalem: Numquid 
non recipietis disciplinam ut 
obediatis verbis meis, dicit 
Dominus2 H Praevaluerunt 
sermones lonadab filii Re- 
chab, quos praecepit filis suis 
ut non biberent vinum: et 
non biberunt usque ad diem 
hanc, quia obedierunt prae- 
cepto patris sui: ego autem 
locutus sum ad vos, de mane 
consurgens et loquens, etnon 
obedistis mihi. 15 Misique ad 
vos Omnes servos meos pro- 
phetas, consurgens diluculo, 
mittensque et dicens: Con- 
vertimini unusquisque a via 
sua pessima, et bona facite 
studia vestra: et nolite sequi 
deos alienos, neque colatis 
eos: et habitabitis in terra, 
quam dedi vobis et patribus 
vestris: et non inclinastis 
aurem vestram, neque audi- 
stis me. 16Firmaverunt igitur 
filii lonadab filii Rechab prae- 
ceptum patris sui, quod prae- 
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és així que habitem a Jerusalem. ( Y Llavors fou 
paraula de lahuè "a mi", dient: Y Així diu lahuè 
dels exèrcits, el Déu d'Israel: Vés i digues a l'home 
de Judà i als habitants de Jerusalem: No pren- 
dreu lliçó, per escoltar les meves paraules 2 és efat 
de Iabuè. 1" ' Els fills" de Jonadab, fill de Recab, 
han mantingut una paraula ', que llur pare havia 
manat als seus fills, de no beure vi, i no n'han 
begut fins a aquest dia, car ban obeit el manament 
de llur pare, jo, al contrari, us he parlat, parlant- 
vos de bon matí, i no m' haveu escoltat. P Us 
he enviat tots els meus esclaus, els profetes, en- 
viant-los de bon matí, dient: Convertiu-vos, aul 
cadascú del seu mal camí i aboniu les vostres 
obres i no aneu — darrera altres déus per col- 
dre'ls, i habitareu damunt el sòl que he donat 
a vosaltres i als vostres pares, però no haveu 
inclinat la vostra orella i no m'haveu escoltat. 
16 Car els fills de Jonadab, fill de Recab, han 


mantingut el manament de llur pare, que els bavia 
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Aplicació de la 
lliçó als jueus. 


12. Fou paraula... La narració suggeriria que l'entrevista amb els Recabites s'havia acabat 


en aquest punt, i que llavors Jeremias havia rebut un nou missatge diví amb l'ordre d'anar 
a comunicar-lo al poble. Però difícilment calia cap nova revelació del cel per fer l'aplicació 
pràctica de l'escena que s'acabava de desenrotllar. A més, per què anar al poble2 Que no 
estava presentè Car és de suposar que Jeremias no havia pas posat a prova la fidelitat dels 
Recabites pel simple plaer de temptar la gent o de divertir-se, sinó en vista a la instrucció 
dels altres, per tal que la fidelitat dels Recabites els servís de lliçó i els confongués. Ara bé, 
si el poble no assistia a l'escena, l'efecte de la lliçó es perdia en gran part, sinó completa- 
ment. I si hi assistia, Jeremias no havia d'anar al poble, només calia que se li adreçés di- 
rectament o, si se suposa que el darrer es trobava a l'atri, des de la finestra de la cambra 
com féu en una altra ocasió Baruch (cíÍ. 36, ro). Aquests inconvenients, agreujats pel caràcter 
convencional del discurs, gairebé tot ell fet de frases conegudes, podrien fer pensar si els 
versets 12—I9 no són d'un autor posterior. Jeremias s'hauria acontentat amb posar als ulls del 
poble l'exemple vivent dels Recabites, deixant després a cada un la cura de treure'n les conse- 
quències. Si fou ell mateix qui en féu l'aplicació pràctica, el seu discurs hauria, possiblement, 
estat un poc ampliat posteriorment. — "4 mi". Així amb G, en lloc d'a Jeremias (cf. 32, 26). 
13. Dels exèrcits, el Déu d'Israel manca en G. Igual és efat de labuè de la fi del verset. 
14. "Han mantingut una paraula". Així amb G (cf. v. 16). La construcció de TM és 
un poc singular: ha estat mantingut les paraules o hom ha mantingut les paraules de Jonadab 
etc. — Fins a aquest dia... de llur pare manca en G, i el text resulta més expressiu si s'omet. 
16. Que els havia manat. Sembla que ha de suprimir-se. Manca en G. 


35, 17-19 


Promesa als Re- 
cabites, 


JEREMIAS 


manat, però aquest poble no m'ha pas escoltat 
a mi. H Per això, així diu lahuè, el Déu dels 
exèrcits, el Déu d'Israel: Ve-te'm ací fent venir 
sobre Judà i sobre tots els habitants de Jerusalem 
tota la desventura que he parlat sobre ells, per 
tal com els be parlat i no m'ban escoltat, i els be 
cridat i mo han respost. 

SI a la casa dels Recabites digué Jeremias : 
Així diu lahuè dels exèrcits, el Déu d'Israel: Per 
tal com haveu escoltat el manament de Jonadab, 
el vostre pare, i haveu servat tots els seus mana- 
ments i haveu fet segons tot allò que us ha manat, 
P per això, així diu lahuè dels exèrcits, el Déu 
d'Israel: No serà extirpat l'home a Jonadab, fill 
de Recab, que estigui davant meu tots els dies 
de la terra"). 
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ceperat eis: populus autem 
iste non obedivit mibi. 

17 Idcirco haec dicit Domi- 
nus exercituum, Deus Israèl: 
Ecce ego adducam super lu- 
da, et super omnes habita- 
tores Jerusalem universam 
afflictionem, quam locutus 
sum adversum illos: eo quod 
locutus sum ad illos, et non 
audierunt: vocavi illos, et 
non responderunt mihi. 

18 Domui autem Rechabi- 
tarum dixit leremias: Haec 
dicit Dominus exercituum 
Deus lIsraèl: Pro eo quod 
obedistis praecepto lonadab 
patris vestri, et custodistis 
Oomnia mandata eius, et fe- 
cistis universa, quae praece- 
pit vobis: 12 Propterea haec 
dicit Dominus exercituum 
Deus Israel: Non deficiet vir 
de stirpe lonadab filii Rechab, 
stans in conspectu meo cun- 
ctis diebus. 


17. El Déu dels exèrcits, el Déu d'Israel manca en G. — Tota la desventura... la tuina de 
Judà, anunciada en altres passatges. — Per tal com els be parlat... manca en G. 

18-19. G porta un text molt més breu: Per això, així parla lahuè: Per tal com els fills 
de Jonadab, fill de Recab, han donat escolta al manament de llur pare, per tal de fer com 
llur pare els manà, no mancarà un home dels fills de Jonadab, fill de Recab, que estigui 
davant meu tots els dies de la terra. — ' De la terra" és afegit amb G. — Estigui davant 
meu és obscur. És emprat sobretot parlant del servei litúrgic dels sacerdots i dels levites. És 
dit també de Jeremias (15, 19) i de Moisès i Samuel poderosos en intercessió prop de Iahuè. 
El primer sentit ha d'excloure's ara, car el servei litúrgic estava reservat a la tribu de Levi. 
L'altre seria més apropiat. Potser vol dir, que no mancarà mai als Recabites gent de llur 
tribu servidora de lahuè, com certs personatges sants, un Elias, per exemple, zelador de la 
glòria del Déu d'Israel, o com Hanan, Lome de Déu (cf. y. 4). 
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CAPÍTOL XXXVI 


LES PROFECIES DE JEREMIAS REUNIDES EN UN LLIBRE, LLEGIDES EN PÚBLIC 
I CREMADES PEL REI JOAQUIM 


1 Et factum est in anno i 2 i , h 4 
a i s'esdevingué que l'any quart de Joaquim, fill its 


gis luda: factum est verbum — de Josias, rei de Judà, fou a pa a Jere- tec : 
local loteniem a Doniue, Jos S, €e I À el P raula J fecies de Jere 
dicens: 2 Tolle volumen libri,, mias de part de lahué, dient: " Pren-te un rotlle 
et scribes in eo omnia verba, A i : 

quae locutus sum tibi adver-.: de llibre i escriu sobre ell totes les paraules que 


sum Israel et ludam, et ad- Ó aci 
versum omnes gentes: a die, Ll he parlat sobre Israel i sobre Judà i sobre totes 


mias, 


XXXVI. Capitol interessantíssim per la informació que dóna sobre l'origen de les profecies 
de Jeremias en llur forma escrita. En ell es conta com, l'any quart del regnat de Joaquim, 
Jeremias dictà a Baruch les paraules de lahuè que ell havia pronunciat des del dia de la seva 
vocació profètica i les hi féu llegir l'any seguent al temple en ocasió d'un dejuni general, 
lectura que Baruch hagué de repetir, primer davant els ministres, i després davant el rei 
mateix, qui cremà el volum. Però, aprofitant, sens dubte, el lleure que els oferia la necessitat 
de restar amagats, Jeremias i Baruch tornaren a escriure el volum, i hi afegiren encara altres 
profecies que no eren en el primer. — Hom no sabria determinar amb exactitud el contin- 
gut del primer volum, ni la naturalesa i l'extensió dels complements introduits en la reedició, 
tant més que les profecies que posseim no són datades. El llibre cremat no podia, amb tot, 
ésser gaire extens, puix que fou llegit tres vegades en un sol dia. Si la lectura no tingué 
lloc fins al mes novè de l'any segúent (cf. v. 9), això ha d'explicar-se probablement perquè 
hom esperava una ocasió propicia, i aquesta no es presentà fins aleshores, no perquè el dictat 
hagués pres molt de temps. 

1. I s'esdevingué que manca en G. Probablement cal posar-ho al compte dels copistes. 
— L'any quart de Joaquim és l'any en què el faraó Necao fou definitivament expulsat per 
Nabucodonosor de Síria i de Palestina. El canvi en la situació política oferia una ocasió pro- 
pícia per a proposar al poble de Judà un canvi no menys important en la seva vida moral. 
Era aquest canvi l'únic mitjà per a evitar la catàstrofe que el Senyor estava rumiant contra 
el seu poble (cf. v. 3). 

2. Un rotlle de llibre, un volum (en el sentit etimològic) format de fulls de papirus o 
de cuiro — el pergamí encara no havia estat inventat — units els uns amb els altres, i enrotllats 
al voltant d'una tija cilíndrica. El rotlle s'obria lateralment. El text estava escrit en columnes 
o batents de porta (cf. v. 23). — Escriu sobre ell. Era sobretot oralment que Jeremias havia 
treballat fins ara. La divulgació de les seves profecies per escrit havia estat segurament una 
excepció. Si haguessin circulat més sovint i en còpies nombroses, dificilment haurien estat 
ignorades dels prínceps (v. 16), o haurien causat tanta impressió en el poble (vv. II ss.). 
— Sobre Israel i sobre Judà i sobre totes les macions. Donat que les paraules de lahuè han 
d'anunciar la catàstrofe imminent a la casa de Judà per tal de moure-la a penitència, la 
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les nacions des del dia que et parli, des dels dies —qua locutus sum ad te ex 
diebus losiae usque ad diem 


de Josias, fins a aquest dia: P potser oiran els de — hanc: $Si forte audiente do- 


i à é mo Juda universa mala, quae 
la casa de Judà tota la desventura que jo estic — ego cogito facere eis, rever- 


AC o tatur unusquisque a via sua 
pensant fer-los, per tal que es converteixin cadascú — pessima: 2t bropitius ero 


ri : a EE 5 iniquitati, et peccato eorum. 
del seu mal camí i els perdoni llur iniquitat i llur (Me cigo leremisa Bar 


pecat. Í Llavors Jeremias va cridar Baruch, fill de —tuch filium Neriae: et scri- 


psit Baruch ex ore leremiae 


Nerias, i Baruch va escriure de boca de Jeremias —ommes sermones Domini, 
quos locutus est ad eum in 


totes les paraules de lahuéè, que li havia parlat, volumine libri: 


menció de les profecies sobre les nacions com formant part de la coHecció que Jeremias ha 
de portar a cap, apar fora de lloc. El mateix cal dir de les profecies sobre Israel, tant més 
que el llibre de Jeremias no conté cap profecia comminatòria contra el regne del Nord. 
Llegir amb G Jerusalem en lloc d'Israel podria ésser un recurs per a salvar el text, almenys 
en part. Però Jsrael està molt millor davant Judà, que no pas Jerusalem. D'altra banda, la 
menció de les profecies sobre les nacions parla més aviat a favor de la lliçó de TM contra G. 
En vista d'aquestes dificultats no seria impossible que calgués considerar tot l'incís com un 
afegitó posterior. — Del dia que et parll. S'entén: per primera vegada. — Dels dies de Josias. 
Té tot l'aspecte d'una glossa (cí. 1, 2, 25, 3). Remarqueu la construcció un poc embarassada. 
— Fins a aquest dia. Jeremias ha de reunir en un volum totes les profecies fetes des del 
començament del seu ministeri fins avui, és a dir, en un període d'uns deu anys. Això no 
hauria estat pas possible — llevat que hom suposi un miracle innecessari —, si el profeta no 
n'hagués guardat còpies escrites. Que fou en realitat així, ho provaria tant la frescor original 
amb què algunes d'elles reflecteixen el temps de llur composició, com la facilitat amb què el 
volum pogué ésser refet després de cremat pel rei Joaquim. 

3. L'ordre de fer la colecció obeeix a un designi amorós del Senyor. lahuè vol provar 
una vegada més si pot salvar encara el seu poble. Potser, diu, si senten aquestes profecies 
amenaçadores, els de Judà es convertiran, i jo podré perdonar-los. Però, a més d'aquesta 
finalitat immediata, sembla que la coHecció en tenia una altra de mediata: conservar les pro- 
fecies per a la posteritat. És el que suggereix la circumstància de fer-ne tot seguit una nova 
edició (cf. v. 28), i aquesta, ja no per ésser llegida en públic com la primera. 

4. Barucb, el secretari i fidel deixeble, ja esmentat en 32, 12. És en l'any quart de 
Joaquim, que hom el troba per primera vegada al servei de Jeremias. Nét de Maasias, antic 
governador de la ciutat segons 2 Par. 34, 8, i germà de Serajas, gran intendent (2) de 
Sedecias (cí. 51, 59), sembla que exercia la professió d'escriba (v. 26). Potser fou això 
darrer allò que decidí Jeremias a encarregar-li la transcripció de les seves profecies. Després 
de l'assassinat de Godolias, fou arrossegat cap a l'Egipte juntament amb Jeremias (cf. 43, 
6—7). Sobre les seves tribulacions, cf. cap. 45. St. Jeroni (im ls. 30, 6—7) reporta una tra- 
dició, segons la qual Jeremias i Baruch haurien mort a Egipte abans de l'expedició de 
Nabucodonosor contra el faraó Hofra (cf. 44, 30). Segons altres tradicions, els dos haurien 
estat emmenats d'Egipte a Babilònia, o bé hi hauria anat Baruch sol després de la mort de 
Jeremias (cf. Jos. Flavi, 4nt. Jud. X, 9, 1, 4). — De boca de Jeremias, sota el seu dictat. 
L'expressió no indica si Jeremias llegia, o si parlava sense seguir cap manuscrit. La frase 
vol dir simplement que Baruch no escrigué cap paraula que Jeremias no hagués escollit, 
que tot era obra de Jeremias, llevat de la transcripció material, 
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Set praecepit leremias Ba- 
ruch, dicens: Ego clausus 
sum, nec valeo ingredi do- 
mum Domini. ÉS Ingredere 
ergo tu, et lege de volumine, 
in quo scripsisti ex ore meo 
verba Domini audiente po- 
pulo in domo Domini in die 
ieiunii: insuper et audiente 
universo luda, qui veniunt 
de civitatibus suis, leges eis: 
7 Si forte cadat oratio eorum 
in conspectu Domini, et re- 
vertatur unusquisque a via 
sua pessima: quoniam ma- 
gnus furor et indignatio est, 
quam locutus est Dominus 
adversus populum hunc. SEt 
fecit Baruch filius Neriae 
iuxta Omnia, quae praecepe- 
rat el leremias propheta, 
legens ex volumine sermones 
Domini in domo Domini. 


JEREMIAS 


sobre un rotlle de llibre. P Després manà Jeremias 
a Baruch, dient: Jo estic impedit, no puc anar 
a la casa de lahuè, É vés-hi, doncs, tu i llegeix 
en el rotlle que has escrit de boca meva les paraules 
de lahuè a les orelles del poble a la casa de lahué 
un dia de dejuni, i també a les orelles de tots 
els de Judà que vénen de llurs ciutats, llegeix 
T Potser caurà llur súplica davant lahuè i es con- 
vertiran cadascú del seu mal camí, puix que és gran 
la ira i la còlera que ha parlat lahuè sobre aquest 
poble. 8 I Baruch, fill de Nerias, féu segons tot 
el que li manà el profeta Jeremias, llegint en el 
llibre les paraules de lahuè a la casa de lahuè. 


36, 5-8 


que ha de llegir 
en el temple. 


ç. Estic impedit, no certament perquè estigués empresonat (cf. v. 19). La naturalesa de 
l'impediment és inconeguda. Potser una impuritat legal, provinent, com és ara d'una erupció 
cutània o cosa per l'estil, la qual hauria necessitat temps per a guarir. Cal remarcar, tot 
amb tot, que. Neh. 6, ro semblaria suposar — si tant és que el mot té el mateix significat 
en els dos passatges — que l''asur (impedit) no tenia prohibida l'entrada en el temple, i 
que res en els llibres sagrats no suggereix que Jeremias patís de cap malaltia d'aquesta mena. 
Hom podria posar, encara, l'impediment en relació amb l'incident contat en el cap. 26, en 
quant les autoritats haurien prohibit a Jeremias de parlar més en el temple, o bé la prudència 
li hauria aconsellat de valer-se de Baruch menys conegut i, per tant, menys exposat també 
a provocar un nou conflicte. La cosa, però, no resulta massa probable, car de l'una banda 
Jeremias havia estat en aquella ocasió completament absolt, i de l'altra ja havia passat massa 
temps (uns quatre anys) perquè calgués usar de tantes precaucions. A més, una mesura de 
prudència no és pròpiament un impediment, tal com el suggereix el mot hebreu. 

6. Les paraules de Iabuè manca en G, que, a més, ha llegit en aquest rotlle, en lloc de la 
clàusula relativa de TM que bas escrit de boca meva. — Un dia de dejuni. Però el v. 9 
indicaria que no és questió de cap dia fix, sinó d'un dejuni extraordinari, com els que s'ob- 
servaven en ocasió de calamitats públiques, les quals venien quan venien. Amb tot, la manera 
de parlar del profeta semblaria revelar que tenia coneixement de la intenció d'organitzar un 
tal dejuni públic, fos pel motiu que fos. Jeremias escull un dia de dejuni per raó de la gran 
gentada, tant de les ciutats de Judà com de la capital, que es reunia llavors a Jerusalem, i 
de la disposició més favorable a rebre la paraula de lahuè en què es trobaven els esperits 
a consequència del dejuni amb què hom cdoblega l'ànimav (cf. Is. 58, 5). 

7. Caurà llur súplica davant labuè, és a dir, cauran agenollats a terra i suplicants, o 
com diríem nosaltres: posaran llurs súpliques humils als peus de Iahuè. Qui, agenollat i amb 
el cap cot, fa una súplica a un altre deixa, per dir-ho així, caure les seves paraules a terra, 
als peus d'aquell a qui suplica. — l es convertiran... si el poble demana gràcia a lahuè, es 
penedirà també de la seva mala conducta. 

8. Resumeix allò que els versets segents conten més extensament. Fill de Nerias i el 
profeta manca en G, 


36, 9-12 


Primera lectura. 
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9 S'esdevingué, de fet, en l'any cinquè de 
Joaquim, fill de Josias, rei de Judà, en el mes no- 
vé, que proclamaren tot el poble de Jerusalem i 
tot el poble que havia vingut de les ciutats de Judà 
un dejuni davant lahué, ad Jerusalem. P Llavors 
llegí Baruch en el llibre les paraules de Jeremias 
a la casa de lahuè a la cambra de Gamarias, 
fill de Xafan, l'escriba, a l'atri superior, a l'en- 
trada de la porta nova de la casa de lahuè, a les 
orelles de tot el poble. ' Oi, però, Miqueas, fill 
de Gamarias, fill de Xafan, totes les paraules de 
Tahuè del llibre Pi davallà a la casa del rei a 
la cambra de l'escriba: alli seien justament tots 
els prínceps, l'escriba Elisama i Delaia, fill de 
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9Factum est autem in anno 
quinto loalim filii losiae regis 
luda, in mense nono : prae- 
dicaverunt ieiunium in con- 
spectu Domini omni populo 
in lerusalem, et universae 
multitudini, quae confluxerat 
de civitatibus luda in lerusa- 
lem. 0 Legitque Baruch ex 
volumine sermones leremiae 
in domo Domini in gazophy- 
lacio Gamariae filii Saphan 
scribae, in vestibulo superio- 
ri, in introitu portae novae 
domus Domini audiente 
omni populo. 

H Cumque audisset Mi- 
chaeas filius Gamariae flii 
Saphan omnes sermones Do- 
mini ex libro: É descendit 
in domum regis ad gazophy- 
lacium scribae: et ecce ibi 
Oomnes principes sedebant: 
Elisama scriba, et Dalaias 


9. S'esdevingué, de fet. És dit amb èmfasi. Per Baruch fou un gran dia, potser el més 
gran de la seva vida, aquell en què aparegué en públic al lloc del seu mestre, el gran pro- 
feta. — Fill de Josias i de Judà manca en G. — El mes novè. Baruch segueix la supputació 
babilònica, segons la qual l'any començava a la primavera ( Abril, si fa o no fa), de manera 
que el mes novè corresponia al nostre desembre (més exactament: als darrers dies de Novem- 
bre i la major part del Desembre). Compareu el v. 22. — I tot el poble... de les ciutats... 
G porta simplement i la casa de Judà. La lliçó de TM és molt probablement obra de copistes, 
que han transportat ací bona part del v. 6. — Un dejuni davant labuè, acompanyat de pre- 
gàries al temple. El text no indica amb quin motiu fou proclamat el dejuni. Que sigui 
tingut en Desembre, podria fer pensar que les pluges hivernals no havien començat encara 
O que no havien estat prou abundants per a la sembra. — 4 Jerusalem és inútil després de 
davant labuè, és a dir, al temple de Jerusalem. Manca en G. 

ro. La precisió amb què es descriu el lloc revela el testimoni ocular o, més ben dit, el 
protagonista. Solament Baruch podia interessar-se així en tots els més petits detalls. — Fill 
de Xafan, el secretari d'Estat del temps de Josias (cf. 2 Re. 22, 8—r2). Si aquest Xafan 
és el mateix que el de 26, 24, Gamarias seria el germà d' Ahicam, el protector de Jeremias, 
i l'oncle de Godolias. Del fet que posà la seva cambra a la disposició de Baruch, es pot 
presumir que Gamarias era favorable a Jeremias. — 4 l'atri superior, cf. 7, 1—2. — Porta 
nova, ja esmentada en 26, IO. 

1r. Gamarias havia, aparentment, deixat el seu fill encarregat de la cambra mentre ell es 
trobava en consell amb els prínceps, potser amb la instrucció d'avisar-lo si es deia quelcom 
d'important o que convenia portar a coneixement de les autoritats. 

12. Davallà, car el palau es trobava a un nivell inferior (cf. 26, ro). La pressa amb 
què Miqueas va al palau, demostra l'emoció que causaren en el poble les paraules de Jere- 
mias. — L'escriba Elisama. Si la calificació d'escriba en el v. ro s'aplica a Gamarias, el qual 
hauria així succeit al seu pare Xafan en el càrrec, s'hauria d'admetre o bé que havia cedit 
l'ofici a Elisama o bé que el rei tenia dos secretaris. Però podria ésser que la dessús dita 
designació pertanyés a Xafan, de manera que Gamarias hauria estat simplement membre del 
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flius Semeiae, et Elnathan —Semeias, i Elnatan, fill d'Acobor, i Gamarias, 
fllius Achobor, et Gamarias 


filius Saphan, et Sedecias f- fill de Xafan, i Sedecias, fill d'Hananias, i tots 
lius Hananiae, et universi , 13 z A 

rincipes. Et nunciavit eis. — ElS prínceps. PI Miqueas els referí totes les parau- 
princip 


Michaeas omnia verba, quae R S i El 
audivit legente Baruch ex les que havia oit en llegir Baruch en el llibre a 


Yolumine in auribus populi-.— les orelles del poble. 1 Aleshores tots els prínceps 


1 Miserunt itaque Oomnes 


principes ad Baruch, ludi 1 j 1 
pracipes dd Barten Audi enviaren a Baruch Judi, fill de Natanias, fill de 


miae, filii Chusi, dicentes:: —Selemias, fill de Cusi, dient: el rotlle on has 
Volumen, ex quo legisti au- , 
diente populo, sume in manu. — llegit a les orelles del poble, pren-lo a la teva mà, 


tua, et veni. Tulit ergo Ba--——. —. 2 
ruch filius Neriae velumen i Vinal I Baruch, fill de Nerias, prengué el rotlle 


consell, sense el càrrec de secretari, el qual hauria estat exercit per Elisama. Una prova en 
aquest darrer sentit seria la identificació feta pel text de la cambra de l'escriba amb la cambra 
de l'escriba Elisama. D'altra banda, era natural que la cambra d'un oficial d'Estat estigués 
al palau, més aviat que no pas al temple. — Elnatan. Sobre aquest personatge, cf. 26, 22. 
— l tots els prínceps, equival a: breu, tots els altres prínceps o ministres. Baruch creu inútil 
d'esmentar-los tots per llurs noms. 

14. Tots els prínceps, per tal com tots estaven altament interessats en l'afer. — Judi... 
Cuse. Sembla un poc estrany que l'ajudant del rei (v. 21) estigui a la disposició dels prín- 
ceps, com si fos un de llurs servents. Però sorprèn encara més que s'esmenti la genealogia 
d'un oficial subaltern fins a la quarta generació, quan altrament és rar de veure mencionada 
la tercera, i si es fa, com en el cas de Miqueas (v. 11), la cosa podria explicar-se plausi- 
blement per haver estat l'avi una persona de distinció o per tal d'evitar una confusió possible 
amb altres que portarien el mateix nom. Hi haurà hagut alteració en el text2 G, llegint 
fill de Nerias en lloc de Judi, podria suggerir-ho. Però és difícil de dir on radica la corrupció. 
La correcció, proposada per Cornill i Rothstein Judi, fill de Natanias, i Selemias, fill de Cusi 
és improbable, car és més natural que el missatger fos únic, i d'altra banda res no justifica 
aquest canvi del text. No és tampoc probable que el text hagués portat primitivament fill de 
Nerias, com vol Volz. Les diverses vegades que surt un tal cognom en la narració, és obra 
dels redactors. Quina raó hauria tingut Baruch d'emprar-lo ara2 Malgrat les dificultats esmen- 
tades, creiem que és millor de no tocar el text. Sobre els noms del missatger és digne de 
notar-se que el primer i el darrer no són noms individuals, sinó nacionals el jueu, el cusita 
(l'etiop). Hitzig ho explica així: Cusi hauria estat un etíop naturalitzat jueu, el seu fill i el 
seu nét haurien portat noms compostos amb el nom diví Jabuè, que expressaven llur adhesió 
al Déu d'Israel, però solament la tercera generació podria gaudir de la plena ciutadania jueva 
(cf. Dt. 23, 7 s.), i hauria estat això el que hauria expressat el nom el jueu (Judi o Jebudi). 
Cal remarcar, amb tot, que el nom Cusí es troba també en la genealogia del profeta Sofonias 
(Sof. 1, 1), qui dificilment podia haver estat un estranger, puix que era nét d'Ezequias, 
probablement el rei d'aquest nom (ço que explicaria que la seva genealogia es faci remuntar 
fins a la quarta generació). Per això ens semblaria més plausible la hipòtesi de Duhm, qui 
suposa que els noms d'aquesta mena s'han d'explicar per les circumstàncies. Cusi podria ésser 
donat a un fill nascut durant un viatge a Etiopia, o d'una mare etiòpica, Judi, a un fill 
nascut després del retorn del pare, per tal de distingir-lo dels fills nats a l'estranger, o d'una 
mare no jueya. Compareu el nom Zorobabel — semença de Babilònia, és a dir, nascut a Babilò- 
nia. — Fill de Nerias manca en G. 
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Noms i 15 aa Pl Ò in manu sua, et venit ad eos. 
na li é . : 2 
DE EE a la seva mà i anà cap a ells. PI li digueren: Seu, gi ra 


aul i llegeix-lo a orelles nostresil I Baruch llegí et lege haec in auribus no- 
3 16 , À stris. Et legit Baruch in au- 
a orelles d'ells. "0 Però, quan ells oiren totes les —ribus eorum. Igitur cum 
: . 5 3 ge audissent omnia verba, obs- 
paraules, s'estremiren l'un devers l'altre i digue- —tupuerunt unusquisque ad 


. roximum suum, et dixerunt 
ren a Barucb: Cal absolutament que referim aques- —£a Baruch: Nunciare debe- 


tes paraules al reil I a Baruch preguntaren, 'íos. PE: interrogaverunt 


i h es I 3: eum, dicentes : Indica nobis 
dient: Refereix-nos, aul com has escrit aquestes marge es. 


paraules de la seva boca. PI Baruch els digué: —sermones istos ex ore eius. 
18 Dixit autem eis Baruch: 


De la seva boca em dictava totes aquestes paraules, —Ex ore suo loquebatur quasi 


: sl È legens ad me omnes sermo- 
mentre jo les escrivia sobre el llibre amb tinta. nes istos. et ego scribebam 


- 


IS. Seu, tractament cortès que revela una certa estima i respecte envers el secretari i 
representant de Jeremias. La puntuació massorètica és millor que la de G 2UJ, torna: torna 
a llegir. — 4 orelles d'ells manca en G. 

16. S'estremiren l'un devers l'altre, es miraren espantats. La forta impressió que la lectura 
causa als prínceps no es comprendria, si Jeremias hagués predicat sovint sobre el mateix tema. 
El terror que manifesten indica que es tracta per ells d'una cosa nova, que no coneixien 
fins ara. — 4 Barucb ha de suprimir-se amb G. Els mots que segueixen expressen el resul- 
tat de les deliberacions entre els prínceps. A Baruch, se li adrecen en el v. 17. — Cal abso- 
lutament... Els ministres creuen en les profecies de Jeremias, i és perquè hi donen fe, que 
es consideren obligats a referir totes aquestes paraules al rei. No anuncien, per cas, un gran 
perill per a l'Estat Cal, doncs, que el rei n'estigui assabentat. 

17. Els prínceps volen conèixer bé l'origen del llibre. Per tal d'informar millor el rei2 
O bé, per llur pròpia instrucció2 L'emoció que manifesten, i la conducta que observen 
més tard envers Baruch i Jeremias afavoririen més aviat la darrera interpretació. El fet de 
trobar-se les profecies escrites en un llibre, per ells inconegut, potser els sorprengué i 
contribuí a fer encara més viva llur emoció. La trovalla, anys abans, del llibre de la llei en 
el temple (2 Re. 22, 8 ss. ) havia causat també una gran emoció. — De la seva boca ha de 
suprimir-se amb G, car anticipa la resposta segúent. A més, sembla que els prínceps ignoren 
que el llibre sigui de Jeremias. Almenys han parlat fins ara del llibre i d'aquestes paraules 
sense esmentar el nom del profeta. 

18. De la seva boca. Baruch assegura als prínceps que el llibre és mot per mot la com- 
posició de Jeremias, ell no ha fet més que acomplir la tasca material de transcriure els 
oracles tal com ell els hi anava dictant. És, però, estrany que, en una resposta com aquesta, 
no s'esmenti, contra tot el que era d'esperar, el nom de Jeremias. A més, quin és exacta- 
ment el sentit de de la seva boca2 Que Jeremias improvisava2 Llavors hauria calgut dir del 
seu cor, O sigui, de memòria. Duhm conjectura que el text actual és degut a una alteració, 
i que caldria llegir '" '9 N3P VVÍDD, mot per mot em dictava Jeremias (cf. Neh. 8, 8). Jeremias 
hauria dictat seguint un manuscrit. El verb NP, pròpiament llegir, afavoriria aquesta correcció. 
— Amb tinta. G ho omet, però probablement sense raó. Potser hom escrivia també amb altres 
coses. Jeremias hauria pogut escriure provisòriament les seves profecies sobre tauletes de cera, 
o sobre trossos de terrissa mitjançant un punxó. En afegir aquest detall aparentment inútil, 
Baruch hauria volgut recalcar el seu paper de simple instrument. 
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in volumine atramento. VEt — 19 l Jayors digueren els prínceps a Baruch: Vés, 
dixerunt principes ad Baruch: 
Vade, et abscondere tu et amaga tua Jeremias, i que no sàpiga ningú 
Ieremias, et nemo sciat ubi on soul 
sitis. 90 ó ipayi 5 È a 
20 Et ingressi sunt ad re- Després anaren al rei fa l'habitació ', el El rei esquinça 


el volum i el 


Eeo Dvenioms potro YONE — poe, però, el depositaren a la cambra de l'escriba cem. 


men commendaverunt in ga- 


zophylacio Elisamae seribae::—Elisama. Quan, tanmateix, referiren a orelles del 


et nunciaverunt audiente rege : 91 : 1 : 
Gmnes sermones, Ti Misitare— Tel tOtes les paraules, "' el rei envià Judi a prendre 


rex ai ut Tapanie el rotlle, i el prengué de la cambra de l'escriba 
ui tollens illud de gazophy- R 5 g de 
deno ans aa da Le Elisama. I el llegí Judi a orelles del rei i a orelles 


d Ea fi a Road de tots els prínceps que estaven drets davant el 
principibus, qui stabant circa h 3 
regem. MRez autem sedebat. Tel. 7" El rei, però, estava assegut a la casa 


in domo hiemali in mense — d' hiyern en el mes nové, i "el foc" del braser 
nono: et posita erat arula 


coram eo plena prunis. cremava davant d'ell. "P Cada vegada doncs, quan 


883 Cumque legisset Iudi tres i A i 
pagellar vel cuatuor scidr JUdi hagué llegit tres columnes o quatre, les 


ilud scalpello scribae, et esquinçà amb el trempaplomes d' escriba i les tirà 
roiecit in ignem, qui erat . . 
ct Ei del ne, A) OE que hi havia al braser, fins que es va 


19. A4maga't. Els prínceps volen complir amb llur obligació d'informar el rei sobre el 
perill que corre l'Estat, segons les profecies de Jeremias. Però coneixen prou bé el rei, i es 
recorden encara massa de la sort del profeta Urias (cf. 26, 20 ss.), perquè puguin dubtar 
un moment del perill que corren el profeta i el seu secretari. Per això, volent de llur part 
evitar-los tota conseqiència enutjosa, els aconsellen prudentment d'amagar-se perquè el rei 
no pugui trobar-los. La policia no devia ésser nombrosa ni massa ben organitzada. 

20. ' Habitació". Amb Rothstein i Giesebrecht llegir AqI0n (cf. 1 Re. 1, 15). TM diu 
a l'atri, però l'atri estava obert, mentre que, segons el v. 22, el rei estava a la casa 
d'hivern escalfant-se al foc. — El depositaren a la cambra de por que el rei, en un accés de 
còlera, no el fes a miques. Es pensaven probablement que Joaquim s'acontentaria amb el 
relat que ells li farien. 

ar. El llegí Judi. És la tercera vegada que el llibre és llegit en el mateix dia. Judi actua 
en l'afer com un secretari o cosa per l'estil. — Estaven drets davant el rei, literalment estaven 
sobre el rei, cat el rei estava assegut i, per això, un poc més baix que els ministres (cf. Ís. 6,2). 
Els prínceps havien fet seure Baruch, el rei els deixa a ells dempeus. 

22. A la casa d'hivern, la part del palau, arranjada per a habitació durant l'hivern. El 
detall és esmentat per raó del braser que hi havia al mig de la cambra i que juga un paper 
tan important en l'episodi. — El mes movè és una glossa, presa del v. 9. Manca en G. — "El 
foc" del braser. Llegir tN, el foc, en lloc de "NN, quant al braser (2). Llavors s'explica la 
forma feminina del verb de TM, car foc és femení en hebreu. 

23. Columnes, pròpiament batents (de porta). Les columnes estaven probablement separa- 
des per corondells o espais blancs, de manera que donaven la impressió de batents de porta. 
Quan Judi n'havia llegit tres o quatre — nosaltres diríem un parell o tres, o sigui, un petit 
nombre indeterminat —, el rei les tallava amb el trempaplomes i les tirava al foc, fins que 
tot el volum fou cremat. El motiu de semblant conducta era potser la curiositat: el rei hauria 
volgut saber tot allò que deia el llibre, abans de destruir-lo. Podria ésser també que ho 
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Ordena l'arrest 
de Baruch i Je- 
remias. 


JEREMIAS 


consumir tot el rotlle sobre el foc que hi havia 
al braser. "' Il no s'estremiren i no esquinçaren 
llurs vestits, el rei i fots els seus esclaus que oiren 
totes aquelles paraulesl "PI baldament Elnatan i 
Delaias i Gamarias insistissin amb el rei perquè 
no cremés el rotlle, no els escoltà pas. P" Després 
manà el rei a Jeremiel, fill del rei, i a Seraias, 
fill d'Azriel, i a Selemias, fill d' Abdiel, que aga- 
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meretur omne volumen igni, : 
qui erat in arula. 8f Et non 
timuerunt, neque sciderunt 
vestimenta sua rex, et omnes 
servi eius, qui audierunt uni- 
versos sermones istos. 25 Ve- 
rumtamen Elnathan, et Da- 
lajas, et Gamarias contradi- 
xerunt regi ne combureret 
librum: et non audivit eos. 
86 Et praecepit rex leremiel 
flio Amelech, et Saraiae fi- 
lio Ezriel, et Selemiae Alio 
Abdeel ut comprehenderent 


Baruch scribam, et leremiam 
prophetam: abscondit au- 
tem eos Dominus. 

37 Et factum est verbum 
Domini ad leremiam prophe- 
tam, postquam combusserat 
rex volumen et sermones, 
quos scripserat Baruch ex 
ore leremiae, dicens: 88 Rur- 
sum tolle volumen aliud: et 
scribe in eo omnes sermones 
priores qui erant in primo 
volumine, quod combussit 
Toalim rex luda. 


fessin l'escriba Baruch i el profeta Jeremias: però 
Tahuè els amagà. 

271 fou paraula de lahué a Jeremias després 
que el rei hagué cremat el rotlle i les paraules 
que havia escrit Baruch de la boca de Jeremias, 
dient: $$ Torna a prendre't un altre rotlle i escriu 
sobre ell totes les paraules primeres que eren sobre 
el primer rotlle que ha cremat Joaquim, rei de 


lahuè prescriu 
de recopiar el 
llibre, 


hagués fet per tal de demostrar als seus ministres que ell, Joaquim, no es deixava impressionar 
tan fàcilment com ells. 

24. No esquinçaren llurs vestits, com havia fet Josias, quan oí la lectura del llibre de la 
llei trobat al temple (2. Re. 22, 11). L'observació revela l'estranyesa enorme que causà 
a l'ànima honrada i creient de Baruch el menyspreu inaudit que el rei manifestava per la 
paraula divina. — Tots (els seus esclaus) manca en G. 

26. Fill del rei, potser un simple títol àulic. Si designa realment un príncep de sang reial, 
Jeremiel seria anomenat fill del rei o de rei no perquè fos de fet fill de Joaquim — aquest 
tindria llavors apenes trenta anys — sinó per comptar un rei entre els seus avantpassats. — Però 
lahuè els amagà, és a dir, gràcies a la protecció de lahuè, llur amagatall no fou descobert. 
G diu simplement però ells restaren amagats. És possible que representi la lliçó primitiva. El 
pensament és, tot amb tot, el mateix. Solament que l'hebreu fa ressaltar més l'acció divina. 

27—31. Aquests versets creen algunes dificultats, àdhuc prescindint de l'estil difús i en 
bona part convencional: 1" les paraules de Joaquim en el v. 29 no foren realment dites per 
ell a Jeremias, car el rei i el profeta no es veieren, 2" la predicció que Joaquim no seria 
succeit en el tron per cap dels seus fills no és pas absolutament vera, puix que el tron fou 
ocupat després d'ell pel seu fill Jeconias, 37 la citació del contingut del rotlle no és ben 
exacta, 4" Joaquim és interpellat primer directament (v. 29), i després, tot d'un cop, es 
continua en tercera persona (V. 30 s.), 5: l'amenaça, que segons el v. 29 hauria d'anar 
adreçada al rei sol, acaba convertint-se en una amenaça per a la nació entera (Vv. 31). 
Semblants inconvenients han fet pensar a Duhm si el passatge no seria l'obra d'un autor 
posterior. Més moderadament, altres s'han acontentat amb assignar a un redactor els vy. 29—31I 
(Erbt), o simplement 29t—3o: (Rothstein ). Però els més continuen, malgrat tot, a mantenir 
l'autenticitat de tot el passatge. Per l'explicació d'algunes dificultats, vegeu les notes cor- 
responents. Altres podrien explicar-se, segons alguns, per retocs posteriors del text primitiu. 

28. Sobre ell manca en G. Igualment hi manca primeres, primer i de Judà. 
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29 Et ad loalim regem lu- 
da, dices: Haec dicit Domi- 
nus: Tu combussisti volumen 
illud, dicens: Quare scripsi- 
sti in eo annuncians : Festi- 
nus veniet rex Babylonis, et 
vastabit terram hanc, et ces- 
sare faciet ex illa hominem, 
et iumentum 80 Propterea 
haec dicit Dominus contra 
loalim regem luda: Non erit 
ex eo qui sedeat super so- 
lium David: et cadaver eius 
proiicietur ad aestum per 
diem, et ad gelu per noctem. 
31 Et visitabo contra eum, et 
contra semen eius, et contra 
servos eius iniquitates suas, 
et adducam super eos et su- 
per habitatores lerusalem, et 
super viros luda omne ma- 
lum, quod locutus sum ad 
eos, et non audierunt. 

32 Jeremias autem tulit vo- 
lumen aliud, et dedit illud 
Baruch filio Neriae scribae: 
qui scripsit in eo ex ore Ie- 
remiae omnes sermones libri, 
quem combusserat loahim 
rex luda igni: et insuper ad- 
diti sunt sermones multo 
plures, quam antea fuerant. 
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Judà, "i sobre Joaquim, rei de Judà, digues: Així 
diu lahuè: Tu has cremat aquell rotlle, dient: 
per què has escrit Sobre ell, dient: vindrà el rei de 
Babilònia i destruirà aquesta terra i en farà desa- 
parèixer l'home i la bèstial P2 Per això, així diu 
Jahué sobre Joaquim, rei de Judà: No tindrà qui 
segui sobre el tron de David, i el seu cadàver 
serà exposat a la calor de dia i al fred de nit, 
3 i visitaré sobre ell i sobre la seva semença i 
sobre els seus esclaus llur iniquitat i faré venir 
sobre ells i sobre els habitants de Jerusalem i sobre 
l home de Judà tota la desventura que he parlat 
sobre ells, sense que escoltessin. 

321 prengué Jeremias un altre rotlle i el donà 
a l'escriba Baruch, fill de Nerias, i escriví sobre 
ell, de boca de Jeremias, totes les paraules del 
llibre que havia cremat Joaquim, rei de Judà, amb 
foc, i encara fou afegit de més moltes paraules 


com aquelles. 


36, 29-32 


i anuncia la pena 
al rei. 


El llibre recopiat 
i augmentat. 


29. I sobre Joaquim, rei de Judà, digues. G porta simplement i digues, potser correcció 
intencionada del traductor, qui s'hauria dit que, calent-li amagar-se del rei, Jeremias no podia 
pas presentar-se a Joaquim i parlar-li. — El rei de Babilònia, cf. 32, 3. 

30. Qui segui sobre el tron de David. La profecia s'hauria acomplert en la substància, si 


no a la lletra. Jeconias succeí, de fet, en el tron al seu pare Joaquim, però el seu regnat 
durà tan poc (3 mesos), fou tan agitat i acabà tan malament (cf. 52, 31), que gairebé és com 
si no hagués regnat. El rei que vingué després de Jeconias no era fill, sinó germà de Joaquim. 
Pertocant a l'altra predicció sobre la sepultura de Joaquim, vegeu la nota a 22, 19. — Calor 
de dia... Les nits a Palestina solen ésser fresques, àdhuc al temps de les més grans calors. 
I de vegades semblen tant més fredes, que el dia ha estat més xafogós. En algunes regions 
del desert, el contrast entre la calor del dia i el fred de la nit fa esclatar les pedres. 

32. I prengué Jeremias... G porta i prengué Barucb un altre rotlle i escriut sobre ell etc. 
El text corre llavors millor i és més conforme a la gramàtica. Però en aquest supòsit el 
v. 32 hauria d'ajuntar-se amb el v. 26. — Moltes paraules com aquelles. En aquesta segona 
edició del rotlle, Jeremias hi afegí segurament les profecies de consolació sobre Israel, dels 
caps. 30-31 — poc apropiades per a la finalitat del primer rotlle —, 13, 15-27, 22, 18-19, 
22, 28 i altres difícils de precisar, car l'expressió moltes paraules com aquelles és massa vaga. 
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CAPÍTOL XXXVII 


DIPUTACIÓ DE SEDECIAS A JEREMIAS. 
JEREMIAS ÉS ARRESTAT I EMPRESONAT 


i Es ) i j 1 Et regnavit rex Sedecias 
aci I regnà ( ) Sedecias, fill de Josias, en lloc de a 


A Ronyabu, full de Joaquim, el qual Nabucodonosor, —lio loatim: quem constituit 
É pont a regem Nabuchodonosor rex 
rei de Babilònia, féu regnar en terra de Judà. "I —Babylonisin Terra luda: SEt 


A , bedivit ipse, et servi 
no escoltà, ell i els seus esclaus i el poble de la tius, Spomaiit Garar si bia 


' 1 I Domini, quae locutus est in 
terra, les paraules de lahuè, que parlà per mà del pom dé d Socis. 


profeia Jeremias. "I el rei Sedecias envià Jucal, (Bi misit res Sedecias Iu 


fill de Selemias, i el sacerdot Sofonias, fill de Sophoniam flium Maasiae 
i É a I sacerdotem ad leremiam 
Maasias, al profeta Jeremias, dient: Prega, aul per  prophetam, dicens: Ora pro 


Cap. XXXVII. Amb aquest capítol tornem a trobar-nos en el regnat de Sedecias. De les 
dues parts de què està integrat, la primera parla de la diputació enviada per Sedecias a Jere- 
mias durant la suspensió del setge de Jerusalem ocasionada per la vinguda de l'exèrcit egipci, 
i de la resposta del profeta. En la segona, es conta l'arrest de Jeremias quan anava a sortir 
per la porta de Benjamí per dirigir-se a Anatot per un afer de família, i com, empresonat, 
el rei el consulta i, a precs d'ell, millora la seva sort, traient-lo de la cisterna on l'havien 
tancat els ministres, i fent-lo custodiar a l'atri de guarda. Sobre la relació de la primera 
amb la narració semblant del cap. 21, vegeu allí. Amb la segona comença la narració dels 
darrers esdeveniments del regnat de Sedecias, la qual va fins al cap. 39. 

1. En lloc de Ronyabu, Jeconias, cf. 22, 24. G ha omès Ronyabu, fill de, i ha llegit 
simplement en lloc de Joaquim. Si tal era la lliçó primitiva — és més fàcil d'explicar l'addició 
en TM, que l'omissió en G —, el nostre verset dependria clarament de 36, 30, on es diu 
que Joaquim no tindrà cap fill que el succeeixi en el tron. — ( ) Amb G suprimim rei, 
probablement una repetició equivocada del mot precedent. En G manca, encara, rei de Babi- 
lònia i terra de. 

2. Per mà de feremias. El verset no es refereix a cap intervenció especial de Jeremias 
per desaconsellar la revolta contra Nabucodonosor, sinó que conté senzillament un judici 
general sobre Sedecias i el seu temps. Ni el rei ni el poble, ve a dir, no observaren la 
Llei de Iahuè, ni feren cas de les prèdiques del profeta, qui els exhortava a la conversió. 
Semblant sentència resulta inapropiada com a introducció a la requesta del rei, del v. 3. 

3. Jucal apareix en 38, 1 com a adversari del profeta. — Sofonias, cf. 21, I, 29, 25. 
— Prega... Requesta semblant a la que féu Ezequias a lsaias (cf. Is. 37, 2-5). Del v. 7 es 
desprendria, però, que Sedecias cercava més aviat llum sobre l'èxit dels esdeveniments, que 
no pas el socors de la pregària del profeta. — El mostre Déu manca en G. 
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nobis Dominum Deum no- 
strum. Í leremias autem li- 
bere ambulabat in medio 
populi: non enim miserant 
eum in custodiam carceris. 
Igitur exercitus Pharaonis 
egressus est de ZEgypto: et 
audientes Chaldaei, qui ob- 
sidebant lerusalem, huiusce- 
modi nuncium, recesserunt 
ab Ierusalem. 

5 Et factum est verbum 
Domini ad leremiam pro- 
phetam, dicens: $ Haec dicit 
Dominus Deus lIsraèl: Sic 
dicetis regi luda, qui misit 
vos ad me interrogandum : 
Ecce exercitus Pharaonis, qui 
egressus est vobis in auxi- 
lium, revertetur in terram 
suam in gyptum. T et re- 
dient Chaldaei, et bellabunt 
contra civitatem hanc: et 
capient eam, et succendent 
eam igni. $ Haec dicit Domi- 
nus: Nolite decipere animas 
vestras, dicentes: Euntes abi- 
bunt, et recedent a nobis 
Chaldaei, quia non abibunt. 
9SSed et si percusseritis 
omnem exercitum Chaldaeo- 
rum, qui praeliantur adver- 
sum vos, et derelicti fuerint 
ex eis aliqui vulnerati: singuli 
de tentorio suo consurgent, et 
incendent civitatem hancigni. 

10 Ergo cum recessisset 
exercitus Chaldaeorum ab 
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nosaltres Iahué, el nostre Déu " I Jeremias entrava 
encara i Sortia enmig del poble, i hom no l'havia 
ficat encara a la presó. P L'exèrcit del faraó sortí, 
però, d'Egipte, i quan oiren els caldeus que as- 
setjaven Jerusalem la notícia d'ells, es retiraren de 
sobre Jerusalem. $ Llavors fou paraula de lahuè 
al profeta Jeremias, dient: ' Així diu lahuè, ed 
Déu d'Israel: Així direu al rei de Judà que us 
envia a mi a consultar-me: Ve't ací que l'exèrcit 
del faraó que ha sortit en el vostre socors, tornarà 
a la seva terra d'Egipte, 8 els caldeus, però, tor- 
naran i lluitaran contra aquesta ciutat i la prendran 
i la cremaran a foc. " Així diu lahuè: No us 
enganyeu a vosaltres mateixos, dient: dels cal- 
deus se n'aniran de sobre nosaltresv, perquè no 
se n'aniran. P Car mal que colpíssiu tot l'exèrcit 
dels caldeus que lluiten amb vosaltres i restessin 
d'ells només que homes llancejats cadascun en la 
seva tenda, S'aixecarien i cremarien aquesta ciutat 
a foc. "I s'esdevingué que, en retirar-se l'exèrcit 
dels caldeus de sobre Jerusalem a causa de l'exèrcit 


37, 4-II 


Jeremias anun- 
cia el retorn dels 
caldeus 


i la destrucció 
de la ciutat. 


4. Suposa coneguda la narració dels vv. 12 ss. La remarca vol probablement explicar per què 
el rei envia ara una diputació solemne al profeta, que després s'acontenta de cridar en secret: 
Jeremias encara era lliure. 

$. L'exèrcit del faraó, d'Hofra (cf. 44, 30), el qual amb la seva breu aparició havia 


obligat els caldeus a suspendre el setge de Jerusalem, per sortir-li a l'encontre. — Que as- 
setjaven Jerusalem manca en G. — El lloc és un poc inapropiat per al verset. En rigor, hauria 
d'estar, si de cas, abans del v. 3. Però el més probable és que ha estat separat del seu 
context primitiu abans del v. 12. El v. 11 que l'ha substituit allí, presenta un aspecte mar- 
cadament secundari. 

7. El Déu d'Israel manca en G. — Així direu al rei de Judà... G porta així diràs al rei de 
Judà que ha enviat a tu per consultar-me. Aquesta lliçó és preferible, car, segons el v. 6, es tracta 
d'una comunicació divina al profeta. — 4 la seva terra. Amb G ometre seva. Ezequiel (Ez. 30, 
21) suggereix com a causa de la retirada dels egipcis la derrota que els caldeus els infligiren. 

IO. Afirma el mateix que el v. 8: que els caldeus s'apoderaran de la ciutat i la incen- 
diaran. L'element nou, propi a aquest verset, és el grau de certitud de la cosa. Passi el que 
passi, sembla voler dir, els caldeus s'apoderaran de la ciutat, puix que lahuè ho ha decidit 
així per castigar els pecats del poble. 

1r. Reprèn, resumint-lo, el v. 5. L'ús de ny) demostra el seu caràcter secundari. Ba- 
ruch, a qui ha d'atribuir-se sense dubte possible la narració que segueix, escriu 33. 
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del faraó, Y sortí Jeremias de Jerusalem per anar  lErusalem oropter exercitum 
Pharaonis, H egressus est 


a la terra de Benjamí a recollir d'allí una heretat  leremias de lerusalem ut iret 
in Terram Beniamin, et di- 


ja ts dintre la parentela. 5 Com ell, doncs, fos a la —videret ibi possessionem in 
: , : : : conspectu civium. 8 Cumque 

porta de Benjamí, hi hagué allí un mestre de  pervenisset ad portam Benia- 
ori É i min, erat ibi custos portae 
guàrdia de nom Jerias, fill de Selemias, fill d'Ha- —per'vices, nomine her, 
È I i ó filius Selemiae filii Hananiae, 
nanias, el qual agafà el profeta Jeremias, dient: TU —etapprehendit leremiam pro" 


vols empassar-te als caldeusl l'I digué Jeremias: EE re 13 ami i 


EL . i o dit leremias: Falsum est, non 
Falsl jo no vull empassar-me als caldeusl però de 


Ll Li 0 1 . Li 9.6: 
escoltà. audivit eum: sed compre- 
no Pescoltà. Jerias agafà, doncs, Jeremias i el audivit cum aco gi 


conduí als prínceps. PI els prínceps s'enfelloniren —adduxit eum ad principes. 
4 Quam ob rem irati prin- 


itancatal — COntra Jeremias i el colpiren i el ficaren a la presó —cipes contra leremiam, cae- 
5 . R 3 sum eum miserunt in car- 
en la casa de l'escriba Jonatan, car l'havien con- —cerem, qui erat in domo 


restat 


presó. 


12. L'objecte del viatge no és ben clar. L'expressió hebraica significa pròpiament fer una 
partició O rebre una porció d'heretatge. Sembla que es tracta d'un terme tècnic. Segurament 
la partició estava relacionada amb l'afer de família esmentat en 32, 6 ss. Jeremias hauria 
volgut anar a prendre possessió de la part que li tocava en una propietat que la família tenia 
a Anatot i que, per una raó O altra, s'hauria dividit entre els parents. — Dintre la parentela, 
literalment enmig del poble, en sentit de família, parents. 

13. 4 la porta de Benjamt, a la part nord de la muralla de la ciutat, la que donava vers 
la terra de Benjamí, en direcció a Anatot. — Un mestre de guàrdia, de la guàrdia encarregada 
de la porta. Aquest oficial és altrament inconegut. No hi ha cap motiu per a fer-ne un nét 
d'Hananias, l'antagonista de Jeremias, del cap. 28. Si inculpa Jeremias de voler empassar-se 
a l'enemic, és que les desercions havien d'ésser bastant frequents (cf. 38, 19, 52, IS). 
Com els assiris en una altra ocasió (cí. Ís. 36, 13 ss.), els babilonis no mancaren pas, sens 
dubte, d'enlleminir el poble amb promeses i d'incitar-lo contra Sedecias. D'altra banda, no 
tots els jueus estarien conformes amb la política de rebeHió del rei i dels seus ministres, i 
no és d'estranyar que se'n passessin al camp del rei de Babilònia. És probablement a aquesta 
mena d'empassats que es refereix Sedecias en 38, 19. 

14. Jeremias nega amb indignació l'acusació de l'oficial. Però no li val. La sospita de 
Jerias i el càstig que els prínceps infligiren a continuació al profeta, demostren que els cercles 
oficials i militars no li eren pas massa favorables. Probablement el consideraven com un dels 
capitostos del partit de la pau, favorable als babilonis. 

15. I el colpiren, segurament sense preocupar-se del que el rei podria dir, ni de demanar 
el seu parer o consentiment. — I el ficaren a la presó. Després del càstig deshonrós dels assots, 
els prínceps tancaren Jeremias a la presó com si realment hagués estat un traidor a la pàtria. 
La presó es trobava a la casa del secretari d'Estat o canciller Jonatan. Aquest nom sol ja 
recorda que no ens trobem al temps de Joaquim, els ministres del qual eren en bona part 
favorables a Jeremias (cí. 26, 16, 24, 36, II ss.). Que la casa d'un tan alt oficial fos 
convertida en presó, permet de concloure que el nombre de presoners polítics era considera- 
ble, tant que no bastaven les presons ordinàries. Potser eren tancats a la casa de Jonatan 
aquells presos que hom volia vigilar més estrictament. En lloc de: el ficaren a la presó a 
la casa etc., G diu simplement: l'enviaren a la casa de Jonatan etc. 
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lonathan scribae: ipse enim 
praepositus erat super car- 
cerem.  Itaque ingressus 
est leremias in domum laci 
et in ergastulum : et sedit ibi 
leremias diebus multis. 

16 Mittens autem Sedecias 
rex tulit eum: et interrogavit 
eum in domo sua abscondite, 
et dixit: Putasne est sermo 
a Domino2 Et dixit leremias: 
Est. Et ait: In manus regis 
Babylonis traderis. Y Et dixit 
leremias ad regem Sedeciam: 
Quid peccavi tibi, et servis 
tuis, et populo tuo, quia 
misisti me in domum carce- 
risP 18 Ubi sunt prophetae 
vestri, qui prophetabant vo- 
bis, et dicebant: Non veniet 
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vertida en càrcer, l$ fi' per cert vingué Jeremias 


a la casa de la cisterna, és a dir, a les voltes. 
Alli segué, doncs, Jeremias molts dies. 

TT envià el rei Sedecias i el prengueren. I li 
preguntà el rei a la seva casa d'amagat i digué: 
Hi ha paraula de part de lahuè2 I digué Jeremias: 
N'hi hal 1 digué: en mà del rei de Babilònia 
seràs lliurat. P Després digué Jeremias al rei Se- 
decias: Què he pecat contra tu i contra els teus 
esclaus i contra aquest poble, perquè m' hàgiu 
ficat a la presóè P I on són els vostres profetes que 
us ban profetitzat, dient: No vindrà el rei de Babi- 


37, 16-20 


Consulta secreta 
de Sedecias. 


rex Babylonis super vos, et 
super terram hanc2 P Nunc 
ergo audi obsecro domine 
mi rex: Valeat deprecatio 
mea in conspectu tuo : et ne 
me remittas in domum lo- 
nathan scribae, ne moriar ibi. 


lònia sobre vosaltres i sobre aquesta terra 2 "OT ara, 
escolta, aul mon senyor Rei, caigui, aul la meva 
súplica davant de tu i no em facis tornar pas a 
la casa de l'escriba Jonatan, perquè no mori allí 


Petició de Je- 
remias. 


16. (I. Amb G llegir N3M. TM diu car vingué o quan vingué. — A les voltes, és a dir, 
a la part de la cisterna que es trobava sota terra i coberta amb voltes. Jeremias — el nom 
manca en G — hi restà molts dies, no se sap exactament quants. Quan en sortí, fou només 
per canviar de presó. La llibertat no la readquiri fins després de la destrucció de Jerusalem 
(cf. 39, 14). 

17. D'amagat, per por dels seus ministres, la ira dels quals no s'atrevia a afrontar ober- 
tament. — Hi ha paraula. Jeremias havia anunciat ja l'èxit de la guerra i la sort de Sedecias 
(cí. 34, 3 ss.). El feble rei voldria saber ara si Iahuè no hauria canviat de parer, sobretot pel 
que respecta a la seva pròpia persona, reservant-li una sort millor. Com a resposta, Jere- 
mias s'acontenta amb repetir breument la seva antiga predicció. G omet el primer rei, més 
avall a la seva casa i finalment el tercer i digué. 

18. Jeremias protesta, d'una manera senzilla i digna, del seu empresonament injust. Té 
consciència de no haver faltat en res, per què, doncs, se'l puneixè — Sedecias manca en G. 

19. És probablement un afegitó posterior, car desdiu, pel seu aire triomfal, del to mansuet 
i respectuós dels vv. r6—17, i del de la súplica que segueix. A més, Jeremias no havia estat 
pas empresonat per causa de les seves profecies (cf. vv. 13—I4), com sembla suposar el 
nostre verset. L'expressió irònica i ofensiva per a Sedecias els vostres profetes hauria estat més 
pròpia per a indisposar el rei contra Jeremias, que per a inclinar-lo a la misericòrdia envers 
ell, tal com li demana a continuació. 

20. Jeremias coneix bé el rei. Sap que encara que lliure, Sedecias està en realitat més 
lligat que no pas ell mateix, pel terror que li inspiren els seus ministres. D'altra banda, sent 
que el rei no li és desfavorable en el seu interior. No li demana, doncs, que el posi sim- 
plement en llibertat, en té prou que li mitigui el càstig que hom li ha infligit injustament. 
El rei pot fer-ho sense que hagi de desafiar perillosament la còlera dels seus ministres. I 
Jeremias li ho demana humilment, sense esclats de còlera i sense dir res contra els seus 


erseguidors. 
perseg S $ 
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31 Llavors donà ordres el rei Sedecias, i hom di- 
posità Jeremias a l'atri de guarda i li donaren 
una fogassa de pa al dia, del carrer dels flequers, 
fins que s'acabà tot el pa de la ciutat. Jeremias 
segué, doncs, a l'atri de guarda. 
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20 Praecepit ergo rex Sedecias 
ut traderetur leremias in ve- 
stibulo carceris: et daretur ei 
torta panis quotidie, excepto 
pulmento, donec consume- 
rentur omnes panes de civi- 
tate: et mansit leremias in 
vestibulo carceris. 


at. El rei (G omet Sedecias) donà satisfacció al profeta, de la innocència del qual estava 
convençut. Per ordre seva, Jeremias fou traslladat a l'atri de guarda, on restà confinat 
(cf. 32, 2), i disposà que li fos passada una fogassa de pa per dia, l'indispensable perquè 
no morís de fam. L'escassedat dels queviures a la ciutat potser no permetia res més. Es 
possible que els amics de Jeremias li portessin també, de tant en tant, alguna altra cosa. 
— Del carrer dels flequers. A l'Orient és bastant comú que els qui practiquen un mateix 
comerç o negoci es trobin reunits en un mateix carrer. El costum es va perdent. — Jeremias 
segué, doncs... Aquest acabament semblaria indicar que a continuació venia una altra narració, 


potser la de 32, 6 ss. 
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CAPÍTOL XXXVIII 


JEREMIAS ÉS TIRAT A LA CISTERNA, I ALLIBERAT PER ABDEMÈLEC. 
DARRERA ENTREVISTA AMB EL REI EN UNA PORTA DEL TEMPLE 


il Audivit autem Saphatias 
filius Mathan, et Gedelias 
filius Phassur, et Tuchal filius 
Selemiae, et Phassur filius 
Melchiae, sermones, quos le- 
remias loquebatur ad omnem 
populum, dicens: 3 Haec di- 
cit Dominus: Quicumque 
manserit in civitate hac, mo- 
rietur gladio, et fame, et 
peste: qui autem profugerit 
ad Chaldaeos, vivet, et erit 
anima eius sospes et vivens. 


38, I-4 


I oiren Xafatias, Ell de Matan, i Gedelias, All mminiresae- 


de Paixhur, i Jucal, fill de Selemias, i Paixhur, 
fill de Melquias, les paraules que Jeremias parlava 
a tot el poble, dient: " Així diu labuè: El qui ro- 
mandrà en aquesta ciutat morirà per l'espasa, per la 
fam i per la pesta, però el qui sortirà cap als caldeus, 
viurà i baurà la seva ànima com a bol i viurà. 


8 Així diu lahuè: 


manen la mort 
de Jeremias. 


Certament serà lliurada aquesta 
ciutat en mà de l'exèrcit del rei de Babilònia, i 
la prendrà. f Llavors digueren els prínceps al rei: 
Sigui, aul fet morir aquest home, perquè per això 
ell està afluixant les mans dels homes de guerra 


83 Haec dicit Dominus: Tra- 
dendo tradetur civitas haec 
in manu exercitus regis Ba- 
bylonis, et capiet eam. f Et 
dixerunt principes regi: Ro- 
gamus ut occidatur homo 
iste: de industria enim dis- 
solvit manus virorum bellan- 


I. De Safatias i de Gedelias, no se'n parla més que ací. Sobre Jucal i Paixhur, vegeu 
37, 3 i 21, respectivament. — Parlava a tot el poble, potser més com a resposta a les pre- 
guntes que hom devia adreçar-li cada dia sobre la situació, que no pas amb finalitat de 
propaganda. La visita de Hanameel, del cap. 32, demostra que el confinament en què Jeremias 
es trobava a l'atri de guarda no li impedia pas tota comunicació amb l'exterior. Hi havia, 
encara, els soldats encarregats de la guàrdia a l'atri mateix, i és a aquests, sens dubte, que 
es refereix principalment l'expressió tot el poble (cf. v. 4). 

2. Aquest consell és el que és donat també, gairebé en els mateixos termes, en 21, 9. 
Ens sembla, però, un poc difícil que Jeremias hagi donat un consell semblant en el present 
estadi del conflicte, puix que això sol hauria pogut justificar les pitjors mesures contra ell. 
La cosa resulta encara més incomprensible, si es té en compte la vivacitat i energia amb què 
protestà el profeta, quan Jerias l'arrestà, de l'acusació d'intent de desertar (37, 14). Per 
això creuríem que el verset ha estat inserit ací, de 23, 9. La prova d'això seria, que el text 
dóna dues paraules de Jeremias sense lligar-les entre elles, i cada una amb introducció pròpia. 
La paraula del v. 3 era ben bé prou ella sola per a provocar el descoratjament dels soldats, 
de què es planyen els ministres al rei. La invitació a passar-se a l'enemic, del nostre verset, 
hauria produit un efecte ben pitjor, i els prínceps no haurien pas mancat de fer-hi alusió 
en la representació que fan a Sedecias contra el profeta. 

4. Els prínceps manca en G. La predicció de la ruina de la ciutat havia d'influir per força 
en la moral dels seus defensors, puix que els feia veure la inutilitat de llurs esforços. Des 
de llur punt de vista, els ministres, responsables de la defensa de la ciutat, estaven justificats 


38, 577. 


El tiren a una 
cisterna sense ai- 


gua. 


Un eunuc el 
n'allibera. 
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que resten en aquesta ciutat i les mans de tot el 
poble, parlant-los semblants paraules, car aquest 
home no està cercant pau per a aquest poble, 
sinó desventura. PI digué el rei Sedecias: Veu 's-el 
ací a la vostra màl car el rei no pot res contra 
vosaltres. P Llavors prengueren Jeremias i el tiraren 
a la cisterna de Melquias, fill del rei, la qual era a 
l'atri de guarda i baixaren Jeremids amb cordes. 
la la cisterna no hi havia aigua, sinó llot, i 
s'enfonsà Jeremas en el llot. 

T Havent, però, oit Abdemèlec, el Cusita, un 
eunuc que era a la casa del rei, que havien ficat 
Jeremias a la cisterna, mentre el rei seia a la 
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tium, qui remanserunt in ci- 
vitate hac, et manus universi 
populi, loquens ad eos iuxta 
verba haec: siquidem ho- 
mo iste non quaerit pacem 
populo huic, sed malum. 
5 Et dixit rex Sedecias : Ecce 
ipse in manibus vestris est: 
nec enim fas est regem vobis 
quidquam negare. € Tulerunt 
ergo leremiam, et proiece- 
runt eum in lacum Melchiae 
filii Amelech, qui erat in 
vestibulo carceris : et submi- 
serunt leremiam funibus in 
lacum, in quo non erat aqua, 
sed lutum: descendit itaque 
leremias in coenum. 

T Audivit autem Abdeme- 
lech ZEthiops vir eunuchus, 
qui erat in domo regis quod 
misissent leremiam in lacum: 
porro rex sedebat in porta 


a demanar la mort del profeta inoportú i perjudicial. Llur error estava a identificar els 
interessos de partit amb el bé de la nació. — Semblanis paraules, les del v. 3. 

$. Sedecias manca en G. Sedecias, impotent contra els seus ministres, els lliura Jeremias. 
Era probablement la por que el partit de la guerra dubtés de la seva lleialtat, que l'obligava 
a cedir. Cal dir, amb tot, que ell no cedeix pas completament. Astutament, Sedecias es limita 
a deixar el profeta en mans dels ministres, però sense donar-los el permís d'infligir-li la 
pena de mort, com ells demanaven. Sens dubte, el rei volia guanyar temps, per tal de veure 
si la còlera dels prínceps no s'apaivagava, O no es presentava mentrestant una ocasió favorable 
per a salvar el profeta que ell tan altament estimava. L'escena descrita fa pensar, sense voler, 
en una altra que es desenrotllà alguns segles més tard davant el tribunal de Pilat (cf. Mt. 27, 
15 ss.). — Contra vosaltres. Amb aquesta remarca, el rei expressaria la repugnància amb què 
accedia als desigs dels ministres. Segons G, la reflexió seria de Baruch: car el rei no podia 
res contra ells, no els refusava res. És possible que tal sigui la lliçó primitiva, perquè resulta 
més versemblant que sigui el narrador qui subratlla la feblesa del rei, que no pas el rei mateix. 

6. Decidits a acabar amb Jeremias, els prínceps, ja que no els és dat de fer-lo executar 
com pretenien, cerquen de fer-lo desaparèixer d'una altra manera. — Prengueren Jeremias i 
manca en G, així com manquen també els dos altres Jeremias del verset. — El tiraren. Per 
tal com la cisterna no tenia accès o entrada, els prínceps es veuen obligats a tirar Jeremias, 
és a dir, a baixar-lo per l'obertura superior, com un hom baixa una galleda per pouar aigua. 
— Fill del rei, cf. 36, 26. — S'enfonsà. G diu simplement estava. 

7. El cusita. És remarcable que l'únic que intervé a favor de Jeremias sigui un estranger. 
Alguns han pensat que Abdemèlec obraria per instigació de les dones de l'harem reial, alar- 
mades i indignades pel mal tracte que els ministres infligien al profeta. Potser que fos així, 
però el text no en diu res. — Un eunuc manca en G. — Mentre el rei Selltege D'acie és 
desprèn que els prínceps havien executat llur mala obra mentre el rei era absent del palau, 
i potser ho havien fet amb tota intenció per tal d'ésser més lliures. En tot cas, no sembla 
pas que Sedecias estigués al corrent del que feien els seus ministres, i molt menys que hi 
estigués conforme (cf. vv. 9-I0). Sobre la porta de Benjamt, cf. 37, 13. El rei s' hi trobava 
probablement per examinar el seu estat de defensa, 
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Beniamin. "Et egressus est. porta de Benjamí, P sortí Abdemèlec de la casa del 
Abdemelech de domo regis, 


et locutus est ad regem, di" 7ç4 1 parlà al rei, dient: P Mon senyor Rei, mal 
cens: " Domine mi rex, male- 

fecerunt viri isti omnia quae--— han obrat aquests homes en tot el que han fet al 
cumque perpetrarunt contra : : è I 
leremiam prophetam, mite. —profela Jeremias, que ban tral a la cisterna, perque 


tentes eum in lacum ut mo- . , . ' 
riatur ibi fame, non sunt MOfl sola d'ell a causa de la fam, perquè no 


enim panes ultra in civitate. : r : 10 ' . 
io Pradrepit itaque rex Abde:— Hi Da Més pa a la ciutat. P Llavors manà el rei 


melech Aithiopi, dicens: Tol-— q Abdemèlec, el Cusita, dient: Pren amb tu d'ací 
le tecum hinc triginta viros, 


et leva leremiam prophetam — tres" homes i puja el profeta Jeremias de la cis- 
€e lacu antequam moriatur. A 
H Assumptis ergo Abdeme- terna, abans que moril YH Prengué, doncs, Abde- 


lech secum viris, ingressus í $ i $ 
est domum regis, quae erat Mèlec els homes amb ell i anà a la casa del rei 


8. Abdemèlec manca en G, i s'ha de suprimir. — De la casa del rei. G ha llegit simplement 
vers ell (el rei). Probablement tant l'una lliçó com l'altra són pures glosses. 

9. El text ha sofert. En lloc de perquè mori de fam sota d'ell, — en el lloc on és, l'hebreu 
diu pròpiament i ha mort de fam. Al final, encara, la clàusula perquè no bi ba més pa a la 
ciutat no dóna cap sentit satisfactori. Si no hi havia pa a la ciutat, no calia ni que els 
prínceps s'amoinessin recloent el profeta a la cisterna, car la fam s'hauria encarregat de fer-los 
la feina, ni que Abdemèlec intentés salvar-lo, perquè la salvació equivalia a la condemnació a 
una mort més lenta, puix que si no hi havia pa a la ciutat, tan poc en podia rebre Jeremias 
dins la cisterna, com a l'atri de guarda. La primera dificultat podria solucionar-se corregint 
l'imperfet pel perfet hebreu, o bé interpretant l'imperfet amb l'uau consecutiu com si 
marqués una consequència lògica. La segona podria explicar-se prenent les paraules de l'eunuc 
com una exageració. De pa, n'hi hauria hagut, però molt poc. Basant-se en aquesta escas- 
sedat, Abdemèlec hauria urgit la necessitat d'alliberar el profeta perquè, confinat a la cisterna, 
podia ésser oblidat en la distribució quotidiana als detinguts. Però el més probable és que la 
solució és una altra. G dóna un text bastant diferent i més curt: Mal has fet el que bas fet, 
de fer morir aquest bome de fam, perquè mo hi ha més pa a la ciutat. Certament hauria estat 
una falta de tacte de la part d'Abdemèlec, d'acusar el rei al moment mateix que anava 
a demanar-li que l'ajudés a desfer una mala obra, tant més que l'acusació hauria estat falsa 
puix que Sedecias no havia donat la permissió de matar el profeta (cf. v. 5), sinó de reduir-lo 
només al silenci. El plural de TM mal han fet és, doncs, indiscutiblement millor que el sin- 
gular de G mal has fet etc. Amb tot, llevat d'aquest punt particular, la resta del verset és, 
sens dubte, preferible en la forma en què G la dóna. Amb els mots perquè no hi ba més pa 
a la ciutat, Abdemèlec suposaria o fingiria suposar que els ministres, vista l'escassedat de pa, 
haurien decidit de tirar l'odiat Jeremias a la cisterna per no tenir de donar-li'n. 

ro. D'ací, de la tropa que hi havia a la porta de Benjamí. — f Tres" homes. Amb els 
crítics en general llegim ad, tres en lloc de Dj, trenta car, en el darrer cas, hi hauria 
a continuació el singular VYN, i no el plural. Per a la feina que havien de fer, tres homes 
eren ben bé prou. — Abans que mori. El rei reconeix la necessitat d'obrar amb urgència. Per 
això dóna, sense més, l'ordre de treure Jeremias de la cisterna. — G omet el cusita i el 
profeta Jeremias, portant simplement i puja'l de la cisterna. 

1r. Amb ell manca en G. — Sota el rebost. En lloc de MAR'ÒN, sota, alguns voldrien llegir 
NORPD, al guardarrobes (cf. 2 Re. 10, 22). No sembla massa probable que, al guardarrobes 
del palau, es conservessin vestits vells i estripats. Que Abdemèlec vagi de dret a cercar els 


20 La Biblia, vol. XIV 
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sota el rebost i prengué d' alli parracs de vestits sub cellario: et tulit inde 


É à A xi i 3 veteres pannos et antiqua, 
vells i estripats i els baixà a Jeremias a la cisterna —quae computruerant, et sub- 
int ie E I i misit ea ad leremiam in la- 

amb les cordes Pi digué el cusita Abdemèlec a Je- cum per funiculos. " Dixit- 
: B D À que Abdemelech Zthiops ad 
remias: Posa, aul els parracs de vestits vells i estripals —leremiam: Pone veteres pan- 
i nos, et haec scissa et putrida 

sota els canells de la teva mà per sota les cor- sub cubito manuum tuarum:: 


t En 3 c . et super funes: fecit er 
desl Jeremias ho féu així, li estiraren Jeremias —jerenvas sic: M Et extra. 


. . : runt Jleremiam funibus, et 
amb les cordes i el pujaren de la cisterna. er P 


: n , : mansit autem leremias in 
Ro domnlis Jeremias segué, doncs, a l'atri de guarda. CE ul 


141 el rei Sedecias envià a prendre el profeta Jeremias És N o Es Sedecias, 
A et tulit ad se leremiam pro- 

cap a ell a l'entrada tercera que hi ha a la casa  phetam ad ostium tertium, 
quod erat in domo Domini: 


de lahuè. I digué el rei a Jeremias: Jo vull pre- et dixit rex ad leremiam: 


de Sedecias. 


draps sota la cambra de les provisions indica gran familiaritat amb tots els recons de la casa. 
En un eunuc, la cosa es comprèn molt bé. — Els baixà. Revela la delicadesa del cusita. Per 
tal que Jeremias no hagi d'anar cercant els draps enmig del llot, Abdemèlec els hi baixa, 
no els hi tira. 4mb les cordes manca en G, i és innecessari per al sentit. 

12. G diu simplement i digué: Posa això sota les cordes, i Jeremias ho féu aixt. El plus 
de TM és amb molta versemblança l'obra dels redactors o copistes. Sota les cordes és dit des 
del punt de vista de l'espectador. Abdemèlec s'imagina la corda aplicada al cos, de manera 
que els draps, que pròpiament són sobre, apareixen sota les cordes. El lloc del cos on Jeremias 
ha d'aplicar la corda és segons TM sota els canells de la mà o, com interpreten molts, sofa 
les aixelles (MN, mà — braç). Però l'incís és molt dubtós, no solament perquè manca en G, 
sinó també per l'ús del doble sota des d'un punt de vista diferent i tan prop l'un de P'altre. 
El més natural és de suposar amb Duhm que Jeremias segué sobre la corda. Per un home 
com ell, afeblit pels sofriments i la fam, ésser pujat de la cisterna amb les cordes passades 
sota l'aixella, hauria estat un ver turment. I pitjor hauria estat encara, si s'havia de posar 
les cordes als canells de la mà, com diu pròpiament el text. 

13. Jeremias manca en G. — Jeremias segué... prepara la narració seguent. 

14. Envià a prendre el profeta Jeremias. G, qui omet Sedecias, porta envià a cercar-lo. 
L'entrevista tingué lloc probablement el mateix dia que Jeremias fou tret de la cisterna. El 
rei volgué aprofitar la circumstància que havia salvat el profeta, per a demanar-li quelcom. 
— A l'entrada tercera. És aquesta, l'única vegada que se'n parla. Si el text és correcte, no 
se sap pròpiament de quina porta es tracta. Hom ha proposat d'identificar la porta primera 
amb la porta oriental, la segona amb la septentrional i la tercera amb la meridional. Però 
llavors l'hebreu Ni2b hauria hagut de portar l'article. A més, l'existència de l'entrada primera 
i de la segona, és una pura hipòtesi, puix que no són esmentades enlloc. L'únic argument 
que hom pot adduir a llur favor, és la present denominació d'entrada tercera, que sembla 
suposar unes altres dues entrades. No seria, doncs, estrany que l'entrada tercera fos simplement 
el resultat d'una corrupció del text, i que calgués llegir amb Giesebrecht D'X0V4 Ni3b, Pen- 
trada dels Xalixim (dels tristatai, els guerrers escollits que combatien de tres en tres sobre els 
carros de guerra). L'entrada dels Xalixim posava en comunicació el temple amb el palau reial 
(cf. 2 Re. 11, $ ss.), almenys durant algunes hores del dia, car el rei l'escull per poder-hi 
tenir una entrevista amb el profeta sense que ningú se n'assabenti. — Jeremids manca en G. 
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Interrogo ego te sermonem, 
ne abscondas a me aliquid. 
15 Dixit autem leremias ad 
Sedeciam : Si anunciavero 
tíbi, numquid non interfícies 
me et si consilium dedero 
tibi, non me audies. 16 lura- 
vit ergo rex Sedecias lere- 
miae clam, dicens: Vivit Do- 
minus, qui fecit nobis ani- 
mam hanc, si occidero te, 
et si tradidero te in manus 
virorum istorum, qui quae- 
runt animam tuam. UV Et di- 
xit leremias ad Sedeciam: 
Haec dicit Dominus exerci- 
tuum Deus Israel: Si pro- 
fectus exieris ad principes 
regis Babylonis, vivet anima 
tua, et civitas haec non suc- 
cendetur igni: et salvus eris 
tu, et domus tua. 88 Si autem 
non exieris ad principes regis 
Babylonis, tradetur civitas 
haec in manus Chaldaeorum, 
et succendent eam igni: et tu 
non effugies de manu eorum. 
19 Et dixit rex Sedecias ad 
leremiam: —Solicitus sum 
propter ludaeos, qui transfu- 
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guntar-te quelcom, no em dissimulis pas rest PI 
digué Jeremias a Sedecias: Si t ho declaro, no 
em faràs morir i Si t' aconsello, no m' escoltaràs. 
16 Llavors jurà el rei Sedecias a Jeremias en secret, 
dient: Per la vida de lahuè que ens ha fet aquesta 
ànima, no et faré morir i no et lliuraré en mà 
d'aquells homes que cerquen la teva ànimal Y Lla- 
vors digué Jeremias a Sedecias: Així diu lahuè, 
Déu dels exèrcits, el Déu d'Israel: Si et rets als 
prínceps del rei de Babilònia, la teva ànima viurà 
i aquesta ciutat no serà cremada a foc, i viuràs 
tu i la teva casa, 'S però si no et rets als prínceps 
del rei de Babilònia, aquesta ciutat serà lliurada 
en mà dels caldeus, i la cremaran a foc, i tu no 
estorceràs de llur mà. P Llavors digué el rei Sede- 
cias a Jeremias: Jo estic reguardant els jueus que 
s'han empassat als caldeus, de por que hom no em 


38, I5-19 


Jeremias aconse- 
lla la rendició. 


15. No em faràs morir, abandonant-me als meus enemics, els prínceps (cf. v. 16). Jere- 


mias ha comprès perfectament que ha estat per egoisme si Sedecias l'ha salvat, amb l'esperança 
secreta de poder-li arrancar un oracle favorable. Si la paraula de labuè que ell demana resulta 
desagradable, no és capaç el rei, per ressentiment, de deixar que els prínceps acompleixin 
contra el profeta llurs designis criminals En expressar-se de semblant manera, Jeremias donava 
a entendre suficientment quin seria el tenor de la paraula que Sedecias podia esperar. — No 
m'escoltaràs. El profeta sabia massa bé, que el rei no tenia l'energia necessària per a seguir 
el consell que li donaria, és a dir, el de retre's als caldeus. La por que li inspiraven els 
seus ministres era més forta que ell. 

16. Per tal de tranquillitzar el profeta, Sedecias li jura que no el matarà ni permetrà que 
ho facin els seus ministres. L'ànsia febril amb què el rei sembla esperar una bona paraula 
del profeta, té quelcom de tràgic. Hom diria que tot depèn del profeta, com si fos una mena 
de Déu que pot canviar a voluntat la sort del pobre monarca. — En secret manca en G, 
probablement amb raó, car és tota l'entrevista que és secreta. La dita Versió omet, encara, 
les altres paraules que havem posat en lletra itàlica. 

17. Sense esperar que Sedecias formuli la pregunta que volia fer (cf. v. 14), pregunta 
que, però, no era pas massa dificil d'endevinar, Jeremias passa tot seguit a donar-li un consell: 
que cessi la guerra i que es reti als caldeus, si vol salvar-se i salvar la ciutat. — 4 Sedecias 
manca en G, així com també Déu dels exèrcits, el Déu d'Israel. — Als prínceps del rei de 
Babilònia, als oficials als quals Nabucodonosor, absent, havia confiat el comandament de les 
tropes contra Jerusalem (cí. 39, $ ). 


18. Si Sedecias no es ret, la catàstrofe és inevitable. — Als prínceps del rei de Babilònia 
manca en G, qui omet, encara, de llur mà del final del verset. 
19. Sedecias manca en G. — Que s'han empassat als caldeus, per disconformitat amb 


la política del rei i del partit de la guerra, als quals els trànsfugues feien responsables de 


38, 20-25 


Inconvenients 
de la resistència. 


Recomanació 
del rei a Je- 
remias. 
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lliuri en mà d'ells i em maltractin. "PI digué 
Jeremias: Hom no et lliuraràl Escolta, aul la veu 
de Iahué en allò que jo t estic parlant, perquè et 
vagi bé i visqui la teva ànimal "l Però si tu refu- 
ses de retre't, aquesta és la paraula que m' ha fet 
veure lahuè: "P ve't ací que totes les dones que 
han restat a la casa del rei de Judà eren fetes 
sortir cap als prínceps del rei de Babilònia, mentre 
elles estaven dient: 
T han incitat i t han forçat 

els homes de la teva pau, 
"han fet enfonsar" en el fang el teu peu, 

han girat l esquena. 
23 I totes les teves dones i els teus fills farà bom sortir 
cap als caldeus, i tu mateix no estorceràs de llur 
mà, ans per la mà del rei de Babilònia seràs agafat, i 
aquesta ciutat "serà cremada" a foc. ""I digué Sedecias 
a Jeremias: Que no sàpiga ningú res d'aquestes 
paraules, Si no vols morir: "P però si els prínceps 
ouen que he parlat amb tu, i vénen a tu i et 
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gerunt ad Chaldaeos: ne 
forte tradar in manus eorum, 
et illudant mihi. 10 Respondit 
autem leremias: Non te tra- 
dent. audi quaeso vocem 
Domini, quam ego loquor 
ad te, et bene tibi erit, et 
vivet anima tua. 31 Quod si 
nolueris egredi : iste est ser- 
mo, quem ostendit mihi Do- 
minus: F Ecce omnes mu- 
lieres, quae remanserunt in 
domo regis luda, educentur 
ad principes regis Babylonis: 
et ipsae dicent: Seduxerunt 
te, et praevaluerunt adversum 
te viri pacifici tui, demerse- 
runt in coeno, et in lubrico 
pedes tuos, et recesserunt a 
te. 8 Et omnes uxores tuae, 
et filii tui educentur ad Chal- 
daeos: et non effugies ma- 
nus eorum, sed in manu 
regis Babylonis capieris: et 
civitatem hanc comburetigni. 
84 Dixit ergo Sedecias ad le- 
remiam: Nullus sciat verba 
haec, et non morieris. 35 Si 
autem —audierint principes 
quia locutus sum tecum, et 
venerint ad te, et dixerint 
tibi: Indica nobis quid locutus 


les calamitats que havien caigut sobre la nació. — Em maltractin, no solament de paraula, 
sinó d'obra, per venjar en el rei llur ruina pròpia i la del país. 
20. La veu de labuè en allò... vegis en el consell que et dono de retre't als caldeus 
un consell que ve de lahuè, i segueix-lo com a tal. 
22. Que han restat. Moltes de les dones del palau reial havien estat deportades a Babilònia 


Onze anys abans. — Fetes sortir, presoneres, després de la caiguda de la ciutat. — T'ban 
forçat a fer la guerra. — "Han fet enfonsar". Així amb G. TM porta l'hofal s'han enfonsat. 
La imatge és inspirada per la mala sort del vianant qui, per consell d'altres i contra el seu 
propi parer més encertat, pren un camí que el condueix a un indret ple de fang. Alguns 
han volgut veure-hi també una alusió a l'experiència del profeta dins la cisterna del v. 6. 

23. És probablement un additament posterior. Llevat de la menció dels fills de Sedecias, 
res més no afegeix al que s'acaba de dir. Al contrari, en parlar de les teves dones restreny 
l'abast de les dones de la casa del rei, del v. 22, la qual expressió comprèn, encara, altres 
princeses a més de les mullers del rei (cf. 41, IO). Additament o no, el verset no forma 
ja evidentment part de la visió. — Totes manca en G, qui omet, encara, de llur mà. — " Serà 
cremada. Amb G, Sir i Targ llegir el passiu. TM porta cremaràs (2). 

24. Si no vols morir. Si els prínceps s'assabentessin del que ha estat tractat en l'entrevista, 
la vida del profeta correria perill, puix que el rei no podria fer res més per a salvar-lo, 
compromès com quedaria ell mateix. — Jeremias manca en G: i li digué Sedecias. 

25. Malgrat les precaucions que ha pres per tal que l'entrevista passés desapercebuda, 
el rei tem que els prínceps no en tinguin notícia, Per això instrueix el profeta sobre la manera 
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sis cum rege, ne celes nos, 
et non te interficiemus: et 
quid locutus est tecum rex: 
26 Dices ad eos: Prostravi 
ego preces meas coram rege, 
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diuen: cRefereix-nos, aul què has parlat al rei, no 
ens ho dissimulis pas, si no vols que et fem 
morir, i què t'ha parlat el rei2v F3 digues-los: He 


38, 26-28 


ne me reduci iuberet in do- 
mum Jonathan, et ibi mo- 
rerer. 

27 Venerunt ergo omnes 
principes ad leremiam, et 
interrogaverunt eum: et. lo- 
cutus est iuxta omnia verba, 
quae praeceperat ei rex, et 
cessaverunt ab eo: nihil enim 
fuerat auditum. 88 Mansit ve- 
ro leremias in vestibulo car- 
ceris usque ad diem, quo 
capta est lerusalem: et fa- 
ctum est ut caperetur leru- 
salem. 


fet caure la meva súplica davant el rei, perquè 
no em fes tornar a la casa de Jonatan per morir 
allí. $' Tots els princeps vingueren, en efecte, a 
Jeremias i l'interrogaren, però els donà referència 
conforme a totes aquestes paraules que li havia 
manat el rei. Llavors el deixaren en silenci, 
car no havia estat oida cap paraula. "PI segué 
Jeremias a l'atri de guarda fins al dia que 
fou presa Jerusalem. 


com haurà de respondre a llurs inevitables preguntes. El procedir de Sedecias demostra que 
el rei tenia encara més por dels seus prínceps, que no pas dels mateixos caldeus. Eren per 
ell com un malson, que no el deixava ni un moment tranquil. 

26. He fet caure la meva súplica, he presentat la requesta, l'he pregat (cf. 37, 20). — La 
casa de Jonatan, cí. 37, IS. Segurament es parlava de tornar a recloure Jeremias en aquesta 
presó inhumana, altrament l'explicació no hauria aparegut versemblant. 

27. Els donà referència conforme a totes... Els exegetes discuteixen si Jeremias mentia o 
no en eludir les preguntes dels ministres de la manera que li havia indicat Sedecias. Per 
molts, la resposta hauria d'ésser afirmativa, si realment en termes expressos Jeremias no havia 
adreçat aleshores al rei el prec de no ésser tornat a la casa de Jonatan. Per tal de poder-lo 
excusar de mentida, suposen, doncs, que el prec fou efectivament pronunciat pel profeta. 
Per d'altres, la mentida és senzillament manifesta. Però, com observa Condamin, els millors 
moralistes dels nostres dies són menys severs: es tracta d'un secret de guardar, Jeremias no 
estava obligat a respondre a les preguntes indiscretes, ell podia molt bé, sense la més mínima 
mentida, eludir-les de la manera suggerida per Sedecias, parlant solament de la demanda feta 
en una entrevista precedent (cf. 37, 20) o àdhuc de tota altra manera: 4 Communissime autem 
theologi concedunt quod, ad tegenda secreta, adhiberi possunt subterfugia talia, que vix aut ne 
vix quidem a falsiicquiis distinguuntur (Aem. Berardi, Praxis Confessariorum, ed. 4", 1933, 
t. LL pàg. 470, n. 978). Cal remarcar, encara, que no sabem si la relació que ens fa Baruch 
de l'entrevista és ben completa. En tot cas, res no diu de la resposta del profeta a la pro- 
posició del rei, bé que el fet de respondre conforme a les paraules del rei semblaria indicar 
que Jerèmias no hi féu cap objecció. — El deixaren en silenci, literalment callaren d'ell, el 
deixaren tranquil. Jeremias havia obtingut el que volia. — Estat oida, escoltada d'amagat. 


89, 1-3 JEREMIAS 310 


CAPÍTOL XXXIX 


LA PRESA DE JERUSALEM I L'ALLIBERACIÓ DE JEREMIAS. 
PROMESA A L'EUNUC ABDEMÈLEC 


La caiguda de — (quan Jerusalem fou presa — 1 l'any novè —,'Anmo mono Sedeciae re- 
Jerusalem. gis luda, mense decimo, 


de Sedecias, rel de Judà, en el mes desè, vingué venit Nabuchodonosor rex 


Nabucodonosor, rei de Babilònia, i tot el seu Babylonis, et omnis exerci- 
tus eius ad Jerusalem, et 


exèrcit a Jerusalem i l'assetjà, " l'any onzè de  obsidebant eam. tUndecimo 


: t Sedeciae, 
Sedecias, en el mes quart, al nou del mes, ÍOU.— quaro, quinta mensis aperta 


esportellada la ciutat — £ llavors vingueren tots els — est civitas. " Et ingressi sunt 
omnes principes regis Baby- 


princeps del rei de Babilònia i segueren a la CR ie emepid a De se 
. media: Neregel, sereser, Se- 
porta del mig, Nergalsarèser, Samgarnebo, Sar- —megarnabu, Sarsachim, Rab- 


Cap. XXXIX. El capítol presenta diverses anomalies: a) la frase començada al final de 
38, 28 és bruscament interrompuda per l'incís sobre la duració del setge de Jerusalem, de 
39, 1—2, b) els vv. 4—I13 manquen completament en G, c) el pas del v. 13 al v. 14 és 
forçat, mentre que el darrer s'uneix tot naturalment amb el v. 3, d) la narració actual 
s'ocupa preferentment de la sort de Jerusalem i de la de Sedecias, més aviat que de les 
vicissituds de Jeremias, e) els vv. 1—2 i 4—13 són un resum del capítol 52. Davant d'això, 
és difícil d'escapar a la conclusió que el passatge ha estat alterat posteriorment, i que l'únic 
que dels vv. 1—I4 pertany a Baruch són els vv. 3 i 14. Suprimits els vv. í—2, el v. 3 junt 
amb la darrera frase de 38, 8 forma una sentència que res no deixa a desitjar en quant a 
la connexió. La raó de semblant manipulació del text no és clara. Potser hom volia posar 
tot seguit davant els ulls del lector la realització plena de les profecies del profeta sobre 
Sedecias i el seu poble. Sobre la profecia a Abdemèlec que clou el capítol, vegeu més avall. 

1. El mes desè. En 52, 4 s'afegeix que el setge començà el dia deu del mes. — Vingué 
Nabucodonosor. No sembla pas que el rei de Babilònia vingués en persona. Durant el setge 
de Jerusalem, ell es trobava al seu quarter general de Ribla a Síria. En el que segueix, és 
questió només dels seus prínceps. 

2. Fou esportellada, fou oberta una bretxa a la muralla. Amb això no s'acabà encara la 
guerra. La ciutat no fou destruida sinó un mes més tard. 

3. Segueren, s'instalaren per jutjar i ordenar les coses. La situació de la porta del mig 
és inconeguda. Dalman ( Jerusalem und sein Gelànde, pàg. 236) la identifica amb la porta 
d'Efraim. La porta d'Efraim es trobava dins l'actual establiment rus al costat del Sant Sepulcre. 
— Nergalsarèser... El text no és pas normal. Dels quatre noms propis, el tercer i el quart 
van acompanyats del títol oficial, mentre que, contra l'usatge (cf. vv. 9-13), pels dos 
primers no s'indica cap nom de funció. Dels quatre, el primer i el quart són idèntics, i pro- 
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sares, Neregel, Sereser, Reb- 
mag, et omnes reliqui princi- 
pes regis Babylonis. fCumque 
vidisset eos Sedecias rex luda, 
et omnes viri bellatores, fu- 
gerunt: et egressi sunt nocte 
de civitate per viam horti 
regis, et per portam, quae 
erat inter duos muros, et 
egressi sunt ad viam deserti. 
5 Persecutus est autem eos 
exercitus Chaldaeorum: et 
comprehenderunt Sedeciam 
in campo solitudinis lerichon- 
tinae, et captum adduxerunt 
ad Nabuchodonosor regem 


JEREMIAS 


sachim, rabsaris, Nergalsarèser, rabmag, i tota la 
resta dels princeps del rei de Babilònia. " Però 
així que els véu Sedecias, rei de Judà, i tots els 
homes de guerra, fugiren i Sortiren de nit de la 
ciutat pel camí del jardí del rei per la porta entre els 
dos murs i f se n'anaren " pel camí de l'Àraba. $ Pe- 
rò l'exèrcit dels caldeus els perseguí i aconseguí 
Sedecias en els Araboth de Jericó, i el prengueren 
i el pujaren a Nabucodonosor, rei de Babilònia, 


39, 4-7 


La fuita i cap- 
tura de Sedecias. 


Babylonis in Reblatha, quae 
est in Terra Emath: et lo- 
cutus est ad eum iudicia. $ Et 
occidit rex Babylonis filios 
Sedeciae in Reblatha, in ocu- 
lis eius: et omnes nobiles 
luda occidit rex Babylonis. 
TOculos quoque Sedeciae 
eruit: et vinxit eum compe- 
dibus ut duceretur in Baby- 
lonem. 


vers Ribla en el país de Hamath, i parlà amb ell 
judicis. "I el rei de Babilònia degollà els fills de 
Sedecias a Ribla als ulls d'ell, i tots els nobles de 
Judà degollà, encara, el rei de Babilònia. " Els 
ulls, però, de Sedecias eixorbà ell, i el subjectà 
amb grillons de coure per dur-lo a Babilònia. 


L' eixorban:ent. 


bablement duplicats. A més, al v. 13 es parla solament de dos prínceps (ultra Nabuzardan), 
i allí es diu que Nabusezban era rab-saris, mentre que, segons el nostre verset, rab-saris ho 
seria Sarsachim. Aquest nom de Sarsachim és, encara, inexplicable. El de Samgar-nebo, molt 
dubtós. Samgar és, potser, una corrupció de Sar-mag — Rab-mag ( Giesebrecht, però vegeu la 
nota al v. 13), i s'ha d'ometre com a dittografia, mentre -nebo Sarsachim és probablement una 
forma alterada de Nabusegban (cf. v. 13). Fetes les supressions i correccions indicades, resta 
llavors la menció de dos prínceps, els noms i títols dels quals són donats correctament 
al v. 14: Nergalsarèser, rab-mag i Nabusegban rab-saris i la resta (tota manca en G i s'ha 
d'ometre) dels prínceps del rei de Babilònia. Rab-saris significa cap dels eunucs O, segons alguns, 
príncep dels caps, o gran cap (rab-xa-reixi). Rab-mag, el rab-mugi dels babilonis, és interpretat 
generalment per cap dels mags, però altres creuen que voldria dir gran príncep. En el primer 
supòsit, el titular hauria, potser, exercit de gfan mag de l'exèrcit. En Ez. 21, 26 Nabuco- 
donosor és representat procedint al tiratge de sorts i a l'examen de les entramenes d'animals 
per saber quin camí ha de seguir. Compareu la nota al v. 9. 

4. Que els véu. Potser calària llegir NJ: que ho véu, no els véu. Els prínceps babilònics 
no podien installar llur tribunal a la porta del mig, que no haguessin ocupat la ciutat (cf. 38, 
28), però en aquest supòsit Sedecias ja no hauria pogut escapar-se. Que ho véu es referiria 


a la bretxa oberta a la muralla, no a la instalació dels prínceps a la porta del mig. — Jardí 
del rei, al sud de la ciutat, a la vall del Cedró (cf. nota a 31, 40). Sobre la porta entre 
els dos murs, cf. Is. 22, 1r. — Camí de l'Àraba. Sortits, pel sud, de la ciutat, s'escapen 


en direcció est cap a l'Àraba, (cf. 17, 6), però després d'atravesar el cercle dels assetjants 
(cf. 2 Re. 25, 43 Jer. 52, 7). En lloc de N3N, i sor, llegir amb 52, 7 3D9M, d se n'anaren. 
ç. El pujaren. La plana de Jericó està a uns 250 metres sota el nivell del mar. Per això 
es pot parlar amb propietat de pujar el presoner. — Ribla, al país de Hamath, a Síria, a 
34 ms. al sud de Homs, actualment Rible o Rable (cí. G P. IL, pàg. 436). 
6. 4 Ribla manca en 52, 10, i és superfiu. — Els nobles. En 52, 10 els prínceps (XV). 
2 Re. 25, 7 no esmenta aquesta degollació dels nobles o prínceps de Judà pel rei de Babilònia. 


39, 8-IO JEREMIAS 312 


87 els caldeus cremaren a foc la casa del rei i —, )Domum quoque regis, et 
domum vulgi succenderunt 


lles cases" del poble, i demoliren les muralles —Cbaldaei igni, et murum e- 
9 i . rusalem subverterunt. $ Et 
Deportació dt de Jerusalem. "Í Nabuzardan, rabtabbachim, exi- —reliquias populi, qui reman- 


ble. a qu: . serant in civitate, et perfugas, 
cues lià a Babilònia el romanent del poble que havia qui transfugerant  E Elias 8 


: : , sl o superfluos vulgi, qui reman- 
restat a la ciutat i els empassats que s'havien em- rant, tanstulit Nabuzardan 


passat a ell i el romanent dels f artesans Í que bavia —magister militum in Baby- 
lonem. 10 Et de plebe pau- 


restat. 190 Però del poble menut que no tenia res, —perum, qui nihil penitus ha- 
bebant, dimisit Nabuzardan 


en deixà Nabuzardan, rabtabbachim, a la terra de —magister militum in Terra 
or i . luda: et dedit eis vineas, et 
Judà i els donà vinyes i camps en aquell dia.  cisternas in die illa. 


8. No diu res de la destrucció del temple, esmentada en 52, 13 abans de la destrucció 
del palau reial. Passa també per alt la indicació cronològica de 52, 12. — " Les cases". Amb 
52, 13 llegim el plural, en lloc del singular la casa del poble. 

9. S'bavien empassat a ell, al rei de Babilònia, com és dit més exactament en 52, IS. 
Els trànsfugues són també deportats cap a Babilònia potser per desig d'ells mateixos, o més 
probablement per tal d'evitar friccions amb la part de la població que restava. La simple 
deportació a un altre país no representava en general un mal tan gran com això (cf. Ís. 36, 
17). — Dels "artesans". Amb 52, 15 llegir 4bNA, artesans, en lloc de DY4, del poble. La 
corrupció ha estat, probablement, responsable de la introducció posterior — manca en 52, I5 — 
del seguent que havia restal, pres del començament del verset, i que dóna indegudament a la 
frase l'aspecte d'una dittografia. — Nabuzardan, en babiloni Nabu-zer-idinnam — Nabó donà 
semença. En la llista d'alts dignataris babilònics del temps de Nabucodonosor, publicada per 
E. Unger (Babylon, 1931, pàg. 282 ss.), porta el títol de cap dels flequers. L'altre títol de 
rabtabbachim, literalment cap dels degolladors o immoladors, el podria fer aparèixer — si la im- 
molació es referia a la dels animals destinats als sacrificis — com una mena de gran capellà 
militar de l'exèrcit. Els antics que santificaven la guerra i els guerrers (cf. 6, 4, 22, 75 
$1, 27—28, Jl. 4, 9), devien sacrificar també durant les campanyes, i per a això els calien 
capellans militars. El fetge d'Ez. 21, 26 provenia, segurament, d'un animal sacrificat. 

10. Del poble menut. No se sap amb certesa si es refereix a les classes més humils de la 
població de la ciutat o bé a les de la població de la campanya. El darrer sembla més pro- 
bable, si es té en compte que el romanent del poble que havia restat a la ciutat havia estat 
menat en captivitat, i que als qui es queden, Nabuzardan els deixa a la terra de Judà. Els 
de la campanya eren, encara, més indicats per a ocupar-se de camps i de vinyes, que no 
pas els de la ciutat. Amb tot, no sembla pas que romanent s'hagi de prendre d'una manera 
absoluta, ni quan es parla dels habitants de la ciutat. Que al país en romangueren d'altres 
que els qui res no posseien, es dedueix de 40, ro i de les xifres en 52, 28 ss. I la cosa 
es comprèn, puix que interessava als caldeus de conservar una població que pogués pagar els 
tributs. Per explotar els terrenys, cal també que hom no estigui totalment privat de recursos. 
— Els donà vinyes, els repartí propietats que haurien estat confiscades a consequència de la 
guerra. Així els afavorits restaven obligats envers els caldeus. En 52, 16 es diu, però, sim- 
plement que els deixà com a vinyaters i llauradors. — Camps. És el significat més probable 
del mot hebreu. Però no del tot segur. — En aquell dia. Semblaria més lògic que una 
tal indicació formés el començament del que segueix: en aquell dia manà Nabucodonosor 
etc. En el lloc actual, no es veu per què hi hauria estat introduida. 
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H Praeceperat autem Na- 11 I manà Nabucodonosor, rei de Babilònia, per 
buchodonosor rex Babylonis 


de leremia Nabuzardan ma- Mà de Nabuzardan, sobre Jeremias, dient: P Pren- nDesttiurança de 


Jeremias de la 


gistromilitum, dicens: PTol-- Jg ji posa els teus ulls sobre ell i no li facis pes. 
le illum, et pone super eum 


oculos tuos, nihilque ei mali res de mal, ans, tal com et parlarà, així fes 


facias: sed, ut voluerit, sic. gh elll 8 Envià, doncs, Nabuzardan, rabtabba- 
facias el. SMisit ergo Nabu- 


zardan princeps militiae, et chim, i Nabusezban, rabsaris, i Nergalsarèser, 
Nabusezban, et Rabsares, et : : afe Lla 
Neregel, et Sereser, et Reb-- Tabmag, i tots els grans del rei de Babilònia, 


mag, et Oomnes optimates — 14 : 1 1 7 i 
DE  mabjloui, Mtiseciat i enviaren a prendre Jeremias de l'atri de 


et tulerunt leremiam de ve-— guarda i el lliuraren a Godolias, fill d'Ahicam, 
stibulo carceris, et tradiderunt 


eum Godoliae filio Ahicam — fill de Xafan, perquè el fes sortir cap a la casa, 
filii Saphan ut intraret in do--— . is è 
mum, et habitaret in populo..— 1 habità enmig del poble. 


1r. Per mà de... Si hom pren els mots al peu de la lletra, Nabucodonosor s'hauria 
interessat personalment de la sort de Jeremias. Però com que, segons el v. 3, són els 
mateixos oficials que decideixen sobre el cas del profeta, és possible que el text no faci 
més que atribuir al monarca allò que feren els seus ministres en virtut de l'autoritat que ell 
els havia delegat. 

13. Nabusezban, en babilònic Nabu-uixegibanni — Nabó m' ha salvat. — Nergalsarèser ( Ner- 
gal-xar-usur — Nergal, protegeix el reil) és esmentat a la llista dels oficials de Nabucodo- 
sor (cf. nota al v. 9), com governador de Sin-Magir, que hom ha volgut posar en relació 
amb el Samgar del v. 9. En tal supòsit, restaria sempre inexplicat Nebo de Samgarnebo, del 
text hebreu. — Amb aquest verset, el redactor vol unir entre ells els vv. 3 i I4. 

14. Enviaren a prendre, enviaren a cercar. Al moment de l'ocupació de la ciutat, Je- 
remias estava encara empresonat a l'atri de guarda. — Godolias. Com el seu pare Ahicam, 
el protector de Jeremias (26, 24), Godolias era segurament també un amic del profeta. La 
raó del favor que trobà prop dels caldeus és inconeguda. L' alliberació del profeta fou, sense 
dubte, deguda a la seva intervenció. Per això els caldeus l'hi confien, perquè el fes sortir cap 
a la casa. Aquesta darrera expressió és inusual i de sentit no ben segur. G omet a la casa. 
Si la lliçó de TM és justa, la frase equival amb molta probabilitat a: perquè li atorgués la 
llibertat i el reintegrés en la plena possessió dels seus drets cívics. Mentre es tornava a orga- 
nitzar la vida de la nació, el nou governador hauria hagut de vetllar per Jeremias i indicar-li 
l'indret on havia de residir provisòriament. — Enmig del poble. Probablement a la campanya 
(cf. 40, 6), car la població de Jerusalem fou deportada (cf. v. 9). El fet que Godolias fixi 
la seva residència a Masfa, semblaria indicar que Jerusalem, de moment, restà abandonada. La 
circumstància que l'incís es torna a trobar en 40, 6, podria ésser un indici que i babità enmig 
del poble no és ací primitiu, puix que anticipa el que es diu allí. 

15-18. Per la insignificància de l'oracle, per l'estil i pels punts de contacte amb la promesa 
feta a Baruch al cap. 45, aquests versets són considerats com a obra posterior per Duhm, 
Cornill, Erbt, etc. Les raons no semblen, però, prou convincents a d'altres autors, com Volz, 
Condamin, etc., que mantenen l'autenticitat del fragment, almenys quant a la substància. 
Hom s'esperaria, certament, de trobar la profecia a un altre lloc més indicat, com és ara 
després de 38, 13 o 38, 281. Peale explicaria l'anomalia pel desig de l'editor de donar la 
història seguida fins a l'alliberació de Jeremias després del setge. L'explicació seria, amb tot, 
inadmissible, si, com és possible, calgués unir el v. 14 amb 40, 6. 
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Promesa a Ab- 21 a Jeremias fou paraula de lahué, quan 

xa De ell estava detingut a l'atri de guarda, dient: 
16 Vés i digues al cusita Abdemèlec, dient: 
Així diu lahuè dels exèrcits, el Déu d'Israel: 
Ve-te'm ací fent venir les meves paraules 
sobre aquesta ciutat en mal i no en bé, 
i et Seran presents en aquell dia, H però et 
Salvaré en aquell dia, és efat de lahuè, i no 
seràs lliurat en mà dels homes davant els quals 
tu t'aterreixes, TS sinó que faré que siguis es- 
càpol, i no cauràs per l'espasa i hauràs la teva 
ànima com a botí, perquè has confiat en mi, 
és efat de lahuè. 
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15 Ad leremiam autem fa- 
ctus fuerat sermo Domini 
cum clausus esset in vestibulo 
carceris, dicens : 16 Vade, et 
dic Abdemelech Ethiopi, di- 
cens: Haec dicit Dominus 
exercituum Deus Ísraèl: Ecce 
ego inducam sermones meos 
super civitatem hanc in ma- 
lum, et non in bonum: et 
erunt in conspectu tuo in die 
illa. 7 Et liberabo te in die 
illa, ait Dominus: et non 
traderis in manus virorum, 
quos tu formidas: 8 Sed 
eruens liberabo te, et gladio 
non cades: sed erit tibi anima 
tua in salutem, quia in me 
habuisti fiduciam, ait Domi- 
nus. 


16. Vés. S'ha de considerar probablement com una fórmula estereotipada, sense urgir-ne 
massa el sentit. Estant empresonat, Jeremias, almenys de moment, no podia pas anar vers 
Abdemèlec. — Dels exèrcits manca en G. — En mal i no en bé, cf. 21, ro. — Et seran 
presents, literalment seran davant teu, te'n recordaràs. Altres tradueixen s'acompliran davant teu. 


La frase manca en G. 


17. Els quals tu t aterreixes, cf. 22, 25. Els homes als quals Abdemèlec tem són pro- 
bablement els babilonis (cf. vv. 16 i 17), encara que semblaria més natural d'interpretar-ho 
dels prínceps o ministres de Sedecias, les venjances dels quals podia témer el cusita per haver 


intervingut a favor de llur perseguit. 


18. Per la segona part del verset, cf. 21, 9, 38, 2, 45, $. — Has confiat en mi carac- 
teritza l'eunuc com a home piadós. El temor de lahuè l'hauria mogut a intervenir a favor 


del profeta. 
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CAPÍTOL XL 


ALLIBERACIÓ DE JEREMIAS, I ANADA A MASFA. 
GODOLIAS, NOU GOVERNADOR DEL PAÍS 


1 Sermo, qui factus estad— La paraula que fou a Jeremias de part de lahuè, Deixa tiure, 
leremiam a Domino, post- 


quam dimissus est a Nabu- després que Nabuzardan, rabtabbachim, l'hagué 


zardan magistro militiae de 


Rama, quando tulit eum vin- acomiadat de Rama, havent-lo pres quan ell esta- 
ctum catenis in medio omni- 


um, qui migrabant de leru- Va Subjectat amb cadenes enmig de tots els exiliats 
salem et luda, et ducebantur Ó 1 : Ps É 
in Babylonem. de Jerusalem i de Judà, que havien d'ésser exi- 


Cap. XL. Comença per descriure l'alliberació de Jeremias a Rama, on es trobava enmig 
dels presoners que havien d'ésser deportats a Babilònia (vv. 1—6). A continuació, es conta 
com es formà a Masfa, sota el guiatge de Godolias, una colònia jueva, les vicissituds de la 
qual ens farà seguir Baruch fins a deixar installats aquests mateixos jueus a Egipte, on havien 
emigrat després de l'assassinat de Godolias. — La primera part sembla conciliar-se poc amb 
39, 14. Si Jeremias havia ja estat posat en llibertat pels caldeus a l'entrada de llurs tropes 
a Jerusalem i confiat oficialment al nou governador Godolias, com apar un mes més tard 
lligat amb cadenes a Rama enmig dels altres presoners que havien d'anar a Babilònia2 Per 
què no s'hauria fet en tota la narració cap menció de Godolias, sinó és incidentalment en 
indicar un dels indrets que Jeremias podia escollir per anar a habitar2 Per Duhm, Cornill 
i Erbt el passatge actual, llevat del v. 6, seria simplement un midraix posterior. Volz, al 
contrari, sacrifica 39, 14 com a tardà. Peale explica la dificultat de la seguent manera: En 
arribar Nabuzardan, un mes després de la presa de la ciutat, a Jerusalem, Godolias hauria 
anat a Masfa. Jeremias, restat a la ciutat, hauria estat encadenat amb els altres ciutadans. 
Arribats els presoners a Rama, Godolias que hauria tingut notícia del cas de Jeremias, hauria 
intervingut a favor d'ell. Això permetria, certament, de conservar els dos textos. Però, en 
aquest supòsit, encara ens semblaria preferible l'opinió del catòlic Nòtscher qui, considerant 
els vv. 1—2 com a redaccionals, veu en la resta una relació més extensa i detallada de la mateixa 
alliberació de què es parla en 39, 14. Si havia ja estat alliberat i confiat a Godolias, Jeremias 
n'hauria tingut prou, en el cas que hom hagués volgut molestar-lo, amb una paraula per a 
ésser deixat tot seguit tranquil per Nabuzardan o, almenys, hauria estat tractat amb un poc 
més de mirament. 

r. Constitueix una mena d'introducció. Paraula resulta, però, poc apropiat, car no segueix 
cap paraula de lahuè ni en aquest capítol ni tan sols en el capítol 42. Interpretar 1370, 
paraula en el sentit de fet, esdeveniment, ho impedeix el complex que fou de part de Iabuè. 
— Rama, er-Ràm, vers el Em. 8 de la carretera de Jerusalem a Naplusa (cf. 31, 15). — Sub- 
jectat amb cadenes. Portava manilles (cf. v. 4) ell sol, o bé tots els presonersè Si se suposa 
que era només Jeremias que anava lligat amb cadenes, per què els babilonis haurien usat 
tant de rigor envers ell2 


40, 2-5 


Jeremias opta 
per installar-se 
a Masfa, 


JEREMIAS 


liats a Babilònia. " El rabtabbachim prengué, doncs, 
Jeremias i li digué: lahué, el teu Déu, ha parlat 
aquesta desventura sobre aquest lloc, Pi l'ha feta 
venir i lahuè ha fet com ha parlat, perquè haveu 
pecat contra lahuè i no haveu escoltat la seva 
veu, 4 així ba estat per vosaltres aquesta paraula. 
tl ara, ve't ací que t'he alliberat avui de les 
cadenes que eren sobre la teva mà: si és bo als 
teus ulls de venir amb mi a Babilònia, vina, i 
posaré el meu ull sobre tu, però si és dolent als 
teus ulls de venir amb mi a Babilònia, deixa- 
ho estar, vegis, fot el pais és davant de tu, cap 
on sigui bo 4 recte als teus ulls d'anar, vés-hi 
(P quan encara ell mo bavia tornat:) i torna a 
Godolias, fill d'Ahicam, fill de Xafan, que el 
rei de Babilònia ha establert governador a "la 
terra" de Judà, i habita amb ell enmig del po- 
ble, o vés onsevulla sigui recte als teus ulls 
d'anar. Í el rabtabbachim li donà un viàtic i un 
present i l'acomiadà. 
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8 Tollens ergo princeps 
militiae leremiam, dixit ad 
eum: Dominus Deus tuus 
locutus est malum hoc super 
locum istum, Pet adduxit: 
et fecit Dominus sicut locutus 
est, quia peccastis Domino, 
et non audistis vocem eius, 
et factus est vobis sermo hic. 
1 Nunc ergo ecce solvi te 
hodie de catenis, quae sunt 
in manibus tuis: si placet tibi 
ut venias mecum in Babylo- 
nem, veni: et ponam oculos 
meos super te: si autem di- 
splicet tibi venire mecum in 
Babylonem, reside: ecce 
omnis terra in conspectu tuo 
est: quod elegeris, et quo 
placuerit tibi ut vadas, illuc 
perge. $ Et mecum noli veni- 
re: sed habita apud Godoliam 
filium Ahicam filii Saphan, 
quem praeposuit rex Babylo- 
nis civitatibus luda: habita 
ergo cum eo in medio populi: 
vel quocumque placuerit tibi 
ut vadas, vade. Dedit quoque 
ei magister militiae cibaria, 
et munuscula, et d'imisit eum. 


2. El gran oficial pagà s'adreça a Jeremias en un to que no desdiria gens del jueu més 
estrictament monoteista i, ço que és més, amb frases que recorren sovint en el llibre del 
mateix profeta. Compareu Ís. 36, ro. 

3. I l'ha feta venir manca en G, igualment que la darrera frase i així ha estat ber vosaltres 
aquesta paraula. En lloc d'hbaveu pecat contra Iabuè, aquesta mateixa Versió porta, encara, sim- 
o plement haveu pecat contra ell, lliçó indubtablement preferible, donada la menció explícita del 
nom diví unes poques paraules més amunt. 

4. Nabuzardan deixa a l'albir del profeta d'acompanyar-lo a Babilònia o de restar a Pa- 


lestina, al lloc que més li plagui. — Posaré el meu ull sobre tu, vetllaré per tu solícitament, 
estaràs sota la meva protecció. — El text sembla que ha estat amplificat més tard. G omet 
tot el que en la traducció està en lletra itàlica. Pertocant a l'incís vegis, tot el país, etc., que 
no afegeix res al context, compareu el v. 5. 

$. Quan encara ell no bavia tornat manca en G. Molt probablement és una glossa tardana, 
destinada a explicar per què el babiloni parla a Jeremias de tornar a Godolias, a Masfa. Però 
encara no s'ha dit mai que hi hagués anat. 39, 14 diu solament que els oficials babilonis 
havien confiat el profeta a Godolias, perquè el fes sortir cap a la casa. — A 'la terra". Així 
amb G. TM diu les ciutats. El fet d'establir un governador indigena demostra que els caldeus 
esperaven captar-se l'amistat de la nova província. — Un viàtic i un present. Un viàtic manca 
en G, i potser amb raó, perquè per recórrer la petita distància entre Rama i Masfa (una hora 
amb prou feines), no calia emportar-se 'n provisions de viatge. El present era per honrar-lo i 
subvenir alhora a les seves necessitats dels primers temps. 
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8 Venit autem leremias ad ST Jeremias vingué a Godolias, fill d'Abicam, 
Godoliam filium Ahicam in 


Masphath, et habitavit cum — Cap a Masía i habità amb ell enmig del poble 


eo in medio populi, qui re — que havia restat al país. 
lictus fuerat in terra. 


T Cumque audissent omnes TI quan oiren els comandants de les tropes que Agrupament en- 


inci i i dis- : torn de Godo- 
gene a eren per la campanya, ells i llurs homes, que el 44 


ipsi et socii eorum, quod rei de Babilònia havia establert dovernador del 
P le) 


fecisset rex Babyloni 
Plan Glium Ahicvater Pais Godolias, fill d'Abicam, i que havia posat 


rae, et quod commendasset.— sota la seva autoritat els homes, les dones i la maina- 
ei viros, et mulieres, et par- 


vulos, etde pauperibus terrae, da 4 per cert de la menudalla del país d'aquells qui 
qui non fuerant translati in cqe Salle 8. 
Babylonem. 8 Venerunt ad. NO foren exiliats a Babilònia, $ vingueren a Go- 


Godoliam in Maspbal: et dolias cap a Masía, i això Ismael, fill de Natanias, 


lohanan, et lonathan filii Ca--— 4 3 1 . E 
ree, et Sareas filius Thanehu- i Johanan 1 Jonatàs, fills de Carea, 1 Seraias, fill 


meth, et filii Ophi, qui erant. de Tanhumet, i els fills d'Ofi el Netofatita i 
de Netophathi, et lezonias 


flius Maachathi, ipsi et vii. Jezonias, fill del Maacatita, ells i llurs homes. 


6. El text no diu què va respondre Jeremias a Nabuzardan. Però segurament li manifes- 
taria la seva intenció d'anar a Masfa, tal com es diu en aquest verset que ho féu en realitat. 
— Fill d' Ahicam manca en G, i amb raó, si aquest verset forma la continuació de 39, I4, 
car allí són esmentats ja el seu pare i el seu avi. — Mas/fa, probablement tell en-Nasbe, a 
uns 12 Ems. al nord de Jerusalem, al costat de la carretera que va a Naplusa (cf. Abel, 
G P. II, Mispa). — Habità... enmig del poble. Repeteix la mateixa indicació que es troba ara 
també en 39, 14. L'estada a Masfa fou de curta durada. 

7. Que eren per la campanya. Els caldeus no s'havien preocupat de netejar el país de les 
bandes armades que hi restaven disperses després de la presa de Jerusalem. Són elles mateixes 
que es presenten a Godolias a fer acte de submissió. La cosa diu molt a favor de Godolias 
i demostra al mateix temps l'encert de les autoritats babilòniques en posar llurs ulls, per 
establir-lo com a governador de la nova colònia, en un home que tanta confiança inspirava 
als seus compatriotes. — Fill d' Ahicam manca en G. — I per cert de la menudalla del pats 
manca en G, i la semblança amb 39, ro ho fa, de fet, un poc suspecte. Res, per contra, 
no es pot objectar contra i mainada, que aquesta Versió omet també. 

8. 4 Masfa. És Godolias mateix qui escull Masfa (i els seus voltants) com a lloc de 
residència de la nova colònia, o bé el lloc li fou designat pels caldeus2 Les dues hipòtesis 
són probables. Certament Jerusalem, amb les muralles destruides, no resultava massa segura. 
D'altra banda, és difícil que el rei de Babilònia desitjés que fos repoblada la ciutat que tant 
li havia costat de reduir. — Jonatàs manca en G i en 2 Re. 25, 23. Com que a continuació 
no se'n parla més, és possible que sigui una variant de Johanan. Si se suprimeix, cal corregir 
el seguent fills en fill, com porta G. — El Netofatita. Netofa és localitzat per alguns amb 
bastanta probabilitat al Ab. Bedd Falub, a $ Ems. 500 m. al sud de Bethlehem, prop del camí 
de Tego'a (cf. G P. II, Netopha). — Del Maacatita, és a dir, fill d'un que era originari del 
país arameu de Maaca o Aram Maaca, situat al sud de l'Hermon (cí. G P. I, pàg. 249-50). 
A les excavacions de Tell en-Nasbe (Masía) s'ha trobat un segell amb la inscripció a Jezonias 
esclau del reix. D'això han volgut deduir alguns que aquest cap de les tropes no hauria 
fugit més tard cap a l'Egipte com feren els altres caps esmentats (cf. 43, 5). 
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JEREMIAS 


Bones perpec- 9 I Godolias, fill d'Abicam, fill de Xafan, jurà a 


tives. 


ells i a llurs homes, dient: No tingueu temor 
dels ' esclaus" dels caldeus, establiu-vos en el país 
i Serviu el rei de Babilònia, i us anirà bé. 10 Per 
mi, ve't ací que jo sec a Masfa per tal d'estar 
davant els caldeus que vindran a nosaltres: i 
vosaltres, colliu vi i fruita i oli i poseu-ho en els 
vostres atuells i habiteu a les vostres ciutats que 
haureu ocupatl HI també tots els jueus que 
eren a Moab i entre els fills d'Ammon i a 
Edom, en general que eren en tots els paisos, 
oiren que el rei de Babilònia havia deixat una 
resta a Judà i havia establert governador d' ells 
Godolias, fill d'Ahicam, fill de Xafan, Vi tor- 
naren lots els queus de tots els llocs on estaven 
esbarriats, i vingueren a la terra de Judà a Go- 
dolias cap a Masía i colliren vi i fruita en gran 
quantitat. 
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eorum. P Et iuravit eis Go- 
dolias filius Ahicam filii Sa- 
phan, et comitibus eorum, 
dicens : Nolite timere servire 
Chaldaeis, habitate in terra, 
et servite regi Babylonis, et 
bene erit vobis. 10 Ecce ego 
habito in Masphath ut re- 
spondeam praecepto Chal- 
daeorum, qui mittuntur ad 
nos: vos autem colligite 
vindemiam, et messem, et 
oleum, et condite in vasis 
vestris, et manete in urbibus 
vestris, quas tenetis. MH Sed 
et omnes ludaei, qui erant in 
Moab, et in filiis Ammon, 
et in Idumaea, etin universis 
regionibus, audito quod de- 
disset rex Babylonis reliquias 
in ludaea, et quod praepo- 
suisset super eos Godoliam 
filium Ahicam filii Saphan: 
12 reversi sunt, inquam, 
omnes ludaei de universis 
locis, ad quae profugerant, 
et venerunt in Terram luda 
ad Godoliam in Masphath: 
et collegerunt vinum, et 
messem multam nimis. 


9. Fill d'Abicam, fill de Xafan manca en G. — 'Esclaus". Amb G, 2 Re. 25, 24 
i la major part dels crítics llegir Y33Y8. Els esclaus dels caldeus són els oficials babilònics 
(cf. 21, 7) actualment a Palestina junt amb les tropes de què disposaven, i els altres 
oficials que vindran de tant en tant a examinar l'estat de coses (cf. v. IO), no Godolias i 
els seus companys. 

10. De la seva residència de Masfa, Godolias administrarà la nova colònia. El gover- 
nador jueu hi representarà els interessos del país davant els caldeus que s'hi troben, i s'hi 
tindrà prompte per a rebre els qui vindran i donar-los compte de la marxa dels afers. Res- 
pecte als delegats del rei, Godolias està en una posició subordinada, per això està davant d'ells, 
com un servidor prompte a executar les ordres del seu superior. — Que jo sec. G afegeix 
davant vostre, com el vostre prepòsit o superior. Molt probablement és original. — Que haureu 
ocupat, en les quals us haureu fixat, fins ara anaven rondant en ple camp (cf. v. 7). 

rr. L'exemple dels caps de les forces armades trobà imitadors. Els jueus que s'havien 
escapat davant els babilonis vers els paisos limítrofes, tornaren també a llur pàtria. — Fill de 
Xafan manca en G. 

12. I tornaren tots... esbarriats, probablement un additament posterior. Manca en G, i no 
afegeix res de nou al context. — Colliren... Les coses començaven bé per la nova colònia. 
Jeremias no seria pas el qui menys se n'alegraria. Es complia la seva profecia cencara es 
compraran cases i camps i vinyes en aquest país, (cf. 32, 15). Perquè hom hagi pogut 
tenir una tan bona collita a poques hores de Jerusalem, cal que els babilonis hagin conduit 
la guerra d'una manera ben diferent dels assiris (cf. Is. 1, 7). Car s'ha de tenir present 
que entre la caiguda de Jerusalem i la collita han passat menys de tres mesos, puix que la 
ciutat fou capturada el mes quart, i la collita tingué lloc abans de la mort de Godolias, 
assassinat el mes setè del mateix any, el dia tres del mes segons la tradició jueva. 
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1 lohanan autem filius Ca- 537 Johanan fill de Carea, i tots els comandants amenaça contra 
ree, et omnes principes exer- la vida de Go- 


citus, qui dispersi fuerant in. de les tropes que eren per la campanya vingueren deix. 
regionibus, venerunt ad Go- , (ae qe 40 
doliam in Masphath. 4 Et a Godolias cap a Masía "i li digueren: Ja Saps 


di tei: Scito quod Baa- Ó : 1 
eres fliorum Ammon misit QUE Baalis, el rei dels fills d'Ammon, ha enviat 


Ismahel flium Nathanize per" — Ismael, fill de Natanias, per colpirte de mort2 


cutere animam tuam. Et non 


credidit eis Godolias fius Però Godolias, fill d'Abicam, no els cregué. VI 


Ahicam. Slohanan autem 


Slius Caree diritad Godoliam Johanan, fill de Carea, digué a Godolias en secret 
seorsum in asphnath, lo- Ll . 3 . 
quens: Ibo, et percutiam Ise- a Masía, dient: Deixa'm anar a colpir Ismael, fill 


mahel filium Nathaniae nullo À 8 i : , Ú qo 
sciente, ne interficiataniman —Ú0 Núldnias, 1 no ho sabrà ningú per què t ba 


13. Johanan i els altres caps de les tropes adverteixen inútilment Godolias sobre els designis 
homeiers d'Ismael. — Que eren per la campanya, probablement un afegitó, pres del v. 7, car 
els esmentats no rondaven ja en ple camp, sinó que, segons el v. ro, estaven ocupats en 
les feines de la collita. No obstant això, l'incís és donat també per G. 

14. Ja saps que Baalis... La realització del crim i la consegúent fuita d'Ismael cap al país 
dels ammonites faria suposar que no es tractava d'una simple sospita de la part de Johanan 
i dels seus companys, sinó que, realment, el rei d'Ammon havia estat l'instigador de la 
supressió de Godolias. Però no és fàcil de dir quina finalitat hauria pogut perseguir Baalis 
amb un acte semblant. L'oposició que experimentà més tard Nehemias de la part dels veins 
en la seva obra de reconstrucció de Judà (cf. Neh. 3, 33), podria suggerir que era també 
ara el desig d'impedir que el poble jueu es reformés al voltant de Godolias, allò que movia 
Baalis a intentar la mort del nou governador de Masfa. En tal supòsit sembla, amb tot, que 
ell ja no hauria deixat tornar tranquilament a Palestina els jueus establerts a les seves terres 
(cf. v. 11). A més, quina ombra podia fer-li la petita comunitat de Masfa2 O és que Baalís 
cercava potser algun avantatge territorial o polític en Judà, i la presència de Godolias era un 
destorb per a la realització de les seves ambicions2 En tot cas, el text no indica pas que, 
després de la desaparició de Godolias, el rei d'Ammon hagi acomplert cap incursió en la 
Cisjordània per ocupar cap ciutat o part de territori. Ni tan sols s'insinua que hagi fet cap 
pas per installar el seu instrument Ismael al lloc del governador difunt. El fet que Ismael, 
després de mort Godolias, es posi en marxa per anar a cercar refugi a Ammon, provaria 
més aviat que el mòvil del crim havia estat, no una finalitat d'expansió territorial o d'influèn- 
cia política, sinó un altre. Hauria estat, potser, el simple desig de suscitar dificultats als 
babilonis2 De la part d'Ismael, ja és més fàcil de donar una explicació plausible de l'assassinat 
de Godolias. Descendent de la família de David, Ismael devia haver-se ressentit del nomena- 
ment de Godolias, el qual no pertanyia a la casa reial. Però, és sobretot en la seva qualitat 
de membre del partit antibabilònic, del qual sembla que era un adherent exaltat, que devia 
oposar-se políticament a Godolias i a la reorganització del país sota la dominació caldea. Als 
ulls d'un patriota extremista com ell, un Godolias que es prestava al joc dels conqueridors 
devia aparèixer tant o més odiós que el mateix invasor. Per això el mata com un enemic, 
sense tenir en compte que el seu acte de violència cega compromet fatalment la mateixa 
causa que ell pretenia servir. — Fill de Natanias manca en G, igualment que fill d' 4bicam 
de més avall. — No els cregué. Prova del caràcter noble de Godolias. 

15. Fill de Carea és omès per G, així com també dient i fill de Natanias de més avall. 
— A Masfa. 41, 11 suggeriria que Johanan no vivia a Masía. Potser hi havia vingut expres- 
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de colpir de mort, de manera que es dispersin 
tots els jueus que s'han reunit al teu voltant 
i pereixi la resta de Judà2 'Í Però Godolias, fill 
d'Abicam, digué a Johanan, fill de Carea: No 
facis aquesta paraula, puix que una cosa falsa 
tu estàs parlant sobre Ismael 
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tuam, et dissipentur omnes 
ludaei, qui congregati sunt 
ad te, et peribunt reliquiae 
luda. 15 Et ait Godolias filius 
Ahicam ad lohanan filium 
Caree: Noli facere verbum 
hoc: falsum enim tu loqueris 
de Ismahel. 


sament per veure's personalment amb Godolias i proposar-li el cop. — De manera que es 
dispersin... Johanan es dóna perfectament compte de les consequències desastroses que impli- 
caria la desaparició de Godolias. Per salvar de la ruina la petita comunitat, es declara 


dispost a suprimir Ismael. 


16. Fill d'Abicam i fill de Carea manca en G. — Cosa falsa... 


Godolias refusa el seu 


consentiment a la proposta de Johanan. Per ell, el que hom li diu d'Ismael són sospites 
infundades. Que ho creia sincerament així, ho demostra el fet que no pren cap precaució 


respecte a Ismael. 
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CAPÍTOL XLI 


ASSASSINAT DE GODOLIAS I DE SETANTA PELEGRINS. 
PERSECUCIÓ DE L'ASSASSÍ 


lEt factum est in mense Llavors s'esdevingué en el mes setè, que Vingué Retitació de 
septimo, venit Ismahel filius l'amenaça con- 


Nathaniae, flii Elisama de ISmael, fill de Natanias, fill d' Elisama, de semença 4a Godotias. 
semine regali, et optimates 


regis, et decem viri cum eo, — Teial, Z grans del rei i deu homes amb ell a Go- 
d Godoliam filium Ahicam . 5 
i Masphath: et comederunt —dOlias, fill d'Abicam, cap a Masía. Quan, doncs, 


ibi panes simul in Masphal— menjaven allí pa junts, a Masfa, " s' aixecà Ismael, 


lius Nathaniae, et decem viri,— f1/J de Nalanias, i els deu homes que eren amb 
qui cum eo erant, et percus- 


serunt Godoliam flium Ahi--— ell i colpiren Godolias, fill d'Abicam, fill de Xafan, 


cam filii Saphan gladio, et R 5 R f Ce 
iterfeceramt eunò, quem MD l'espasa i el féu morir, que el rei de Babilònia 


praefecerat rex Babylonis havia establert governador del país, "i tots els 


terrae. 


3 Omnes quoque ludaeos, jueus que eren amb ell, amb Godolias a Masfa, 


qui erant cum Godolia in, H 

Masphath, et Chaldaeos, qui i els caldeus que es trobaven allí, els homes de 
reperti sunt ibi, et viros bel- É 

latores percussit Ismahel. —QUEMA colpí Ismael. 


1r. Elisama. En G és anomenat Elasa. — De semença reial, d'una línia coHateral de 
la casa de David, segurament bastant distant. Si Baruch dóna ara totes aquestes indicacions 
personals de l'assassí, malgrat haver parlat ja abans d'Ismael, és perquè aquest és el prota- 
gonista de la narració que segueix. — I grans del rei o um dels grans del rei manca en G i 
en 2 Re. 25, 25. Probablement una glossa o repetició equivocada del que precedeix. A 
continuació no es parla per res d'aquests grans. — Fill d'Abicam manca en G. Igualment 
a Masfa, de la fi del verset. Godolias obsequià els hostes amb un banquet. 

2. Durant el banquet, Ismael i els seus deu companys caigueren sobre Godolias i el colpiren 
de mort. El verset ha sofert. G omet els mots de la traducció que havem posat en lletra itàlica. 


Si se suprimeixen, el text corre millor. — Féu morir hauria hagut d'estar més aviat al plural 
(cf. colbiren ). 
3. Amb Godolias, glossa evident, que G encara no coneix. — Els homes de guerra colpt 


Ismael. G ho omet, probablement amb raó. Si hi hagués hagut soldats babilònics, Ismael i els 
seus còmplices no haurien segurament acomplert la malifeta amb tanta facilitat. Els jueus i 
caldeus occits junt amb Godolias prenien, sembla, part en el convit. En tot cas, els jueus no 
eren pas tots els qui hi havia a Masfa (cf. v. ro). Per això, quan es diu que Ismael matà 
tots els jueus que es trobaven amb Godolias a Masfa, aquesta darrera indicació ha d'inter- 
pretar-se com a explicitació del lloc on es cometé l'assassinat, encara que en rigor no seria 
necessària. Però G també la porta, 
24 La Biblia, vol. XIV 
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8 Tafaner de "I s'esdevingué en el segon dia, després de "'Seómdo autem dic poste 
pelegrins israe--— ja é 4, R quam occiderat Godoliam, 
es, l'assassinat de Godolias, quan encara no ho Sabia —nullo adhuc sciente, 5 vene- 


. . 5 : : runt viri de Sichem, et de 
ningú, P que vingueren homes de Siquem, de Sió Ge desem a 


Silo i de Samària, vuitanta homes, amb barba ra- — viri: rasi barba, et scissis 


ç : R E oo Vvestibus, et squallentes: et 
guda i els vestits esquinçats, i entretallats, que por rata eibnc EI ME 


taven oblacions i encens en llur mà per oferir a la manu, ut offerrent in domo 


1 , . Domini. $ Egressus ergo Is- 
casa de lahuè. 9I sort Ismael, fl de Natanias, monel Gus Natbanis i. 


a l'encontre d'ells des de Masfa, que 'camina- —occursum eorum de Mas- 
é - Es L 5 ,. o Phath, incedens et plorans 
ven" tot plorat, i quan S'hi tobà els dIgUè: mars ama muteta cec el 


Veniu a Godolias, fil d'Abicaml "I, com ells sis, dixit ad eos: Venite ad 


Godoliam filium Ahicam. 


haguessin arribat al mig de la ciutat, els degollà —fQui cum venissent ad me- 
dium civitatis, interfecit eos 


Ismael, fill de Natanias, vora ( ) la cisterna, ell —ismahel flius Nathaniaecirca 


4. El segon dia, comprès segurament el dia de l'assassinat, de manera que la vinguda dels 
pelegrins s'hauria escaigut el dia després de la mort de Godolias. Altrament la notícia s'hauria 
escampat. — No bo sabia ningú, llevat dels de la casa del governador. Ismael prengué pre- 
caucions per mantenir secret el crim. Si els de la ciutat de Masía en general ho haguessin 
sabut, hauria estat impossible d'impedir que el fet no es divulgués, puix que els deu homes 
d'Ismael no eren prou per a incomunicar de l'exterior tota la ciutat. 

5. Els pelegrins vénen de tres localitats de l'antic reialme del Nord, prova que hi havia 
encara gent que, malgrat l'existència de santuaris locals, es considerava lligada envers el temple 
de Jerusalem com a centre religiós de tot el poble. — De Silo, cf. 7, 12. G ha llegit Salem. 
No hi ha cap raó peremptòria que obligui a abandonar TM. — Barba raguda i... en senyal 
de dol, com si ploressin un mort. Sobre les incisions, cf. 16, 6. — Oblacions. Aquestes ofrenes 
de vegetals podien estar en relació amb la festa de les messes que tenia lloc en el mes setè. 
L'alegre festa s'hauria convertit aquest any en un dia de dol per raó de la catàstrofe de 
Judà. — 4 la casa de labuè, el temple de Jerusalem. Encara que l'edifici havia estat destruit, 
restava sempre l'indret sagrat o lloc de l'emplaçament del temple, on sembla que hom 
continuà a celebrar durant l'exili un culte rudimentari, potser damunt d'un altar provisori. 
Recordeu les pregàries dels jueus moderns al mur dels plors. 

6. Fill de Natanias. G omet el nom dels pares d'Ismael i de Godolias i des de Masfa. 
— $ Cammnaven" tot plorant. TM diu caminava tot plorant. Hipocrisia amb què Ismael hauria 
pretès guanyar-se la confiança dels honrats pelegrins. G porta i ells (els pelegrins) caminaven 
tot plorant. Això resulta més natural. La simulació de la part d'Ismael seria comprensible 
solament si ell hagués volgut o hagués fingit d'ajuntar-se amb ells per acompanyar-los en el 
pelegrinatge. Per atreure'ls cap a Masfa, el mitjà més eficaç era de dir als pelegrins, com ho 
féu, que hi anessin, sense indicar-los per què hi havien d'anar. En fer-ho així, ell es com- 
portava com si fos realment un enviat del governador. Llavors es comprèn que els pobres 
enganyats obeissin sense cap dificultat. 

7. Ismael, fill de Natanias manca en G. Amb aquesta Versió, cal ometre encara MIR, en- 
mig després de vora i l'afegitó final ell i els bomes etc., el qual vol explicar que no fou 
Ismael sol, sinó ajudat dels seus homes, qui matà els vuitanta pelegrins, cosa que es comprèn 
sense necessitat d'explicacions, car altrament més d'un se n'hauria escapat. — Al mig de la 
ciutat equival a: dins la ciutat, probablement en algun carreró sense sortida. La raó de l'atro- 
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medium laci, ipse et viri, qui 
erant cum eo. 8 Decem autem 
viri reperti sunt inter eos, qui 
dixerunt ad Ismahel: Noli 
occidere nos: quia habemus 
thesauros in agro, frumenti, 
et hordei, et olei, et mellis. 
Et cessavit: et non interfecit 
eos cum fratribus suis. P La- 
cus autem, in quem proiece- 
rat ISmahel omnia cadavera 
virorum, quos percussit pro- 
pter Godoliam, ipse est, quem 
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i els bomes que eren amb ell. $ Nogensmenys, deu 
homes es trobaren entre ells que digueren a IS- 
mael: No ens facis morir, perquè tenim amaga- 
talls en el camp amb blat i ordi i oli i arrop. 
Llavors deixà estar i no els féu morir amb llurs 
germans. PI la cisterna on Ismael tirà tots els 
cadàvers dels homes que havia colpit, és una 


cisterna gran" que havia fet el rei Asa contra 
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fecit rex Asa propter Baasa 
regem Ísraél: ipsum replevit 
Ismahel filius Nathaniae oc- 
cisis. 10 Et captivas duxit Is- 
mabhel omnes reliquias populi, 
qui erant in Masphath: filias 
regis, et universum populum, 
qui remanserat in Masphath : 
quos commendaverat Nabu- 
zardan princeps militiae Go- 
doliae filio Ahicam. Et cepit 
eos Ismahel filius Nathaniae, 
et abiit ut transiret ad filios 
Ammon. 


Baasa, rei d'Israel, aquesta emplenà Ismael, fill de 
Natanias, d' enferrissats. 1" Després emmenà Ismael 
captius tota la resta del poble que era a Masfa, les 
filles del rei i tot el poble que havia restat a 
Masfa, els quals havia posat el rabtabbachim Nabu- 
zardan sota l'autoritat de Godolias, fill d'Ahicam, 
i els emmenà captius Ismael, fill de Natantas, i es 
posà en camí per passar als fills d' Ammon. 


Intent d'emigra- 
ció cap a Am- 


mon. 


citat d'Ismael no és clara. Hom podria pensar, per raó del verset seguent, que els 70 sacri- 
ficats no volgueren declarar — potser perquè realment no en tenien — la possessió d' amagatalls 
de provisions, mentre que els qui ho feren foren perdonats. Però, per què hauria volgut 
Ismael les provisions2 Per poder menar la guerra de guerrilles que hauria projectat No ho 
sembla pas, per tal com després del crim odiós es dirigeix al pais d'Ammon, per cercar-hi 
refugi. Llavors per què perdona, doncs, els deu que li declaren l'existència de llurs amagatalls 2 
És difícil de respondre d'una manera satisfactòria. 

9. "Una cisterna gran". Amb G llegir NN 943 "a en lloc de 1MPT313, en o per mà de 
Godolias que no té sentit. — Que havia fet 4sa, quan en guerra contra el rei d'Israel Baasa, 
havia fortificat Masfa, i l'havia així proveida de l'aigua necessària per al cas de setge (cf. I 
Re. 15, 22). — D'enferrissats. Si es referis solament als cossos dels 70 pelegrins, l'hebreu 
hauria de portar l'article. Probablement Ismael precipità també a la cisterna els cadàvers dels 
jueus i caldeus assassinats juntament amb Godolias. La descoberta d'una cisterna amb ossos 
humans, la bocana de la qual havia estat curosament obturada, havia fet creure al director de les 
excavacions a tell en-Nasbe, que havia retrobat la cisterna en questió (cf. RB. 1927, pàg. 417). 

ro. Acomplert el nou crim, Ismael no se sent més en seguretat a Masfa. Era impossible 
que ara el pogués ocultar (cf. v. 11), com havia fet la primera vegada. Per això es posa 
en camí per anar a les terres de Baalis. — Tota la resta del poble que era a Masfa manca en 
G. És una variant del que segueix. — Les filles del rei, no necessàriament les filles de Sede- 
cias, sinó les princeses de la casa reial. Serien solteres encara, o haurien esdevingut vídues, 
car altrament haurien seguit llurs marits a Babilònia. És, amb tot, digne de notar-se que els 
caldeus haguessin deixat princeses de sang reial en el país. Com a tals, eren emparentades 
amb Ismael, i és segurament per això que se les emporta. Els altres eren emmenats, potser, 
per servir d'hostatges. El que es diu en 42, I ss. faria pensar que Jeremias i Baruch es 
trobaven també entre els captius. — I els emmenà captius Ismael, fill de Natanias manca en 
G. Igual Nabuzardan de més amunt. 
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L'encalç a l'as- 


sassi. 


Fuita d'Isn:ael. 
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H Entretant o0í Johanan, fill de Carea, i els 
comandants de les tropes que eren amb ell, tot el 
mal que havia fet Ismael, fill de Natanias. Y Llavors 
prengueren tots "llurs" homes i anaren a lluitar 
amb Ismael, fill de Natanias, i el trobaren vora 
les grans aigues dè Gabaon. SI quan tot el poble 
que era amb Ismael véu Johanan, fill de Carea, 
i tots els comandants de les tropes que eren amb 
ell, s'alegrà '" i es girà lot el poble que Ismael bavia 
emmenat captiu de Masfa i tornà i anà cap a Joha- 
nan, fill de Carea. Y Però Ismael, fill de Natanias, 
s'escapà amb vuit homes davant Jobanan i anà 
als fills d'Ammon. '$ Llavors prengué Johanan, 
fill de Carea, i tots els comandants de les tropes que 
eren amb ell, tota la resta del poble que Ismael, 
fill de Natanias, havia "emmenat captiva" de Masfa, 
després que hagué colpit Godolias, fll d'Abicam, 
barons — els bomes de guerra — i dones i maina- 
da i eunucs, que havia fet tornar de Gabaon, 
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UM Audivit autem lohanan 
filius Caree, et omnes prin- 
cipes bellatorum, qui erant 
cum eo, omne malum, quod 
fecerat Ismahel filius Natha- 
niae. É Et assumptis univer- 
sis viris, profecti sunt ut 
bellarent adversum Ismahel 
filium Nathaniae, et invene- 
runt eum ad aquas multas, 
quae suntin Gabaon. 8 Cum- 
que vidisset omnis populus, 
qui erat cum Ismahel, loha- 
nan flium Caree, et universos 
principes — bellatorum, — qui 
erant cum eo, laetati sunt. 
1t Et reversus est omnis po- 
pulus, quem ceperat Ismahel, 
in Masphath: reversusque 
abiit ad lohanan filium Caree. 
65 Ismahel autem filius Na- 
thaniae fugit cum octo viris 
a facie lohanan, et abiit ad 
filios Ammon. 1 Tulit ergo 
lohanan filius Caree, et 
omnes principes bellatorum, 
qui erant cum eo, universas 
reliquias vulgi, quas reduxerat 
ab Ismahel filio Nathaniae 
de Masphath, postquam per- 
cussit Godoliam filium Ahi- 
cam: fortes viros ad prae- 
lium, et mulieres, et pueros, 
et eunuchos, quos reduxerat 


12. 'Llurs". Ho afegim amb G. — Amb Ismael, fill de Natanias. G diu simplement amb 


ell. El nom d'Ismael acaba d'ésser esmentat al v. 11 (on G omet fill de Nataniasj. — Gaba- 
on, actualment el Gib, a 10 lms. i mig, al nord-oest de Jerusalem. — Les grans aigúes s'han 
d'identificar, sens dubte, amb la piscina de què es parla en 2 Sam. 2, 13. El birlet actual, 
que les recorda molt de lluny, està mig terraplenat. 

13. Fill de Carea manca en G, igual que tots i s'alegrà, del final del verset. La darrera 
omissió podria ésser deguda a simple inadvertència del traductor, per la semblança del mot 
amb el que segueix. Pel sentit és millor de conservar el verb de TM. 

14. De tot el verset, G porta només i tornà cap a Jobanan. La resta no és necessària. 
— Ismael, amb la petita força de què disposava, no podia pensar a oposar una resistència 
seriosa a Johanan, i ni tan sols a impedir que li fugissin els captius encoratjats per la pre- 
sència de les tropes. 

IS. Amb vuit bomes. Els altres dos havien, segurament, caigut en la breu lluita contra les 
forces de Johanan. — G omet fill de Natanias i davant Jobanan. 

16. El text ha estat alterat. G omet tot allò que a la traducció havem posat en lletra 
itàlica, llevat d'homes de guerra, que ha de suprimir-se també, car és glossa del mot precedent 
barons llegit DN323, braus, herois. Però si entre els captius hi hagués hagut soldats, no s'haurien 
pas deixat emmenar captius per uns pocs homes. En lloc de que Ismael havia emmenat captiva, 
TM, confirmat per G, diu que havia fet tornar d'Ismael. Però el doble MN S'ún, havia fet 
tornar és suspecte, i de Masfa del TM, fals. Per això és millor de llegir com al v. I4 
nat, bavia emmenat captiva. Així la majoria dels crítics després de Hitzig. — Els eunucs, 
Devien estar al servei de les princeses, les filles del rei del v. ro, 
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de Gabaon. l'Et abierunt, 7 j anaren i aturaren a Geruth-Camaan, que ÉS La resta del po- 
et sederunt peregrinantes in ble camí d'Egip- 


Chamaam, quac est iuxta —al costat de Bethlehem, per anar a entrar a ee. 
Bethlehem, ut pergerent, et i 


introirent in A:gyptum $a 0 Eoipte 8 a causa dels caldeus, puix que tenien por 
facie Chaldaeorum: timebant 8 P , P q P 


enim eos, quia percusserat.— d'ells, per tal com Ismael, fill de Natanias, havia 
Ismahel filius Nathaniae Go- a . i É a 
doliam fllium Ahicam, quem — COlpit Godolias, fill d'Abicam, que el rei de Ba- 


raeposuerat rex Babylonis sr Lé n È 
En Terra Tuda. 4 bilònia havia establert governador del país. 


17. En comptes de tornar a Masfa, Johanan amb els qui havia salvat, pren el camí de 
Bethlehem, per davallar després cap a l'Egipte. — Geruib-Camaan. Camaan, en hebreu Rimban, 
ha d'identificar-se probablement amb el fill de Barzilai, el galaadita, que David s'emportà a 
Jerusalem (cf. 2 Sam. 19, 34-41). Gerutb és un mot que no es troba més que ací. El 
significat de caravanserrall que se li dóna, no és segur. Aquila i Jos. Flavi (Antig. X, 9, 5) 
han llegit m413, pletes. La posició exacta del caravanserrall o de les pletes és inconeguda. 
Sobre una estribació de la muntanya al sud-est de Bethlehem hi ha una ruina del rei Qumgam 
que podria fer pensar de primer cop en el Geruth de l'amic del rei Rimban al costat de 
Bethlehem. Les nombroses cisternes que s'hi troben haurien estat amplament suficients per 
a proveir d'aigua una caravana com la de Johanan. 

18. Encara que innocents, Johanan i els altres temen que els caldeus no els facin expiar el 
crim d'Ismael. Jeremias pensava, naturalment, ben de diferent manera (cf. 42, 11). Fill de 
Natanias i fill d'Abicam manca en G. 
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CAPÍTOL XLII 


CONSULTAT, JEREMIAS REPROVA, EN NOM DE IAHUÈ, 
LA IDEA D'EMIGRAR A EGIPTE 


Sotlciatdecon- Í S'acostaren els comandants de les tropes i Johanan, — J Et accesserunt omnes 
sultar Tahuè so- principes bellatorum, et Io- 


breelparticata, fl de Carea, i Jezonias, fill d'Osaias, i tot el  hanan filius Caree, et Tezo- 
nias filius Osaiae, et reliqu- 


poble des del petit fins al gran, Pi digueren al um vulgus a parvo usque ad 
: H Ú Eerr magnum : P Dixeruntque ad 
profeta Jeremias: Caigui, aul la nostra súplica  Ieremiam prophetam: Cadat 
: j oratio nostra in conspectu 
davant de tu i prega per nosaltres Iahuè, el teu  tuo: et ora pro nobis ad Do- 


minum Deum tuum pro uni- 


Déu, per tota aquesta resta, puix que havem restat versis reliquils istis, quia de- 
pocs de molts, com ens estan veient els teus ulls: llet sumus pauci de pluri- 


bus, sicut oculi tui nos in- 


3 A indiani I tuentur: $ Et annunciet nobis 
que lahuè, el teu Déu, ens indiqui el camí pel —tmentur: Et anuncis CEL 


qual havem d'anar i la paraula que havem de fer. — per quam pergamus, et ver- 
bum, quod faciamus. 1 Dixit 


17 els digué Jeremias, el profeta: Ho he oit: ve't —autem ad eos leremias pro- 
3 


, : , ' pheta: Audivi: ecce ego oro 
ací que jo pregaré lahuè, el vostre Déu, confor- ad Dominum Deum vestrum 


1. Fill de Carea manca en G. — Jegonias, fill d'Osaias. G ha llegit Aqarias, fill de Maa- 
sias, tant ací com en 43, 2. El nom 4Azarias és confirmat també pel passatge de TM darre- 
rament esmentat. Probablement, doncs, representa la lliçó primitiva. En 40, 8 Jezonias és dit 
fill del Maacatita. Maasias podria ésser una equivocació, deguda a la gran semblança de la 
ni de la b en l'escriptura quadrada dels manuscrits. 

2. Al profeta Jeremias. Solament ara ens assabentem que Jeremias es. trobava a la comitiva. 
En tota la història de les atrocitats d'Ismael no havia sortit per res. Sembla en efecte que, 
durant els darrers esdeveniments, ell s'havia mantingut en una actitud purament passiva. 
— Caigui, au l la mostra súplica, cf. 36, 7. En quant ministre de lahuè, Jeremias està per 
sobre dels altres, per això hom deposa súpliques als seus peus. — Per nosaltres manca en G, 
i és superfiu. Igualment exs de més avall. — El teu Déu, el Déu amb qui, en la seva qua- 
litat de profeta, el lliga una relació tota especial. 

3. De la manera d'expressar-se, semblaria que els caps de la comitiva no saben encara 
si han d'anar a Egipte o no. Però la continuació del relat prova que en realitat estaven ja 
resolts a abandonar Palestina. El que volien era, doncs, saber només com ho havien de fer, 
i obtenir així per endavant el beneplàcit i la benedicció del cel (cf. v. 6). Fugir, després de 
"tot el que havia passat, d'un país dominat pels caldeus, devia semblar-los tan obvi, que no 
se'ls acut que hom pugui aconsellar-los el contrari. 

4. El profeta manca en G, i és innecessari. Al v. 2 la presència del títol s'explica per 
tal com es torna a parlar de Jeremias per primera vegada després d'un llarg eclipsi, raó que 
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secundum verba vestra. omne 
verbum, quodcumque re- 
sponderit mihi, indicabo vo- 
bis: nec celabo vos quidquam. 
5 Etilli dixerunt ad leremiam : 
Sit Dominus inter nos testis 
veritatis et fidei, si non iuxta 
omne verbum, in quo miserit 
te Dominus Deus tuus ad 
nos, sic faciemus. $ Sive bo- 
num est, sive malum, voci 
Domini Dei nostri, ad quem 
mittimus te, obediemus. ut 
bene sit nobis cum audieri- 
mus vocern Domini Dei no- 
stri. 

TCum autem completi es- 
sent decem dies, factum est 
verbum Domini ad leremiam. 
8 Vocavitcue lohanan filium 
Caree, et omnes principes 
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mement a les vostres paraules, i tota la paraula 
que us respondrà lahué, us la indicaré, no us en 
retindré res. PI ells digueren a Jeremias: Sigui 
Iahuè contra nosaltres de testimoni verídic i Segur, 
si no fem conformement a tota la paraula amb 
què t'enviarà a nosaltres Jahué, el teu Déu: $ bona 
o dolenta, escoltarem la veu de lahuè, el nostre 
Déu, a qui nosaltres t'estem enviant, a fi que 
ens vagi bé per tal com escoltem la veu de lahué, 
el nostre Déu. 

T Al cap de deu dies fou paraula de lahuè a 
Jeremias. $ Llavors cridà Johanan, fill de Carca, 
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Jeremias —desa- 


consella l'anada 


bellatorum, qui erant cum 7 s Egea, 
eo, et universum populum a — i /0ls els comandants de les tropes que eren amb ell, 

minimo 1asque ad magnum. — . I TE: 9: a Rem A 

9Et dixitad eos: Haec dicit. 1 tOt el poble del petit fins al gran, "i els digué: 
Dominus Deus Israel, ad ctra ' , , : El 

hièm lista mé ut pre CIE diu Iahué, el Déu d'Israel, a qui m baveu 
stemerem preces vestras in. — eguiat perquè fes caure la vostra súplica davant d'ell: 
conspectu eius: 0 Si quies- ira . É b 

centes manseritis in terra hac, Si romaneu  tranquilament" en aquesta terra, 
aedificabo vos, et non destru- . v . tg 3 1 0t 

am: plantabo, et non evel-— US edificaré (i no destruiré i us plantaré i no 

no existeix ja en el cas present. — Tota la paraula... Sigui la que es vulgui la resposta, 


Jeremias els la comunicarà, sense amagar res. En parlar com ho fa, el profeta dóna a enten- 
dre que ha comprès bé el veritable desig dels de la comitiva, i que la resposta divina podria 
ésser ben diferent de la que ells s'esperen. Això dóna ocasió a la protesta dels versets segúents. 


ç. De testimoni... quan els passi comptes, en el cas de no haver obeit. — Conformement 
a tota la paraula, si no acompleixen puntualment tot el que digui. 
6. Bona o dolenta, ens agradi o no ens agradi. — 4 fi que ens vagi bé. En el compliment 


de les ordres divines, el poble hi veu sobretot el caire utilitat. Per ells, obeir la seva paraula 
és obligar la Divinitat a afavorir-los després. 

7. Al cap de deu dies. Jeremias tenia, segurament, ja formada la seva opinió sobre el que 
calia fer (cf. 32, 15). Si, malgrat això, espera deu dies a donar la resposta, és que distingeix 
conscienciosament entre la seva opinió o els seus desigs, i la revelació divina. Mentre aquesta 
no arriba, el profeta calla, sense preocupar-se del neguit del poble o de la seva por d'una 
vinguda possible dels soldats caldeus en llur perseguiment. Segurament Jeremias, ni Baruch 
tampoc, no ens ha dit quins criteris tenia ell per a discernir la vera revelació divina. Però el 
passatge demostra que, encara que nosaltres els ignorem, ell els tenia, i absolutament segurs. 
El passatge. és d'una importància extraordinària per a l'estudi de la naturalesa de la profecia. 

8. G Omet fill de Carea, tots i que eren amb ell. Per al darrer cas, TM és preferible, car 
que eren amb ell acompanya sempre la menció dels caps de les forces armades. 

9. Déu d'Israel... davant d'ell manca totalment en G. 

10. ' Tranquilament'. Amb G llegir 214, literalment si habitant babiteu, si romaneu tran- 
quillament etc. — Em penedeixo. El sentit de la metàfora no és que lahuè renuncii a executar 
el càstig anunciat (cf. 18, 8, 26, 3), ni que es penedeixi d'haver fet allò que ha fet, com 


42, 11-15 


Sancions contra 
els desobedients. 
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arrencaré, puix que em penedeixo del mal que us 
he fet), no tingueu temor del rei de Babilò- 
nia, (de qui vosaltres esteu tenint temor, no 
tingueu temor del rei de Babilònia, és efat de 
lahuè, perquè amb vosaltres sòc jo per Salvar- 
vos i per alliberar-vos de mà d'ell, i us 
donaré compassió i ) es compadirà de vosaltres i 
us deixarà ' habitar" sobre el vostre sòl. BÉ Però 
si vosaltres dieu: No romanem en aquesta terra, 
per no escoltar la veu de Iabuè, el vostre Déu, H dient: 
no, Sinó que anirem a la terra d'Egipte, on no 
veurem guerra i no oirem so de corn i no patirem 
fam de pa, i alli ens establirem — i ara, per 
això escolteu paraula de lahuè, resta de Judú: 
Així diu lahuè dels exèrcits, el Déu d'Israel: Si 
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lam: iam enim placatus sum 
super malo quod feci vobis. 
4 Nolite timere a facie regis 
Babylonis, quem vos pavidi 
formidatis: nolite metuere 
eum, dicit Dominus: quia 
vobiscum sum ego, ut salvos 
vos faciam, et eruam de manu 
eius. £ Et dabo vobis mise- 
ricordias, et miserebor vestri, 
et habitare vos facizm in terra 
vestra. BSi autem dixeritis 
vos: Non habitibimus in 
terra ista, nec audiemus vo- 
cem Domini Dei nostri, H di- 
centes: Nequaquim, sed ad 
Terram ZEgypti pergemus: 
ubi non videbimus bellum, et 
clangorem tubae non audie- 
mus, et famem non sustine- 
bimus: et ibi habitabimus. 
15 Propter hoc nunc audite 
verbum —Domini reliquiae 
luda: Haec dicit Dominus 
exercituum, Deus lsraèl: Si 


posueritis faciem vestram ut 


vosaltres poseu la vostra mira a anar a Egipte, hgredamii Egypum, et 


si hagués obrat mal i volgués reparar-ho si fos possible. Em penedeixo expressa simplement 
un canvi d'actitud de lahuè envers el poble. El càstig ha estat necessari i just, però ara que 
la justícia ha estat satisfeta, lahuè ja no pensa més a destruir, sinó a restaurar allò que 
havia destruit. La segona part del verset no sembla pas de Baruch. Compareu I, ro. 

11. No tingueu temor. La triple repetició d'un mateix verb és un poc sorprenent i de no 
massa bon efecte estètic. Duhm creu que Baruch hauria escrit només el primer n0 tingueu te- 
mor. — Perquè amb vosaltres sóc jo... cf. I, 8, I$, 20. 

12. Deixarà "habitar". Amb V i Sir llegir SMYA en lloc de AMYA, us farà tornar, de TM, 
car els interpellats encara no han sortit de Palestina i, per tant, és inapropiat de parlar de 
fer-los-hi tornar. El qui es compadirà i deixarà habitar és el rei de Babilònia. Potser Baruch 
havia simplement escrit: car es compadirà de vosaltres etc. 

13. Per no escoltar. La finalitat per la consequència. Equival a: no escoltant o no obeint 
així la veu de lahuè. La frase, que ocorre sovint en el llibre de Jeremias, potser ha estat 
afegida més tard. El vostre Déu manca en G. 

14. Dient: no manca en G, probablement amb raó. — No veurem guerra... Johanan i els 
seus companys ja en tenen prou de la vida agitada i plena de privacions que han menat fins 
ara. Ells aspiren a la pau i tranquilitat, i a no patir més fam de pa. l això, creuen poder 
trobar-ho a Egipte. 

15. Forma la proposició consequent. El lligam amb l'antecedent del v. 14 és, però, tot 
artificial i estrany. Si es té en compte que va seguida asindèticament per una altra proposició 
consequent (V. 19), la qual depèn també immediatament del v. 14, és difícil de no sentir 
algun dubte sobre l'autenticitat de la primera, tant més que repeteix la sòlita amenaça de 
destrucció per mitjà de la guerra, la fam i la pesta. — I ara manca en G, que ho dóna, 
però, al v. 19) on resulta molt apropiat. La dita Versió omet, encara, resa de Judà i dels 


exèrcits, el Déu d'Israel. — Si poseu la mira, literalment si poseu la vostra faç, si us poseu al 
cap d'anar etc. 
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intraveritis ut ibi habitetis: 
16 gladius, quem vos formi- 
datis, ibi comprehendet vos 
in Terra Egypti: et fames, 
pro qua estis soliciti, adhae- 
rebit vobis in /Egypto, et ibi 
moriemini. 7 Omnesque viri, 
qui posuerunt faciem suam 
ut ingrediantur /Zgyptum, ut 
habitent ibi, morientur gladio, 
et fame, et peste: nullus de 
eis remanebit, nec effugiet a 
facie mali, quod ego afferam 
super eos. $ Quia haec dicit 
Dominus exercituum, Deus 
Israél: Sicut conflatus est 
furor meus, et indignatio mea 
super habitatores lerusalem: 
sic conflabitur indignatio mea 
super vos, cum ingressi fue- 
ritis Xgyptum, et eritis in 
iusiurandum, et in stuporem, 
et in maledictum, et in op- 
probrium : et nequaquam ul- 
tra videbitis locum istum. 
19 Verbum Domini super 
vos reliquiae luda: Nolite 
intrare Z/Egyptum: scientes 
scietis quia obtestatus sum 
vos hodie, P0 quia decepistis 
animas vestras: vos enim 
misistis me ad Dominum 
Deum nostrum dicentes: Ora 
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i hi aneu per Sojornar allí, 'S l'espasa de què 
vosaltres esteu tenint temor, allí us aconseguirà 
en la terra d'Egipte, i la fam que vosaltres esteu 
reguardant, allí s'enganxarà darrera vostre "a 
Egipte, i alli morireu. I tots els homes que 
han posat llur mira a anar a Egipte per Sojornar 
allí, moriran per l'espasa, per la fam i per la 
pesta i no tindran cap estalvi ni escàpol, a causa 
de la desventura que jo faré venir Sobre ells. 
18 Car així diu Tahuè dels exèrcits, el Déu d'Israel: 
Com s'ha vessat la meva ira i la meva còlera 
sobre els habitants de Jerusalem, així es vessarà 
la meva còlera sobre vosaltres Si us n'aneu a 
Egipte, i esdevindreu execració i estupor i ma- 
ledicció i Oprobi i no veureu més aquest lloc - 
19 aquesta és la paraulaí de lahuè a vosaltres, 
resta de Judà: No aneu a Egiptel 'l araí, 
haveu de saber que he atestat contra vosaltres auui, 
20 que fus feu mal" a vosaltres mateixos, Si vos- 
altres m'envieu a lJabuè, el vostre Déu, dient: 


42, 16-20 


Es perjudiquen 
a si mateixos, 


16. Al manca en G les dues vegades. — "4" Egipte. Així amb G. En TM manca la 


preposició local 4. 


17. Tots els homes que ban... es refereix probablement als jueus en general que s'han 
establert a Egipte (cf. 24, 8), i no exclusivament als pocs que eren amb Johanan i els 
seus companys. La frase és massa general perquè es pugui interpretar d'aquests darrers sols. 
— No tindran cap estalvi, no se salvarà ningú d'ells. 

18. Dels exèrcits, el Déu d'Israel és absent de G. — Aquest lloc. Si el passatge és verament 
de Jeremias, aquest lloc designaria Palestina, llur pàtria, en cas contrari, seria Jerusalem, suara 
esmentada, de la qual, però, ja n'eren fora. Compareu 22, IO S., 24, 8 Ss. 

19. "Aquesta és la paraula". En lloc de l'abrupte ha parlat labuè, llegir amb Simmac, 


Targum i V "1 127 HM), aquesta és la paraula de labuè a vosaltres, M) ha pogut caure fàcilment 
després de Mn de la fi del v. 18 (Duhm). — "I ara". Ho afegim amb G. Compareu el 
v. 22. — Que be atestat... avui manca en G i amb raó, puix que Jeremias no ha testimoniat 
ni ho podia fer, per tal com els altres no s'havien rebellat encara contra l'ordre de Iahuè. 
L'advertència que els adreça sobre el mal que es faran si desobeeixen, està, al contrari, molt 
en situació, tant pel que ha deixat comprendre Baruch sobre llurs intencions, als vv. 4-6, 
com perquè Jeremias llegiria en llurs cares la reacció que experimentaven davant la inesperada 
i desagradable comunicació divina. 

20—21. En aquests dos versets, G omet tot el que a la traducció havem posat en lletra 
itàlica, i llegeix al v. 20 BOYII, us feu mal, en lloc de B'MYMA, cometeu um error — l'error 
consistiria sobretot en què han demanat a Jeremias que intercedís per ellsl —, i al v. 21, 
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prega per nosaltres lahuè, el nostre Déu, i confor- 
mement a tot allò que dirà Iahué, el nostre Déu, 
així indica 'ns i farem, Pi us bo be indicat avui, 
i no "escolteu" la veu de lahuè, el vostre Déu, 
en lot, amb què m' ha enviat a vosaltres. (FI ara, 
baveu de saber que morireu per l'espasa, per la 
fam i per la pesta al lloc on us plau d'anar 
per sojornar-hi ). 
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pro nobis ad Dominum De- 
um nostrum, et iuxta omnia 
quaecumque dixerit tibi Do- 
minus Deus noster, sic an- 
nuncia nobis, et faciemus. 
21 Et annunciavi vobis hodie, 
et non audistis vocem Do- 
mini Dei vestri super uni- 
versis, pro quibus misit me 
ad vos. 2 Nunc ergo scietis 
quia gladio, et fame, et peste 
moriemini in loco, ad quem 
voluistis intrare ut habitare- 
tis ibi. 


el present escolteu, en lloc del passat haveu escoltat — encara no han manifestat obertament llur 
intenció d'emigrar a Egipte contra l'ordre del Senyorl El seu text és evidentment superior 
al de TM. — Us feu mal a vosaltres mateixos probablement en el sentit que anant, sense 
ésser cridats, a l'Egipte, es condemnaven a tenir de viure-hi sempre en la condició de foras- 
ters o gher, mentre que, romanent a Palestina, haurien constituit el nucli d'un nou Estat 


sota la protecció de Iahuè. 


22. Repeteix la mateixa amenaça dels vv. 15-17. G omet haveu de saber que i pesta — això 
darrer ho omet sempre que ocorre la present trilogia. — No és pas ben segur que el verset 
sigui primitiu. Car, com ja havem indicat, els de la comitiva no han manifestat encara ober- 
tament la voluntat decidida d'emigrar malgrat tot, cosa que el final del verset sembla suposar. 
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CAPÍTOL XLII 


DESOBEINT IAHUÈ, EL GRUP EMIGRA A EGIPTE. 
PROFECIA DE LA CONQUESTA D'EGIPTE PER NABUCODONOSOR 


1Factum est autem, cum — J Yes que Jeremias hagué acabat de parlar a lOÍ Protesta comra 
complesset leremias loquens el consell de Je- 


ad populum universos ser--— el poble (totes les paraules de lahuè, llur Déu, semis 


mones Domini Dei eorum, s 3 : : i 
pro quibus miserat eum Do: amb què l'havia enviat lahuè, llur Déu, a ells) 
minus Deus eorum ad illos, 


Omnia verba haec: TdixittOteS aquestes paraules, " digué Azarias, fill d' Osa- 


Lee dia OSie er TO que d Jolenan, HI de 'Caten, d'fots els "altes" 


viri superbi, dicentes ad le" homes ( ) a Jeremias: Fals tu estàs parlant Í Tahué, 


remiam: Mendacium tu lo- 


queris: non misit te Dominus — eJ nostre Déu, no t ha enviat, dient: cno aneu a 
Deus noster, dicens : Ne in- 


grediamini Fgyptum ut ha- Egipte, per Sojornar alli,y $ sinó que és Baruch, 
bitetis illic. $ Sed Baruch fi- : é DES 1 
lius Neriac incitat te adver- fIll de Nerias, que t'està incitant contra nosaltres, 


1. Hagué acabat de parlar. El poble ha escoltat Jeremias sense interrupció. Compareu 
26, 8. — A tot el poble. G diu simplement al poble. — Totes les paraules... a ells. Potser és un 
afegitó posterior. Remarqueu el segon objecte totes aquestes paraules. Jeremias no havia pas par- 
lat tantes paraules com això, sobretot si 42, I5—-I8 no són primitius. G omet els dos llur Déu. 

2. Aarias, fill d' Osaias, cf. 42, 1. Devia ésser el més zelós defensor de l'anada a Egipte, 
puix que és esmentat el primer. — "Altres". Amb Duhm llegim D'INJ en lloc de G'388, 
dients, i suprimim amb G superbs, de TM. Com remarca el citat crític, una qualificació sem- 
blant no s'adiu amb la manera d'escriure senzilla de Baruch. — Tu estàs parlant manca en G. 
Igualment el nostre Déu que ve poc després. — Dient: mo aneu... Remarqueu que Azarias i 
els seus companys citen paraules de Jeremias segons 42, 19". Cap allusió no fan a les altres 
amenaces, que hauria proferit Jeremias segons el text present del dit capítol. 

3. Sinó que és Barucb... Els revoltats no volen, aparentment, desobeir el Senyor, però el 
consell que Jeremias els ha donat en nom d'ell resulta tan contrari a llurs desigs i manera 
de raonar, que no poden creure que sigui realment la paraula de lahuè. D'altra banda, el 
respecte pel gran profeta els impedia també de creure que Jeremias hagués mentit delibera- 
dament. Per això les emprenen contra Baruch, el qui acusen d'ésser l'inspirador sinistre de 
la paraula que hom pretenia, segons ells, dar-los com a divina. Segurament Baruch hauria 
manifestat en públic, i potser amb cert acalorament, la seva opinió sobre la conveniència de 
romandre a Palestina. La influència, que hom li suposa sobre Jeremias, ha d'explicar-se, 
probablement, pels serveis que Baruch li prestava, i que el feien aparèixer com a imprescindible 
per al vell i, potser, ja xacrós profeta — recordi's el que Jeremias havia hagut de sofrir a 
causa del seu empresonamentl De la intervenció de Baruch en certes coses del profeta, hom 
hauria conclòs a la seva influència també respecte a d'altres de més importants ( Duhm). 
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per tal de lliurar-nos en mà dels caldeus perquè sum nos, ut tradat nos in 

: Re sió EE P manus Chaldaeorum, ut in- 

És dem. — ENS facin morir i ens exiliin a Babilònial f No terficiat nos, et traduci faciar 


escoltà, doncs, Johanan, fill de Carea, i tots els 
comandants de les tropes i tot el poble la veu de 
lahué de romandre a la terra de Judà, P ans 
prengué Johanan, fill de Carea, i tots els comandants 
de les tropes tota la resta de Judà, que havien 
tornat de totes les macions on estaven esbarrials per 
sojornar a la terra de Judà, $ els barons i les dones 
i la mainada i les filles del rei, en general fotes 
les persones que el rabtabbacbim Nabuzardan havia 


in Babylonem. 

1 Et non audivit lohanan 
filius Caree, et omnes prin- 
cipes bellatorum, et universus 
populus vocem Domini ut 
manerent in Terra luda. 3Sed 
tollens lohanan filius Caree, 
et universi principes bellato- 
rum universos reliquiarum 
luda, qui reversi fuerant de 
cunctis Gentibus, ad quas 
fuerant ante dispersi, ut ha- 
bitarent in Terra luda: 6vi- 
ros, et mulieres, et parvulos, 
et filias regis, et omnem ani- 


mam, quam reliquerat Na- 
buzardan princeps militiae 
cum Godolia filio Ahicam, 
filii Saphan, et leremiam pro- 
phetam, et Baruch filium 
Neriae. T Et ingressi sunt 
Terram Agypti, quia non 
obedierunt voci Domini: et 
venerunt usque ad Taphnis. 


deixat amb Godolias, fill d'Ahicam, fill de Xafan, 
així com el profeta Jeremias i Baruch, fill de 
Nerias, "i anaren a la terra d'Egipte, puix que 
no escoltaren la veu de lahué. I arribaren fins 
a Tahpanhes. 


— Per tal de lliurar-nos... La finalitat en lloc de la consequiència. El resultat de romandre a 
Palestina no seria altre, als ulls d'Azarias i dels seus companys, que caure en mans dels 
caldeus, els quals els matarien o els deportarien a Babilònia. — Com en 28, 11, el profeta 
no respon res a les injurioses paraules que hom li adreça. Ell ha complert la seva missió. 
Ara són els fets que han de parlar. 

4. Jobanan (fill de Carea manca en G) torna a ocupar el primer lloc (cf. v. 2). Malgrat 
Jeremias, hom posa en obra la resolució d'emigrar a Egipte, desobeint així la veu de lahuè. 

5. Fill de Carea manca en G. — I tots els comandants de les tropes. Sobre Jezonias, vegeu la 
nota a 40, 8. — Que havien tornat de totes... els jueus tornats de Moab, Edom etc. on s'havien 
refugiat davant la invasió babilònica (cf. 40, 1r). G ha llegit simplement que havien tornat 
Per sojornar a la terra. Això podria ésser el text original, el qual hauria estat ampliat amb 
Paddició de la frase de totes les macions, ordinària en parlar del retorn de la Diàspora. En tal 
supòsit, que havien tornat es teferiria als tornats de 40, 7, és a dir, als qui s'havien ajuntat 
a Godolias després del seu nomenament de governador, mentre que el v. 6 es referiria 
sobretot als qui Nabuzardan havia deixat amb Godolias. — Per sojornar. Sorprèn l'ús de M, 
babitar en qualitat de gber O foraster, aplicat a la terra de Judà. D'ordinari, s'aplica només 
als paisos estrangers, en la present relació a l'Egipte. 

6. Totes, rab-tabbacbim i més avall fill de Xafan manca en G. — Jeremias. No és ben clar 
si Jeremias fou fet seguir per força o si anà amb ells per no restar sol. Potser les dues 
coses. La terra de Palestina no quedà certament despoblada. Bona part dels camperols i pastors 
hi continuaren, ocupats en llurs treballs (cf. 39, ro, Ez. 33, 23-29). Però, amb la partença 
de Johanan i companys, eren les classes directores que abandonaven una altra vegada el país. 

7. Amb certa tristesa, Baruch remarca una vegada més que l'emigració havia estat una de- 
sobediència a les ordres de lahuè. Hom diria que té interès a deixar ben sentat que ell, contra 
les falses imputacions de què havia estat objecte, no havia hagut art ni part en el consell 
que Jeremias havia donat en nom de lahuè. — Tabpanbes, tel. Defenne, a la frontera d' Egipte. 
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8 Et factus est sermo Do- 
mini ad leremiam in Taph- 
nis, dicens: PSume lapides 
grandes in manu tua, et ab- 
scondes eos in crypta, quae 
est sub muro latericio in 
porta domus Pharaonis in 
Taphnis, cernentibus viris 
ludaeis: 10 Et dices ad eos: 
Haec dicit Dominus exerci- 
tuum Deus Israèl: Ecce ego 
mittam, et assumam Nabu- 
chodonosor regem Babylonis 
seryvum meum: et ponam 
thronum eius super lapides 
istos, quos abscondi, et sta- 
tuet solium suum super eos. 
1 Veniensque percutiet Ter- 
ram ZEgypti: quos in mor- 
tem, in mortem: et quos in 
captivitatem, in captivitatem: 
et quos in gladium, in gla- 
dium. É Et succendet ignem 
in delubris deorum ZEgypti, 


JEREMIAS 


SI fou paraula de lahué a Jeremias a Tahpa- 
nhes, dient: P Pren a la teva mà pedres grans 
i amaga-les en el paviment de l'enrajolat que és 
a l'entrada de la casa del faraó a Tahbpanhes als 
ulls d'homes jueus Pi digues-los: Així diu lahuè 
dels exèrcits, el Déu d'Israel: Ve-te'm ací enviant 
a prendre Nabucodonosor, rei de Babilònia, el 
meu esclau, qui ' posarà" el seu tron al dessobre 
d'aquestes pedres que he amagat, i estendrà la 
seva catifa (P) sobre elles. HI vindrà i colpirà 
la terra d'Egipte: qui és per a la mort, per a la 
mort, qui és per a la captivitat, per a la captivitat, 
i qui és per a l'espasa, per a l'espasa, Ti 'calarà' 
foc a les cases dels 


43, 8-I2 


Predicció de la 
conquesta d'E- 
gipte per Nabu- 
codonosor. 


déus d'Egipte i ts cremarà 
estiguin desolades', i girarà la terra 


et comburet ea, et captivos 


ducetillos: et amicietur Ter- perquè 


8-13. La humiliació d'Egipte per obra de Nabucodonosor. La predicció va acompanyada 
d'una acció simbòlica que recorda molt l'altra de 13, 1—rr. El teatre de l'escena és Tahpanhes, 
que acaba d'ésser esmentat. Encara que no ho indiqui el text, semblaria natural de suposar 
que l'acció es desenrotllà poc després d'arribats els fugitius, potser mentre la caravana esperava 
el permís de continuar el camí cap a l'interior de l'Egipte. 

9. El paviment de V'enrajolat seria la gran plataforma, en obra de maó o rajola, d'uns tres 
peus d'alt sobre l'esplanada original, que hi havia al costat de la ccasa del faraóx. Era una 
mena de cmastabav com les que es veuen encara avui a Egipte al defora de certes cases, 
i que són reservades per a conversar i per a rebre els amics. La de Tahpanhes hauria estat 
per a rebre les persones que volien penetrar en Egipte (Flinders Petrie, Tanis. Part IL, 
pàg. 47 ss.). — La casa del faraó seria la residència-fortalesa de la guarnició. El faraó s'hi 
hauria allotjat quan venia a examinar les defenses de la frontera, o de pas per alguna 
expedició en direcció a Palestina. — Als ulls... perquè servissin de testimonis. 

10. Dels exèrcits, el Déu d'Israel manca en G, qui omet també el meu esclau de més avall. 
— 5 Posarà'. Amb G llegim la tercera persona, en lloc de la primera de TM. Compareu 
estendrà d'a continuació. — He amagat. Ha estat pròpiament Jeremias qui les ha amagades, 
però en nom de lahuè. G dóna la segona persona has amagat, ço que no és pas millor, 
del moment que és lahuè qui parla als jueus per boca de Jeremias. — Catifa. El veritable 
sentit del mot hebreu és inconegut. 

1r. Cf. 15, 2. No es veu clar quina diferència pugui haver-hi entre mort i espasa — mort 
per l'espasa, car és Nabucodonosor qui colpeix, és a dir, el jutge que exerceix la justícia 
punitiva, cosa que impedeix de poder prendre Mb, mort en el sentit de mort per la pesta 
com altres vegades. 

12. 'Calaràf. Així amb G. TM porta calaré. — " Estiguin desolades . Amb Duhm llegim 
3tsbij. TM diu els emmeni captius. Però els temples no poden ésser deportats. — Girarà. El 
sentit del verb hebreu és insegur. La traducció ordinària s'embolcarà no s'adiu al que segueix, 
car un país no pot ésser portat com un vestit, G ha traduit els despollarà com un pastor treu 
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d'Egipte com un pastor gira el seu mantell, i ta Feypt, sicut amicitur 
pastor pallio suo: et egre- 


sortirà d'allí en pau. PI romprà els obeliscs de  dietur inde in pace. $ Et 
conteret statuas domus So- 


Belb-Xèmeix, que és a la terra d'Egipte, i cremarà — lis, quae sunt in Terra E- 
i , : gypti: et delubra deorum 
a foc les cases dels déus d' Egipte. Hgypti comburet igni. 


la menjança del seu vestit: imatge un poc crua, que expressaria la depredació acurada i com- 
pleta del país. Però el context suggeriria més aviat la idea de trastorn. Per això, semblaria 
més apropiada la traducció girarà l'Egipte com un pastor gira el seu mantell o abric de pell 
de moltó. Amb l'una cara peluda o plena de llana i l'altra llisa, el mantell és girat segons el 
fred o la calor, de manera que aquell qui el porta estigui més protegit o no senti tant la calor. 

13. Els obeliscs, pròpiament les massebes, però no sembla pas que l'autor es refereixi a altra 
cosa que als obeliscs de Betb Xèmeix o casa del sol. Beth Xèmeix equival al grec "H4r00r041ç 
(Heliòpolis), la ciutat d'On, nom donat, encara, per G en lloc de que és a la terra d'Egipte 
de TM, frase, la darrera, destinada aparentment a distingir la ciutat egípcia del Beth Xèmeix 
de Palestina. On era el centre del culte solar. Estava situada a poca distància del Cairo actual. 
Prop de Matarie hom hi veu encara un obelisc. — El verset ha estat afegit probablement 
més tard, car Nabucodonosor, segons el v. 12, ja ha incendiat els temples dels déus egipcis 
i se n'ha tornat a casa. 
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CAPÍTOL XLIV 


JEREMIAS CONTRA EL CULTE DE LA REINA DEL CEL 
PRACTICAT PELS EMIGRATS A EGIPTE 


1 Verbum, quod factum est j 1 
CN Erra rere Ta paraula que fou a Jeremias per a tots els jueus 


ea qui habitabant in der que habiten a la terra d'Egipte, que habiten a 
ra pt, ha itantes in Mag- . . 4 . É 
il in Taphnis, et A Miedol i a Tabpanbes i a Nof i a la terra de 


Memphis, etin Terra Phatu- : GALA : ' ut : 
res, dicens: 2 Haec dicit Do- Patros, dient i Així diu Tahuè dels exercils, el La ruina de Judà 


minus exercituum Deus Isra-— Déu d'Israel: Vosaltres haveu vist tota la desven- 
él: Vos vidistis omne malum 


istud, quod adduxi super le-— tura que he fet venir sobre Jerusalem i sobre fofes 
rusalem, et super omnes . i . L Es 
urbes fuda: et ecce desertge.— les ciutats de Judà: i heus-les aci una ruina en 


ds en Era mes qquest dia i no hi ha en elles habitant, "a causa 


quam fecerunt ut me ad ira-— de llur maldat que han fet d'irritar-me anant a 
cundiam provocarent, et irent 


ut sacrificarent, et colerent. cremar Sacrificis d coldre a d'altres déus que no 
deos alienos, quos nesciebant E . 
et illi, et vos, et patres ve: havien conegut, ells, vosalires i els vostres pares. 


Cap. XLIV. Conté un discurs de Jeremias als jueus de l'alt i baix Egipte, on els amenaça, 
a causa de llur idolatria, amb el mateix càstig que havia colpit Jerusalem i les ciutats de 
Judà (vv. r—r4). A la resposta del poble i sobretot de les dones, que ells volen complir fidel- 
ment els vots que han fet a la reina del cel, malgrat les objurgacions del profeta (vv. 15-19), 
Jeremias replica que la idolatria ha estat la causa de la ruina de llur país, i els torna a ame- 
naçar amb l'extermini complert, la derrota del faraó Hofra, lliurat en mans dels seus enemics, 
en serà el senyal (vv. 24-30). Contra l'habitud en Baruch, el text no indica ni el lloc ni 
l'ocasió: del discurs. En la introducció (v. 1), es limita a assenyalar els indrets d'on provenia 
la gent de l'auditori. De la segona part del capítol es dedueix, però, que l'aplec havia estat 
ocasionat per una festa en honor de la reina del cel. — L'estil convencional d'una bona part 
del capítol i la presència de dues respostes del profeta seguides, amb la particularitat que 
l'una pròpiament respon, mentre que l'altra es concreta a repetir certes generalitats, podrien 
fer pensar en una amplificació més tardana del text primitiu. Semblant possibilitat és admesa 
també per Nòtscher, entre altres. 

1. Migdol, una altra ciutat fronterera, avui dia tell el-Heir, a 15 ms. aproximadament al 
sud de Pelusa. — No/, Memfis, la capital del baix Egipte (cf. 2, 16). — Patros, en egipci 
Patoris — país del migdia, designa l'alt Egipte. La segona part del verset sembla afegida per 
tal d'especificar Egipte de la primera part. Però no s'indica com podien escoltar el profeta 
tots els jueus d'aquestes localitats. 

2. Dels exèrcits manca en G, qui omet, encara, fotes i en aquest dia de més avall. 

3. A coldre manca en G, i amb raó, car sinó el mot segúent hauria de tenir la preposició 
d'acusatiu. — Ells... pares, també absent de G, qui llegeix abans: no coneixieu, 
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ha estat el càstig 
de la idolatria 
dels pares. 


La idolatria dels 
emigrats a Egip- 
te 


JEREMIAS 


LT cels" envií tots els meus esclaus, els profetes, 
enviant-los de bon matí, dient: No feu, aul 
res d'aquesta abominació que odiol P però no 
escoltaren i no inclinaren llur orella per conver- 
tir-se de llur maldat, per tal de no cremar Sacri- 
ficis a d'altres déus. $ Així que s'ha abocat la 
meva ira i ha cremat a les ciutats de Judà i 
als carrers de Jerusalem, que han esdevingut una 
ruina fi" una desolació, com en aquest dia. "I 
ara, així diu lahuè, el Déu dels exèrcits, el Déu 
d'Israel: Per què vosaltres us esteu fent gran mal 
a vosaltres mateixos, extirpant-vos home i dona, 
infant i nodrissó d'enmig de Judà, de manera 
que no us deixeu cap resta, $ irritant-me amb les 
obres de les vostres mans, cremant sacrificis a 
d'altres déus a la terra d'Egipte, on vosaltres 
esteu venint a Sojornar, per tal que hom us extirpi 
i per tal que esdevingueu maledicció i oprobi en 
totes les nacions de la terra " Haveu oblidat les 
maldats dels vostres pares i les maldats dels reis 
de Judà i les maldats dels seus " princeps' i les 
maldals vostres i les maldats de les vostres dones, 
que han fet a la terra de Judà i als carrers 
de Jerusalem2 /0 No han esdevingut contrits fins 
a aquest dia ni han hagut temor ni han anat per 
la meva llei i pels meus preceptes, que havia 
posat davant vosalires i davant els vostres pares. 
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stri. 1 Et misi ad vos omnes 
servos meos prophetas de no- 
cte consurgens, mittensque et 
dicens: Nolite facere verbum 
abominationis huiuscemodi, 
quam odivi. 9 Et non audie- 
runt, nec inclinaverunt aurem 
suam ut converterentur a 
malis suis, et non sacrifica- 
rent diis alienis. $ Et conflata 
est indignatio mea et furor 
meus, et succensa est in ci- 
vitatibus luda, et in plateis 
lerusalem: et versae sunt in 
solitudinem et vastitatem se- 
cundum diem hanc. 7 Et nunc 
haec dicit Dominus exerci- 
tuum Deus lsraél: Quare 
vos facitis malum grande hoc 
contra animas vestras, ut in- 
tereat ex vobis vir et mulier, 
parvulus et lactens de medio 
ludae, nec relinquatur vobis 
quidquam residuum : 8 Pro- 
vocantes me in operibus ma- 
nuum vestrarum, Sacrificando 
diis alienis in Terra /Egypti, 
in quam ingressi estis ut ha- 
bitetis ibi: et dispereatis, et 
sitis in maledictionem, et in 
opprobrium cunctis gentibus 
terrae2 "Numquid obliti estis 
mala patrum vestrorum, et 
mala regum luda, et mala 
uxorum eius, et mala vestra, 
et mala uxorum vestrarum, 
quae fecerunt in Terra Iuda, 
et in regionibus lerusalem 2 
10 Non sunt mundati usque 
ad diem hanc: et non timue- 
runt, et non ambulaverunt in 
lege Domini, et in praeceptis 
meis, quae dedi coram vobis 
et coram patribus vestris. 


4. Els". Així amb Sir. Compareu el v. 3 i el $. TM us envii. — Aquesta abominació, 
d'adorar els falsos déus (cf. 32, 35). 

6. "I". Ho afegim amb G. — Com en aquest dia, cÍ. II, $. 

7. Dels exèrcits, el Déu d'Israel manca en G. — Extirpant-vos, provocant la còlera divina 


que exterminarà d'enmig de vosaltres etc. 
9. Seus "prínceps", els de Judà. Amb G llegim MI en lloc de 383, dones de TM. — I les 


maldats vostres... dones manca en Sir. G omet només i les maldats vostres. El tot és pro- 
bablement un afegitó posterior, car es tracta de recordar, per tant, d'una cosa passada, mentre 
que la maldat dels de l'auditori és cosa del present. Compareu també la continuació que han 
feb ete. d'ell y. zo, 

10. Fins a aquest dia resulta un poc inapropiat, car els pares han estat castigats i ja no 
existeixen. —- Davant vosaltres i davant els vostres... G omet davant vosaltres i. En lloc de: 
els vostres pares, porta llurs pares. És preferible a la lliçó de TM. 
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1 Ideo haec dicit Dominus 
exercituum Deus Israèl: Ecce 
ego ponam faciem meam in 
vobis in malum: et disper- 
dam omnem ludam. 1 Et 
assumam reliquias Iudae, qui 
posuerunt facies suas ut in- 
grederentur Terram ZEgypti, 
et habitarent ibi: et consu- 
mentur omnes in Terra Z- 
gypti: cadentin gladio et in 
fame: et consumentur a mi- 
nimo usque ad maximum in 
gladio, et in fame morientur: 
et erunt in iusiurandum, et 
in miraculum, et in maledic- 
tionem, et in opprobrium. 
13 Et visitabo super habitato- 
res Terrae Egypti, sicut vi- 
sitavi super dlerusalem in 
gladio, et fame, et peste. 
1 Et non erit qui effugiat, et 
sit residuus de reliquiis Iu- 
daeorum, qui vadunt ut pe- 
regrinentur in Terra £gypti: 
et revertantur in Terram lu- 
da, ad quam ipsi elevant ani- 
mas suas ut revertantur, et 
habitent ibi: non revertentur 
nisi qui fugerint. 

15 Responderunt autem le- 
remiae omnes viri scientes 
quod sacrificarent uxores eo- 
rum diis alienis : et universae 
mulieres, quarum stabat mul- 
titudo grandis, et omnis po- 
pulus habitantium in Terra 
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i Per això, així diu lahuè dels exèrcits, el Déu 
d'Israel: Ve-te'm ací posant la meva mira en 
vosaltres en mal i a extirpar lot Judà Vi prendré 
la resta de Judà, que ban posat llur mira a anar 
a la terra d' Egipte per sojornar allí i periran tots 
a la terra d'Egipte "i" cauran per l'espasa i per 
la fam fi" periran del petit fins al gran, per P espasa 
1 per la fam moriran, i esdevindran execració, es- 
tupor i maledicció i oprobi, Hi faré visitació sobre 
els qui habiten a la terra d'Egipte, com he fet 
visitació sobre Jerusalem, amb l'espasa, amb la 
fam i amb la pesta. I no hi haurà escàpol i 
estalvi per a la resta de Judà que vénen a sojornar 
ali a la terra d'Egipte, ( ) per tomar a la 
terra de Judà, vers la qual ells estan delint-se 
per tornar, per habitar allí. Puix que no tornaran 
sinó escàpols. 

15 Llavors respongueren a Jeremias fols els ho- 
mes coneixedors que llurs dones cremaven sacrificis a 
d'altres déus i totes les dones presents amb gran 
tyeu" 4 tot el poble que habita a la terra d'Egipte, 
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serà causa de llur 


extermini. 


Pertinàcia en la 
idolatria. 


II—-I2. G Omet tot allò que a la traducció donem en lletra itàlica, i afegeix, d'altra 


banda, les tres i que el text reclama. Segons aquesta lliçó, solament serien amenaçats de 
ruina els jueus emigrats a l'Egipte amb Johanan, no tot Judà com en TM. Compareu l'ame- 
naça de 24, 8-9, idèntica a la present en tant que es refereix als jueus d'Egipte. 

14. Que vénen... all. G porta simplement que habiten a la terra d'Egipte. — ( ) Amb G 
suprimim la copulativa i. Igualment ha de suprimir-se amb aquesta Versió M3tS, per habitar, 
de més avall, variant del verb que precedeix. — Puix que no tornaran... Vol esclarir el sentit 
de la primera part del verset. Escàpol i estalvi de més amunt no tindria un valor absolut, 
aritmètic, sinó relatiu: de salvar-se, vindria a dir, ja se'n salvaran alguns, però tan pocs, 
que no tornaran a Judà més que escàpols (cf. v. 28). L'incís té aire de glossa. 

15. El verset sembla que ha estat amplificat posteriorment. Del v. 19 resulta clar que són 
només les dones que parlen, car altrament no podrien protestar tan alt que allò que elles 
han fet, no ho han fet sense llurs bomes. Per tant, l'incis tots els bomes... a d'altres déus i 
ha de considerar-se com un afegitó posterior. El mateix cal dir de 4 fot el poble... Patros, 
dient, puix que és poc probable que els altres jueus, especialment les dones, haguessin vingut 
de Patros — alt Egipte (cf. v. 25). — Amb gran "veu". Llegim amb Duhm 91P, veu en lloc de 
Ap, assemblea. En veure que el profeta volia impedir que sacrifiquessin a la reina del cel, les 
dones enfutismades haurien aixecat una gran cridòria. — Les dones presents indica que no és 
questió de totes les jueves d'Egipte, sinó solament d'algunes, probablement les qui havien 
vingut amb l'expedició de Johanan, 

22 La Biblia, vol. XIV 
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a Patros, dient: '$ Ja ens pots parlar el que vulguis 
en nom de lahuè, que nosaltres no t escoltem 
pas, sinó que farem tota la paraula que ha 
sortit de la nostra boca: de cremar sacrificis a la 
reina" del cel i de libar-li libacions, com haviem 
fet nosaltres i els mostres pares, els mostres reis i els 
nostres prínceps a les ciutats de Judà i als carrers 
de Jerusalem, llavors ens sadollàvem de pa i està- 
vem bons i no vèiem desventura. $ Però d'ençà 
que havem cessat de cremar sacrificis a la " reina " 
del cel : lbar-li lbacions, havem mancat de tot i 
havem perit per l'espasa i per la fam. PI si no- 
Saltres estem cremant sacrificis a la "reina" del 
cel i li libem libacions, és sense els nostres homes 
que li havem fet coques a la seva efígic i li havem 
libat libacions 
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ZEgypti in Phatures, dicentes: 
16 Sermonem, quem locutus 
es ad nos in nomine Domini, 
non audiemus ex te: Y sed 
facientes faciemus omne ver- 
bum, quod egredietur de ore 
nostro ut sacrificemus reginae 
caeli, et libemus ei libamina, 
sicut fecimus nos, et patres 
nostri, reges nostri, et prin- 
cipes nostri in urbibus Iuda, 
et in plateis lerusalem: et 
saturati sumus panibus, et 
bene nobis erat, malumque 
non vidimus. 18 Ex eo autem 
tempore, quo cessavimus sa- 
crificare reginae caeli, et li- 
bare ei libamina, indigemus 
omnibus, et gladio, et fame 
consumpti sumus. É Quod 
si nos sacrificamus reginae 
caeli, et libamus ei libami- 
na: numquid sine viris no- 
stris fecimus ei placentas ad 
colendum eam, et libandum 
ei libamina P 


r6. Batalladores, les dones protesten amb energia que, en el cas present, tot allò que 
Jeremias pugui dir-los en nom de lahuè, els és indiferent. Estan ben decidides a complir el 
que han promès. 

17. La "reina" del cel, Istar (cf. 7, 18). — Nosaltres... Jerusalem, ha d'atribuir-se pro- 
bablement a un redactor posterior. El culte de la reina del cel era sobretot incumbència de 
les dones, no de reis ni de prínceps, i el lloc on es practicava era difícilment els carrers de 
Jerusalem (cí. 7, 18, 19, 13). 

18. D'ençà que bavem cessat... Alguns ho refereixen al temps de la reforma de Josias. 
El temps en què sacrificaven a la reina del cel i eren feliços, seria el temps d'abans d'aquesta 
reforma. La cosa resulta, però, poc probable car, en aquest supòsit, les interlocutores — pre- 
sumptivament la majoria d'elles puix que el text parla de les dones presents — haurien estat ara 
d'una edat avançadíssima, car ja sacrificaven abans de la dessús dita reforma. El més natural 
és, doncs, d'interpretar 17P d'una època posterior a la reforma de Josias i d'ençà que havem 
cessal etc. del temps en què hom pensava ja en una rebellió contra Babilònia. La finalitat 
perseguida amb la supressió del culte d'Istar fou probablement captar-se el favor de Iahuè 
en vistes a l'aventura projectada. Les calamitats experimentades des de llavors són el setge 
i ruina de Jerusalem, i l'assassinat de Godolias amb les seves consequències. Per les dones, 
tot això hauria estat un càstig per l'abandó del culte de la reina del cel. — I libar-li libacions 
manca en G. 

19. Sense els mostres homes, sense el consentiment i cooperació dels nostres marits. Sobre 
la cooperació dels marits, cf. 7, 18. Perquè el vot d'una muller fos vàlid, calia el consen- 
timent del marit (cf. Nom. 30, 4—17). En fer alusió a llurs marits, les dones semblen 
significar que si Jeremias té res a dir, que ho vagi a explicar als homes. Elles, en el cas 
present, estan en regla. — 4 la seva eflgie, literalment per retratar-la, reproduint la imatge 
de la reina del cel sobre les coques, d'una manera anàloga a la creu que hom reprodueix 
sobre el pa en algunes parts de casa nostra. La frase manca en G, i 
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20 Et dixit leremias ad 
omnem populum adversum 
viros, et adversum mulieres, 
et adversum universam ple- 
bem, qui responderant ei 
verbum, dicens: "i Numquid 
non sacrificium, quod sacri- 
ficastis in civitatibus luda, et 
in plateis lerusalem vos et 
patres vestri, et reges vestri, 
et principes vestri, et populus 
terrae, horum recordatus est 
Dominus, et ascendit super 
cor eius2 22 Et non poterat 
Dominus ultra portare prop- 
termalitiam studiorumvestro- 
rum, et propter abominatio- 
nes, quas fecistis, et facta est 
terra vestra in desolationem, 
et in stuporem, et in ma- 
ledictum, eo quod non sit 
habitator, sicut est dies haec. 
83 Propterea quod sacrifi- 
caveritis idolis, et peccaveri- 
tis Domino: et non audieritis 
vocem Domini, et in lege, et 
in praeceptis, et in testimo- 
niis eius non ambulaveritis: 
idcirco evenerunt vobis ma- 
la haec, sicut est dies haec. 

4 Dixit autem leremias ad 
omnem populum, et ad uni- 
versas mulieres : Audite ver- 
bum Domini omnis Iuda, qui 
estisin Terra £gypti: 6 Haec 
inquit Dominus exercituum 
Deus Israèl, dicens: Vos, et 
uxores vestrae locuti estis 
ore vestro, et manibus vestris 
implestis, dicentes: Faciamus 
vota nostra, quae vovimus, 
ut sacrificemus reginae caeli, 
et libemus ei libamina. im- 
plestis vota vestra, et opere 
perpetrastis ea. 26 Ideo audite 
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20 Llavors digué Jeremias a tot el poble, als 
barons i a les dones i a tot el poble que li havien 
respost, dient: "' L'encens que haveu cremat a 
les ciutats de Judà i pels carrers de Jerusalem 
vosaltres i els vostres pares, els vostres reis i els 
vostres prínceps i el poble de la terra, no l'ha 
recordat lahuè i ha pujat sobre el seu corè "I 
Iahué no pogué aguantar més a causa de la maldat 
de les vostres obres "if a causa de les abomina- 
cions que feieu, i la vostra terra esdevingué ruina 
i estupor i maledicció sense habitant, com en aquest 
dia: Pa causa que haveu cremat Sacrificis i que 
haveu pecat contra lahuè i no haveu escoltat la 
veu de lahuè i no haveu anat per la seva llei i 
pels seus preceptes i pels seus testimoniatges, 
per això us ha encontrat aquesta desventura, 
com en aquest dia. 

2t llavors digué Jeremias a lot el poble i a 
totes les dones: Escolteu paraula de lahué, fots 
els de Judà que sou a la terra d'Egiuptel "Ò Així 
diu lahuè dels exèrcits, el Déu d'Israel, dient: 
Vosaltres 4 les vostres dones, haveu parlat amb la 
vostra boca i haveu complert amb les vostres 
mans, dient: Farem els nostres vots que havem 
votat, de cremar sacrificis a la "reina" del cel i 
de libar-li libacions: mantingueu, doncs, els vos- 
tres vots i feu els vostres vots l 8 Per això, escolteu 
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Insistència sobre 
la causa de la 
ruina de Judà. 


Resposta de Je- 


remias. 


20-23. Reprodueix el contingut dels vv. 2—I4. Sense preocupar-se per res de la pretensió 
de les dones, que les calamitats sofertes eren consequència de l'abandó del culte d'Istar, 
Jeremias s'hauria acontentat amb reafirmar que la ruina de Judà era el càstig de la seva 
idolatria en general. — Al v. 22 G afegeix la copulativa després de les vostres obres, i omet 
més avall sense habitant. Al v. 23 Omet encara com en aquest dia, de la fi. 

24. G Omet tot, totes i tots els de Judà... Egipte. Compareu el v. 25. 

25. Dels exèrcits i dient manca en G. — I les vostres dones. G omet i les vostres, amb raó, 
car el text demostra que el profeta interpella solament les dones. — Haveu parlat, haveu promès 
formalment, a orelles de la divinitat. D'això es dedueix que la festa tenia lloc a consequència 
d'un vot fet per les dones. Potser la prometença havia estat feta per al cas que el viatge de 
la caravana anés bé i hom els rebés favorablement a Egipte. — Mantingueu, doncs. No cal 
dir que Jeremias parla irònicament. — Els vostres vots del final del verset manca en G. 

26. Per això. El lligam amb el que precedeix no és pas massa clar. — Senyor manca en G, 
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Senyal del càstig 
futur dels emi- 
grats. 
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paraula de lahuè, tots els de Judà que habiteu 
a la terra d'Egipte: Ve't ací que jo he jurat 
pel meu gran nom, diu lahuè: tan cert, el meu 
nom no serà més anomenat en boca de cap home 
de Judà que digui c per la vida del Senyor Iahuè 
en tota la terra d'Egiptel P" Heus ací que jo vet- 
llo sobre ells en mal i no en bé, i tots els 
homes de Judà que són a la terra d'Egipte 
periran per l'espasa i per la fam fins a acabar-los. 
08 Nogensmenys, tornaran escàpols de l'espasa en petit 
nombre de la terra d'Egipte a la terra de Judà. I 
coneixerà fota la resta de Judà que ha vingut a la 
terra d'Egipte per sojornar-hi, de qui es confir- 
ma la paraula, de mi o d'ells. $21 aquest sigui per 
a vosaltres el senyal, és efat de lahuè, que jo faig 
visitació sobre vosaltres en aquest lloc, per tal 
que conegueu que es confirmaran realment les 
meves paraules sobre vosaltres en mal: PP així 
diu lahuè: Ve-te'm ací lliurant el faraó Hofra, 
rei d'Egipte, en mà dels seus enemics i en mà 
dels qui cerquen la seva ànima, com he lliurat 
Sedecias, rei de Judà, en mà de Nabucodonosor, 
rei de Babilònia, enemic d'ell i que cercava la 
seva ànima. 
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verbum Domini omnis Iuda, 
qui habitatis in Terra Zgypti: 
Ecce ego iuravi in nomine 
meo magno, ait Dominus: 
quia nequaquam ultra voca- 
bitur nomen meum ex ore 
omnis viri ludaei, dicentis : 
Vivit Dominus Deus in omni 
Terra Egypti. 7 Ecce ego 
vigilabo super eos in malum, 
et non in bonum: et con- 
sumentur omnes viri luda, 
qui sunt in Terra Egypti, 
gladio, et fame donec penitus 
consumantur. 88 Et qui fuge- 
rint gladium, revertentur de 
Terra £gyptiin Terram luda 
viri pauci: et scient omnes 
reliquiae luda ingredientium 
Terram ZEgypti, ut habitent 
ibi, cuius sermo compleatur, 
meus, an illorum. 8 Et hoc 
vobis signum, ait Dominus, 
quod visitem ego super vos 
in loco isto: ut sciatis quia 
vere complebuntur sermones 
mei contra vos in malum. 
30 Haec dicit Dominus : Ecce 
ego tradam Pharaonem E- 
phree regem Zgypti in manu 
inimicorum eius, et in manu 
quaerentium animam illius: 
sicut tradidi Sedeciam regem 
luda in manu Nabuchodono- 
sor regis Babylonis inimici 
sui, et quaerentis animam 
eius. 


27. Explica per què el nom de lahuè no serà pronunciat més en terra d'Egipte per cap 
jueu: tots seran exterminats 

28. Restringeix l'abast del v. 27è. Compareu el v. 14". — De la terra d'Egipte i tota és 
absent de G. — De qui es confirma la paraula. Com en 28, 9, Jeremias apella a l'esdevenidor. 
Els fets diran de qui depèn la sort dels homes, si de lahuè, segons la seva paraula, o bé de 
la reina del cel, com pretenen les dones. — De mí o d'ells manca en G. Amb 28t podria 
acabar molt bé la controvèrsia. 

30. El faraó manca en G. — Hofra. Segons Heròdot (II, 161, 169), Hofra o Apries, 
com ell l'anomena, va ésser destronat per Amasis. Tractat de primer amb moltes conside- 
racions, fou més tard lliurat als seus enemics, que l'escanyaren. La distinció entre els enemics 
d'Hofra i Nabucodonosor, feta pel text hebreu, correspon molt bé amb la narració d' Heròdot. 
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CAPÍTOL XLV 


UNA PARAULA DE IAHUÈ A BARUCH 


i Verbum, quod locutus — la paraula que parlà el profeta Jeremias a Baruch, 
Ba. iu fill de Nerias, en escriure el darrer aquestes paraules 
EE onettes ialibro: SObre un llibre de boca de Jeremias Pany quart 
ex ore leremiae, anno quarto. d€ Joaquim, fill de Josias, rei de Judà, dient: " Així 
loatim Ali losiae regis luda,, diu lahuè, el Déu d'Israel, sobre tu, Baruch: 
dicens: £ Haec dicit Dominus. — 8 € Per tal comí has dit: 
Or de gat ter afegeix Iahué Queixes de Bar 


8 Dixisti: Vae misero mihi, ruch. 


quoniam addidit Dominus pena sobre el meu dolori 


Cap. XLV. Una paraula de lahuè adreçada personalment a Baruch en resposta a queixes 
d'ell. L'autenticitat del capítol és indiscutible. L'únic que fa un poc de dificultat és la segona 
part del v. 1, relativa a la data de l'oracle. Alguns la suprimeixen com a afegitó posterior. 
Altres la mantenen com a primitiva. Pels primers, el passatge dataria de quan Baruch es 
trobava a Egipte, després de l'emigració contada més amunt. Pels altres, seria realment 
de l'any quart de Joaquim. Nosaltres creiem que solament en la primera opinió pot explicar-se 
d'una manera satisfactòria tant la posició actual de l'oracle, formant apèndix a la biografia 
de Jeremias escrita per Baruch, com la queixa del darrer i la resposta del Senyor, d'una 
tristesa tan pregona. 

1. Aquestes paraules es referiria als capítols precedents de la vida de Jeremias, no a la 
collecció de profecies de l'any quart de Joaquim, com seria el cas si tot el verset fos autèntic. 
En el darrer supòsit, el capítol hauria d'estar després de 36, 4, perquè aquestes resultés in- 
teligible, però la narració no ho permet. — L'any quart de Joaquim, per tant, abans que 
Baruch llegís el llibre públicament i es veiés obligat a amagar-se. Que entre la composició 
del llibre de profecies i la seva lectura pública Baruch hagi vist afegir penes sobre el seu dolor, 
és una pura conjectura, que el llibre per ell escrit no justifica pas. A més, l'any quart de 
Joaquim, Jeremias creia encara en la possibilitat de la conversió del poble i en l'evitabilitat del 
càstig (cf. 36, 7). Res de semblant no apar en el present capítol. La catàstrofe està con- 
sumada o, almenys, és imminent i inevitable (cf. v. 5 ). I quin sentit podria tenir el dolor de 
Baruch al qual s'afegeixen nous afanys, si no es refereix al sentiment que li causa la destruc- 
ció del seu poble2 Com explicar altrament la melanconia pregona de la resposta de lahuè2 

2. Déu d'Israel manca en G. 

4. Per tal comí. Amb G afegir 33, caigut per haplografia. — Has dit. És incompatible 
amb el context, perquè, segons el primer verset, lahuè (o Jeremias) s'adreçaria directament 
a Baruch, mentre que al v. 4 lahuè s'adreça a Jeremias i li ordena de parlar a Baruch. 
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Estic extenuat pel meu gemegar, dolorem dolori meo: laboravi 


i É in gemitu meo, et requiem 
1 repOs no trobo, non inveni. f Haec dicit Do- 


Resposta de Le $ dixí li diràs: així diu lahuè: Ve't ací que allò minus: Sic dices ad eum: 


huè, . x dl à 5 i Ecce quos aedificavi, ego 
que he edificat jo estic destruint, i allò que he que, pera Ep: 


plantat jo estic arrencant, és a dir, tota la terra — ego evello, et universam ter- 


Cjo estic destruint" — i tu cercaries per a tu erans PP Banc. Í Et tu quaeris 
J P 8 tibi grandia2 noli quaerere: 


cosesè no les cerquis past Car ve-te'm ací fent quia ecce ego adducam ma- 


R É 8 lum super omnem carnem, 
venir desventura sobre tota carn, és efat de Iahué, qi Doma. et daba db 


però et dono la teva ànima per botí en tots els —animam tuam in salutem in 


Í omnibus locis, ad quaecum- 
llocs on vagis. que perrezèrió. 


Per això, o bé hauria de suprimir-se així li diràs al v. 4, o bé llegir ara la tercera persona 
ell diu o millor encara "3 "BN, diu Barucb. Les paraules de Baruch són en vers. Això faria 
suposar que ell havia expressat el seu pensament per escrit, i que Jeremias havia vist la 
composició. Apenat pel sofriment del seu fidel i abnegat secretari, el profeta hauria pregat 
lahuè per ell, i l'hauria consultat sobre la seva sort. — 4i de mi. G repeteix ai de mí, ai 
de mi. Al dolor que li causa la sort del seu poble, Baruch veu afegir-se els afanys per les 
coses que l'afectaven personalment. Quins eren aquests afanys, no se sap exactament. Però, 
l'acusació que ell era l'instigador del consell donat per Jeremias contra l'emigració a l Egipte, 
en 43, 3, revela que no gaudia pas de massa simpatia entre els de la caravana. Potser això 
li hauria procurat disgustos, i li hauria fet la vida difícil a la nova pàtria, de manera que 
l'avenir li apareixeria un poc obscur. 

4. Així manca en G. — Allò que be edificat... Que no s'estranyi Baruch si li toca patir. 
Per què desitjar coses grans, quan lahuè mateix ha de destruir allò que ha fet i que, natu- 
ralment, ama2 (cf. 31, 20, Jo. 4, IO s.). Si lahuè es veu precisat a causar-se a si mateix 
aquest gran dolor, no està bé ni és lògic que Baruch es planyi massa de les seves petites 
penes ni que pretengui a massa consideracions. — És a dir, tota la terra "jo estic destruint 
manca en G i és considerat per la majoria dels crítics moderns com una glossa. Jeremias 
parla de la destrucció del seu poble, no de la destrucció de tota la terra. La darrera paraula 
de TM NM, aquesta, que no té sentit, és potser, com conjectura Duhm, una falsa lectura de 
"N "A NN DIA, jo estic destruint. En tot cas, Sir ha llegit un verb semblant. 

$. Grans coses. No se sap quines eren aquestes coses grans que Baruch ambicionava. 
Potser eren grans només d'una manera relativa, com ho suggeriria la queixa de Baruch de 
no trobar repòs. En aquelles circumstàncies tràgiques, una vida tranquila, sense afanys, era 


ja molt. — Tota carn, en el sentit de tot bome, però limitat als jueus, com en ls. 66, 23. 
— Però et dono la teva ànima. De les dificultats que encara l'esperen, Baruch en sortirà amb 
vida. Aquesta figura indica que els anys a venir no seran tampoc el repòs (cf. v. 3). — On 


vagis. Això indicaria que l'exili ja ha començat o, en tot cas, que no tardarà a començar, 
cosa que no es pot dir de l'any quart de Joaquim (v. 1). 


343 JEREMIAS 46-51 


ORACLES CONTRA LES NACIONS 
(Caps. 46-51) 


Amb el cap. 46 entrem en la sèrie de profecies contra les nacions paganes, que G dóna 
després de 25, 13. Els oracles són en nombre de deu i van adreçats a nou nacions diferents. 
L'ordre en TM és: 1 i 2 contra l'Egipte, 3 contra Filistea, 4 contra Moab, 5 contra Ammon, 
6 contra Edom, 7 contra Damasc, 8 contra Cedar, 9 contra Elam, ro contra Babilònia. En 
G l'ordre és un poc diferent: 1 contra Elam, 2 i 3 contra l'Egipte, 4 contra Babilònia, 
$ contra Filistea, 6 contra Edom, 7 contra Ammon, 8 contra Cedar, 9 contra Damasc, 
IO contra Moab. L'ordre de TM correspon millor a 25, 19-26 que no pas el de G. Però 
això no vol dir que sigui l'ordre primitiu. Potser seria més aviat una raó en contra. De primer 
la coHecció formava probablement un llibre a part, la qual cosa podria explicar la posició diferent 
que ocupa ara en TM i G. — L'autenticitat de les peces ha estat bastant discutida en aquests 
darrers temps. Que l'oracle contra Babilònia dels caps. 50-51 no és de Jeremias, almenys en 
la forma actual, ho admeten autors tan conservadors com Ricciotti i Nòtscher. La raó prin- 
cipal és que suposa de l'una banda la caiguda de Jerusalem i la deportació de Judà com a cosa 
passada, i de l'altra la fi de Babilònia com a imminent, és a dir, un temps en què Jeremias ja 
no vivia. Prescindint, doncs, d'aquest oracle, els arguments més forts que hom addueix contra 
l'origen jeremià dels altres són llur dependència d'altres passatges bíblics, l'absència, o quasi, 
de motivació moral del càstig i les consideracions d'estil. Res d'això no és, amb tot, apodíctic, 
com ho demostra la divergència de parers entre els crítics. Certament hom no pot provar 
que les peces siguin de Jeremias — l'únic argument que hom pot adduir a favor seu és la 
conditio possidentis —, però tampoc no es pot negar d'una manera absoluta que no ho siguin. 
Per a això caldria demostrar que realment els oracles presents depenen d'altres, que la moti- 
vació moral del càstig havia d'ésser anàloga a la de les altres profecies de Jeremias i que el 
profeta no podia canviar d'estil. I per ara no sembla pas que la crítica hagi reeixit a fer-ho 
de manera que les seves conclusions s'imposin ineluctablement. 
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CAPÍTOL XLVI 


ORACLES CONTRA L'EGIPTE 


Paraula de Iabuè que fou al profeta Jeremias tocant — 1 Quod factum est verbum 
Domini ad leremiam prophe- 


a les nacions. tam contra Gentes 1 ad Egy- 


oció 2 ' Eoj exèrci 4 ptum adversum exercitum 
Tascripció. A l'Egipte. Sobre l'exèrcit del faraó Necao, Pinrens Nib Cd 


rei d'Egipte, que era vora el riu Eufrates a Car- —gypti, qui erat iuxta fluvium 


n , E e o. Euphraten in Charcamis, 
quemis, al qual colpí Nabucodonosor, rei de Ba den acre Na i 


bilònia, l'any quart de Joaquim, fill de Josias, —nosorrex Babylonis, in quar- 


: ' to anno loalim filii losiae 
rei de Judà: regis Tuda. 


Cap. XLVI. Està integrat per dos oracles sobre l'Egipte, precedits cada un d'una nota 
històrica, i el segon seguit a manera de conclusió d'unes paraules de consolació per a Israel 
(vv. 27-28). Segons les dites notes històriques, el primer oracle (vv. 3-12) data del temps 
en què el faraó Necao fou vençut a Carquemis, el segon (vv. 13—26), del temps de l'ex- 
pedició de Nabucodonosor contra l'Egipte. El desordre en el seguit de les idees i sobretot els 
retrocesos i represes que el primer presenta, són difícils d'explicar d'una manera satisfactòria. 
Contra tot el que hom s'esperaria, el desastre pròpiament dit de l'exèrcit egipci no és descrit, 
per terminar, el poema es limita simplement a declarar que la calamitat és sense remei. 

I. Títol general per a tota la secció d'oracles contra les nacions. Manca en G, on resulta 
superfiu per tal com la sèrie seguent de profecies hi és donada a continuació de 26, ES: 
L'expressió les macions, anàloga a la de bàrbars — estrangers entre els grecs i els romans, 
designa els pobles no jueus. 

2. 4 l'Egipte és pròpiament el títol del capítol 46. La resta és una nota per a aclarir les 
circumstàncies històriques de l'oracle primer (vv. 3712). — Carquemis, avui dia Djeràbis, a 
a la riba dreta de l'Eufrates, un poc al nord de la junció del Sagur amb aquest gran riu 
(cf. Is. 10, 9). — L'any quart de Joaquim. El sentit obvi semblaria ésser que Nabucodo- 
nosor vencé el faraó Necao a Carquemis l'any quart del regnat de Joaquim (cf. encara 
vv. 7 i lo). En aquest supòsit, però, la indicació no correspondria a la realitat històrica, car 
l'any quart de Joaquim és l'any 605 a. C. mentre que la batalla de Carquemis tingué lloc 
alguns anys abans, molt probablement el mateix de la batalla de Megiddo, 609 a. C. (cf. Bi- 
blica, VIU, 1927, pàg. 395 ss.). És possible, doncs, que l'incís al qual colpf Nabucodonosor 
rei de Babilònia l'any quart etc. s'hagi d'interpretar de tot el cicle d'operacions militars 
que, començades a Carquemis, terminaren uns quatre anys més tard amb la retirada del faraó 
a l'antiga frontera a l'uady el 'Arisch (cf. 2 Re. 24, 7). Durant aquest temps, Nabucodonosor 
era només príncep hereu. El rei de Babilònia, en nom del qual Nabucodonosor conduia la 
guerra contra Necao, era el seu pare Nabopolasar, mort l'any quart de Joaquim (605 a. C.), 
primer de Nabucodonosor segons 25, I. 
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8 Praeparate scutum, et 
clypeum, et procedite ad bel- 
lum. 1 lungite equos et ascen- 
dite equites: state in galeis, 
polite lanceas, induite vos 
loricis. P Quid igiture vidi 
ipsos pavidos, et terga ver- 
tentes, fortes eorum caesos:: 
fugerunt conciti, nec respe- 
xerunt: terror undique, ait 
Dominus. Non fugiat velox, 
nec salvari se putet fortis: 
Ad Aquilonem iuxta flumen 
Euphraten victi sunt, et rue- 
runt. 7 Quis estiste, qui quasi 
fiumen ascendit: et veluti 
fluviorum, intumescunt gur- 
gites eius2 8 Egyptus, flu- 
minis instar ascendit, et velut 
flumina movebuntur fluctus 
eius, et dicet: Ascendens 
operiam terram : perdam ci- 
vitatem, et habitatores eius. 
9 Ascendite equos, et exultate 
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3 Aparelleu escut i pavés i avanceu-vos per al 
combat, / f enganxeu els cavalls i munteu els 
destrers i arrengueu-vos amb els elms, / forbiu les 
llances, endosseu les cuirasses. / P Per què De vist 
estan ells espantats, retraient-se enrera, i llurs braus 
són esclafats, / han fugit sense girarse2 Terror 
a l'entorn, és efat de lahuèl / $ No fugirà el 
lleuger i no s'escaparà el brau, / devers el nord, 
vora la riba del ríu Eufrates han ensopegat i 
caigut. / " Qui, doncs, ha pujat com el Nil, 'que' 
s'han inflat les seves aigues com les riuades2 / 
$ l'Egipte ha pujat com el Nil, que s'han inflat 
aigues com les riuades, / ha dit: Pujaré, cobriré 
la terra i faré perir la ciutat i els qui hi habiten. 


46, 379 


La derrota de 
l'exèrcit egipci. 


in curribus, et procedant for- 
tes, ZEthiopia, et Libyes te- 
nentes scutum, et Lydii arri- 


/ " Pugeu, els cavalls, i enfurieu-vos, els carrosl 
I surten els braus, / Cus i Put, portadors d' escut, 


3. Ens transporta tot seguit als moments que precedeixen la batalla. Els egipcis han de 
fer els preparatius per a l'atac. — Escut, el petit escut rodó, pauès, el més gran que cobria 
tot el cos. 

4. Enganxeu els cavalls als carros de combat. — Els destrers, els cavalls de batalla. Altres 
tradueixen munieu, cavallers, però compareu el v. 9. — Forbiu les llances, ordre un poc sor- 
prenent. Quan hom va a començar la batalla no és pas el moment més indicat per a polir 
les llances. Alguns sospiten. que el text s'ha corromput. El més probable és que l'autor 
sagrat es limita simplement a enumerar alguns dels preparatius per a la batalla sense pretendre 
a un ordre i precisió de militar. 


$. Encara la batalla no comença, que els egipcis són posats en vençó. — He vist manca 
en G, i amb raó. — Terror a l'entorn, cf. 6, 25. 

7. Torna a començar, reprenent les coses més amunt encara que el v. 3 amb la descripció 
de la marxa de l'exèrcit egipci cap al Nord. — Qui, doncs, ba pujat... cf. Ct. 3, 6, 8, 5. 
L'imperfet de l'hebreu té valor de passat, com ho indica allò que segueix. — Les seves aigiles. 
Amb G s'ha d'ometre probablement seves i afegir la copulativa abans del verb inflat. Cf. 8". 

8. Cobriré la terra, com el Nil inunda cada any la terra d'Egipte. — En G manca que 


s'ban inflat... riuades, que té l'aparença d'una correcció de 7, i la ciutat i que podria ésser 
una reminiscència de 47, 2. Si hom ho conserva, ciutat s'ha de prendre en sentit collectiu 
les ciutats. La imatge, de hi guanya si hom ho suprimeix. 

9. Pugeu, els cavalls... feu el que vulgueu, esteu perduts. — Cus i Pul... Cus, l'antiga 
Etiopia, correspon si fa no fa al Sudan actual. De vegades designa també una regió al sud 
de l'Aràbia. Put, potser Pumt a la vora de la Mar Roja o, segons altres, l'Est de P Àfrica. 
Segons Dougherty ( The Sealand of ancient Arabia, pàg. 176), no seria altre que el Putu de 
Vaaman — Yemen, de què parla un text de Nabucodonosor. Els Ludim, mot traduit per Lidis 
en G i V, són difícilment els lidis de l'Àsia Menor. Els tres pobles són també esmentats en 
Ez. 30, $. — ( ) Suprimim amb molts crítics portadors, repetició equivocada del mateix mot 
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Iahuè es venja. 


Desbandada ge- 
neral, 
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i els Ludim, ( ) tivadors d'arcl / 1 Però aquell 
dia és del Senyor, lahuè dels exèrcits, / dia de 
venjança per a venjar-se dels seus enemics. / De- 
vorarà l'espasa a sacietat i s'amararà de llur 
Sang, / car una hecatombe té el Senyor Iahuè 
dels exèrcits en terra del nord, vora el riu Eufrates. / 
"Puja a Galaad i pren bàlsam, verge filla d' Egip- 
te: / en va multipliques els remeis, per a tu no hi 
ha pelladural / PNacions han oit la teva ignomínia 
i els teus planys han emplenat la terra, / car brau 
contra brau ensopeguen, plegats cauen ambdós. 


S La paraula que parlà lahuè al profeta Jere- 
mias, quan Nabucodonosor, rei de Babilònia, 
havia de venir a colpir la terra d' Egipte: 

't Anuncieu a Egiple i feu oir a Migdol i 
feu oir a Nof i a Tabpanbes i digueu: / Posa't 
dreta, estigues preparada, car l'espasa devora els 
teus voltants l / 3 Per què ' ha fugit Apis, el teu 
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pientes, et iacientes sagittas. 
10 Dies autem ille Domini 
Dei exercituum dies ultionis, 
ut sumat vindictam de ini- 
micis suis : devorabit gladius, 
et saturabitur, et inebriabitur 
sanguine eorum: —victima 
enim Domini Dei exercituum 
in terra Aquilonis iuxta flu- 
men Euphraten. HAscende in 
Galaad, et tolle resinam virgo 
filia fgypti: frustra multi- 
plicas medicamina, sanitas 
non erit tibi. É Audierunt 
Gentes ignominiam tuam, et 
ululatus tuus replevit terram 
quia fortis impegit in fortem, 
et ambo pariter conciderunt. 
18 Verbum quod locutus 
est Dominus ad Ieremiam 
prophetam, super eo quod 
venturus esset Nabuchodo- 
nosor rex Babylonis et per- 
cussurus Terram gypti: 
HM Annunciate Egypto, et 
auditum facite in Magdalo, 
et resonet in Memphis, et in 
Taphnis, dicite : Sta, et prae- 
para te: quia devorabit gla- 
dius ea, quae per circuitum 
tuum sunt. 5 Quare compu- 
truit fortis tuus2 non stetit: 


de la clàusula precedent. — Tivadors d'arc, literalment que trepitjen l'arc, que el tiven ser- 
vint-se del peu. 
10. Deixant de banda la descripció de la marxa dels egipcis, l'autor sagrat reprèn el tema 


de la matança vora l'Eufrates, del v. 6. El verset té molts punts de contacte amb ls. 34, 
6, 8. — L'espasa. G llegeix l'espasa de Iabuè, que podria ésser original o, millor encara, altera- 
ció de 131D, la seva espasa, puix que el nom de lahuè surt ja dues vegades al mateix verset. 

11. La ferida de l'Egipte és incurable. Baldament es procuri els bàlsams de Galaad (8, 82), 
o empri un remei rera l'altre, tot serà en va. Per a ella no hi ha cura (Cl: 30, (3). Es 
batalla de Carquemis fou, de fet, decisiva en la lluita per l'hegemonia de l'Àsia Menor entre 
l'Egipte i Babilònia, i de consequències incalculables per a la història d'aquells temps. 

12. La teva ignomtnia. G llegeix la teva veu (Xbip en lloc de 335P), que s'adiu millor 
amb el parallelisme i amb el verb oir. La lliçó de TM ens transportaria a un temps posterior 
a la catàstrofe, de la qual els pobles sentirien parlar. — Ensopeguen... a consequència de la 
confusió i desordre provocats pel pànic entre els Emerrers, Cl. LV, 96, 99. 

13. G diu: El que parlà Iabuè per mà de Jeremias quan havia de venir el rei de Babilònia 
etc. Nabucodonosor envaí l'Egipte l'any 568 a. C. El tron estava llavors ocupat pel faraó 
Amasis. 

14. Per les localitats esmentades, cf. 2, 16, 44, I. G dóna, però, un text més curt i 
preferible: Anuncieu-ho a Migdol i feu-bo sentir a Nof, i digueu. Hom ha de portar la notícia 
de la ciutat fronterera a la capital del baix Egipte Nof — Memfis. L' espasa, és a dir, la guerra 
fa ja estralls en els pobles veins, i cal estar preparats. 

15. "Ha fugit Apis", el toro sagrat de Memfis, símbol d'Osiris. Fuig davant els babilonis, 
com en Ís. 19, 1 els ídols d'Egipte tremolen davant Iahuè. La lliçó 3n D3 és segons G. En 
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quoniam Dominus subvertit. toro" no ha aguantat Perquè l'ha empès lahuèl / 
eum. 16 Multiplicavit ruentes, 


ceciditque vir ad proximum —16 t La teva estrangeria ensopega" i cau, l'un a 
suum: et dicent: Surge, et 


revertamur ad populum no-— l'altre ( ) diuen: / Aixequeu-vos i tornem al nostre 
strum, et ad terram nativi- Je À 
he nose a face gidi.— PODIE J, i 8 la nostra tera natal de davant l'espasa 


17 , 
pins rn a. aclaparadoral / Y 'Anomeneu el nomí del Faraó, 


En. Sao tempus. rei d'Egipte, cEstrèpil que deixa passar el termini ). 
ivo ego (inquit rex, Do- 3 3 À 3 SG 
minus Exercituum nomen 18 Per ma vidal és efat del rei, lahuè dels exèrcits 
eius) quoniam sicut Thabor 

cus) Momiam dent Earer el seu nom: / Com un Tabor entre muntanyes 


lus in mari, veniet. P Vasa —: : i J 19 L 
tanemigratonts fac tbi has i COM un Carmel a la mar vindrà. / Y Feste 


bitatrix filia /Egypti: quia El eres El : 5 R 
Die see a entriquells d'exili, burgesia filla d'Egipte, / car 


et deseretur, et inhabitabilis NOf esdevindrà una desolació i serà abrusada, sense 
erit. 80 Vitula elegans atque 


formosa Egyptus: stimula- habitant. / 39 La bella vedella, Egipte, — UI tàvec 


TM els dos mots formen una sola paraula ADD3, ha estat abatut. — " El teu toro", sinònim 
d'Apis. TM porta el plural els teus toros, però errònicment, com ho proven els dos verbs en 
singular i el sufix també singular de 1B71. Per això cal llegir el teu foro amb G i més de 
seixanta manuscrits hebreus. 

16. "La teva estrangeria ensopega". Amb Giesebrecht i altres, llegir a1Y (cf. 25, 20, 
ç0, 373 Ez. 30, $). TM porta ha multiplicat (Tahuè) el qui ensopega. Els estrangers són 
probablement els mercaders i gent per l'estil, no els mercenaris de l'exèrcit egipci (cf. v. 21). 
— ( ) Diuen. Amb G suprimir la copulativa de 3bNM. Els estrangers s'inviten mútuament 
a prendre la fuita. Compareu ÍS. 13, 14, 21, 15. — L'espasa aclaparadora, cf. 25, 38. 

17. "Anomeneu el nom". Amb G puntuar DIY iNYp. TM diu han cridat allf. El nom simbòlic 
del faraó està contingut en els tres darrers mots del verset. El seu veritable significat és, 
però, insegur. Sembla que equival al mostre: molt soroll i poques nous. Faria allusió al gran 
soroll de promeses i preparatius que feien els faraons, els quals, però, arribaven sempre massa 
tard amb els socors promesos. Alguns pensen que be-'ebir (deixa passar) contindria un 
joc de mots amb el nom del faraó Hofra, en egipci Haabra o Uab-ab-ra. Compareu un 
joc semblant en ls. 30, 7. Escrita en prosa, la frase no està tampoc massa al seu lloc 
enmig de dues sentències serioses. El faraó del temps de la invasió de Nabucodonosor era 
Amasis, no Hofra. 

18. Del rei, Iabuè... G diu només labuè, el Deu. — Com un Tabor... El conqueridor sobre- 
passarà els altres, com el Tabor i el Carmel s'eleven sobre les regions veines. En estatura, 
tal com el fan aparèixer certes estàtues colossalsè En força o puixança2 O en orgull, com 
en 22, 62 Ni el Tabor ni el Carmel no són muntanyes particularment altes. La impressió 
que causen és deguda a llur posició remarcable, sobretot la del primer, isolat enmig d'una plana. 

19. Entriquells d'exili, probablement les coses necessàries per al viatge com aliments i 
alguns utensilis de cuina (cf. Ez. 12, 3-4). La burgesia (els qui fruien de drets cívics) ha 
d'estar preparada per a la deportació, car Nof — Memfis, la capital, serà destruida i despoblada. 

20. " Contra ella". Amb G llegir 43 N3. Descriu el desastre de l'Egipte sota una figura 
diferent. L'Egipte és ara comparat a una vedella i el conqueridor a un tàvec que cau sobre 
ella i a picades la posa en fuita. Compareu ls. 7, 18. Tàvec és la traducció més probable 
del dm. 4ey. VIP. 


46, 21-25 


fins dels merce- 
naris estrangers. 


És el càstig de 
Iahuè, 


JEREMIAS 


del nord ve contra ella". / "l'També els seus 
mercenaris que són enmig d' ella com vedells d' es- 
table, / sí, també ells es giren, fugen plegats, no 
aguanten, / car el dia de llur infortuni ve sobre 
ells, el temps de llur càstig. / ff La veu d'ella 
és com la serpent que va, car amb força van i 
amb destrals vénen a ella com llenyadors de bos- 
calls: / $Ò ec" Talleu" el seu bosc, és efat de Iahué, 
perquè no és penetrablel v. / Car són més que llagos- 
tes i no tenen nombre. / "f Fou confosa la filla 
d'Egipte, fou lliurada en mà d'un poble del 
nord. / P Diu labuè dels exèrcits, el Déu d'Israel: 
Ve-te'm ací visitant sobre Amon de No 4 sobre 
el faraó i sobre l'Egiple i sobre els seus déus i sobre 
els seus reis i sobre el faraó i sobre els qui confien 
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tor ab Aquilone veniet ei. 
31 Mercenarii quoque eius, 
qui versabantur in medio 
eius, quasi vituli saginati versi 
sunt, et fugerunt simul, nec 
stare potuerunt: quia dies 
interfectionis eorum venit 
super eos, tempus visitatio- 
nis eorum. 82 Vox eius quasi 
aeris sonabit: quoniam cum 
exercitu properabunt, et cum 
securibus venient ei, quasi 
caedentes ligna. P Succide- 
runt saltum eius, ait Domi- 
nus, qui supputari non potest: 
multiplicati sunt super locu- 
stas, et non est eis numerus. 
4 Confusa est filia Zgypti, 
et tradita in manu populi 
Aquilonis. $ Dixit Dominus 
exercituum Deus Israèl: Ec- 
ce ego visitabo super tumul- 
tum Alexandriae, et super 
Pharaonem, et super /Egyp- 
tum, et super deos eius, et 
super reges eius, et super 
Pharaonem, et super eos, 


21. Vedells d'estable, grassos, ben peixats, però poc aptes per a lluitar. — Fugen... no 
aguanten són els mateixos verbs emprats parlant d'Apis (V. 15). 

22. El text certament ha sofert. En lloc de la veu d'ella, la de l'Egipte, G porta la veu. 
A continuació llegeix PA, xiula o un verb semblant en comptes de 793, va, i 51N3, a l'arena 
en lloc de 9M3, amb força. En general, però, la seva lliçó no és pas gaire més satisfactòria 
que la de TM. V, d'altra banda, ha traduit coure (NYN3 o (13) en lloc de serpent. Si hom 
adopta la primera i la tercera lliçó de G i la traducció, més plausible, de V, hom obté un 
text més que passable: la veu — o millor escolta, — com coure ressona (sobre aquest sentit de 
J9I unit amb Òip compareu Eccle. ro, 20), car a l'arena van i amb destrals vénen a ella 
com llenyadors de boscalls. El ressò es referiria al renou que mou l'exèrcit invasor en caminar, 
no a la veu de l'Egipte, car en el que segueix els enemics són el subjecte del verb. Car a 
l'arena s'hauria de considerar amb Duhm com una glossa posterior, que voldria explicar 
per què el caminar dels caldeus és comparat al de la serpent. Com a glossa s'hauria de suprimir, 
encara, la darrera comparació com llenyadors de boscalls, car els caldeus no vénen com, sinó 
en tant que llenyataires, per tallar ells mateixos la llenya. El text seria: Escolta, ressonant 
com coure van i amb destrals vénen a ella. 

23. Talleu". Amb Giesebrecht és millor de llegir l'imperatiu (cf. 6, 6), car altrament 
sembla que no hi hauria d'haver a continuació paraula de labuè. Els llenyataires han de tallar 
arbres per obrir un camí, car és impenetrable, sense camins. L'enemic és, doncs, representat 


ara com atansant-se amb destrals i talant l'Egipte com si fos una forest impenetrable. — Car 
són més. Es refereix probablement al nombre dels enemics, no a la densitat de la població 
d'Egipte. 


25. G dóna un text més curt i millor. Amb ell s'ha d'ometre tot el que a la traducció 
està en lletra itàlica. En lloc de N3b, de No ha llegit, però, M33, el fill d'ella (2), la qual 
cosa suposa probablement N33, eu No. Amon era el déu de No — Tebes, un dels principals, 
si no el principal, del panteó egipci. — Confien en ell, en Amon, no en el faraó. 
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qui confidunt in eo. "8 Et 
dabo eos in manu quaerenti- 
um animam eorum, et in 
manu Nabuchodonosor re- 
gis Babylonis, et in manus 
servorum eius: et post haec 
habitabitur sicut diebus pri- 
stinis, ait Dominus. 

27 Et tu ne timeas serve 
meus lacob, et ne paveas 
Israèl: quia ecce ego salvum 
te faciam de longinquo, et 
semen tuum de terra capti- 
vitatis tuae: et revertetur 
lacob, et requiescet, et pro- 
sperabitur: et non erit qui 
exterreat eum. 88 Et tu noli 
timere serve meus Jacob, ait 
Dominus: quia tecum ego 
sum, quia ego consumam 
cunctas gentes, ad quas eieci 
te: te vero non consumam, 
sed castigabo te in iudicio, 
Té quasi innocenti parcam 
tibi. 
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en ell, P8 i els lliuraré en mà dels qui cerquen llur 
ànima i en mà de Nabucodonosor, rei de Babilònia, 
i en mà dels seus esclaus. I després, serà habitat com 
en els dies d'abans, és efat de Iabuè. 


TT tu no temis, esclau meu Jacob, 

i no t'espantis, Israell 
Car ve-te'm ací salvant-te de llunyania 

i la teva semença, de la terra de llur captivitat. 
i tornarà Jacob i s'aquietarà 

i viurà tranquil i no hi haurà qui esveri. 
28 Tu, no temis, esclau meu Jacob, és efat de 
Tahuè, car amb tu sóc jo, puix que faré consumació 
en totes les nacions cap on t'he esbarriat, però 
amb tu no faré consumació, et castigaré segons 
dret, però ben impune no puc deixar-hi. 


46, 26-28 


Fragment esbar- 


riat, 


26. Manca completament en G. Per la primera part, cf. 44, 305, per la segona, cÍ. 


Ez. 29, I3-I4. 


27-28. Són, llevat de petites diferències, iguals a 30, ro—II. Ací no tenen cap relació 
amb el context. Per això estranya més llur presència, que resulta ben difícil d'explicar. G 
també els dóna (però no en 30, I0o-II). 
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CAPÍTOL XLVI 


ORACLE CONTRA ELS FILISTEUS 


Acostament del Paula d buè 2 1117, i Quod factum est verbum 
oa e labuè que fou al profeta Jeremias sobre De ce aca 


els filisteus, abans que el faraó colbís Gaza. P Així (tam contra Palaesthinos, an- 
: tequam percuteret Pharao 


diu lahuè: Gazam : $ Haec dicit Domi- 
EU, és El nus: 
Ve't ací aigues que pugen del nord i esdeve- —, Ecce aquae ascendunt ab 


É SP h Aquilone, et erunt quasi tor- 

nen un torrent inundant, / i inunden la terra i la —rens inundans, et operient 
. , d der 4 R terram, et plenitudinem eius, 

seva plenitud, la ciutat i els qui hi habiten. / S'ex- —urbem et habitatores eius: 
hi E clamabunt homines, et ulu- 

clamen els humans i udola tot habitant de la  labuntomnes habitatores ter- 
A 3 : É rae 23a strepitu pompae ar- 
terra / $ pel petjar sorollós dels cascos dels seus —morum, et bellalorum eixs, 


Cap. XLVII. Amenaça els filisteus amb una gran catàstrofe que, com un torrent inundant 
o un formidable exèrcit, s'abatrà sobre llur país devastant-ho tot. Segons la nota històrica que 
precedeix, la profecia seria d'abans de la conquesta de Gaza pel faraó. En conseqiència, 
l'invasor de la Filistea, descrit com venint del nord (v. 2), semblaria que és, no l'exèrcit 
caldeu com generalment és el cas en el llibre de Jeremias, sinó el faraó egipci amb les seves 
tropes. Però sobre el v. I, vegeu la nota. 

I. G porta únicament sobre els filisteus (cf. 48, 1, 49, I, 7, 23). Segons la darrera frase, 
Jeremias hauria rebut la revelació abans que el faraó colpís Gaga. Hom posa en relació això 
amb la notícia d'Heròdot (IL, 159) que Necao, després de la batalla de Magdolos (— Me- 
giddo), s'apoderà de la ciutat de HRadylis a Síria, ciutat que és identificada comunament 
amb Gaza. Però l'enemic de la profecia ve del nord, mentre que Necao pujava del sud. Que 
Necao hagués conquerit Gaza llavors de la seva retirada vers l'Egipte, no és gaire probable. 
La frase ha estat probablement afegida per raó del v. 5. Si l'escriba que la introduí es referia 
a la conquesta de la ciutat palestinenca per Necao o a una altra conquesta que ignorem, no 
ho sabríem dir. Remarqueu finalment que la identificació de Radytis — Gaza és posada en 
dubte per Volz i Nòtscher, els quals s'inclinarien més aviat a favor de Radytis — Cadés, 
a l'Orontes. 

2. Cf. Is. 8, 7-8. La comparació de l'enemic del nord amb el torrent que surt de mare i 
ho inunda tot, es comprèn molt millor d'un poble que té la seva habitació al nord mateix, 
que no pas d'un exèrcit que com el del faraó hi ha anat només per un temps amb finalitats 
de conquesta. Tant aquesta comparació, com el que segueix donen a la profecia un caràcter 
escatològic ben marcat. El càstig dels filisteus és concebut dins el quadre del judici general 
contra les nacions. 

3. Canvia la imatge. L'enemic, representat al v. 2 com un torrent desbordant, apareix 
ara com un formidable exèrcit. El terror que inspira el galop dels cavalls i el fragor dels 
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a commotione quadrigarum — corsers, pel fragor dels seus carros, la remor de 
eius, et multitudine rotarum 


illius. Non respexeruntpatres — es seves rodes, / no es giren els pares cap als fills 

filios manibus dissolutis Í pro A i É 

adventu diei, in quo vasta-- per afluixament de les mans / f a causa del dia que Panic generat. 
buntur omnes Philisthiim, et À 5 

dissipabitur Tyrus, et Sidon VE per devastar tots els filisteus, / per tallar a Tir 


le ge ED 
mir depopalatus est enim 2 SidOn tot escàpol ajudador, / car està devas- 


Dominus l'alaesthinos, rel tant Tahuè els filisieus, la resta de l'illa de Cafor. / 
quias insulae Cappadociae. 


do ng ja 6 Ve calbesa sobre Gaza, és anorreada Ascalon, / 
zam: conticui , É 

reliquie vallis carum, usque- — TeSta t dels Enacim", fins quan t has d'entre- 
quo concideris : mucro 8 , 

Domini usquequo nen quie-— tallarl P Ai, espasa de lahué, fins quan no t a- 
sces 2 Ingredere in vaginam 


dia, rigees, ef de quietaràs2 / Replega't a la teva beina, descansa 

T Quomodo quiescet cum  j callal / f Com "podria" aquietar-se, quan lahuè si pais a casti 
Dominus praeceperit ei ad- : gar. 

versus Ascalonem, et adver--— li ha donat ordres2 / Cap a Ascalon i cap a la 


sus maritimas eius regiones, 


ibique condixerit illi2 costa de la mar, allí l ha citadal 
carros de guerra és tan gran, que els pares no es preocupen ni de llurs fills. — Dels seus 
corsers, literalment dels seus forts (Cf. 8, 16, 50, 11). — La remor de les seves rodes és proba- 


blement una glossa de la frase precedent. Pel vers és millor de suprimir-la. 

4. Tot escàpol ajudador caracteritzaria els filisteus com a darrers aliats o ajudes del fenicis. 
El text és, però, dubtós. Un escàpol o supervivent d'un desastre no és qualificat per a jugar 
el paper d'ajudador, justament perquè és un escàpol. G ha llegit tota la resta de llur ajut O 
socors. Basant-se en això, Duhm ha proposat la correcció XY ANY ÒB, tot nervi de llur força. 
La menció brusca dels fenicis resta, però, sempre suspecta, com no sigui que, amb G, hom 
ometi a continuació els filisteus i Cafior llegint amb la dita Versió només DN, les illes o les 
regions de la costa. En aquesta hipòtesi, la darrera part del verset serviria justament per a 
explicar per què els fenicis són amenaçats junt amb els filisteus. La traducció seria: per tallar 
a Tir i a Sidon lot mervi de llur força, car està devastant Iabuè la resta de les illes. Cafior és 
identificat amb l'illa de Creta (cf. GP. I, pàg. 261 ss.). 

s. Calbesa, senyal de dol, com les incisions de més avall (cí. 16, 6). — ' Enacim'. Així 
amb G. TM diu: resta de llur vall (diferència d'una consonant). Vall és una designació poc 
apropiada per a la plana dels filisteus. Sobre la resta dels Enacim, un dels pobles primitius 
de Palestina de raça gegantesca, cí. Jos. II, 22. 

6. És considerat per alguns crítics com una exclamació dels filisteus colpits per l'espasa 
de lahuè (cf. 46, ro). El verset seguent seria la resposta del profeta. Altres ho posen tot 
en boca del profeta. És el més probable. L'expressió cespasa de lahuèx és més pròpia d'un 
jueu, que de pagans. 

7. Podria". Amb G llegir el verb hebreu a la tercera persona femenina en comptes de 
la segona de TM. — La costa de la mar, la costa filistea i probablement també la Fenícia, 
o les illes del v. 4 (cf. la nota). És el camp on s'estendran els estralls de l'espasa, el lloc 
on Tahuè li ha donat cita per obrar. 
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CAPÍTOL XLVIII 


ORACLE CONTRA MOAB 


A Moab. Així diu lahuè dels exèrcits, el Déu —' Ad Moab haec dicit Do- 
d' Israel : minus exercituum Deus ls- 


Les ciuas de Al de Nebó, car és devastada, és confosa, 3Ele 


da és presa Cariathaim, 
fou confosa..... 
... 1 escrebantadal 
P No hi ha més ' pelladura' per a Moab, dus eniais eli ll 
Salve" a Hesebon, tra Hesebon: cogitaverunt 


Vae super Nabo, quoniam 
vastata est, et confusa: capta 
est Cariathaim : confusa est 


fortis, et tremuit. 8 Non est 


Cap. XLVIII. Aquest poema sobre Moab és, després del de Babilònia dels caps. $o—s1, 
el més llarg del llibre. Part en vers i part en prosa, el capítol, per l'ús que s'hi fa d'altres 
passatges bíblics, sobretot Is. caps. r5—I6, presenta un aspecte bastant marcat de compilació 
o mosaic, sense un ordre estrictament lògic en el desenvolupament del pensament. El tot 
resulta un poc confós, de manera que hom no pot pas formar-se una idea ben exacta del 
càstig que ha de colpir Moab, i menys encara de les circumstàncies històriques que el vaticini 
suposa. L'únic que apar clar, és que Moab serà exiliat, sense que s'indiqui, però, ni quan 
ni per qui. Per tal de facilitar la lectura i intelligència de l'oracle, hom pot dividir-lo de la 
manera segúent: a) descripció del resultat final o destrucció del país (vv. 1—Io), b) contrast 
entre l'esdevenidor paorós i el passat feliç (vv. 11—16), c) invitació al plany sobre la desgràcia 
(v. 17) seguida de la contraposició de la culpa i del càstig, i ulterior descripció de la gran- 
desa del darrer (vv. 17-40), d) resum, a manera de conclusió, de l'amenaça i de la seva 
motivació (vv. 41-47). 

1. Dels exèrcits, el Déu d'Israel manca en G. — Nebó, no la muntanya, sinó la ciutat, 
actualment Ab. el-Mbayiet, al sud de la muntanya del Siagha, excavat pels PP. Franciscans 
de Jerusalem, propietaris de les ruines. — És confosa manca en G, i s'ha d'ometre, car és 
una repetició equivocada del mateix verb d'un poc després. — Cariatbaim, el Rh. el-Qureiytat 
d'avui dia, situat a 21 ms. al sudoest de Màdaba. — El text de 1" està corromput. El mot 
pt podria traduir-se per fortalesa enlairada, com en IS. 25, 12, però en aquest cas el verb 
hauria hagut d'estar a la forma masculina, no femenina. G ha llegit Hamat i Hagaib. Per 
al primer, hom podria pensar en el tel Hammi, l'Hamatba Pabl del Talmud, a 2 lms. al 
nord de les ruines de Pella, si no es trobés tan lluny respecte a les altres localitats es- 
mentades. El segon, inconegut, sembla correspondre al verb hebreu de la fi del verset. 
Sigui com sigui, la mètrica coixeja sempre, tant en G com en TM. 

2. 'Pelladura'... És segons G. TM diu: no hi ba més la glòria de Moab, a Hesebon hom 
trama... A favor de la lliçó de G milita, com observa Duhm: 1e' el fet que el poema és 
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malum. Venite, et disperda-— han pensat contra ell desventura : 


mus eam de gente. ergo si- au, suprimim-lo de naciól 

lens conticesces, sequeturque També, Madmen, emmudiràs, 

te gladius. 8 Vox clamoris de darrera teu va l'espasa. 

Grobaim: vestits, el'con-. Escolta, damor d'Horonaim, Dobsceri: 
trúitio magna. f Contrita est afoll i gran rompiment, das 
Moab : annunciate clamorem t és romput Moab, fan oir 

parvulis eius. $ Per ascensum cridòria "fins a Soar ". 

enim Luith plorans ascendet 9 Ahl la pujada de Luhit, 

in fletu: quoniam in descensu amb plor hom "hi" pujal 

Oronaim hostes ululatum Ahl a la baixada d' Horonaim 

contritionis audierunt: $ Fu- 4 4) clamor de rompiment ouenl 

gite, salvate animas vestras::— " Fugiu, acampeu la vostra ànima i 'feu-la viure" 

et exitis quasi myricae in com "la poma de Sodoma ' al desertl 


ple de jocs de mots, i 291 que amb la inserció de MQMR, crit de salut, salve davant Hesebon 
s'evita el contrasentit que, a la ciutat moabítica d'Hesebon, hom planegi desventura contra 
Moab. A això hom pot afegir les consideracions d'ordre mètric, puix que en TM el vers 
resulta defectuós. — Hesebon, Hesbàn a 12 ms. al nord de Màdaba (cf. Is. 15, 4, 16, 8-9). 
— De nació, d'ésser nació, és a dir, de manera que no sigui més una nació o poble. Com- 
pareu Ps. 83, $. — Madmen. Musil l'ha retrobada al Ab. Dimne, posició forta (900 metres 
d'altitud) que comanda l'accès de les aigues de Mgheysel, a 4 Ems. al nord-oest de Rabba, 
al començament de l'uadi Beni Hammad (GP. II, ad verbum ). 

3. Horonaim, situada al sud de Moab, no massa lluny de la punta sud de la Mar Morta 
(cf. v. 5). Musil creu haver-la trobada al poble d'el-Arag, a més de 500 metres sota el pla- 
nell (Moab, 72, S.). 

4. Fins a Soar". Així amb G (cf. Is. 15, $). TM diu els seus petits. Soar o Segor era 
a la punta sud-est de la Mar Morta. La vila bíblica desaparegué sota les aigues a consequèn- 
cia d'un seisme, del qual parla St. Jeroni ( Quaest. in Gen. XIV, 3). Els habitants s'instal- 
laren a la muntanya de Xeib 'lsa, pujant pel Seil el-Qeràhi (cf. GP. IL, ad verbum ). 

5. És pres, gairebé a la lletra, d'Is. 15, 5. — Lubit és situat per Abel (GP. II, pàg. 370) 
a la baixada de Rabba al Ghor, no lluny d'Umm el-Qala". El nom sembla que ha estat con- 
servat pel Gebel el-VVitat. La localització correspon a la indicació de l'Onomàsticon d' Eusebi 
i al campament de Lebitu de la inscripció nabatea de Màdaba (CIS, P. II, tom. r, n. 196), 
molt més bé que no pas Rh. Fas o Eb. Medimet er-Ras, a la pujada del Ghor es-Safiyeh vers 
Rhanzire, proposats per Musil (Moab 72, 75). — "Hi" puja. Amb ls. 15, $ llegir 13 en lloc 
de 98, plor de TM. — ( ) Amb G i ls. 15, 5 suprimir VS, enemics de, que no té sentit. 

6. (Feu-la viure". Llegir AMI, car el femení de TM és Ron — $ Poma de Sodoma , 
4y1y3 com en 17, 6, que l'expressió confies en... del verset seguent recorda també. G dia 
com l'onagres TM com Aroer. Però ni els fac RS poden ésser comparats a una ciutat, ni 
Aroer estaya al desert o midbar. Segons la correcció adoptada, l'autor sagrat invitaria els 
fugitius a acontentar-se de la vida miserable i plena de privacions com la de la poma de 
Sodoma a l'estepa, primer que deixar-se fer presoners, 

23 La Biblia, vol. XIV 


48, 7-IO 


Camós i el seu 
poble emmenats 


captius, 
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" Car per tal com confies en les teves "fortaleses", ( ) 
també tu ets pres, 
i surt Camós en exili 
amb els seus sacerdots i els seus prínceps. 
8I ve Í devastació ' sobre tota ciutat 
i cap ciutat no acampa, 
"tota" la plana pereix 
i és arruinat el Mixor, 
comí ha dit labuè: P de Doneu ales a Moab, que 
vol volar lo 
i les seves ciutats esdevenen una desolació, 
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deserto. TPro eo enim quod 
habuisti fiduciam in munitio- 
nibus tuis, et in thesauris 
tuis, tu quoque capieris: et 
ibit Chamos in transmigra- 
tionem, sacerdotes eius, et 
8 Et 
veniet praedo ad omnem ur- 


principes eius simul. 


bem, et urbs nulla salvabitur: 
et peribunt valles, et dissi- 
pabuntur campestria : quoni- 
am dixit Dominus: $ Date 
florem Moab, quia florens 
egredietur: et civitates eius 


desertae erunt, et inhabitabi- 
les. 10 Maledictus, qui facit 
opus Domini fraudulenter: 
et maledictus, qui prohibet 
gladium suum a sanguine. 


sense ningú que hi habiti. 
10 Maleit el qui fa la feina de lahuè remisa- 
ment, i maleit el qui reté la seva espasa de la 


Moab serà dura- 
ment sacsejat. 


7. $ Fortaleses . Així amb G (cf. v. 41), el qual ha llegit un sol nom en lloc de les seves 
obres i els seus tresors de TM. La correcció és aconsellada també per l'amenaça de conquesta 
que l'autor sagrat adreça a Moab i per la mètrica, car en TM el vers resulta massa llarg. 
Les obres del darrer podrien entendre's o de les gestes de Moab o de les coses que ell ha 
fet o, com altres vegades —i això sembla més probable — dels seus ídols. Però la reunió 
dels ídols amb els tresors seria molt singular. — Camós, el déu nacional de Moab. Sobre la 
deportació dels déus a l'exili, cf. Is. 46, 1 s. Per la darrera part del verset, cf. Am. I, 15, 
el qual potser explicaria la menció dels prínceps de Camós. 

8. "Devastació". Amb G llegim "tf en comptes de TV, devastador, el qual sembla que 
hauria portat, si de cas, l'article. — " Tota". Per raons mètriques afegir 95, lota. La plana 
sembla que es refereix a una divisió del territori de Moab, igual que el Mixor (cf. v. 21). 
— Com" ba dit Iabuè. Amb G llegir "YN3. TM porta que. Un cop la correcció feta, l'incis 
es comprèn molt millor com a introducció a la invitació que segueix, que no com a acabament 
de l'amenaça contra la plana i el Mixor. Per això s'ha de separar d'això darrer, contràriament 
al que fa TM. 

9. Doneu ales... volar, traducció molt probable, però no del tot segura. Pel seu aire apa- 
rentment burleta, l'incís desdiu del context. Podria ésser una inserció posterior, relativa a 
l'orgull o jactància de Moab. Compareu ls. 25, ro s. — Les seves ciutats... forma la conti- 
nuació natural del y. 8. 

IO. Incitació a acomplir amb energia la feina de labuè contra Moab, la guerra per a con- 
querir-lo. Adreçada als jueus, del temps d'Alexandre Janneu per exemple, la incitació es 
comprèn més bé, que no pas si s'entén dels babilonis. Condamin creu que es tracta d'una 
glossa o fragment estrany al context. Certs autors protestants ( Cornill, Rothstein, Peaxe, 
Volz) presenten el verset com una màxima favorita del Papa Gregori VII, però seria cor- 
recte i lleial d'afegir, com observa el citat Condamin, que Gregori VII ho prenia en sentit 
acomodatici: e Maledicius bomo qui probibet gladium suum a sanguine: hoc est, sicut ipsi bene 
intelligitis, qui verbum praedicationis a carnalium hominum retinet increpatione (Migne, 


P. Le 148, 364, A), 


855 


11 Fertilis fuit Moab ab 
adolescentia sua, et requievit 
in foecibus suis: nec trans- 
fusus est de vase in vas, et in 
transmigrationem non abiit: 
idcirco permansit gustus eius 
in eo, et odor eius non est 
immutatus. 12 Propterea ecce 
dies veniunt, dicit Dominus : 
et mittam ei ordinatores, et 
stratores laguncularum, et 
sternent eum, et vasa elus 
exhaurient, et lagunculas eo- 
rum collident. P Et confun- 
detur Moab a Chamos, sicut 
confusa est domus lsraèl a 
Bethel, in qua habebat fidu- 
ciam. 1 Quomodo dicitis: 
Fortes sumus, et viri robusti 
ad praeliandum 2 

15 Vastata est Moab, et ci- 
vitates illius succiderunt: et 
electi iuvenes eius descende- 
runt in occissionem : ait rex, 
Dominus exercituum nomen 
eius. 16 Prope est interitus 
Moab ut veniat: et malum 
eius velociter accurret nimis. 
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sang. MH Moab ha viscut tranquil d'ençà de la 
seva noiesa i ha romàs quiet sobre la seva vinassa, 
no ha estat trafegat de vas en vas, no ha anat en 
exili, per això ha persistit en ell el seu gust i la 
seva olor no s'ha alterat. Y Per això ve't ací que 
vénen dies, és efat de lahuè, en què li enviaré 
decantadors perquè el decantin i trafeguin els seus 
vasos i estavellin les ' seves" àmfores. P Llavors 
serà confós Moab a causa de Camós, com la 
casa d'Israel fou confosa a causa de Bethel, la 
seva confiança. 

HM Com podeu dir: Braus som nosaltres i 
homes de virior per al combatl 'P Moab és de- 
vastat i "arrasat", i els seus joves escollits s' abai- 
xen per a la degolla, és efat del rei, labuè dels 
exèrcits el seu nom. 1 L'infortuni de Moab és 
a punt de venir i la seva desventura s'acuita molt. 


48, 11-I6 


El desastre és 
proper. 


1r. Ha viscut tranquil, relativament, és a dir, en comparació del que havien hagut de sofrir 
Judà i altres pobles veins. La cosa es comprèn, donada la posició de Moab fora de les grans 
vies militars d'aquells temps, i el seu terreny accidentat, bastant fàcil de defensar. Tot amb 
tot, no li havien mancat tampoc els seus períodes dolorosos, com és ara al temps de Teglat- 
falasar III i de Senaquerib, en què Moab havia hagut de pagar el seu tribut als pode- 
rosos reis d'Assíria. — No ba anat en exili explica la imatge precedent del vi que no ha estat 
separat de la vinassa per fer-li perdre el gust i l'olor rude que tenia. La clàusula podria 
ésser una glossa posterior, car sorprèn pel seu estil planer enmig del llenguatge figurat de 


tot el verset. — No s'ha alterat, no ha millorat. 
12. Ve't act que vénen dies. Fórmula vaga, que no permet de formar-se una idea aproxi- 
mada de la data en què vindran els enemics de Moab, que ací són anunciats. — Les "seves " 


àmfores (no odres, sinó àmfores, atuells rompibles, per raó del verb estavellar ). Amb G 
llegir y023 (cf. el precedent: els seus vasos). TM porta llurs àmfores. Els decantadors que 
lahuè enviarà a Moab no trafegaran amb la cura que solen fer-ho els cellerers ordinaris. Ells, 
no solament transvassaran el vi, sinó que trencaran, encara, els recipients que el contenen. 

13. La causa de la ruina de Moab serà el seu paganisme, de la mateixa manera que la 
causa de la ruina del reialme del Nord o casa d'Israel fou el culte cismàtic practicat a Bethel 
(eta Re. 12, 29). 

15. "Arrasatf. TM està alterat: Moab és devastat i les seves ciutats bom ha pujat (2). Hom 
ba pujat manca en G, el qual ha llegit, encara, 1VY, la seva ciutat en lloc de (9. Basant-se 
en aquesta lliçó, Duhm proposa de llegir M4Y, posar al descobert — destruir completament, 
arrasar, i de suprimir M9Y, ha pujat com a correcció equivocada de QMY. La conjectura ens 
sembla més probable que no pas la correcció que hom adopta ordinàriament: el devastador de 
Moab ba pujat contra ell. — S'abaixen per a la degolla recorda ls. 34, 7. — És efat... nom 
mança en G. Probablement és una glossa, presa de 46, 18, i 
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Devastació. 


Ruina de les ciu- 
tats, 
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MM Capcinegeu per ell, tots els seus veins, i tots 
els qui coneixeu el seu nom digueu: 
Com s'ha romput la vara puixant, 
la verga magnifical 
18 Davalla de la glòria, seu "al bordoi', 
burgesia filla de Dibon, 
car el devastador de Moab puja contra tu, 
abat els teus fortsl 
9 Vora el camí atura't i guaita, 
burgesia d'Aroer, 
interroga el fugitiu i l'escàpola, 
digues: Què ha passatè 
20 Moab fou confós, escrebantat, 
udoleu i exclameu-vos, 
anuncieu a l'Arnon: 
Moab és devastatl 
11 ha vingut el judici sobre la terra del Mixor, 
sobre Holon i sobre Jahza i sobre Mefaat "P i sobre 
Dibon i sobre Nebó i sobre Beth Diblathaim fi 
sobre Cariathaim i sobre Bethgamul i sobre Beth- 
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17 Consolamini eum omnes, 
quiestis in circuitu eius, etuni- 
versi, qui scitis nomen eius, 
dicite:: Quomodo confracta 
est virga fortis, baculus glo- 
riosus2 8 Descende de gloria, 
et sede in siti habitatio filiae 
Dibon:: 
Moab ascendit ad te, dissi- 


quoniam —vastator 


pavit munitiones tuas. P In 
via sta, et prospice habitatio 
Aroer: interroga fugientem: 
et Ei, qui evasit, dic: Quid 
acciditP 20 Confusus est Mo- 
ab, quoniam victus est: ulu- 
late, et clamate, annunciate 
in Arnon, quoniam vastata 
est Moab. 81 Et iudicium venit 
ad terram campestrem: super 
Helon, et super lasa, et super 
Mephaath, 22 et super Dibon, 
et super Nabo, et super do- 
mum Deblathaim, 8 et super 
Cariathaim, et super Bethga- 


17. Qui coneixeu el seu nom, en el sentit de: que el respecteu, en feu cas. — Vara. És 
símbol de la força (cf. carn, v. 25). Pel verset, compareu ls. I4, 5 s. 

18. (Al bordoi". Així amb G. Compareu Is. 25, ro s. TM porta a la set (2). — Filla 
manca en G. Probablement és una simple dittografia de les dues darreres lletres del mot 


precedent. — Teus forts. G ha llegit el singular, que semblaria més indicat, car no és probable 
que Dibon tingués més d'una fortalesa. 
19. Aroer, tell "Ard'ir, situat a la vora de l'Arnon. — Escàpola. G ha llegit el masculí 


escàpol. Però TM és possible (cf. Is. 11, 12). 
21. Mixor, la part del planell transjordànic, distint de Galaad i de Basan, que a l'est con- 


finayva amb el desert oriental, a l'oest amb la cavitat de la Mar Morta seguint una línia 
amollonada pel Nebó, Ma'in i Eh. el-Qureiyat i que és limitat al sud per l'Arnon. La fron- 
tera nord és imprecisa. Jos. 14, 9, 16, 21 sembla localitzar-la entre Dibon i Màdaba (cf. GP. I, 
pàg. 429-30). — Holon és inconegut. Conder havia proposat "dleyan, prop de l'uady el-NVale 
al nord-est de Dibon. Abel preferiria una de les localitats antigues, no identificades, als voltants 
de Màdaba, com és ara Refr Abu Enhinún. — Jabza estava situada segons l'Onomasticon 
d'Eusebi entre Màdaba i Dibon. L'indret exacte no ha estat encara identificat. — Mefaat. El 
nom s'ha conservat al Rh. Nefa'a, al nord-est de Hesban. El lloc primitiu seria, segons 
Alt, tell Gavva, a ro ms. al sud d'Amman (PJB. 1933, 26 s.). 

22. Belb Diblatbaim, la doble ruina de Deleilat al nord-est del Rh. Libb. 

23. Cariatbaim, el Rh. el-Qureiyat a 21 ms. al sud-est de Màdaba. — Belb Gamul, Rh. el- 
Gumeil entre l'Arnon i Umm er-Rasas. — Betb Maon, ara Ma'in al sud-oest de Màdaba, 
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mul, et super Bethmaon, "fet maon "fi sobre Carioth i sobre Bozra, en general 
super Carioth, et super Bos- È 
ta. et super ommes civita-. SObre les ciutats de la terra de Moab les llunyanes 


tes terrae Moab, quae longe, — j les properes. 8 El com de Moab és abatut i 
et quae prope sunt. 


1 Abscissum estcormuMo- El Seu braç és romput, és efat de Iahuè. ") Embria- 
ab, et brachium eius contri- i , us 
lia est ss Doriaus, Vine. — SUEU lo, car s' ha alçurat contra lahuè j que Moab 
briate eum, quoniam contra es debati en el seu vòmit i esdevingui riota també 


Domi : 5 ú 
Omlta crees ene "cl 31 No ha estat ESmel per a ta la nota O 


allidet manum Moab in vo- 
mitu suo, et erit in derisum — fou, potser, atrapat entre lladres, que cada vegada 


etiam ipse: "Tfuit enim in : Sa de 5 
derisum tibi Israél: quasi in- que parlaves d ell, capcinejaves : 


ter fures reperisses eum: — 88 Abandoneu les ciutats i residiu a la penya, —Casig de l'or- 


propter verba ergo tua, quae . gall de Moeb. 
adversum illum locutus es, habitants de Moab, 

captivus duceris. 88 Relinquite : : 

civitates, et habitate in petra sigueu com la. coloma que nia 

habitatores Moab: et estote allén de Pipahatl 


quasi columba nidificans in qe 3 
summo ore foraminis. SAu- Havem oit la ufana de Moab, 


divimus superbiam Moab, su- , 
perbus est valde: sublimita- el molt ufanós, 


tem eius, et arrogantiam, et 3 $ : dE 
unitat dodiuigem el seu urc i la seva ufana i la seva arrogància 


cordis eius. 30 Ego scio, ait i la seva altivesa de cor. 
Dominus, iactantiam eius: et 


quod non sit iuxta eam virtus— 90 Jo conec, és efat de Tahuè, la seva sobergueria, i 


eius, nec iuxta quod poterat f 9 i É 
GOneEa aib Tacert. no rectes són les seves enraonies, no recte "obra". 


24. Cariotb, probablement la capital de la regió entre l'Arnon i el-VVàle, la qual sembla 
que portava el mateix nom. Potser Saliye, al sud-est de Beth Gamul — Eh. el-Gumeil. 
— Bosra, probablement Umm el-'Amad a 14 ms. al nord-est de Màdaba. 

25. Corn, braç, imatges de la força O puixança. — És efat de labuè manca en G. 

26. Embriagueu-lo, cf. 25, 27. — Es debati en el seu vòmit. G ha llegit 83, de mans en 
lloc de iNYP3, em el seu vòmit: i Moab ba picat de mans (per burla). Malgrat la cruesa de la 
imatge, TM és de preferir. Compareu ls. 25, 1r. — Car s'ha alçural... per tal com, segons 
la mentalitat antiga, el menyspreu envers Israel, redundava en menyspreu també del seu Déu, 
Iahuè. 

27. Atrapat entre lladres, sorprès robant en companyia d'altres lladres. El text revela que 
si Moab es burlava de vegades d'Israel, d'altres fingia indignar-se de la seva maldat. En 
l'antiguitat hom concloia fàcilment de la desgràcia d'un individu o poble a la seva indignitat 
moral. — Capcinejaves, gest de derisió (cf. Ps. 64, 9, Mc. 15, 29). 

28. S'uniria més aviat amb el v. 25, mentre que ací resulta un poc isolat. — Allèn de 
Pipabat. Si Pipahat designa una localitat, no sabríem a quina es refereix. Hom podria 
traduir. allén de la boca del clot, però no dóna cap sentit acceptable. Altres corregeixen el 
text: als forats de les roques dels precipicis (Giesebrecht), en l'Àraba o estepa a un fort 
( Volz) etc. 

29-39. Concorda en gran part i de vegades textualment amb ls. r5 i 16 (vv. 29-33 amb 
Is. 16, 6—IO i vv. 34-38 amb ls. 15, 2—7). El text actual no resulta, però, pas millor que 
el del llibre d'Isaias, més aviat al contrari. 

30. És efat de Iabuè manca en G. — No recles són. Segons Ís. 16, 6, caldria traduir i la 
no rectitud (de les seves enraonies). — ' Obra". Així amb G. TM diu obren. 
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Desolació, 


Devastació de 
les vinyes. 


Lamentacions. 
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l Per això sobre Moab udolo, 
m'exclamo per tot Moab, 
sobre els homes de Qir-Heres 
sospira... 
32 Amb" el plor de Jazer ploro per tu, 
o cep de Sibma, 
els teus sarments passaven la mar, 
tocaven fins a la mar de Jazer, 
sobre els teus estiuatges i sobre la teva verema 
ha caigut un devastador. 
93 Recollida ha estat l'alegria i l'exultació del verger i 
de la terra de Moab, 
—el trepitjador" no trepitja vi 
l'oidà "he fet cessar". 
t Per l'exclamar-se d' Hesebon fins a Elale, fins 
a Jahaz donen llur veu, de Zoar fins a Horonaim, 
Eglath Xelixia, car també les aigues de Nimrim 


3 ç 


als" cups, 
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31 Ideo super Moab eiulabo, 
et ad Moab universam cla- 
mabo, ad viros muri fictilis 
lamentantes. 82 De planctu 
lazer plorabo tibi vinea Sa- 
bama: propagines tuae trans- 
ierunt mare, usque ad mare 
lazer pervenerunt: super mes- 
sem tuam et vindemiam tuam 
33 Ablata est 


laetitia et exultatio de Car- 


praedo irruit. 


melo, et de Terra Moab, et 
vinum de torcularibus sustuli: 
nequaquam calcator uvae so- 
litum celeuma cantabit. 81 De 
clamore Hesebon usque Elea- 
le, et lasa, dederunt vocem 
suam: a Segor usque ad 
Oronaim vitula conternante : 


aquae quoque Nemrim pes- 


31. Udolo. En Is. 16, 7 és Moab qui es lamenta sobre Moab, no lahuè, com seria el 
cas ací (cf. v. 30). Que el canvi sigui obra dels copistes, ho provaria la tercera persona 
sospira. — Qir-Heres, "el mur de testos", sobrenom de Reral la capital de Moab. En lloc 
d'homes, IS. 16, 7 porta pastissos de raim. És difícil de dir si es tracta d'un error de copista o 
d'una del intencionada del text. El darrer hemestiqui és incomplet. 

. "Amb" el plor de Jager. Amb IS. 16, 9 llegim "938. TM porta més que el plor de Jager, 
G, com el plor etc. Jazer és localitzat per Abel al EP. Gazzir al sud de Salt, no lluny de 
Ain Hazer sobre el curs de l'uadi Xa'ib. — Sibma es localitzaria segons Abel a Qurn el-Eibx 
entre Hesebon i el Nebó, a 5 ms. est-nord-est del Siagha, sobre l'uadi Salma. — La mar 
de s'ha de suprimir amb alguns manuscrits i Is. 16, 8. A Jazer no hi havia cap mar o llac. 
La mar que travessaven els ceps de Sibma, o fins a la qual s'estenien, era la Mar Morta. 
— Devastador és probablement una equivocació de copista en lloc de 79N, burra, crit de 
guerra (cí..Is. 16, 9). . 

33. Del verger i manca en G i s'ha d'ometre. — La segona part del verset és molt 
confusa: el vi dels cups he fel cessar, mo trepitjo l'oidà, l'oidà mo és l'oidà. Amb Ís. 16, to i 
G al present passatge llegim primer D'APB, als cups. A continuació corregim 7TD, V'oidà, 
crit de joia, en TIHO, trepitjador, i transportem be fet cessar, fet emmudir — potser seria millor 
de llegir la tercera persona (cf. Is. 16, 10)-— al final en lloc del tercer oidà, i suprimim la 
negativa No. 

34. La primera part no té sentit. Hom podria llegir amb Duhm Mpyib, s'exclamen en lloc de 
Np3b, per l'exclamar-se, i canviant 19, fins en la copulativa, hom obtindria la traducció segient: 
s'exclamen Hesebon i Elale. Elale és el EB. el Al a 3 ms. al nord-nord-est d'Hesebon — Hes- 
ban. Sobre Jabad — Jahza, cf. v. 2r. Per Soar i Horonaim, cf. v. 3. Duhm supleix la 
manca de verb a la segona part llegint NipPy3b, criden (Horonaim i Eglat Xelixia) en lloc 
de 1Y 1Y8b, de Soar fins a. — Les aigúes de Nimrim, cf. Is. 15, 6 
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gen Re S. Es esdevenen uns erms. 301 faré desaparèixer de 
de Moab, ait Dominus, oí- É I A 3 
Moab, és efat de lahuè, el qui puja a l'alt-lloc i 


ferentem in excelsis, et sa- i 
crificantem diis eius. 38Pro- crema sacrificis al seu déu. 


d Moab de 
poges cut meu de Nos. 88 Der gixó el.meu cor pet Moab 
quasi tibiae resonabit: et cor 


.meum ad viros muri fictlis com les flautes gemega 

dabit sonitum tibiarum: quia j el meu cor pels homes de Qir-Heres 
plus fecit quam potuit, idcirco fesdfi 

perierunt. $f Omne enim ca- com les Hlautes gemega, 

put calvitium, et omnis barba. — per això el romanent que havien fet, s'ha perdut. 


rasa exit: in cunctis manibus — 837 Ahl tota testa és calba Res 
colligatio, et super omne dor- À 
sum cilicium. 88 Super omnia i tota barba és raguda, 


tecta Moab, et in plateis eius — sobre totes les mans hi ha incisions 
omnis planctus: quoniam A A : 
contrivi Moab sicut vas inu- i Sac sobre "tots" els lloms. 


tile, ait Dominus. 8. Quomo- 38 Sobre tots els terrats de Moab i a les Seves Niagi estorcerà 


do victa est, et ululaverunt de del flagell. 
quomodo deiecit cervicem places tot és lamentació, car he romput Moab 


Moab, et confusus estP erit- COM Un vaS que no agrada, és efat de lahuè. 


que Moab in derisum, et in 389 A 5 
Serplim omatius 1a de Com és escrebantat, udoleu, com ha girat l'es- 


cuitu suo. quena Moabl és confós, si, Moab esdevé riota 


40 icit Dominus: 3 i de 
: Haec dict Dominus: j astorament per a tots els seus veins. Y Car així 
cce quasi aquila volabit, et 


extendet alas suas ad Moab..— diu Iahué: Ve'f ací que, com un àguila, plana i 
41 1 - . 
Capta est Carioth, et mu" — desplega les seves ales sobre Moab, '' Qerioth és 


nitiones comprehensae sunt: À ó Ó 
et exit cor fortum Moabin — presa i els espadats són agafats, i el cor dels braus 


die illa, sicut cor mulieris — de Moab serà aquell dia com el cor d'una dona 


parturientis. 42 Et cessabit : dera 3 R 
Modréssc popilus: quèniam.— 80 dupoixes, "i Moab serà destruit com a poble, 


36. El meu cor. G ha traduit el cor de Moab. Però vegeu ls. 16, 11, que el nostre verset 
imita. — Com les flautes. Al passatge d'Isaias suara esmentat es diu com una arpa. — Homes 
de Qir-Heres, cf. v. 31. — Per això resulta poc apropiat. Equival segurament a per tal com, 
puix que. Per aquesta segona part del verset, cf. Ís. 15, 7. 

37. Calba, en hebreu gorba, és un joc de mots amb Qorba, veritable nom indígena de la 
capital de Moab, dita Qir Heres al v. 31 (cf. RB. 1901, pàg. 524 ss). Per la calbesa i les 
incisions en tant que senyals de dol, cf. 16, 65 47, S- El verset està basat sobre ls. I5, 2—3. 
— t Tost. Ho afegim amb G i V. 

38. Per la primera part, vegeu ls. 15, 3. Per la segona, 22, 28. 

39. Udoleu manca en G. Probablement ha estat pres del v. 20. 

40-41. Del v. 40, G no dóna més que la fórmula introductòria, del v. 41, solament la 
primera part. La resta, amb la necessària alteració dels noms propis, prové de 49, 22. — Plana, 
el conqueridor de Moab. — Qeriot (cf. v. 21) seria esmentada en tant que ciutat la més 
característica del país. Però no seria impossible, per raó del parallelisme, que calgués traduir 
les ciutats en lloc de Qeriot. G ha llegit equivocadament Accaron. — Els espadats, posicions 
fortes sobre les muntanyes, sense que es pugui precisar quina mena de fortaleses eren. 

42. Per la primera part del verset, compareu suprimim-lo de mació del v. 2, la segona 
part ha aparegut ja amb els mateixos termes al v. 26. 


48, 43-47 


JEREMIAS 


car S'ha alçurat contra lahuè. P Feredat i fossa i 
filat sobre tu, habitant de Moab, és efat de Iahuè. 
4 El qui fugirà de davant la feredat, caurà a la 
fossa, i el qui pujarà de la fossa, serà pres 
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contra Dominum gloriatus 
est. f8 Pavor, et fovea, et 
laqueus super te o habitator 
Moab, dicit Dominus. "1 Qui 
fugerit a facie pavoris, cadet 
in foveam: et qui conscen- 


derit de fovea, capietur la- 
queo: adducam enim super 
Moab annum visitationis eo- 
rum, ait Dominus. In 
umbra Hesebon steterunt de 
laqueo fugientes : quia ignis 
egressus est de Hesebon, et 
flamma de medio Seon, et 
devorabit partem Moab, et 
verticem filiorum tumultus. 
46 Vae tibi Moab, periisti po- 
pule Chamos : quia compre- 
hensi sunt filii tui, et filiae 
tuae in captivitatem. 7 Et 
convertam captivitatem Mo- 
ab in novissimis diebus, ait 
Dominus. Hucusque iudicia 
Moab. 


al filat. Car faré venir aquestes coses" sobre 
Moab, l'any de llur càstig, és efat de Iahuè. 
PA l'ombra d'Hesebon s'aturen sense força 
els fugitius, car ha sortit foc d'Hesebon i flama 
de la "casa" de Sihon i ha devorat la templa de 
Moab i el coronell dels fills d'estrèpit. '$ Ai de 
tu, Moab, "estàs perdut", poble de Camósl són 
presos els teus fills com a captius i les teves f- 
lles com a captives. 1' Però canviaré la sort de 
Moab a la darreria dels dies, és efat de Iahuè. 


Fins ací el judici de Moab. 


Sort darrera de 
Moab. 


43-44. Són gairebé idèntics a Is. 24, 17-18", on però és questió de la terra en general, 
no de Moab en particular com ací. La segona part del v. 44, com en II, 235 23, 12. 
— "Aquestes coses". Amb G llegim MN, encara que els passatges suara esmentats farien esperar 
més aviat NY), desventura. Sobre ella de TM no té sentit. 

45-46. Manquen en G, el qual passa del v. 44 a la visió de la copa de vi, de 25, I5 ss. 
del TM. Llevat del començament del v. 45, els versets són presos de Nom. 21, 28 s., 245 PIA 
— 4 l'ombra d'Hesebon... Sembla voler dir que els fugitius han acudit a Hesebon per tal de 
cercar protecció dins les seves muralles, però que s'han vist defraudats en llurs esperances, per 
tal com hi han trobat la mort i la ruina. Però, per què havien anat a cercar refugi a Hesebon, 
puix que ella també és colpida per la catàstrofe (cf. v. 34)2 A més, els fugitius s'haurien 
escapat més aviat cap al sud. Se suposa, potser, que Hesebon formava part d'Ammon, de 
manera que els fugitius serien representats com cercant refugi a una ciutat estrangera La 
cosa és poc probable, malgrat 49, 3 (cf. nota). Si el passatge hagués estat afegit després 
de la conquesta d'Hesebon per Alexandre Janneu, i suposés, per tant, l'ocupació de la ciutat 
pels jueus, la clàusula s'explicaria millor. Llavors, en efecte, concordaria molt bé amb el v. 2 
tal com es troba actualment en TM, i amb el que segueix. En aquest supòsit, però, la dificultat 
estaria a conciliar-la amb el v. 34 o bé amb el v. 32. — Ha sortit foc, el foc de la guerra. 
— La casa". Amb petita alteració del text, llegir map. TM porta 438, d'enmig de Sibon. 
Nom. 21, 28 llegeix la ciutat de Sibon, ço és a dir, Hesebon. Sihon l'havia presa als moabites, i 
els israelites la hi prengueren a ell. Més tard havia tornat a caure en poder de Moab. — Els fills 
d'estrèpit, que fan tumult, esvalotadors. Nom. 24, 17 diu els fills de Mf, paraula de significat 
inconegut, traduida sovint per els fills de Setb (2). Templa i coronel designen els punts més im- 
portants i vitals de Moab. Com un cop als polsos i al coronell pot esdevenir fatal a un home, 
la presa de les ciutats com Hesebon exposa el país a les pitjors conseqiències. — " Estàs per- 
dut". Amb Nom. 21, 29, Sir i V llegir la segona persona, en comptes de la tercera de TM. 

47. Manca també en G. Promet la restauració de Moab per a la darreria dels dies, és a 
dir, per a un futur llunyà. La cloenda fins ací etc. és una nota redaccional. 


361 JEREMIAS 49, 1-2 


CAPÍTOL XLIX 


CONTRA ELS FILLS D'AMMON. — CONTRA EDOM. — CONTRA DAMASC. 
CONTRA CEDAR. — CONTRA ELAM 


tAd flios Ammon. Haec:— À ls fills d'Ammon. Així diu lahuè: 


dicit Dominus : 
Numquid non fili sunt No té fills ISrael, Cripiidels dins 


monites. 


Israél 2 aut heres non est ei 2 no té hereu hJ 


Cur igitur hereditate possedit É : 
Ba: Ed: a EA Per què ' Milcom " hereta Gad 


sr in urbibus eius habitabit2 i el seu poble habita a les seves ciutats2 
eo ecce dies veniunt, di-— 9 ea , , A : 4 aire 
Ger dia fa, Per això, ve't aci que vénen dies, és efat de cus dv 


ciam super Rabbath filiorum — Jahuè, en què faré oir a Rabba dels fills d'Ammon 
Ammon fremitum praelii, et 5 a A R R 
cét in tomulum disspau, L'alatit de guerra, i esdevindrà un tel desolat i les 


fliaeque eius igni succenden- — seyes filles seran abrusades amb foc, i Israel here- 
tur, et possidebit Israél pos- 


sessores suos, ait Dominus. tarà els qui 4 hereten, és efat de labuè. 


Cap. XLIX. Hi trobem reunits cinc oracles diferents, els dos primers contra els pobles 
parents i veins dels israelites: Ammon (vv. 1-6) i Edom (vv. 7-22.), el tercer contra Damasc 
(vv. 23-27), i els dos darrers contra pobles llunyans: Cedar (vv. 28-33 ) i Elam (vv. 34-39). 

1—6. Després de la ruina del regne d'Israel per Teglatfalasar en 734-32 a. C., els am- 
monites havien ocupat algunes ciutats de la tribu israelítica de Gad a l'est del Jordà. És 
a aquesta ocupació que fa referència el v. 1. El profeta anuncia després que la injustícia 
serà reparada. Israel tornarà a recobrar el seu bé (v. 2) i Ammon serà punit pel seu acte 
desamic i per la seva arrogància. Milcom serà menat en exili junt amb els seus prínceps 
i sacerdots, i el poble dispersat (vv. 3-5). Més tard, però, lahuè canviarà la sort dels fills 
d'Ammon (v. 6). 

1. Milcom". Així amb G, en lloc de 6398, llur rei de TM. Milcom era el déu nacional 
dels ammonites. Ací representa el poble. — Gad o, com tradueix G, Galaad. Encara que la 
població israelítica de Gad hagués estat extirpada, no eren els cosins ammonites els qui havien 
d'heretar el seu territori, sinó els altres israelites, car a ells pertanyia de dret en llur qualitat 
de parents més pròxims. — El seu poble ha estat probablement afegit, puix que sobrecarrega el 
vers i és innecessari per al sentit. 

2. Rabba, capital dels ammonites, la Filadelfia dels temps helenístics, actualment Ammàn, 
residència de l'Emir (avui dia rei) de Transjordània. Les seves filles són les altres ciutats 


menys importants que depenen d'ella. — Heretarà els qui l'bereten, ocuparà el territori de 
Gad, que els ammonites havien usurpat (cf. Jt. 5, 123 Ís. 14, 2). L'beretament és promès, 
però, per a un temps a venir, segons la coneguda fórmula escatològica. — És efat de Iabuè 


del final manca en G i probablement s'ha d'ometre com a afegitó posterior. 


49, 375 


Exili de Milcom. 
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3 Udola, Hesebon, car 'Ai és devastada, 
clameu, filles de Rabba, 

cenyiu-vos de sac, lamenteu-vos, 
aneu d'ací d'allà per les pletes (2), 

car 'Milcomí va en exili 
amb els seus sacerdots i els seus prínceps 

Í Què et glories a les valls, la teva vall regala, 
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$ Ulula Hesebon, quoniam 
vastata est Hai. clamate filiae 
Rabbath, accingite vos cili- 
ciis: plangite et circuite per 
sepes : quoniam Melchom in 
transmigrationem — ducetur, 
sacerdotes eius, et princi- 


pes eius simul. " Quid glo- 


riaris in vallibus 2 defluxit val- 


O filla apòstata, 
la qui confia en els seus tresors: 
cqui vindrà a miPo 
P Ve-te'm ací fent venir sobre tu el terror, és 
efat del Senyor, Iabuè dels exèrcits, 
de tots els teus voltants, 
i sereu esbarriats cadascun davant seu, 
i no hi haurà qui aplegui els desbandats, 


lis tua filia delicata, quae 
confidebas in thesauris tuis, 
et dicebas: Quis veniet ad 


Dispersió dels me2 $ Ecce ego inducam su- 


cia Gais per te terrorem, ait Dominus 
Deus exercituum, ab omni- 
bus qui sunt in circuitu tuo : 
et dispergemini singuli a con- 
spectu vestro, nec erit qui 


3. Ofereix diverses dificultats. Primerament hom no veu què hi ve a fer ací Hesebon, ciutat 
moabita, i no ammonita. En segon lloc, l'existència a Moab d'una ciutat de nom de "4í 
és inconeguda completament. Finalment la clàusula, absent de G, aneu d'ací d'allà per les 
pletes, no té sentit. En lloc d' Hesebon, Cornill proposa de llegir fills d'Ammon, Duhm pre- 
fereix palau, fortalesa (ININ). Cap de les dues hipòtesis no és satisfactòria. Més accep- 
table seria la correcció de "Ai en TV4, la ciutat. Pertocant a la darrera dificultat, hom ha 
de llegir probablement Mi1333 IPN, entretalleu-vos amb incisions (cf. 47, $3 16, 6). 
Així Duhm, Ehrlich i d'altres. Per la darrera part del verset, cf. 48, 7. — Í Milcom'. 
La mateixa correcció que al v. 1. 

4. Un altre verset difícil. La teva vall regala resulta molt estrany. Probablement es tracta 
d'una variant o dittografia, que caldria llegir qp693 f (— M), aquí a la teva vall, és a dir, 
a la vall fèrtil i ben regada en què estava situada Rabba. En lloc d'apòstata, G ha llegit 
un altre epítet, potser M3INUVN, incurosa, arrogant, d'un sentit excelent. En tot cas, apòstata 
convé difícilment a un poble que no estava en cap relació íntima amb lahuè. Si hom admet 
les dessús dites correccions, el text traduit seria: 

Què et glories aquí a la teva vall, filla arrogant, 

la qui confia en els seus tresors: Qui vindrà a mi2 
Rabba es vantaria de la seva forta posició que la feia gairebé inaccessible, o bé — puix que 
es parla de tresors o provisions i de venir a mi, no contra mi (39Y)-— de la seva privilegiada 
situació econòmica, que no permetria als altres de poder-se-li comparar en aquest punt. La 
continuació afavoreix, però, més aviat la primera interpretació. 

$. Tahuè humiliarà Rabba. L'isolament de què ella es vanta, no li servirà de res. Presa 
de pànic inspirat per l'assalt de llurs veins, els habitants que no hauran caigut morts o 
presoners fugiran davant l'enemic sense preocupar-se de res ni de ningú, llevat de la pròpia 
salvació. Del moment que l'atac ve dels seus voltants, l'autor sagrat no sembla pas pensar en 
un atac de Nabucodonosor, sinó més aviat d'altres tribus veines de Moab. G omet del Senyor, 
dels exèrcits i els desbandats. Probablement tot l'incís és efat... exèrcits s'ha d'atribuir als copistes. 
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congreget fugientes. SEt post 
haec reverti faciam captivos 
fliorum Ammon, ait Do- 
minus. 

T Ad Idumaeam. Haec di- 
cit Dominus exercituum : 

Numquid non ultra est sa- 
pientia in Theman2 Periit 
consilium a filis, inutilis facta 
est sapientia eorum. 8 Fugite 
et terga vertite, descendite in 
voraginem habitatores De- 
dan: quoniam perditionem 
Esau adduxi super eum, tem- 
pus visitationis eius. P Si vin- 
demiatores venissent superte, 
non reliquissent racemum: si 
furesin nocte, rapuissent quod 


sufficeret sibi. 
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6 Però després canviaré la sort dels fils d'Ammon, 
és efat de labuè. 


TA Edom. Així diu lahuè dels exèrcits: 
No hi ha més saviesa a Teman 


La visitació 
d'Edom. 
Ha perit el consell dels prudents, 
s'ha esvanit llur saviesal 
8 c Han fugit", s'han girat, s'han apregonat per 
habitar 
els habitants de Dedan, 
car l'infortuni d'Esaú faig venir sobre ell, 
el temps ' del seu càstig ". 
9 e Si," veremadors vénen a tu, 
no deixen bagots, 
si", lladres durant la nit, 
malmeten a llur lloure. 


Serà pillat i de- 
vastat. 


10 Ego vero 


discooperui Esau, revelavi 1 Carjo mateix descobreixo Esaú, revelo els seus 


6. Promesa de restauració de Moab, com en 48, 47. Manca en G. Molts, entre ells 
Condamin i Ricciotti, la consideren com un afegitó posterior. 

722. Oracle contra Edom, en la sort del qual és involucrat també Dedan el seu veí. 
La peça presenta grans punts de contacte amb el llibre del profeta Abdias, el qual és gene- 
ralment considerat pels crítics com més antic. La profecia dóna encara menys la impressió 
d'originalitat, que l'altra contra Moab del cap. 47. 

7. Dels exèrcits manca en G. — Teman es localitza molt bé a Xaubals o Xobal. Amb 
Petra (al sud) i Bosra — Busseira (al nord), Xaubal constitueix un dels punts més impor- 
tants d'Edom (cf. GP. IL, Thaiman). El nom de Bosra era probablement esmentat a l'hemis- 
tiqui segient, actualment desaparegut. Teman era la pàtria d'Elifaz, un dels tres amics de 
Job (Jb. 2, 11). Del nostre verset, alguns dedueixen que Edom era cèlebre pels seus savis. 
Però la conclusió no és pas segura. Compareu Abd. 8. 

8. Han fugit"... Puntuar 33 perfet, en lloc de l'imperatiu de TM fugiu, puix que els 
verbs segients estan també al perfet. — S'han girat, s'han escapat per anar a cercar refugi 
al pregon, a valls profundes i amagades. — L'infortuni d'Esaú. Esaú, epònim dels edomites, 
designa Edom. — Sobre ell, sobre Dedan (cf. 25, 23). — "Del seu càstig". Amb G llegir 
el substantiu en lloc del verb de TM. 

9. fS/'. Amb G llegim "3, que resulta molt més apropiat al context que no BN de TM 
(a diferència d'Abd. 5). En lloc del segon BN si, la dita Versió dóna encara 3 com, ço que 
podria ésser un indici que primitivament el text portava també 13 com seria natural. En 
comptes de malmelen, Abd. 5 porta roben. El sentit del verset ací i en 4bd. no sembla pas 
ben bé el mateix. 

10. Els dedanites s'han refugiat a valls profundes i amagades (v. 8). La precaució re- 
sulta vana, perquè lahuè mateix descobreix els amagatalls als devastadors (cf. Abd. 6-7). 
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amagatalls, i no podrà ' escondir-se ' serà vençut —abscondita eius, et celari non 
potert: vastatum est semen 


"pel braç" dels seus germans i veins i no serà més. —eius, et fratres eius, et vicini 
eius, et non erit. 1 Relinque 


H Abandona els teus orfes, jo els criaré, pupillos tuos: ego faciam eos 
. , En . i : et vid i 
i que les teves vídues confiin en mil Gautunt, TO ec dl 


No evitarà pas — 12 ixí di ds ç i Ei Dominus: Ecce quibus non 
spa Car així diu lahuè: Mira, els qui no mereixien Gates DDD 


de beure la copa, han de beure-la, i tu en series —licem, bibentes bibent: et tu 
, sms quasi innocens relinqueris 2 
fet franc2 No en seràs pas fet franc, Sinó que — non eris innocens, sed bibens 


' . : ', bibes. 8 Quia per memetip- 
hauràs de beure-la. 8 Car per mi he jurat, és efat de. Lu ge i Denints, 


' : 1 : 7 quod in solitudinem, et in 
lahuè, que Bosra esdevindrà estupor, oprobi, ruina, Tisròmia, ere de 


i maledicció i totes les seves ciutats, ruines eternes. —et in maledictionem  erit 
Bosra: et omnes civitates 


Tahiaé conyocaja M Una audició he oit de part de lahué, eius erunt in solitudines sem- 

l ics, aa : : . iternas. 

pac es sigui enviat un missatger entre les nacions::— "Mt Auditam audivi a Domi. 
Congregueu-vos i veniu contra ell idprigc ordi ó 
i aixequeu-vos per a la guerral venite contra eam, et con- 
15 i Dama, : surgamus in praelium : 5 Ec- 

Vol humiliar Car mira, petit t'he fet entre les nacions, — ce enim parvulum dedi te in 


Gentibus contemptibilem in- 


l'orgull d'Edom. 
af menyspreat entre els homes '$ el teu espantall. — ter homines. l'Arrogantiatua 


— No podrà "escondir-se". Puntuar màm3. — " Pel braç". Amb G llegim Yinta en lloc de VV, 
la seva semença (cf. Abd. 7). Segons el v. 11, Edom no serà pas exterminat completament. 

rr. lahuè tindrà cura dels orfes i de les vídues dels edomites. Si la profecia fos tardana, el 
verset podria fer alusió a la conquesta d'Edom per Joan Hircà, el qual obligà els habitants 
a sotmetre's a la circumcisió. Altrament, caldria veure-hi més una amenaça contra .els guerrers 
d'Edom, que una consolació per a llurs orfes i vídues, per tal com vindria a anunciar d'una 
manera indirecta l'extermini de tot l'element masculí adult. 

12. Mira manca en G. — De beure la copa de la còlera de lahuè. Els qui no mereixien 
de beure-la són els jueus, els quals en llur qualitat de poble escollit estaven destinats a una 
sort millor que els altres, i que, en tot cas, estaven en relació més íntima amb Iahuè, que 
no pas Edom. Per què, doncs, Edom seria més afortunat que Israel2 El verset depèn de 25, 
28 s. La seva autenticitat no és pas ben segura, perquè per Jeremias el que compta en l'apre- 
ciació del major o menor mereixement del càstig és sobretot la conducta moral. L'elecció 
no fa més que agreujar la culpabilitat d'Israel. Per haver rebut més que els altres, estava 
també més obligat que ells envers Iahuè. 

13. Bosra, a uns 35 ms. al sud-est de la Mar Morta, actualment Buseira, al sud de 
Tafile, segons ls. 34, 6 la ciutat més important d'Edom. L'antiga capital Petra fou ocupada 
pels nabateus en temps de Cirus. — Ruina manca en G, i s'ha d'ometre. 

14. Aquest verset i els dos segúents són parallels a Abd. 1—4. — Una audició... Parla 
el profeta. Oir una audició equival a: rebre una comunicació divina. El missatger és enviat 
a incitar les nacions contra Edom (cf. IS. 13, 2-4). 

15. La consegúent humiliació d'Edom. És Iahuè qui parla ara. — Car manca en Abd. 2. 
— Entre els bomes. Abd. 2 porta tu molt, en lloc d'entre els bomes. 

16. El teu espantall és absent d' Abd. 3, i fa dificultat ací. O s'ha de suprimir com a glossa 
o s'ha d'ajuntar al que precedeix: menyspreat entre els bomes el leu espantall, és a dir, el teu ídol o 
déu nacional. Segons la mentalitat antiga, la humiliació d'una nació implicava la del seu déu 
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decepit te, et superbia cordis T'ha enganyat l'orgull del teu cor, 
Cd mts resident als forats de la penya, 
ocupador de l'altura de puig. 


petrae, et apprehendere nite- 
ris altitudinem collis. cum 


exaltaveris quasi aquila nidum Mal que enlairis com l'àguila el teu niu, 
tuum, inde detraham te, dicit d'alli et faré davallar, és efat de lahuè, 

1 17 j . . 1 és 
Dalcinee, Eren Luna iTj Edom esdevindrà un esbalaiment, El convertirà en 
deserta: omnis qui transibit J F : d' 1 5 h I Si un desert deso- 
per eam, stupebit, et sibilabit t96, € qui passara prop ell s esbalarra lat. 
super Omnes plagas eius. i xiularà per tots els seus cops. 


18Sicut subversa est Sodoma, 18 Com a la subversió de Sodoma i de Gomorra 


G EE Pe i 4 
et Gomorrha, et vicinae elus, — ç de Jes seves veines, diu lahué, 
ait Dominus: non habitabit 


ibi vir, et non incolet eam no habitarà allí cap home 
filius hominis. i no hi sojornarà cap mortal. 
19 Ecce quasi leo ascendet 19 Mira. com un lleó que puja 
3 


de superbia lordanis ad pul- 


fel Es de la ufana del Jordà a la prada ' dels moltons ", 
chritudinem robustam : quia 


sulito curtete fadam sim ad així" en un batre d'ulls "els" faré córrer 
illam: et quis erit electus, de sobre ella, 
ie der ue ae i qui és escollit, el preposaré sobre ella. 
enim similis mei2 et quis vg Gras sé : , ae) 
er Car qui és com jo i qui m'excitaria 
sustinebit me2 et quis est A Ros Els d 
iste pastor, qui resistat vultui i quin és el pastor que aguantaria davant meu2 


nacional. — De la penya. AHusió a Petra, en hebreu ba-Sela', la penya, la cèlebre capital dels 
nabateus. Situada sobre un cim de rroo metres d'altitud, conegut actualment amb el nom 
d'Umm el-Biyara, era només accessible per un corriol grimpant. Els nabateus hi obriren un 
altre pas, fàcil de defensar, tallant una escala a la roca. Als flancs de la muntanya es veuen 
encara gran quantitat de cavitats excavades a la roca, de les quals serviren les unes de tombes 
i les altres d'habitació. 

17. És gairebé idèntic a 19, 8, cf. 18, 16. Però G porta únicament xiularà després de 
prop d'ell. És difícil de dir si es tracta d'una abreviació de part d'aquesta Versió. 

18. El verset torna a aparèixer en 50, 40 amb diferències insignificants. — Les seves veines 
són les ciutats d'Adma i Seboim (cf. Gn. 10, 19, 14, 2 i 8). Són també esmentades en la 
mateixa forma que ací en Dt. 29, 22. Sobre elles en particular, vegeu Os. 11, 8. 

19. Ufana del Jordà, cf. 12, $. — "Dels moltons". Llegir D'O'N, moltons, tal com demana 
la imatge del lleó i dels pastors (Duhm), en lloc de DN, perennes, perpetuals (2). Volz 
proposa in, Teman. Donada la situació geogràfica de Teman (cf. v. 7), mal podria el lleó 
des de la ufana del Jordà pujar a les seves prades, i això suposat que n'hi hagués. — Mil, 
Llegim 43 en lloc de "3 de TM. — "Els", el ramat o moltons, símbol dels idumeus. Amb 
50, 44 llegim el sufix plural. — De sobre ella, de la prada, que ací és tant com dir: de la terra 
d'Edom. La darrera frase resulta estranya. El sentit sembla ésser que lahuè establirà sobre 
Edom aquell qui ell ha escollit, que lliurarà el país al conqueridor que enviarà contra ell. 
Però és probable que el text hagi estat alterat. De les correccions proposades, la més accepta- 
ble ens semblaria encara la de Duhm qui llegeix "PDA "ON, i qui és l'escollit o campió que hom 
presentaria contra mi, qui és el valent que podria oposar-se als meus designis2 


49, 20-23 


El pla de Iahuè 
sobre Teman. 


Grandiositat de 
la catàstrofe. 
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10 Per això, escolteu el consell de Iahuè que ha 
aconsellat sobre Edom i els seus pensaments que 
ha pensat sobre els habitants de Teman : 

Tan cert, els sagals del ramat "seran arros- 

segats ", 

tan cert, 's'esbalairà" per ells llur pradal 
"i De llur caiguda sorollosa s'estremeix la terra, 
llur clamorí a la mar Roja és oit, la seva veu. 
PE Ve't ací que, com un àguila, Puja i plana i 
desplega les seves ales sobre Bosra, i el cor dels 
braus d'Edom serà aquell dia com el cor d'una 
dona en angoixes. 


82 A Damasc. 
Confosa està Hamath i Arpad, car han oit una 
mala nova, 
s'agiten "com" la mar, "reguarden", no pot 
estar quieta. 
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meo P 0 Propterea audite con- 
silium Domini, quod iniit de 
Edom: et cogitationes eius, 
quas cogitavit de habitatori- 
bus Theman: Si non deie- 
cerint eos parvuli gregis, nisi 
dissipaverint cum eis habita- 
culum eorum. 21 A voce rui- 
nae eorum commota est ter- 
ra: clamor in Mari rubro 
auditus est vocis eius. 2. Ecce 
quasi aquila ascendet, et avo- 
labit: et expandet alas suas 
super Bosran: et erit cor 
fortium Idumaeae in die illa, 
quasicor mulieris parturientis. 
83 Ad Damascum : 
Confusa est Emath, et Ar- 
phad: quia auditum pessi- 
mum audierunt, turbati sunt 
in mari: prae solicitudine qui- 


20. Llevat dels canvis necessaris dels noms propis, el verset és idèntic a $0, 45. — Els 
sagals del ramat. Alguns tradueixen els petits del ramat, les ovelles febles. Però compareu 
majorals del ramat de 25, 34 ss. i Zac. 13, 7. — ' Seran arrossegats " pel lleó, emportats com a 


botí. Amb G llegim 33M81. TM diu els arrossegaran. Igualment més avall llegir BE), s'esbalairà, 
en lloc de Pesbalairà. 

21. CÍ. 50, 46. — 'Llur clamor". Llegir BPY3, puix que el verb és a la forma mas- 
culina. Cf. encara llur caiguda. — La seva veu, la d'ella (2), s'ha d'ometre amb G i el 
passatge paraHel suara esmentat. 

22. Puja i. Manca en G i en 48, 40. 

23727. Més que oracle a O sobre Damasc, la present profecia podria intitular-se als Ara- 
meus en general, puix que és contra tots ells que va adreçada. Però Damasc ocupa indiscuti- 
blement el punt central en l'interès del profeta, i és de la seva sort que parla a partir del 
V. 24, sense esmentar més els noms de Hamath i d'Arpad, ciutats que — sigui dit de pas — no 
pertangueren mai al reialme de Damasc pròpiament dit. 

23. Hamatb, avui dia Hama, a l'Orontes, era capital del petit regne del mateix nom. 
Fou ocupada pels assiris en 720 a. C. — 4rpad, tell 'Erfad, a 39 Ems. al nord-nord-oest 
d'Alep, és sovint esmentada junt amb Hamath (cí. Is. 10, 9, 36, 19, 37, 13). — Una 
mala nova. No es precisa quina, probablement la vinguda del conqueridor. Aquest no podia 
ésser Nabucodonosor, perquè al temps de Jeremias les dues ciutats estaven sota el seu poder, 
i per tant no havien de témer res de la seva part. D'altra banda, per què estarien confoses 
pel simple fet d'haver oit una mala nova2 No seria impossible que la frase hagués estat 
afegida posteriorment. El vers hi guanyaria si s'ometés. — ' Com" la mar. Amb diferents 
manuscrits llegim 013. TM diu a la mar, però a Damasc no hi ha cap mar. Compareu encara 
PB. 37, 20, del qual aquest mot junt amb el final del verset és probablement una citació 
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escere non potuit. 21 Disso-— 24 Desmaia Damasc, es gira per fugir, Damasc serà 
luta est Damascus, versa est : f h 4 : d J h b hi abandonada 
in fugam, tremor apprehendit li agaia asarda, angoixa 1 aolors HL dn sobre- 

cam: angustia et dolores te- vingui com a la qui infanta. 

nuerunt eam quasi parturien--— 95 ç A: 40 P R i h 

LL. d'Ouamadó detelique: Ai d'ella" l Abandonada és la ciutat gloriosa, 

runt civitatem laudabilem, la vila " de delícies I 


urbem laetitiael P6 Ideo ca--— 9g a S xa . 
dent iuvenes eius in plateis Per això cauran els seus joves a les seves i incendiada. 


eius: et omnes viri praeli — places i tots els homes de guerra aquell dia 


onticescent in die illa, ait , ' Pe 
Dates mreriunm, PE Seran anorreats, és efat de lahuè dels exèrciis. 


succendam ignem in muro 27 I calaré foc a les muralles de Damasc, i devo- 
Damasci, et devorabit moe- 


NE OE rarà els palaus de Benhadad. 
38 Ad Cedar, et ad regna 

Asor, quae percussit Nabu- 28 A Cedari als reialmes d' Hasor, els quals colpí cone uibus 
chodonosor rex Babylonis. R Sacs solar de io aràbigues. 
Haec dicit Dominus: Nabucodonosor, rei de Babilònia. Així diu lahuè: 
marginal introduida més tard en el text: com la mar que mo pot estar quieta. — " Reguarden ". 
Amb G llegir 33NJ, TM porta el substantiu reguard. 

24. Cf. 46, 21. — Basarda. El mot bb) emprat només ací, és arameu. — Angoixa i 


dolors... infanta manca en G. 

25. "Ai d'ella". Amb Duhm i d'altres llegim A YN en lloc de l'interrogatiu com no2 de 
TM. — ' Delícies. Amb Sir i V ometre el sufix de primera persona meves. 

26. És com 50, 30. — Per això és poc apropiat, car no precedeix res que justifiqui un Per 
això. Potser primitivament el text portava 49N, cerlament. — Els seus joves. G omet el sufix 
possessiu seus: cauran els joves. — Els bomes de guerra. G ha llegit ara: els teus homes de 
guerra (compareu 50, 30). — Aquell dia manca en G. Igualment dels exèrcits de la fi. 

27. Correspon a Am. 1, 4, 14. — Els palaus de Benbadad, la residència reial de Damasc. 
Diferents d'entre els reis d'aquesta ciutat portaren el nom de Benhadad. 

28-33. Malgrat els detalls del títol, hom no sap pas contra qui, pròpiament, va adreçat 
aquest petit oracle. De Cedar, en coneixem suficientment tant el nom com el territori per 
ell ocupat (cf. 2, ro). Amb tot, el paraHelisme del v. 28 semblaria indicar que Cedar no 
és pres en sentit estricte, sinó com a sinònim de fills d'Orient. D'altra banda, el fet que la 
profecia parli d'un sol poble, suggeriria que tant els dos primers noms com el d'Hasor es 
refereixen a una sola i mateixa nació. La designació de fills d'Orient i el que es diu de llur 
riquesa en camells i ramats podria fer pensar en els àrabs, presentats com enemics de Judà 
al llibre dels Paralipòmens, i esdevinguts enutjosos per a ell desprès de l'exili, però peri- 
llosos solament en temps d'Alexandre Janneu. Contra això cal amb tot remarcar que els del 
poble o pobles amenaçats són presentats com gent pacífica i refiada que no sembla que abrigui 
cap intenció hostil envers ningú. Però hom podria preguntar: Per què, doncs, han d'ésser 
castigats Quin mal han fet2 Malauradament l'autor sagrat no en diu res, i aquest silenci 
sobre el pecat de Cedar i dels reialmes d'Hasor ens priva certament d'un element que hauria 
pogut ésser decisiu per a la identificació del poble amagat sota aquells noms. 

28. Reialmes d'Hasor. G ha llegit la reina d'Hasor. No sembla pas que el traductor 
sabés gran cosa més que nosaltres d'aquests reialmes. Per tractar-se a la profecia, com havem 
dit, d'un sol poble, no seria estrany que calgués corregir el text, i llegir sobre Cedar, el 
reialme d'Hasor etc. Alguns posen Hasor en relació amb els baserim, els tancats o pletes On 
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Seran 
des. 


espolia- 
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Aixequeu-vos, pugeu contra Cedar i venceu els 
fills d'Orientl "P Llurs tendes i llurs ovelles pren- 
drà un hom, llurs pavellons i tots llurs estris i 
llurs camells s' emportarà un hom i cridarà sobre 
ells: Terror a l'entorn I P. Fugiu, desbandeu-vos 
força, apregoneu-vos per habitar, habitants d' Ha- 
sor, és efat de labuè, car ha aconsellat contra 
vosaltres Nabucodonosor el rei de Babilònia un 
consell i ha pensat contra ells un pensament : 
31 Aixequeu-vos, pugeu contra una nació pacífica 

que habita segura, és efat de labuè, 
que no té portes ni barrots, 

a part resideix Í 
921 llurs camells esdevindran presa i la multitud 
de llurs ramats, botí, i els escamparé a tot vent 
els esmotxats de templa i de totes les direccions 
faré venir llur infortuni, és efat de lahuè. 8 Lla- 
vors esdevindrà Hasor una mansió de xacals, 
una desolació fins a l'eternitat, 

no habitarà allí cap home 

i no hi sojornarà cap mortal. 
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Surgite, et ascendite ad 
Cedar, et vastate filios Ori- 
entis. 88 Tabernacula eorum, 
et greges eorum capient: 
pelles eorum, et omnia vasa 
eorum, et camelos eorum 
tollent sibi: et vocabunt super 
eos formidinem in circuitu. 

30 Fugite, abite vehemen- 
ter, in voraginibus sedete,. 
qui habitatis Asor, ait Do- 
minus : iniit enim contra vos 
Nabuchodonosor rex Babylo- 
nis consilium, et cogitavit 
adversum vos cogitationes. 
31 Consurgite, et ascendite ad 
gentem quietam, et habitan- 
tem confidenter, ait Domi- 
nus, non ostia, nec. vectes 
eis: soli habitant. "2 Et erunt 
cameli eorum in direptionem, 
et multitudo iumentorum in 
praedam : et dispergam eos 
in omnem ventum, qui sunt 
attonsiin comam :: et ex omni 
confinio eorum adducam in- 
teritum super eos, ait Domi- 
nus. 8 Et erit Asor in habi- 
taculum draconum, deserta 
usque in aeternum : non ma- 
nebit ibi vir, nec incolet eam 
filius hominis. 


Cedar habita, de Is. 42, 1r. La cosa no és massa probable. Segons els vv. 30 i 33, Hasor 
designa una ciutat, no un país. — Colpf Nabucodonosor. Els documents que ens han arribat 
del temps d'aquest monarca no parlen de cap victòria sobre Hasor. Potser és una pura casua- 
litat. Qui sap si alguna troballa feliç no vindrà algun dia a emplenar la llacuna actual. — Els 
fills d'Orient, els nòmades del desert siro-aràbic, en hebreu Benè-Qèdem, terme al qual cor- 
respon l'expressió bizantina Xagaxquvoi, sarrains. Certs descendents dels Benè Qèdem, més 
o menys barrejats a Cedar, es trobaven a l'est del territori dels nabateus. Són avui dia els 
beduins eix-Xarqyie — els orientals (cf. GP. I, pàg. 292 i 296). 

29. Pavellons, les teles negres, generalment de pèl de cabra, que serveixen per a cobrir 
o fer la casa de pèl, la tenda del nòmada. — Terror a l'entorn, cf. 20, 3 i IO, 46, 5. 

30. Cf. v. 8. Les frases de la segona part del verset es llegeixen també al v. 20.t — És 
efat de labuè manca en G, el qual omet, encara, Nabucodonosor i contra ells de la fi, afegit 
posteriorment com ho demostra el sufix de tercera persona, en lloc del de segona vosaltres 
que reclamaria el context. 

31. Cf. Ez. 38, 11, Jt. 18, 7. L'exhortació a atacar un poble indefens és en boca del 
rei de Babilònia, no de lahuè. La frase és efat de labuè que indicaria el contrari, s'ha d'ome- 
tre amb G com a inserció posterior. 

32. La primera part és una repetició del v. 29. — Els esmotxats de templa és probable- 
ment una glossa presa de 9, 25 o de 25, 23. 

33. Per la primera part, cf. 9, II, IO, 22, per la segona, cí. 49, 18, 
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84 Quod factum est verbum 
Domini ad leremiam prophe- 
tam adversus Zlam in prin- 
cipio regni Sedeciae regis 
luda, dicens: 8 Haec dicit 
Dominus exercituum. 

Ecce ego confringam ar- 
cum Zlam, et summam for- 
titudinem eorum. 88 Et indu- 
cam super ZElam quattuor 
ventos a quattuor plagis cae- 
li: et ventilabo eos in omnes 
ventos istos: et non erit gens, 
ad quam non perveniant pro- 
fugi Zlam. 31 Et pavere fa- 
ciam Zlam coram inimicis 
suis, et in conspectu quae- 
rentium animam eorum: et 
adducam super eos malum, 
iram furoris mei, dicit Do- 
minus: et mittam post eos 
gladium donec consumam 
eos. 88Et ponam solium me- 
um in Zlam, et perdam inde 
reges et principes, ait Domi- 
nus. 8 In novissimis autem 
diebus reverti faciam capti- 
vos ZElam, dicit Dominus. 
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34 Paraula de Iahuè que fou al profeta Jeremias 
sobre Elam a la primeria del regnat de Sedecias, 
rei de Judà, dient: Y Així diu lahuè dels exèrcits: 
Ve-te'm ací rompent l'arc d'Elam, primeria de 
la seva puixança, "i faré venir Sobre Elam quatre 
vents dels quatre caps del cel i els escamparé a 
tots aquests quatre vents, i no hi haurà nació 
on no vindran esbarriats d'Elam. ' Faré que 
els elamites s'esfondrin davant llurs enemics i 
davant els qui cerquen llur ànima, i que vingui 
sobre ells desventura, l'ardor de la meva ira, és 
efat de labuè, i enviaré darrera d'ells l'espasa fins 
que jo els hagi acabats. PI posaré el meu setial 
a Elam i faré perir d'allí el rei i els prínceps, 
és efat de labuè. P" Però a la darreria dels dies 
canviaré la sort d'Elam, és cfat de laubè. 


49, 34-39 


Els elamites se- 
ran dispersats. 


A la fi, Elam 


serà restaurat. 


34—39. Situat a l'est de Babilònia i del Tigris inferior, el regne de l'Elam havia perdut 
definitivament la seva puixança vers la meitat del s. VII a. C. per obra d'Assurbanipal. Per 
això i per raó de la seva distància de Judà, alguns creuen que, sota el nom d'Elam, el regne 
visat pel profeta és pròpiament l'imperi persa del qual formava part l'Elam en temps dels 
Aquimènides. La questió depèn en gran part de l'altra tan discutida de la data de l'oracle. 
El to passablement general que revesteix l'amenaça no permet de deduir-ne res de ben 
decisiu ni en un sentit ni en un altre. 

34. G dóna el verset, en una forma un poc diferent, al final de P'oracle. 

35. Dels exèrcits manca en G. — L'arc d'Elam. Els elamites eren arquers famosos (cf. Ís. 
22, 6). — Primeria de la seva força, allò que constitueix la seva força principal i millor. 

36. Quatre vents, cf. Zac. 6, $. — Escampart a tots... cf. Ez. $, 12. 

37. És efat de labuè manca en G. — Enviaré darrera d'ells... Cf. 9, 15. 

38. El meu setial, per a jutjar. Compareu 1, 15. — Efat de labuè manca en G. 

39. Cf. 46, 26: 49, 6. 
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CAPÍTOL L 


CONTRA BABILÒNIA 


La paraula que parlà lahué sobre Babilònia, sobre —'Verbum, quod locutus 
est Dominus de Babylone, 


la terra dels caldeus per mà del profela Jeremias: — ei de terra Chaldaeorum in 
a 2 Anuncieu-ho entre les nacions 4 feu-bo oir Manu leremiac prophetae. 
2 Annunciate in Gentibus, 


Babilònia. . . . ec Tl I 5 2 
1 aixequeu una senyera, feu-ho oir, no ho dissi- et auditum facite: levate si- 

3 AE ml 5 gnum, praedicate, et nolite 
muleu, digueu: Babilònia és presa, Bel és con- — celare: dicite: Capta est Ba- 


L , / ' bylon, confusus est Bel, victus 
fós, Merodac és escrebantat, els seus ídols són con- — 4, Merodach, confuca sunt 


fosos, són escrebantades les seves sutgures. P Perquè —sculptilia eius, superata sunt 
idola eorum. 3 Quoniam 


puja contra ella una nació del nord, la qual farà apceudit conteu sia eraral 
sep i i s uilone, quae ponet terram 
de la seva terra una desolació i no hi haurà qui eids in soltudiem: et non 


Caps. L-LI. Contenen un oracle contra Babilònia, el darrer — en TM — de la sèrie sobre 
les nacions (50-51, 1—58), i, al final, una petita relació, segons la qual Jeremias féu llençar 
dins l'Eufrates per mitjà de Seraias un llibre que contenia una profecia sobre la ruina de 
Babilònia (51, 59-64). Que aquesta darrera profecia s'hagi d'identificar amb l'oracle que 
precedeix, és dubtós, malgrat la impressió que dóna el text actual (cf. $1, 60). De fet, la 
majoria dels crítics s'inclina per la negativa. La nota redaccional de la fi de 51, 64 indicaria, 
encara, que al principi la relació no seguia immediatament l'oracle contra Babilònia. Aquest, 
de dimensions extraordinàries — ocupa la tretzena part del llibre — presenta encara més l'aspecte 
d'una compilació, que no pas el del cap. 48 sobre Moab. Les repeticions dels mateixos temes 
són nombroses: l'anunci, per exemple, que la catàstrofe s'apropa, ocorre Onze vegades, nou 
l'altre que Babilònia serà destruida, etc. Hom podria ésser temptat, en consequència, de 
veure-hi no um oracle, sinó una sèrie d'oracles diferents que caldria separar. És el que fan 
alguns com Condamin, Ricciotti, etc. Llur pretensió no apar, però, prou justificada. La data 
de composició és insegura, per la manca d'indicis positius que permetin de determinar-la. 

I. Que parlà. La fórmula habitual en Jeremias és la paraula que fou etc. G omet sobre 
la terra dels caldeus... Jeremias probablement perquè no existia encara al manuscrit de què 
se serví el traductor. 

2. l'feu-ho oir i aixequeu una senyera s'ha d'ometre amb G, igualment que els seus ídols... 
sulqures de més avall, glossa que expressa el menyspreu dels israelites piadosos envers els 
falsos déus dels gentils. — Bel és confós, Merodac és escrebantat, cf. Is. 46, 1. Merodac o Mar- 
duc era el déu principal de la ciutat de Babilònia, Bel era de vegades identificat amb ell, 
d'altres distingit i designava llavors un dels tres déus suprems del panteó babilònic. 

3. Cf. 4, 6, 7, 25. El poble del nord que ha de conquerir Babilònia són els perses 
(cf. 51, II, 27 S.), és a dir, pròpiament un poble de l'est, però Cirus, quan va atacar la 
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erit qui habitet in ea ab ho- 
mine usque ad pecus: et 
moti sunt, et abierunt. 

1In diebus illis, et in tem- 
pore illo, ait Dominus: ve- 
nient filii Israél, ipsi et filii 
luda simul: ambulantes et 
flentes properabunt, et Domi- 
num Deum suum quaerent. 
5 In Sion interrogabunt viam, 
huc facies eorum. Venient, 
et apponentur ad Dominum 
foedere sempiterno, quod 
nulla —oblivione delebitur. 
6 Grex perditus factus est po- 
pulus meus : pastores eorum 
seduxerunt eos, feceruntque 
vagari in montibus: de monte 
in collem transierunt, obliti 
sunt cubilis sui. 7 Omnes, 
qui invenerunt, comederunt 
eos: et hostes eorum dixe- 
runt: Non peccavimus: pro 
eo quod peccaverunt Domino 
decori iustitiae, et expecta- 
tioni patrum eorum Domino. 

8 Recedite de medio Baby- 
lonis, et de terra Chaldaeo- 
rum egredimini: et estote 
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habiti en ella, de l'home fins a la bèstia s'han 
relirat, se n'ban anal. 

t En aquells dies i en aquell temps, és efat de 
labuè, vindran els fills d'Israel, ells i els fills de 
Judà ensems, anant i plorant aniran i cercaran 
Tahuè, llur Déu, P preguntaran per Sion, amb llurs 
cares camí d'ací, ' vindran i S'ajuntaran a lahuè 
amb un pacte etern que no serà oblidat. P Ove- 
lles perdudes era el meu poble, llurs pastors les 
esgarriaren, les foraviaren " sobre les muntanyes, 
de muntanya en puig anaren, oblidaren llur pleta 
Ttots els qui les trobaren les devoraren, i llurs 
adversaris digueren: No ens fem culpables, per 
tal com han pecat contra lahuè, prada de justícia 
i esperança de llurs pares, Jabuè. 

8 Retireu-vos d'enmig de Babilònia i ' sortiu " 
de la terra dels caldeus i sigueu com els bocs 


50, 4-9 


Repatriament 
d'Israel i Judà 


reconciliats, 


Els — estrangers 
han d'abandonar 


quasi hoedi ante gregem. A : 3 x OC Q, Q o Babilònia, 
5 Quoniam ecce ego suscito, davant el ramatl P Car ve't ací que jo excito 4 faig 
et adducam in Babylonem eq ll : 
congregationem Gentium pujar contra Babilònia una lliga de nacions grans 
gran ciutat, dominava ja els paisos del nord. — S'han retirat, se n'han anat manca en G. 
Sembla que es tractaria d'un simple afegitó posterior, pres de 9, 9. 
4. És efat de labuè manca en G. — Plorant. Compareu 31, 9. 
ç. Camt d'ací demostraria que l'autor es trobava a Palestina. — ' Vindran ". Amb G llegir 
1ND' tal com demana també el verb seguent. TM diu veniu. — Pacte etern, cÍ. 32, 40. 


6. 'Sobret les muntanyes. Amb G i V afegir la preposició 99, sobre. Muntanyes i puig fan 


alusió al culte de les altures o bamoth. La pleta és el temple de Jerusalem que els pastors, 
és a dir, els reis indignes, sobretot els del regne d'Israel, havien procurat de fer oblidar al 
poble perquè no el visités (cí. 1 Re. 12, 25 ss.). Compareu 23, I ss., Zac. II, I SS. 

7. No ens fem culpables. En 2, 3 es llegeix que aquells qui devoraven Israel la pagaven. 
Com un eco d'aquest passatge es diu ara que els enemics d'Israel el devoren, i exclamen 
no ens fem culpables, atacant-lo no fem res de mal, res per què hàgim de témer d'ésser cas- 
tigats. La raó que donen és que Israel ha pecat contra lahuè, i ha perdut, per tant, el 
caràcter de cosa sagrada, inviolable. Compareu també Zac. 11, 5, del qual el nostre passatge 
sembla dependre. — Prada de justícia designa en 31, 23 el país de Judà. L'aplicació que 
ara se'n fa a lahuè, és un poc sorprenent. — labuè manca en G. 

8. Cf. Is. 48, 20. — "Sortiu". Amb el geri, Sir i V llegir 3NY. — Com els bocs davant 
el ramat. Els jueus han d'ésser els primers a sortir de Babilònia, com el boc que, en ésser 
oberta la porta de la pleta, passa primer, al davant de la resta del ramat. Altres pobles 
seguiran llur exemple, com el ramat segueix el del boc. Els jueus han d'ésser els primers 
per tal com són assabentats els primers per lahuè de la catàstrofe que s'apropa (cf. v. 9). 

9. I faig pujar manca en G, igual que grans de més avall. — ' Llur sageta". Llegir el 
singular per raó del verb tornarà. La imatge sorprèn una mica car la sageta no torna, com 


50, roO-IS 


Tahuè vol des- 
truir-la. 


JEREMIAS 


de la terra del nord que faran campanya contra 
ella, és així que serà presa, "llur sagetaf com 
la d'un brau "afortunat" no tornarà buida. 1 Lla- 
vors serà la Caldea per al saqueig, tots els seus 
saquejadors es saciaran, és efai de labuè. 1 Que 
us alegreu, que exulteu, els espoliadors del meu 
heretatge, que guimbeu 'com un vedell a l'herba", 
i renilleu com els corsers, H confosa és la vostra 
mare granment, enrojolada la qui us infantà: 
heus-la ací darreria de nacions, desert, ariditat 4 
estepal P Per l'enfelloniment de lahuè no serà 
habitada i esdevindrà tota ella una desolació: tot 
el qui passarà prop de Babilònia s'esbalairà i 
xiularà per tots els seus cops. Íf Arrengueu-vos 
contra Babilònia a l'entorn, tots els qui tiveu 
Parc, tireu contra ella, no planyeu les sagetes, 
car ba pecat contra labuè. $Ò Jubileu sobre ella a 
l'entorn: ha donat la seva mà, han caigut els 
seus pilars, són demolides les seves muralles 1 
Car és la venjança de lahuè, vengeu-vos sobre 
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magnarum de terra Aquilo- 
nis : et praeparabuntur adver- 
sus eam, et inde capietur: 
sagitta eius quasi viri fortis 
interfectoris, non revertetur 
vacua. 10 Et erit Chaldaea in 
praedam: omnes vastantes 
eam replebuntur, ait Domi- 
nus. H Quoniam exultatis, 
et magna loquimini, diripien- 
tes hereditatem meam : quo- 
niam effusi estis sicut vituli 
super herbam, et mugistis 
sicut tauri. É Confusa est 
mater vestra nimis, et adae- 
quata pulveri, quae genuit 
vos: ecce novissima erit in 
Gentibus, deserta, invia, et 
arens. 8 Ab ira Domini non 
habitabitur, sed redigetur tota 
in solitudinem: omnis, qui 
transibit per Babylonem, stu- 
pebit, et sibilabit super uni- 
versis plagis eius. H Praepa- 
ramini contra Babylonem per 
circuitum omnes qui tenditis 
arcum, debellate eam, non 
parcatis iaculis: quia Domi- 
no peccavit. 5 Clamate ad- 
versus eam, ubique dedit ma- 
num, ceciderunt fundamenta 
eius, destructi sunt muri eius, 
quoniam ultio Domini est: 


torna l'espasa a la beina després d'haver executat el seu treball. La comparació, que sembla 
dependre de 2 Sam. I, 22, no s'ha de prendre, però, massa estrictament. Vol dir simplement 
que les sagetes no seran disparades en va. — '4fortunat". Puntuar 258 amb G i diferents 
manuscrits. TM significaria que orba de fills. 

ro. Caldea. L'hebreu D'IV3 és possible, car encara que pròpiament és plural masculí i 
nom de poble, és usat també com a nom de país i, per tant, femení singular (cf. 51, 24-35). 
Però no seria estrany que el text hagués portat primitivament Babilònia, puix que es parla 
de l'assalt contra ella (cf. encara v. 12 s.). — És efat de labuè manca en G. 

11. Del meu beretatge, l'heretatge de lahuè, Israel. — (Un vedell a l'herba", al prat on 
pastura lliure. En part amb G i V llegim NMY33 93Y3 en lloc de NI 392, una vedella que 
bat, perquè una vedella quan bat el blat, no guimba (el verb és usat també en Mal. 3, 20 


parlant de vedells). — Corsers, lit. forts designa ací cavalls (cf. 8, 16), no toros. 
12. Vostra mare, Babilònia considerada mare dels seus habitants. — Darreria no en sentit 
temporal, sinó de dignitat. — Ariditat i esteba manca en G. Compareu 2, 6, 51, 43. 


13. Compareu 49, I7, 19, 8. 

14. Arrengueu-vos. No s'especifica quins són els pobles interpellats. Probablement els esmen- 
tats en 51, 27. — Car ha pecat contra labuè manca en G. 

15. Ha donat la seva mà, en senyal de rendició. — Com ba fet... Hom li ha d'aplicar 
la pena del talió: tractar-la tal com ella ha tractat els pobles que havia subjugat, entre els 
quals Judà no era pas el darrer. Per això últim sobretot, és a dir, per haver subjugat Judà, 
el dia de la ruina de Babilònia és el dia de la venjança de Iabuè, 
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ultionem accipite de ea, sicut 
fecit, facite ei. 16 Disperdite 
satorem de Babylone, et te- 
nentem falcem in tempore 
messis: a facie gladii colum- 
bae unusquisque ad populum 
suum convertetur, et singuli 
ad terram suam fugient. 

1 Grex dispersus lsraèl, 
leones eiecerunt eum: primus 
comedit eum rex Assur: iste 
novissimus exossavit eum 
Nabuchodonosor rex Baby- 
lonis. 1 Propterea haec dicit 
Dominus exercituum Deus 
Israèl: Ecce ego visitabo re- 
gem Babylonis, et terram 
eius, sicut visitavi regem As- 
sur: Pet reducam Israèél ad 
habitaculum suum: et pasce- 
tur Carmelum, et Basan, et in 
monte Ephraim, et Galaad 
saturabitur anima eius. P0 In 
diebus illis, et in tempore 
illo, ait Dominus : quaeretur 
iniquitas Israél, et non erit: 
et peccatum luda, et non in- 
venietur: quoniam propitius 
ero eis, quos reliquero. 
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ella, com ha fet, feu-lil 1$ Extirpeu de Babilònia 
el sembrador i el qui empunya la falç en temps 
de segal De davant l'espasa aclaparadora cadascun 
cap al seu poble es giren i cadascun cap a la seva 
terra s'escapen. 

i" Una ovella esparsa era Israel, lleons li han 
donat l'encalç, el primer la devorà el rei d'As- 
Síria, i ara el darrer ha rosegat els seus Ossos 
Nabucodonosor el rei de Babilònia. ' Per això, 
així diu lahuè dels exèrcits, el Déu d'Israel: Ve- 
te'm ací fent visitació sobre el rei de Babilònia 
i sobre la seva terra, com vaig fer visitació sobre 
el rei d'Assíria, Pi faré tornar Israel a la seva 
prada, i pasturarà el Carmel i Basan, i a la 
muntanya d'Efraim i Galaad se saciarà la seva 
ànima. "En aquells dies i en aquell temps, és 
efat de lahuè, hom cercarà la iniquitat d'Israel, 
i no serà, i els pecats de Judà, i no es trobaran, 
perquè perdonaré els qui faré restar. 


50, 16-30 


Ha de venjar la 
destrucció d'Is- 
rael per Babilò- 
nia, 


16. Els agricultors de Babilònia han d' ésser exterminats. De por de l'enemic, els estran- 


gers que resideixen a la gran ciutat, l'abandonen per tornar a llurs paisos respectius (GE ls. 
13, 14). La connexió entre la primera i la segona part del verset no és pas ben clara. Potser 
la darrera ha estat afegida més tard. Vegeu 25, 38, 46, 16. 

17. De Babilònia, l'autor torna a Israel-Judà ( 17-20). Israel era com una ovella esgarriada 
i sola que no solament ha perdut el camí (cf. v. 6), sinó que és víctima dels lleons. Assíria 
començà per devorar la carn, i per acabar la ruina, Babilònia va rosegar els ossos. El verset 
fa allusió primer a la destrucció pels assiris del regne del Nord i a l'opressió de Judà durant 
els seus darrers reis abans de Josias, i després a la destrucció de Jerusalem i del regne de 
Judà per Nabucodonosor. El nom de Nabucodonosor és, però, absent de G. 

18. Dels exèrcits, el Déu d'Israel manca en G. 

19. 4 la seva prada, a la seva terra de Palestina, on reconstituirà la seva vida nacional 
que els lleons havien destruit (cf. v. 17). — Carmel, Basan, etc. són símbols de regions 
riques i abundants en pastius (cf. Is. 33, 93 Mig. 7, 14, etc.). Pròpiament les dites regions 
pertanyien al reialme del Nord. Però, al temps de la restauració, Judà i Israel viuran units 
una altra vegada (cf. v. 4). 

20. Els qui faré restar. Aludeix a la resta d'Israel, germen de la nació futura (CS. 81a 
7 S.j 44, 14). Sobre el perdó dels pecats com a condició per a la inauguració dels temps 
nous, que ells impedeixen, cf. 31, 345 ÍS. 40, 25 59, I S. 

21-29. Són considerats per alguns com una nova peça, distinta del que precedeix. Certa- 
ment que podrien formar una profecia a part, i fins és molt probable que hagin tingut un 
origen independent de la resta. Però si han estat introduits ací, no és com a peça separada, 
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Contra el país P1 CPuja a la" terra de Merathaim, 1 Super terram dominan- 
de Merathaim. . : i 
e Merathai puja contra ella, tium ascende, et super habi 
ç . tatores eius visita, dissipa, et 
i contra els habitants de Pegod, ts 


: E : A interfice quae post eos sunt, 
acoltella i exterminal ( ) és efat de Iahué, 


i fes segons tot el que t' he manat. 
€2 Escolta, guerra en el país 
i gran rompimentl 


ait Dominus: et fac iuxta 
omnia quae praecepi tibi. 
82 Vox belli in terra, et con- 


tritio: magna. 8 Quomodo 


La seva gran za Com ha estat abatut i romput confractus est, et contritus 
EA el martell de tota la terra, malleus universae terrae2 
com ha esdevingut esbalaiment Domejo Terte sia 
Babilònia entre les nacions Ca See 


: pta 24 lllaqueavi te, et capta 
"1 Et pari llaços i has estat presa, Babilònia, ció Ta 


i tu no ho conegueres, 
has estat atrapada i agafada, 
car contra lahuè t' abrivares. 


Babylon, et nesciebas: inven- 
ta es et apprehensa: quoniam 
Dominum provocasti. SApe- 


ruit Dominus thesaurum su- 


per obra de. —/ 5 Tahuè ha obert el seu arsenal, um, et protulit vasa irae suae: 
ces ha tret les armes de la seva indignació, quoniam opus est Domino 
car el Senyor lahuè dels exèrcits té una feina ( ) Deoexercitauminterra Chal- 

a la terra dels caldeus. dasoramae 46) ase 

96 Penetreu-hi de totes parts, ab extremis finibus, aperite 


: ut exeant qui conculcent eam: 
obriu els seus graners, 


apileu-ho com rimes i destruiu-ho, 
que no tingui cap resta/l 


tollite de via lapides, et re- 
digite in acervos, et interfi- 


cite eam: nec sit quidquam 


sinó en tant que part d'un tot. Quant al contingut, no presenten cap diferència substancial 
respecte al que precedeix. 

21. (Puja a la". Llegir Y'N m3 en lloc de PIN ÒV, contra la terra. — Meralbaim, el mat 
Marratim, una regió del sud de Babilònia. El nom és vocalitzat a l'hebreu de manera que 
suggereixi la idea de doble rebelió, és a dir, un país excepcionalment rebel. — Pegod, en ba- 
bilònic Puqudu, puntuat, anàlogament al precedent de manera que suggereixi el sentit de 
visitació, càstig. Els dos noms designen Babilònia, el primer amb una alusió al seu pecat, i 
el segon, al càstig que l'espera. — ( ) Amb G suprimim darrera d'ells, que no té sentit, 
i que probablement en l'hebreu és una simple variant equivocada del verb precedent. No 
s'especifica quin és l'enemic que ha de pujar a fer la guerra a Babilònia. Compareu el v. I4. 

23. El martell que tot ho esmicolaya, és Babilònia. Compareu 51, 2—23. 

24. Babilònia, mètricament superfiu. — Contra labuè. És possible que sigui degut a una 
falsa lectura de 33, contra mí, pres com una abreviació de NP, contra labuè. El vers resulta 
actualment massa llarg. Remarqueu, encara, que el qui parla és Iahuè mateix. 

25. El Senyor manca en G, el qual omet també N'7 al final del mateix hemistiqui. 

26. Com rimes, que hom interpreta en el sentit de: munts de blat. En aquest supòsit, el 
caràcter de glossa és evident, car el contingut dels graners no és com blat, sinó el blat mateix. 
Cornill, seguint Aquila, llegeix com apiladors de garbes. — Destruiu-bo, pròpiament feu-bo 
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reliquum. 37 Dissipate univer- 
sos fortes eius, descendant 
in occisionem: vae eis, quia 
venit dies eorum, tempus vi- 
sitationis eorum. 88 Vox fu- 
gientium, et eorum, qui eva- 
serunt de terra Babylonis, ut 
annuncient in Sion ultionem 
Domini Dei nostri, ultionem 
templi eius. 2 Annunciate in 
Babylonem plurimis omni- 
bus, qui tendunt arcum: con- 
sistite adversus eam per gy- 
rum, et nullus evadat: red- 
dite ei secundum opus suum: 
iuxta omnia quae fecit, facite 
illi: quia contra Dominum 
erecta est, adversum sanctum 
Israél. 80 Idcirco cadent iuve- 
nes eius in plateis eius: et 
omnes viri bellatores eius 
conticescent in die illa, ait 
Dominus. 81 Ecce ego ad te 
superbe, dicit Dominus Deus 


exercituum : quia venit dies 
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21 Acoltelleu tots els seus jònecs, 

que s'abaixin per a la degollal 
Ai d'ells, puix que ha vingut llur dia, 

el temps de llur càstig : 
88 Escolta, fugitius i escàpols 

de la terra de Babilònia, 
anunciant a Sion la venjança 

de Iahuè, el nostre Déul la venjança del seu 

temple. 

89 Conyoqueu a Babilònia els ' tiradors ", 

tots els qui tiven l'arc. 
Acampeu-vos contra ella a l'entorn, 

que no estorci ningúl 
Pagueu-la segons les seves obres, 

segons tot el que ha fet, feu-li, 
perquè contra lahuè s'ha insolentat, 

contra el Sant d'Israell 
30 Per això cauran els seus joves a les seves 
places i tots els seus homes de guerra seran anor- 
reats aquell dia, és efat de lahuè. $' Heus-me ací 
contra tu, Insolència, és efat de lahuè dels exèr- 
cits, puix que ha vingut el teu dia, el temps del 


50, 27-31 


Anunci a Sion 
de la seva des- 
trucció. 


Tahuè contra 
Babilònia. 


berem. Segons Dt. 13, 16 s., una ciutat israelítica esdevinguda idolàtrica havia d'ésser feta 
berem, els seus habitants i el bestiar destruits i tota la seva despulla amuntegada al mig del 
carrer i cremada. L'autor sagrat sembla tenir això present en parlar del que s' ha de fer amb 
Babilònia. 

27. Els seus jònecs o bous, no en sentit figurat (cf. Is. 34, 7), sinó literal, com gra del 
verset precedent. 

28. La notícia de la gran ciutat i de la seva catàstrofe. El verset suposa l'existència d'una 
Sion al temps de la presa de Babilònia (cf. Ís. 52, 7 ss.). — La venjança del temple, per la 
seva destrucció pels caldeus. Aquests mots han estat inserits ací probablement de $1, II, car 
sobrecarreguen el vers i manquen en G. 

29. ' Tiradors.' Puntuar BM. TM diu molts. — Acampeu... són els mots de la proclama 
als tiradors que han d'assetjar Babilònia. — Pagueu-la segons... pagueu-la amb la mateixa 
moneda, apliqueu-li la pena del talió. — Feu-li. És exclòs per la mètrica. La seva presència 
és deguda probablement a l'obra d'un copista, sota la influència del v. 15. 

30. És la repetició de 49, 26, On, però, resulta molt menys apropiat que ací. Aquell dia 
manca en G. 

31. Heus-me act contra tu (Cf. 21, 13). Són les paraules amb què un desafiador provocava 
el seu adversari a combat. — Insolència. És usat com un nom propi per Babilònia. — Dels 
exèrcits manca en G. — Puix que ba vingut... com al v. 27. 


50, 32- 38 


Els babilonis vo- 
len retenir cap- 
tius elsisraelites, 


Guerra contra 
ells i 
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teu càstig "i ensopegarà la Insolència i caurà 
i no tindrà qui l'aixequi, i calaré foc a les seves 
ciutats, i devorarà tots els seus voltants. 


93 Així diu lahuè dels exèrcits: Oprimits són 
els fills d'Israel i els fills de Judà ensems, i lots 
llurs encativadors se'ls aferren, refusen aviar-los. 
34 Llur redemptor és puixant, lahuè dels exèrcits 
és el seu nom: verament pledejarà llur plet 
per tal d'assossegar la terra, i desassossegar els 
habitants de Babilònia. "P Espasa sobre els caldeus, 
és efat de labuè, i Sobre els habitants de Babilònia 
i sobre els seus prínceps i sobre els seus savis 
90 Espasa sobre els mentiders, i que s'enfolleixin, 
espasa sobre els seus braus, i que siguin conster- 
nats l 3" Espasa sobre els 'seus" cavalls i sobre 
els "seus" carros i sobre tota l'estrangeria que és 
enmig d'ella, i que esdevinguin donesl Espasa 
sobre els seus abastos, i que esdevinguin depre- 
dats 88 'Espasa" sobre la seva aigua, i que s'as- 
sequil Car és una terra d'idols, i amb babarotes 
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tuus, tempus visitationis tuae, 
32 Et cadet superbus, et cor- 
ruet, et non erit qui suscitet 
eum: et succendam ignem 
in urbibus eius, et devorabit 
omnia in circuitu eius. 

383 Haec dicit Dominus exer- 
cituum: Calumniam sustinent 
filii Israel, et Alii luda simul: 
omnes, qui ceperunt eos, te- 
nent, nolunt dimittere eos. 
34 Redemptor eorum fortis, 
Dominus exercituum nomen 
eius, iudicio defendet causam 
eorum, ut exterreat terram, 
et commoveat habitatores 
Babylonis. $Gladius ad Chal- 
daeos, ait Dominus, et ad 
habitatores Babylonis, et ad 
principes, et ad sapientes eius. 
86 Gladius ad divinos eius, 
qui stulti erunt: gladius ad 
fortes illius, qui timebunt. 
37 Gladius ad equos eius, et 
ad currus eius, et ad omne 
vulgus, quod est in medio 
eius: et erunt quasi muli- 
eres: gladius ad thesauros 
eius, qui diripientur. $É Sic- 
citas super aquas eius erit, 
et arescent: quia terra scul- 
ptilium est, et in portentis 


32. Per la primera part, cf. Am. $, 2, per la segona, 21, 14. — Les seves ciutats. G 
ha llegit 11912, al seu bosc. 
33. Dels exèrcits manca en G. — Oprimits són... Cf. Is. $2, 4 s. L'associació dels fills 


d'Israel i de Judà pot semblar estranya, car els primers havien estat menats en captivitat pels 
assiris, l'imperi dels quals havia ja desaparegut, i per tant no se'ls podia aferrar. És que 
l'autor considera, aparentment, els babilonis com hereus dels assiris, i és com a tals que aquells 
retenen captius els fills de les deu tribus del Nord. Tots manca en G. 

34. D'assossegar la terra. Amb la ruina de Babilònia, el món podrà tornar a fruir de pau 
i de tranquilitat, que aquella havia torbat per tant de temps (cf. Is. 14, 5-8 i 16). 

35. És efat de labuè manca en G. Espasa és sinònim de guerra i extermini. 

36. Mentiders. Per raó dels noms que precedeixen, potser seria millor de llegir DM3, en- 
devins, arúspexs, com proposa Haupt. Els mots fins a enfolleixin, que manquen en G, serien 
un afegitó. La manca del possessiu seus ( compareu els altres noms) podria ésser-ne un indici. 

37. "Seus"... "seus". Llegir el sufix femení. — L'estrangeria, cf. 25, 20. Es referiria als 
mercenaris estrangers. — Esdevinguin dones o com dones, covards i tímids (cf. 51, 30). 

38. "Espasa". Puntuar 234 com a la resta. El mot manca en G. Babilònia estava dotada 
d'un sistema de canals molt desenvolupat, que li servia no solament per a la irrigació dels 
camps, sinó també per a la defensa de la ciutat. Però, per raó d'abastos (v. 37), aigua sembla 
referir-se principalment a la provisió per a beure. — Amb babarotes. Venerant certs ídols esgar- 
rifosos com el Drac de què es parla en Dan. 14, 22 ss., els babilonis apareixien com folls, 
perquè calia ésser ben bé foll per venerar un espantall semblant. 
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gloriantur. P9 propterea ha- 
bitabunt dracones cum faunis 
ficariis: et habitabunt in ea 
struthiones: et non inhabita- 
bitur ultra usque in sempiter- 
num, nec extruetur usque ad 
generationem, et generatio- 
nem. 10Sicut subvertit Domi- 
nus Sodomam et Gomor- 
rham, et vicinas eius, ait Do- 
minus, non habitabit ibi vir, 
et non incolet eam filius ho- 
minis. 41 Ecce populus venit 
ab Aquilone, et gens magna, 
et reges multi consurgent a 
finibus terrae. f Arcum et 
scutum apprehendent: cru- 
deles sunt et immisericordes: 
vox eorum quasi mare sona- 
bit, et super equos ascendent: 
sicut vir paratus ad praelium 
contra te filia Babylon. $ Au- 
divit rex Babylonis famam 
eorum, et dissolutae sunt 
manus eius : angustia appre- 
hendit eum, dolor quasi par- 
turientem. 44 Ecce quasi leo 
ascendet de superbia lordanis 
ad pulchritudinem robustam: 
quia subito currere faciam 
eum ad illam: et quis erit 
electus, quem praeponam ei 
quis est enim similis mei 2 et 
quis sustinebit me2 et quis 
est iste pastor, qui resistat 
vultui meo 2 15 Propterea au- 
dite consilium Domini, quod 
mente concepit adversum 
Babylonem: et cogitationes 
eius, quas cogitavit super 
terram Chaldaeorum: Nisi 
detraxerint eos parvuli gre- 
gum, nisi dissipatum fuerit 
cum ipsis habitaculum eo- 
rum. 16 A voce captivitatis 
Babylonis commota est terra, 
et clamor inter Gentes au- 
ditus est. 
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fan el boig. PP Per això babitaran els gats salvat- 
ges amb els xacals i hi habitaran els estruços i no 
serà habitada mai més, ni poblada fins a gènera 
i gènera, f'com quan Déu subvertí Sodoma i 
Gomorra i les seves veines, és efat de Iahuè, 
no habitarà allí cap home 
i no hi sojornarà cap mortal. 


41 Ve't ací que un poble ve del nord / i una gran 
nació, / i reis nombrosos sorgeixen / dels recons 
de la terra. / f Empunyen l'arc i el venable, / cruels 
són ells / fi no planyen i no perdonen" / ni 
senten pietat. / Llur veu és com la mar que bra- 
mula, /i munten sobre cavalls, / aparellats com 
un home per a la guerra / contra tu, filla de 
Babilònial / ' Ha oit el rei de Babilònia la nova 
d'ells, / i s'han abatut les seves mans, / s'ha 
apoderat d'ell l'angoixa, / dolors com la qui in- 
fanta. / ft Ve't ací, com un lleó que puja de la 
ufana del Jordà a la prada "dels moltons', / "així" 
en un batre d'ulls els faré córrer de sobre ella, 

i qui és escollit, el preposaré sobre ella. 

Car qui és com jo i qui m'excitaria 

i quin és el pastor que aguantaria davant meu2 
15 Per això, escolteu el consell de lahuè que ha 
aconsellat sobre Babilònia i els seus pensaments 
que ha pensat sobre la terra dels caldeus: 

Tan cert, els sagals del ramat "seran arrossegats", 

tant cert, 's'esbalairà" per ells ' llurí pradal 
16 De la veu de: cagafada és Babilònial s'es- 
tremeix la terra, i el seu clamor és oit entre 
les nacions Í 


50, 39-46 


Llur país restarà 
una desolació. 


L'enemic en 


marxa. 


Descripció d'ell. 


Impressió sobre 
els babilònis, 


Llur desbandada. 


Pla de Iahuè 


contra ells. 


39-40. El v. 39 és parallel a IS. 13, 20-21. El v. 40 es pot dir idèntic a 49, 18. — Ha- 
bitaran... sembla afegit. No s'adiu amb la segona part i es repeteix massa el verb babilar. 

41—43. Reprodueixen gairebé al peu de la lletra 6, 22-24, aplicant-los a Babilònia. En 
algunes coses, el text actual està, però, més ben conservat. La mètrica és també més precisa. 
El tercer hemistiqui del v. 42 s'ha perdut. Probablement deia i no planyen i no perdonen, tal 
com demanaria el parallel ni senten pietat (Cf. 6, 23). 

44-46. Amb petites alteracions i els canvis necessaris per a l'aplicació a Babilònia, són 
reproduits de 49, 19-21. Per les notes, vegeu allí. Llur (prada) és afegit amb 49, 20. 
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CAPÍTOL LI 


CONTRA BABILÒNIA ( CONTINUACIÓ ). 
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L'ENFONSAMENT A L'ÉUFRATES DE LA MALEDICCIÓ CONTRA BABILÒNIA 


El judici est Així diu lahuè: Ve-te'm ací excitant contra 
das Babilònia i contra els habitants de Leb-gamai 
l'esperit d'un destructor "i enviaré a Babilònia 
t ventadors ', i la ventaran i buidaran la seva terra. 


Car seran contra ella a l'entorn 
el dia de la desventura. 
8 CTiyi el tivador" el seu arc 
i ( ) orgulli's a la seva cuirassal 
I no planyeu els seus joves, 
feu anatema tot el seu exèrcit, 
ti caiguin enferrissats a la terra de Caldea 
i llancejats pels seus carrers 
Ò Car no ha enviduat Israel i Judà del seu Déu, 
de lahuè dels exèrcits. 
Perquè llur terra s'ha emplenat de culpa 
davant el Sant d'Israel. 


L'enemic no ha 
de plànyer els 
caldeus, 


1 Haec dicit Dominus : Ec- 
ce ego suscitabo super Ba- 
bylonem et super habitatores 
eius, qui cor suum levaverunt 
contra me, quasi ventum pe- 
stilentem. 2 Et mittam in Ba- 
bylonem ventilatores, et ven- 
tilabunt eam et demolientur 
terram eius: quoniam vene- 
runt super eam undique in 
die affictionis eius. 3 Non 
tendat qui tendit arcum suum, 
et non ascendat loricatus, 
nolite parcere iuvenibus eius, 
interficite omnem militiam 
eius. f Et cadent interfecti in 
terra Chaldaeorum, et vulne- 
rati in regionibus eius. $ Quo- 
niam non fuit viduatus Israèl 
et Iuda a Deo suo Domino 
exercituum : terra autem eo- 
rum repleta est delicto a 


1. Leb-gamati. És un altre cas d'4tbaix (Cf. 25, 26). G llegeix explícitament Caldea (Basdim), 


que representa sens dubte el text primitiu, substituit més tard per la xifra cabalística Leb- 
gamai — el cor (centre) dels meus insurgents, dels qui s'insurgeixen contra mi. Cf. $o, 21. 

2. 'Ventadors". Llegir amb algunes Versions DMt. El mot, amb la puntuació massorètica, 
significa estrangers. — Car seran. G omet car i puntua el verb a l'imperatiu sigueu. Al final 
afegeix, encara, la seva desventura. El seu text és preferible al de TM. 

3. 'Tivi el tivador". És segons G. TM no té sentit: a (aquell qui) fiva tiva el tivador 
el seu arc. — ( ) Amb G ometem 98, a. 

$. Car no ba enviduat... manca de connexió amb el context. La representació de lahuè 
com a dona d'Israel i de Judà resulta, encara, massa grotesca perquè hom no es malfií del text 
actual. El seu caràcter suspecte és, alhora, agreujat per l'ús del singular ha enviduat, malgrat 
el subjecte doble (Israel i Judà), i perquè, en l'ordre actual, llur terra de la segona part es 
referiria, no a Babilònia, sinó al país d'Israel i de Judà, cosa impossible per raó del v. ro 
(cf. encara $o, 29). Probablement el text actual és una simple corrupció de 35481 NÒ 3 
"Mg PB 1), car mo seran diferits més els seus dies — de labuè dels exèrcits, perquè llur terra 
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sancto lIsraèl. 8 Fugite de 
medio Babylonis, et salvet 
unusquisque animam suam : 
nolite tacere super iniquita- 
tem eius: quoniam tempus 
ultionis est a Domino, vicis- 
situdinem ipse retribuet ei. 
T Calix aureus Babylon in 
manu Domini, inebrians 
omnem terram: de vino eius 
biberunt Gentes, etideo com- 
motae sunt. 8 Subito cecidit 
Babylon, et contrita est: ulu- 
late super eam, tollite resi- 
nam ad dolorem eius, si forte 
sanetur. P Curavimus Baby- 
lonem, et non est sanata: 


derelinquamus eam, et eamus 
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$ Escapeu-vos d'enmig de Babilònia 
i Salvi cadascú la seva ànima, 
no sigueu anorreats per la seva iniquitatl 
Car és el temps de venjança per lahuè, 
retribució ell li està pagant. 
T Una copa d'or és Babilònia en mà de Iahuè 
que embriaga tota la terra, 
del seu vi han begut nacions, 
per això han entrat en deliri nacions: 
8 De sobte ha caigut Babilònia i s'ha romput, 
udoleu per ella l 
Preneu bàlsam per al seu dolor, 
potser guariràl 
9 c Havem volgut guarir Babilònia, 
però no ha guarit, 
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Els — estrangers 
han —d'abando- 
nar la ciutat. 


Babilònia la copa 
d'or. 


No té cura, 


etc. És, en efecte, una amenaça relativa a la imminència del càstig de Babilònia, que de- 
manaria el context. Compareu el pensament semblant d'ls. 13, 2254, de què dependria el 
nostre passatge. 

6. Una nova invitació a abandonar Babilònia. No s'especifica qui són els qui l'han de 
deixar. Però no poden pas ésser altres que els jueus (cí. v. IO, V. 45, 50, 8). — Per la 
seva iniquitat. No permeteu que el càstig que colpirà Babilònia pels seus pecats, us atenyi 
també a vosaltres. 

7. Recorda la visió de 25, í5 ss. Però hom es pot preguntar si realment es tracta ací 
també del vi de la còlera divina que lahuè fa beure a aquells que vol castigar. Certament 
Babilònia pot ésser anomenada una copa en mans de lahuè en el sentit que ella era l'instru- 
ment de Iahuè per a l'execució dels seus judicis, igual que l'Assíria era dita la verga de la 
còlera del Senyor (cf. Is. ro, 5), o que Babilònia mateixa és anomenada més avall martell 
(vv. 20—23). Amb tot, el v. 9 i el qualificatiu de: copa d'or, indicarien que l'embriaguesa 
produida pel vi de Babilònia és l'embriaguesa de les delícies, no la que lahuè produeix per 
a la ruina de les nacions. La idea, doncs, seria anàloga a la d'Ap. 17, 4 i Nah. 3, 4. 
Solament que en aquest supòsit caldria ometre en mà de labuè, car lahuè no podria ésser 
representat com servint-se de Babilònia per a corrompre les nacions. La inserció de l'incís 
s'explicaria molt bé justament pel record de la visió del cap. 25, que el nostre verset sugge- 
reix. — D'or, opulenta, plena de luxe. El vi que aquesta copa contenia, designa la seducció 
exercida sobre els altres per aquesta capital d'imperi i gran centre comercial d' aleshores. 
— Nacions de la fi manca en G, Sir i V. 


8. Babilònia. Probablement una glossa, encara que justa. El vers P exclou. — S'ha romput. 
Podria semblar incongru que un vas d'or caigui i es trenqui. Però cal tenir present que es 
tracta de metàfores. — Udoleu... és dit irònicament. 


9. És la resposta a la invitació de la fi del verset precedent. Hom havia provat de guarir 
Babilònia, però s'és palesada incurable. Per això no resta altre recurs que abandonar-la a la 
seva sort, car els seus pecats i el seu càstig arriben fins als núvols. Qui són els qui parlenè 
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abandoneu-lal i anem-nos-en aqusgoisqus IBI: 

cadascú a la seva terra Lncó ada 

De a caelos iudicium eius, et ele- 

perquè toca al cel el seu judici vatum est usque ad nubes. 

IS alça fins als núvols -. 10 Protulit Dominus iustitias 

nostras: venite, et narremus 

Tahuè ha senjat 'O lahué ha palesat el nostre dret, veniu i im Sion opus Domini Dei 


Israel. . i i S 
ig contem a Sion l'obra de lahuè, el nostre Déul — nosti- 
H Acuite sagittas, implete 


11 Ll 
La Mia contra Forbiu les sagetes, embraceu els escutsl pharetras: suscitavit Domí- 
abilònia. y e . e va Es 
lahuè ha excitat l'esperit " del rei" de Mèdia, car —nus spiritum regum Medo- 


contra Babilònia és el seu projecte, per destruir-la, VM: et contra Babylonem 
mens eius est ut perdat eam, 


car venjança de labuè és, la venjança del Seu vquoniam alúo Domimi est 


temple. Y Contra les muralles de Babilònia aixe- —ultio templi sui. "Super mu- 
ros Babylonis levate signum, 


queu una senyera, reforceu la guàrdia, establiu —agete custodiam: levate cu. 
guardes, disposeu les emboscadesi Car, com lahué  stodes, praeparate insidias: 


ho ha projectat, així executa també ell allò que Qtí2 cogitavit Dominus, et 
fecit quaecumque locutus est 


ha parlat sobre els habitants de Babilònia. contra habitatores Babylonis. 


Al v. IO són certament els jueus. Semblaria, doncs, molt natural que ho fossin també ací, 
puix que res no indica un canvi d'interlocutors. D'altra banda, les temptatives de guarir 
Babilònia no són de cap manera inconciliables amb l'actitud dels jueus captius envers la gran 
ciutat. Al contrari, solament en ells s'expliquen d'una manera satisfactòria. Car guarir Babilònia 
vol dir, sens dubte, convertir-la, fer-li fer penitència dels pecats que la fan mereixedora del 
càstig i d'un càstig que ve de lahuè. Com, doncs, haurien pogut intentar una tasca semblant 
els qui no coneixien lahuè ni les seves exigències morals Hom podria objectar la frase 
anem-nos-en cadascú a la seva terra, que s'adiu mal als jueus, mentre que estaria molt al 
seu lloc en boca d'estrangers de nacions diferents i residents a Babilònia. La cosa és certa, 
però hom no ha d'oblidar que, després de la captivitat, els jueus es trobaven escampats per 
diverses nacions del món d'aleshores. Serien, doncs, alguns d'aquests que, vinguts a Babilònia 
per raons de comerç o altres, parlarien de tornar cadascú a la seva terra. En tot cas, remar- 
carem que si els interlocutors fossin gent pagana, no sabriem pas a què es podria referir la 
guarició de què parlen. En el supòsit que són jueus, les temptatives de guarició podrien fer 
allusió a un fet semblant al de Jonàs a Nínive o a una altra cosa amb la qual hom hauria 
previngut els babilonis contra el perill que els amenaçava. 

ro. Ha palesat, pròpiament ha fet sortir a la llum (cf. Is. 62, 1). — El nostre dret, lite- 
ralment les nostres justícies. Amb la caiguda de Babilònia, lahuè ha demostrat que els jueus 
eren oprimits injustament (cf. 50, 33). — Veniu i contem. Compareu Ps. 66, 16-17. 

11. Torna al tema del càstig de Babilònia. Les exhortacions d'aquest verset i del segient 
van adreçades a l'enemic. — Embraceu els escuts. En lloc d'embraceu, l'hebreu diu pròpiament 
empleneu, és a dir, cenyiu-vos-el bé, apliqueu-lo al vostre cos. El mot segient és traduit per 
algunes Versions per buirac. Segons YV. E. Barnes, voldria dir armadura (cf. Expository Times, 
X. 1898, pàg. 43-45). — "Rei" de Mèdia. Amb G llegir el singular, en comptes del plural 
dels reis de TM. Excitar l'esperit equival a estimular o incitar algú a fer una cosa. Cirus, el 
conqueridor de Babilònia, era pròpiament d'origen persa. La referència als medes sembla 


suggerida per ls. 13, 17. — Del seu temple. Cf. so, 28. 


381 


13 Quae habitas super aquas 
multas, locuples in thesauris: 
venit finis tuus pedalis prae- 
cisionis tuae. H luravit Do- 
minus exercituum per ani- 
mam suam: Quoniam re- 
plebo te hominibus quasi 
brucho, et super te celeuma 
cantabitur. 5 Qui fecit terram 
in fortitudine sua, praepara- 
vit orbem in sapientia sua, 
et prudentia sua extendit cae- 
los. Íé Dante eo vocem, mul- 
tiplicantur aquae in caelo: 
qui levat nubes ab extremo 
terrae, fulgura in pluviam 
fecit: et produxit ventum de 
thesauris suis. H Stultus fa- 
ctus est omnis homo a scien- 
tia: confusus est omnis con- 
flatorin sculptili. quia mendax 
est conflatio eorum, nec est 
spiritus in eis. 18 Vana sunt 
opera, et risu digna, in tem- 
pore visitationis suae peri- 
bunt. 19 Non sicut haec pars 
lacob: quia qui fecit omnia 
ipse est, et Israél sceptrum 
hereditatis eius: Dominus 
exercituum nomen eius. 

20 Collidis tu mihi vasa bel- 
li, et ego collidam in te Gen- 
tes, et disperdam in te regna: 
Bet collidam in te equum, et 
equitem eius: et collidam in te 
currum, et ascensorem eius : 
82 et collidam in te virum et 
mulierem: et collidam in te 
senem et puerum: et collidam 
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13 Resident vora grans aigues, 
la rica en tresors, 
ha vingut la teva fí, 
la colzada del teu talll 

HM Ha jurat lahuè dels exèrcits per la seva ànima: 
Tan cert, t'emplenaré d'homes com de llagostes 
i entonaran sobre tu l'oidàl ( Y és el qui ha fet 
la terra amb la seva força i ha establert l'orbe 
amb la seva Saviesa, i amb la seva intelligència 
ha estés els cels. 1. fAl seu tro", s'aboca un 
desfet d'aigua en els cels, i fa pujar baís de la 
fi de la terra, fa llampecs per a la pluja i fa 
sortir vent dels seus dipòsits. Y" Embajanit és tot 
mortal qui no ho reconeix, tot fonedor és con- 
fós a causa de la seva imatge, car falsedat és la 
seva fosa i no hi ha alè en ells, $ són vanitat, 
una obra d'escarnis, al temps de llur visitació 
periran. 1" No és pas com ells la Porció de Jacob, 
car ella és la formadora de tot, i Israel, la tribu 
del seu heretatge — Iahuè dels exèrcits el seu 
noml). "Un martell ets tu per a mi, "una 
arma de guerra, i he amartellat amb tu nacions 
ji he destruit amb tu reialmes, "l he amartellat 
amb tu el cavall i el seu muntador, he amarte- 
llat amb tu el carro i el seu muntador, "P he amar- 
tellat amb tu l home i la dona, he amartellat amb 
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l'assalt de la 
ciutat. 


El martell de 


Tahué, 


13. Grans aigues, l'Eufrates i els canals nombrosos que li servien de defensa tant o més 


que les muralles mateixes. — Del teu tall. Vol dir que ha arribat el límit, la darrera hora 
de l'existència de Babilònia. La metàfora és presa de l'art tèxtil, en el qual la peça era tallada 
del teler quan el teixit havia arribat a la colgada de llargada volguda. Compareu ls. 38, 12. 

14. Per la seva ànima, per ell mateix. — D'bomes, de guerrers enemics. — L'oidà, el 
crit de joia dels trepitjadors de raim (cf. Is. 16, 9). El verset barreja dues metàfores: la de 
la llagosta que tot ho devora i la dels trepitjadors de raim. 

15-19. Són idèntics a 10, 12-16 (vegeu-hi les notes). G també els dóna. No tenen, 
però, relació amb el context, i interrompen la connexió de les idees. Els crítics són general- 
ment d'acord a considerar-los com una interpolació posterior. Hom no sabria dir ni per 
qui ni per què han estat inserits ací. 

20. És la continuació del v. 14. Babilònia és el martell de què lahuè s'ha servit per a 
destruir les nacions. Compareu 50, 23, i, al present capitol, el v. 25. — Martell de guerra 
o maça. — "Una arma". Puntuar al singular, puix que és aposició del precedent martell, 


51, 23-28 


Tahuè destruirà 
la ciutat. 


Convocació de 
l'enemic contra 
Babilònia. 


JEREMIAS 


tu el vell i el noi, he amartellat amb tu el jove 
i la verge, $ he amartellat amb tu el pastor i el 
seu ramat, he amartellat amb tu el llaurador i el 
seu coble, he amartellat amb tu els governadors 
i els virreis. P" Pagaré a Babilònia i a tots els babi- 
tants de Caldea tota llur maldat que ban fet a Sion, 
als vostres ulls, és efat de Iabué. "P Heus-me ací 
contra tu, muntanya de destrucció, és efat de 
labuè, la qui ha destruit tota la terra, i estendré 
la meva mà contra tu i faré que t'esbarris de les 
penyes i et reduiré a una muntanya de combus- 
tió. "I no prendran de tu pedra per a l'angle 
ni pedra per als fonaments, sinó que seràs una 
desolació eterna, és efat de lahuè. 

P" Aixequeu una senyera a la terra, soneu 
el corn entre les nacions, santifiqueu contra ella 
nacions, conyoqueu contra ella els reialmes d'Ara- 
rat, Menni i Ascenez, constituiu contra ella el 
Tipsar, feu que s'arbori el cavall com llagostes 
eriçadesl "8 Santifiqueu contra ella nacions, ' el 
rei" de Mèdia, els seus governadors i tots els 
seus virreis i tota la terra de senyoriu d'ell. 
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in te iuvenem et virginem: 
88 et collidam in te pastorem 
et gregem eius: et collidam 
in te agricolam et iugales 
eius: et collidam in te duces 
et magistratus. 81 Et reddam 
Babyloni, et cunctis habita- 
toribus Chaldaeae omne ma- 
lum suum, quod fecerunt in 
Sion, in oculis vestris, ait 
Dominus. 8 Ecce ego ad te 
mons pestifer, ait Dominus, 
qui corrumpis universam ter- 
ram: et extendam manum 
meam super te, et evolvam 
te de petris, et dabo te in 
montem combustionis. 86 Et 
non tollent de te lapidem in 
angulum, et lapidem in fun- 
damenta, sed perditus in 
aeternum eris, ait Dominus. 
87 Levate signum in terra: 
clangite buccina in Gentibus, 
sanctificate super eam Gen- 
tes: annunciate contra illam 
regibus Ararat, Menni, et 
Ascenez: numerate contra 
eam Taphsar, adducite equ- 
um quasi bruchum aculea- 
tum. 88 Sanctificate contra 
eam Gentes, reges Mediae, 
duces eius, et universos ma- 
gistratus eius, cunctamque 


24. Als vostres ulls, a vista dels israelites, s'ha d'ajuntar amb pagaré. El verset ha estat 


probablement afegit més tard, puix que parla de Babilònia en tercera persona, mentre que als 
altres el profeta se li adreça directament a la primera. A més, en lloc del mal que havia 
fet a tota la terra (cf. vv. 20—23 i 25), s'assigna ara com a motiu del càstig els excessos que 
ella havia comès contra Sion. 

25. Muntanya de destrucció, aplicat a Babilònia que es troba a la plana i no sobre un 
puig com les ciutats de Palestina, s'ha de prendre en sentit metafòric i significa el predomini 
que exercia sobre els altres reialmes. Cal remarcar, amb tot, que l'expressió és la mateixa 
de 2 Re. 23, 13. — És efat de labuè manca en G. — De combustió, no que treu foc com 
un volcà, sinó reduida a cendres. La imatge no es compagina massa amb la precedent. 

27. Una altra vegada el tema de l'atac contra Babilònia. — Ararat, regió d' Armènia, 
entre l'Araxes al nord i els llacs de Van i d'Úrmia al sud. — Menni o Minni, els Mamnai de 
les inscripcions cuneiformes, estava situat al sud-est del llac Úrmia. — 4sceneg o Aixlenaz són 
potser els 4ixguzai (escites). Devien ésser veins dels pobles precedents. — Tipsar (cf. Nah. 3, 
17) és generalment posat en relació amb l'assiri tupxarru, escriba de les tauletes, i es creu 
que designava un grau o funció militar important. — Llagostes eriçades, probablement a la 
segona fase de llur desenvolupament quan tenen les petites ales, eriçades i plegades sobre el 
dors. El cavall se'ls assembla quan s'encabrita i estarrufa la crinera. 

28. (El rei". Llegir el singular amb G, com al v. mx (cf. seus governadors, seus virreis). 
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terram potestatis eius. 22 Et 
commovebitur terra, et con- 
turbabitur: quia evigilabit 
contra Babylonem cogitatio 
Domini ut ponat Terram 
Babylonis desertam et inha- 
bitabilem. 80 Cessaverunt for- 
tes Babylonis a praelio, ha- 
bitaverunt in praesidiis : de- 
voratum est robur eorum, 
et facti sunt quasi mulieres : 
incensa sunt tabernacula eius, 
contriti sunt vectes  eius. 
31 Currens obviam currenti 
veniet: et nuncius obvius 
nuncianti: ut annunciet regi 
Babylonis quia capta est ci- 
vitas eius a summo usque ad 
summum : Fet vada praeoc- 
cupata sunt, et paludes in- 
censae sunt igni, et viri 
bellatores conturbati sunt. 
33 Quia haec dicit Dominus 
exercituum, Deus Israèl: Fi- 
lia Babylonis quasi area, 
tempus triturae eius: adhuc 
modicum, et veniet tempus 
messionis eius. 81 Comedit 
me, devoravit me Nabucho- 
donosor rex Babylonis : red- 
didit me quasi vas inane, 
absorbuit me quasi draco, 
replevit ventrem suum tene- 
ritudine mea, et eiecit me. 
85 Iniquitas adversum me, et 
caro mea super Babylonem, 
dicit habitatio Sion: et san- 
guis meus super habitatores 
Chaldaeae, dicit lerusalem. 
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29 Llavors s'estremeix la terra i es contorç, 
car s'acompleix sobre Babilònia el pensament de 
Tahuè de fer de la terra de Babilònia una desolació 
sense habitant. P Els braus de Babilònia paren 
de combatre, seuen a les fortaleses, llur braó s'ha 
esgotat, s'han tornat dones, són abrusades les 
seves residències, són romputs els seus barrots. 
31 Corredor a l'encontre de corredor corre i nunci 
a l'encontre de nunci, per anunciar al rei de 
Babilònia que és presa la seva ciutat d'un cap a 
l'altre ti que els guals són ocupats, que han 
cremat els pantans (2) a foc i que els homes de 
guerra estan esfereits. 

38 Car així diu Iahuè dels exèrcits, el Déu d'Is- 
rael: La filla de Babilònia és com una era al 
temps de piconar-la — un poc més i vindrà el 
temps de la sega per a ella. 

34 GM'ha devorat, m'ha esparverat Nabu- 
codonosor, rei de Babilònia, m'ha deixat un 
atuell buit, m'ha engolit com un drac, S'ha 
omplert el ventre amb les meves llepolies, ' m'ha 
esbarriat : PP la violència envers mi i la meva 
carn sigui sobre Babilònial, digui la burgesia 
de Sion, ci la meva sang sobre els habitants de 
Caldealv digui Jerusalem. 


51, 29-35 


La ciutat és 
presa. 


La fi s'atansa. 


El crim de Ba- 
bilònia contraJe- 
rusalem, 


32. Els guals, per on es podia passar l'Eufrates. — Els pantans. El text està segurament 


corromput, car els pantans o dipòsits d'aigua no es cremen. Alguns, fundant-se en l'àrab, 
tradueixen fortaleses O baluards. Duhm llegeix barricades, defenses, altres, palaus. Altres, encara, 
suposen que s'han perdut alguns mots. 


33. Dels exèrcits, el Déu d'Israel manca en G. — De piconar-la, per tal d'esplanar-la i 
tenir-la prompta per a batre. — Un poc més. L'interval entre l'esplanament de l'era i el 
batre és naturalment molt curt. — De la sega. Després de parlar de l'esplanament de l'era, 


hom s'esperaria que seguís l'esment de la batuda. En comptes d'això, l'autor sagrat, com- 
binant aparentment dues imatges, parla ara del temps de la sega. 

34. Els mals que Babilònia ha fet a Israel. — Un atuell buit. AHudeix al saqueix i deportació 
del poble. — Llepolies, totes les coses millors i més precioses que Sion tenia. — "M'ha esbar- 
riat", foragitat del meu país, menant-me en captivitat. Amb Hitzig i d'altres llegir "33. 

35. La meva carn, la meva carn maltractada, devorada (cf. v. 34). El mot és dubtós. 
G sembla que ha llegit Y3Y, la meva devastació. Seria l'únic cas que "É/ portaria sufix. Altres 
proposen Va, la meva ruina. — La meva sang... CE, ME. 23, 353 27, 25. 


51, 36-43 


lahuè el venjarà 
espantosament. 


Complanta so- 
bre Babilònia. 


JEREMIAS 


32 Per això així diu lahué: Ve-te'm ací ple- 
dejant el teu plet i venjaré la teva venjança i faré 
que la seva mar s'eixugui i que la seva deu 
s'assequi. PTI Babilònia esdevindrà clapers, una 
mansió de xacals, un estupor i xiulada, sense 
habitant. "8 Alhora rugeixen com lleons joves, 
rondinen com cadells de lleons "en llur calor: 
els pararé llur festí i els embriagaré per tal que 
"s'ensopeixin" i s'adormin d'un son etern, sense 
despertar-se, és efat de lahué. 10 I els faré abaixar 
com anyells d'immolar, com dmoltons junt 
amb bocs. 

1 Com ha estat presa Xeixah i agafada 

la glòria de tota la terra, 
com ha esdevingut un estupor 

Babilònia entre les nacions I 
2 Ha pujat sobre Babilònia la mar, del tumult 
de les seves onades ha estat coberta. É Les seves 
ciutats han esdevingut una desolació, una terra 
d'ariditat i d'estepa, 

( ) no habitarà en elles cap home 
i no passarà per elles cap mortal. 
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36 Propterea haec dicit Do- 
minus: Ecce ego iudicabo 
causam tuam, et ulciscar ul- 
tionem tuam, et desertum 
faciam mare eius, et siccabo 
venam eius. "7 Et erit Babylon 
in tumulos, habitatio dra- 
conum, stupor, et sibilus, eo 
quod non sit habitator. 88 Si- 
mul ut leones rugient, excuti- 
ent comas veluti catuli leo- 
num. 82In calore eorum 
ponam potus eorum, etinebri- 
abo eos, ut sopiantur, et dor- 
miantsomnum sempiternum, 
et non consurgant, dicit Do- 
minus. 10 Deducam eos quasi 
agnos ad victimam, et quasi 
arietes cum hoedis. 1 Quo- 
modo capta est Sesach, et 
comprehensa est inclyta uni- 
versae terrae 2 quomodo facta 
estin stuporem Babylon inter 
Gentes2 48 Ascendit super 
Babylonem mare, multitudi- 
ne fluctuum eius operta est. 
43 Factae sunt civitates eius 
in stuporem, terra inhabita- 
bilis et deserta, terra in qua 
nullus habitet, nec transeat 


36. És la resposta de lahuè a la invitació a la venjança, del v. 35. Ell prendrà pel seu 


compte de venjar les injúries fetes al seu poble. — La seva mar podria ésser l'Eufrates 
(compareu ls. 18, 2, 19, $, Nah. 3, 8) o, encara, el vast dipòsit que Nabucodonosor havia 
fet construir per a la defensa de la ciutat, o aquell de què parla Heròdot (I, 185). — La 
seva deu, quina2 En Os. 13, 15 es parla també de l'assecament de la deu, però la cosa és 
motivada per la imatge de l'arbre. 

38. Rugeixen, els babilonis, de satisfacció sobre la presa. El verb manca en G. L'autor 
ens transporta una altra vegada al temps abans de l'atac contra Babilònia. 

39. En llur calor, ardot de desigs sensuals. Contra TM, això s'ha d'ajuntar amb el que 
precedeix. — Llur festí. La imatge dels lleons és abandonada, i seguida ara per la d'homes 
embriacs. — "S'ensopeixin". Llegir amb G 4599). Perquè exultin de TM no s'adiu amb el 
context. El verset, que recorda Ps. 76, 6—7, torna a aparèixer en forma bastant semblant al 
v. 57. Amb la introducció d'una nova imatge, ací més aviat destorba. 

40. Els qui ara es comporten com lleons terribles (v. 38), seran immolats com manses 
ovelles. Compareu Is. 34, 6-7, que el nostre passatge imitaria. 

41. Xeixal, Babilònia (cf. 25, 26) manca en G i és exclòs pel vers. — La glòria de teta 
la terra. Compareu 49, 25. La segona part del verset és com 50, 23b. 

42. La mar designa la multitud dels invasors (cf. Is. 8, 7 s.). 

43. ( ) Amb G suprimim terra, dittografia del precedent, 
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per eam filius hominis. 41 Et 441 visitaré Bel a Babilònia i faré Sortir de Lamumitiació de 
visitabo super Bel in Babylo- 3 de la - Bel. 
ne, et eliciam quod absor- la Seva boca allò que ha engolit, i no afjuiran 


buerat de ore eius, et non — més les nacions a ell: també la muralla de Babi- 

confluent ad eum ultra Gen- NE : 

tes, siquidem et murus Ba- — JÒnid ba caguí. 

bylonis corruet. 5 Egredimini 4 . : i 

de medio eius populus meus: 5 Sorliu d' enmig d ella, poble meu, 1 salveu Els jueus han de 


ut salvet unusquisque an — pq Jacey la seva ànima de l'ardor de la ira de 


mam suam ab ira furoris 
Domini. 19 Et ne forte mol-— Jghuèl 10 I que no s amolleixi el vostre cor 4 le 
lescat cor vestrum, et timea- x : 
tís auditum, qui audietur in. Meu amb ocasió dels rumors que un bom sent al país, 
terra: et veniet in anno au- 


ditio. et post hunc anmum 7 SL UC dquest any un rumor 4 després d'ell a l'an 
,et p y 


a Serra ere — un (altre J rumor i violència a la terra 4 tirà contra 


torem. Ú Propterea ecce dies — fjp4 / 17 Per això, ve't aci que vénen dies en què 
veniunt, et visitabo super er : se 3 

sculptilia Babylonis: etomnis — utsifaré els idols de Babilònia, i tota la seva terra 
terra eius confundetur, et ç È a : 
universi interfecti eius cadent.— SEÚ confosa i tols els seus enferrissals cauran enmig 


in medio eius. 18 Et laudabunt , 48 Ç : ' I 
its: Pet oita Ceres d'ella. "8 I el cel i la terra i tot allò que hi ba en ve vsian ta 


CR en ED ells jubilaran sobre Babilònia, car del nord li vindran ò 
nient ei praedones, ait Do. els devastadors, és efat de labuè. "PV També Babilònia 
minus. t quomodo fecit . 

Babylon ut caderent occisiin VO de caure, enferrissats d' Israel J 


sortir de Babi- 
lònia. 


44. Tahuè arrabassarà a Bel (cf. $o, 2) allò que ha devorat (cí. v. 34). — També la 
muralla de Babilònia... El passatge, a partir d'aquests mots fins a 49" és omès completament 
per G. Això faria pensar que ha estat afegit més tard. El v. 45 és paralel al v. 50, i el 
v. 47 és repetit en gran part al v. 52. I el v. 44" parla, encara, de la caiguda de Babilònia 
com el v. 49. Resulta, doncs, que l'element un poc nou és molt limitat. No seria impossible 
que es tractés d'una simple variant, o que els vv. 44P-49" representessin una mena d'esbor- 
rany del que segueix. El text, defectuós des del punt de vista literari, podria ésser-ne un 
altre indici. 

45. Repeteix el v. 6. Cf. encara Is, 52, II. 

46. El text no corre pas massa llatí. El sentit general és, però, suficientment clar (com- 
pareu Mt. 24, 6 s.). A la segona part potser caldria puntuar DBH, oprimeix, fa violència, en 
lloc del substantiu violència de TM, i ometre la copulativa i davant el primer tirà: i un tirà 
després de l'altre oprimeix la terra. El verset semblaria reflectir més aviat les condicions polí- 
tiques del segle segon abans de Crist, amb les seves lluites pel tron de Síria i per la possessió 
de la Palestina, i l'aparició, en aquesta, de les nombroses Apocalipsis apòcrifes anunciant per 
a dintre poc esdeveniments sensacionals. Amb tot, pot explicar-se també dels darrers anys de 
Babilònia, la caiguda de la qual fou precedida de disturbis i lluites pel tron, coses molt 
apropiades per a donar origen a rumors extravagants que haurien torbat àdhuc la pau dels 
captius d'altres nacions residents a la gran ciutat. 

47. Per això resulta ara no apropiat, a diferència del v. 52. Hom s'esperaria més aviat car. 

Ac GES DS. 44, 233 DEL DO, CL. Q. $3O. 

49. També per Babilònia... no té sentit. G porta i a Babilònia cauran etc., que no és 
gaire més satisfactori. Hom ha proposat de corregir la primera part del verset: també Babi- 
lònia ha de caure pels enferrissats d'Israel, com caigueren per Babilònia els enferrissats etc. 
Duhm proposa: també Bel (530) ba de caure (BD) entre els enferrissats (9903). La clàusula 


25 La Biblia, vol. XIV 


51, 50-57 


Babilònia serà 
devastada. 


lahuè executa 
l'amenaça. 


JEREMIAS 


també per Babilònia han caigut enferrissats de 
tota la terra. 

50 Escàpols de l'espasa, aneu-vos-en, no us 
atureu, recordeu-vos al lluny de lahuè, i que Jeru- 
salem pugi sobre el vostre corl Pl cEstem con- 
fosos, perquè havem oit oprobi, el rubor ha cobert la 
nostra cara, perquè han vingut estrangers sobre els 
santuaris de la casa de lahuèx. "P" Per això, ve't ací 
que vénen dies, és efat de lahuè, en què visitaré 
els seus ídols i a tota la seva terra gemegaran 
enferrissats. 8 Si pugés Babilònia al cel i Si for- 
tifiqués la seva altura puixant, de mi li vindrien 
devastadors, és efat de lahuè. 

3t Escolta, cridòria de Babilònia i rompiment 
gran de la terra dels caldeusi $P Car Iahuè està 
devastant Babilònia i fa perir d'ella una gran veu: 
i bramulen llurs ones com grans aigúes, ressona 
l'estrèpit de llur veu. P8 Car ve sobre ella sobre 
Babilònia el devastador i són presos els seus 
braus, és escrebantat llur arc. Car un Déu de 
retribució és lahuè, de pagar pagarà. "I embria- 
garé els seus prínceps i els seus savis, els seus 
governadors i els seus virreis i els seus braus, 
perquè s'adormin d'un son etern i no es des- 
pertin, és efat del Rei, lahuè dels exèrcits és 
el seu nom. 
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Israèl: sic de Babylone ca- 
dent occisi in universa terra. 
50 Qui fugistis gladium, veni- 
te, nolite stare: recordamini 
procul Domini, et lerusalem 
ascendat super cor vestrum. 
51 Confusi sumus, quoniam 
audivimus opprobrium : ope- 
ruit ignominia facies nostras: 
quia venerunt alieni super 
sanctificationem domus Do- 
mini. 52 Propterea ecce dies 
veniunt, ait Dominus: et 
visitabo super sculptilia eius, 
et in omni terra eius mugiet 
vulneratus. 88 Si ascenderit 
Babylon in caelum, et firma- 
verit in excelso robur suum : 
a me venient vastatores eius, 
ait Dominus. 81 Vox clamoris 
de Babylone, et contritio 
magna de Terra Chaldaeo- 
rum: 85 quoniam  vastabit 
Dominus Babylonem, et per- 
didit ex ea vocem magnam : 
et sonabunt fluctus eorum 
quasi aquae multae: dedit 
sonitum vox eorum : 56 Quia 
venit super eam, id est super 
Babylonem praedo, et appre- 
hensi Sunt fortes eius, et 
emarcuit arcus eorum, quia 
fortis ultor Dominus reddens 
retribuet. 97 Et inebriabo prin- 
cipes eius, et sapientes eius, 
et duces eius, et magistratus 
eius, et fortes eius: et dor- 
mient somnum sempiternum, 
etnon expergiscentur, aitrex, 
Dominus exercituum nomen 


seria la continuació del v. 441: a l'esdevenidor els pobles no acudiran més vers Bel, per- 
què Bel mateix caurà a la gran catàstrofe. 

50. Els jueus han de recordar-se de lahuè i pensar en Jerusalem, i això els servirà d'es- 
tímul per a abandonar la gran ciutat amb la intenció de tornar a llur pàtria. 

51. Resposta dels exiliats a l'exhortació del v. $o. Estan tots plens de confusió i vergonya 
de pensar que els estrangers han penetrat als llocs sants del temple de Iahuè (cf. Lm. 1, ro, 
Per 4ds FO 93 304 Is Els. DL 

$2. Per això. Per haver violat la santedat del temple de lahuè, Babilònia serà castigada 
i els seus idols destruits. 

53. No hi haurà posició ni defensa que valgui contra els devastadors que lahuè enviarà 
contra Babilònia. Compareu ls. 14, 12-14, Hab. 2, 9. 

55. Una gran veu. És la traducció literal. El text és probablement corromput. — Llurs 
ones. Es referiria a les de la mar dels invasors (cf. v. 42). Però l'expressió resulta suspecta, 

56. Sobre ella s'ha de suprimir amb G. 
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cius, $$ Haec dicit Dominus 58 Així diu lahuè dels exèrcits: L' ampla ' mu- 
exercituum: Murus Babylonis 


illelatissimus suffossionesuf..— Talla" de Babilònia serà completament arrasada i 


fodietur, et portae elus ex" — Jes seves altes portes seran abrusades pel foc, 
celsae igni comburentur, et 


labores populorum ad nihi-— així que dS'afanyen pobles per no-res i nacions 

lum, et gentium in ignem c c3 

erunt, et disperibunt. DD al foc fes cansen" lo 
59 Verbum, quod praecepit 


leremias propheta, Saraiae 59 La paraula que manà el profeta JeremiaS ie matedicció 
flio Neriae filii Maasiae cum és fi . R . sobre Babilònia 
pergeret cum Sedecia rege— 2 Seraias, fill de Nerias, fill de Maasias, quan submergida a 


in Babylonem,inanno quarto anava amb Sedecias, rei de Judà, a Babilònia "Pet 
regni elus: Saraias autem 


erat princeps prophetiae. 8Et— l'any quart del seu regnat, i Seraias era príncep del 
seripsit leremias omne ma" — repòs, 80 Escriví, doncs, Jeremias tota la desventura 


lum, quod venturum erat 


super Babylonem in libro que havia de venir sobre Babilònia en un llibre, 
uno: omnia verba haec, quae 4 3 ic 
cripta sunt contra Babylo- fOles aquesles paraules que són escrites sobre Babilònia, 


58. "Muralla". Llegir el singular amb G, tal com demanen l'adjectiu singular ampla i el 
verb. L'ampla muralla de Babilònia tenia, segons Heròdot (1, 178), unes 50 colzades reials 
d'amplada (— 26 metres, 250) i 200 d'alçada. Les excavacions modernes han revelat que 
es componia d'un mur exterior de 7 metres de gruix i, a uns 12 metres de distància, d'un 
altre doble mur de 7 metres 80 i 3 metres 30 de gruix. L'espai intermedi estava cobert de 
terra, de manera que representava una amplada total d'uns trenta metres. — Així que s'afanyen 
pobles... La reflexió apareix també en Hab. 2. 13. Ací té l'aspecte d'una cita sense que es 
pugui precisar l'escrit d'on provindria. Amb la ruina de la gran muralla i de les portes altes 
de Babilònia, vindria a dir, queda demostrada la veritat de la profecia que pobles s'afanyen 
per no res (muralla completament arrasada) i macions per al foc (portes cremades) es cansen. 
La cita seria presa en el sentit que el treballs dels gentils són inútils. El sentit de la frase 
és un poc diferent en Habacuc. — "Es cansen". Amb G llegir 35YN com en Hab. 2, 13. 

59-64. Parlen d'una acció simbòlica, semblant a la de 13, I—I4, però per anunciar ara 
la ruina de Babilònia, i executada no pel profeta mateix, sinó per mitjà de Serajas, un gran 
oficial de la cort de Judà. L'episodi tingué lloc, segons el v. 59, l'any quart del regnat de 
Sedecias, o sia vers 594 a. C. L'especificació detallada de les circumstàncies de la missió de 
Seraias, seria una prova que la notícia és presa dels escrits de Baruch. 

59. Fill de Nerias... com Baruch (cf. 32, 12), del qual sembla, per tant, que era germà. 
— Amb Sedecias. G diu de part de Sedecias. Es tractaria no d'un viatge del rei en persona, 
sinó només d'una ambaixada en el seu nom. És difícil de dir quina és la lliçó primitiva. Que 
Sedecias hagi visitat personalment Babilònia, no té res d'impossible, però els documents que 
tenim no en parlen. Sobre una ambaixada de Sedecias — difícilment idèntica — i el missatge 
de Jeremias als exiliats, cf. 29, 3 ss. —— Príncep del repòs (de les parades), és a dir, proba- 
blement encarregat d'arranjar les etapes del viatge i l'allotjament de la caravana per passar 
la nit. G ha llegit un poc diferentment: príncep dels presents O sia oficial encarregat dels 
presents per al rei de Babilònia o del tribut que Judà devia pagar-li. 

60. En un llibre. En hebreu "DB s'aplica tant a un llibre o opuscle com a la més petita 
fulla. — Totes aquestes... sobre Babilònia és considerat per la majoria dels crítics, inclosos 
Condamin, Ricciotti i Nótscher, com un afegitó posterior per a identificar la present profecia 
escrita per Jeremias en un llibre amb el precedent vaticini contra Babilònia (caps. 50 i 51). 


51, 61-64 JEREMIAS 


SLj digué Jeremias a Seraias: Quan arribaràs a 
Babilònia, veges i llegeix totes aquestes paraules 
92j digues: lahué, tu has parlat sobre aquest lloc 
que l'exterminaries, de manera que no hi hagi en 
ell habitant d'home fins a bèstial Car serà desola- 
cions eternes. PT quan hauràs acabat de llegir aquest 
llibre, lligaràs sobre ell una pedra i el tiraràs al 
mig de l'Eufrates $fi diràs: D'aquesta manera 
s'enfonsarà Babilònia i no ressorgiràl a causa de 
la desventura que jo estic fent venir sobre ella. 


ces canseny — fins ací les paraules de Jeremias. 
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nem. €1 Et dixit leremias ad 
Saraiam: Cum veneris in 
Babylonem, et videris et le- 
geris omnia verba haec, 
62 dices: Domine tu locutus 
es contra locum istum ut 
disperderes eum: ne sit qui 
in eo habitet ab homine usque 
ad pecus, et ut sit perpetua 
solitudo. 68 Cumque comple- 
veris legere librum istum, 
ligabis ad eum lapidem, et 
proiicies illum in medium 
Euphraten: Pfet dices: Sic 
submergetur Babylon, et non 
consurget a facie afflictionis, 
quam ego adduco super eam, 
et dissolvetur. 

Hucusque verba leremiae. 


61.. Veges i llegeix. Veges equival a: cerca una Ocasió propicia. Quan Seraias l'haurà 
trobada, haurà de llegir en veu alta la profecia, no en públic, car hauria estat perillós per als 
exiliats, sinó tot sol o, pel cap alt, en presència d'alguns pocs testimonis de confiança. 

62. labuè, tu... sembla una mena d'introducció abans de la lectura del llibre. Amb aquestes 
paraules, Seraias ha d'afirmar que allò que llegirà és pròpiament de lahuè. El que ha de dir 


com a conclusió es troba al v. 64. 


64. 4 causa... sobre ella, probablement un afegitó dels redactors. Pròpiament hauria d'anar 
darrera del v. 58. — (Es cansenv — fins ací... és una nota redaccional per a indicar la A 
del llibre de Jeremias. Manca en G, però en aquesta Versió l'oracle contra Babilònia no 
ocupa el darrer lloc com en TM. Es cansen és el darrer mot del v. 58, amb el qual hauria 


terminat el llibre abans de la introducció dels vv. 59-64. 
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i Filius viginti et unius 
anni erat Sedecias cum re- 
gnare coepisset: et undecim 
annis regnavit in lerusalem, 
et nomen matris eius Ami- 
tal, filia leremiae de Lobna. 

2 Et fecit malum in oculis 
Domini, iusta omnia quae 
fecerat loalim. 3 Quoniam 
furor Domini erat in leru- 
salem et in luda usquequo 
proiiceret eos a facie sua: 
et recessit Sedecias a rege 
Babylonis. 

4 Factum est autem in anno 
nono regni eius, in mense 
decimo, decima mensis : Ve- 
nit Nabuchodonosor rex Ba- 
bylonis, ipse et omnis exer- 
citus eius adversus lerusa- 
lem, et obsederunt eam, et 
aedificaverunt contra eam 
munitiones in circuitu. $ Et 
fuit civitas obsessa usque ad 
undecimum annum regis Se- 
deciae. 8 Mense autem quar- 
to, nona mensis obtinuit 
fames civitatem: et non 
erant alimenta populo terrae. 


JEREMIAS 


CAPÍTOL LI 


APÈNDIX HISTÒRIC 


Viint-i-un anys tenia Sedecias quan esdevingué 
rei, i Onze anys regnà a Jerusalem. Í el nom de 
la seva mare era Hamutal, filla de Jeremias de 
Libna. 2 I féu el que és dolent als ulls de labuè, com tot 
el que bavia fet Joaquim. $ ' Però" segons la ira de 
labuè anà a Jerusalem i a Judà, fins que ell els 
llançà de davant la seva faç. I Sedecias es rebellà 
contra el rei de Babilònia. "I s'esdevingué l'any 
novè del seu regnat, el mes desè, al l dia J deu del 
mes, que vingué Nabucodonosor, rei de Babilònia, 
ell i tot el seu exèrcit, contra Jerusalem, i acam- 
paren contra ella i edificaren contra ella el mur 
de setge a l'entorn. " Així entrà la ciutat en asset- 
jament fins a l'any onzè del rei Sedecias. $ El 
mes quart, al nou del mes — la fam prevalgué a 
la ciutat i no hi havia pa per al poble de la terra — 


52, 1-6 


Regnat de Se- 
decias. 


Data del setge 
de Jerusalem. 


Fuga de Sede- 
cias. 


Cap. LII. És pres de 2 Re. 24, 18-25, 30. En inserir-lo ací a manera d' apèndix històric, 
hom ha volgut demostrar, a la llum dels fets, l'acompliment de les profecies de Jeremias 
sobre la destrucció de Jerusalem i del seu temple i sobre l'exili del poble. El comentari del 
passatge pertany pròpiament al llibre dels Reis. 

1. Hamutal és preferible a Hamital del Retib, G i 2 Re. 24, 18. Sedecias hauria estat 
germà de pare i mare del rei Joacaz, bé que d'uns 13 anys més Jove (di. 2 Ré. 28, 31). 
— Libna, actualment tell es-Safi (cf. Is. 37, 8). 

2. El que és dolent als ulls de Iabuè, la idolatria. Aquest verset i el segúent manquen en G, 
probablement perquè foren introduits més tard. L'estil ho suggeriria també (cf. v. 4). Els 
fragments de Baruch no revelen pas que Sedecias hagués estat cap gran idòlatra. 

3. CPerò'. Amb 2 Re. 24, 3 llegim "N en lloc de l'estrany "3, car de TM. — Segons 
la ira de Iabuè, és a dir, les coses hi anaven malament a causa de la còlera de Iahuè, fins 
que el Senyor els rebutjà de la seva faç amb la destrucció del regne i la deportació del poble. 

4-16. Aquests versets es troben també en forma més breu en' 39, 1—10. Per la major 
part de les notes, vegeu allí. 


32, 713 


La captura. 


Sort del rei. 


Incendi de la 
ciutat. 


JEREMIAS 


"fou esportellada la ciutat, i tots els homes de 
guerra fugiren i sortiren de la ciutat de nit pel camí 
de la porta entre els dos murs que era prop del 
jardí del rei, com sigui que estaven els caldeus 
contra la ciutat a l'entorn, i anaren pel camí 
de l'Araba. $ Però l'exèrcit dels caldeus perseguí 
el rei i aconseguí Sedecias als Araboth de Jericó, 
després que tot el seu exèrcit s'havia dispersat de 
prop d'ell. P Llavors agafaren el rei i el pujaren 
al rei de Babilònia a Ribla (al país de Hamath), 
i parlà amb ell judicis. 1 I degollà el rei de Ba- 
bilònia els fills de Sedecias als ulls d'ell (i també 
tots els prínceps de Judà degollà a Ribla), ' els 
ulls, però, de Sedecias eixorbà, i el subjectà amb 
grillons de coure i el dugué (el rei de Babilònia) 
a Babilònia (i el posà a la casa de detenció fins 
al dia de la seva mort). 

EP el mes cinqué, al f dia) deu del mes, és 
l'any dinovè de Nabucodonosor, rei de Babilònia, 
vingué el rabtabbachim Nabuzardan, " esclau" del 
rei de Babilònia, ( ) a Jerusalem Pi cremà la 
casa de lahuè i la casa del rei i totes les cases 
de Jerusalem, fotes les cases grans cremà a foc. 
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TEt dirupta est civitas, et o- 
mnes viri bellatores eiusfuge- 
runt, exieruntque de civitate 
nocte per viam portae, quae 
est inter duos muros, et ducit 
ad hortum regis (Chaldaeis 
obsidentibus urbem in gyro) 
et abierunt per viam, quae 
ducit in eremum. 8 Persecu- 
tus est autem Chaldaeorum 
exercitus regem: et appre- 
henderunt Sedeciam in de- 
serto, quod est iuxta lericho: 
et Omnis comitatus eius dif- 
fugit ab eo. 2 Cumque com- 
prehendissent regem, addu- 
xerunt eum ad regem Baby- 
lonis in Reblatha, quae est 
in terra Emath: et locutus 
est ad eum iudicia. 10 Et iu- 
gulavit rex Babylonis filios 
Sedeciae in oculis eius: sed 
et omnes principes luda oc- 
ciditin Reblatha. 1 Et oculos 
Sedeciae eruit, et vinxit eum 
compedibus, et adduxit eum 
rex Babylonis in Babylonem, 
et posuit eum in domo car- 
ceris usque ad diem mortis 
eius. 

12In mense autem quinto, 
decima mensis, ipse est an- 
nus nonusdecimus Nabucho- 
donosor regis Babylonis: 
venit Nabuzardan princeps 
militiae, qui stabat coram 
rege Babylonis in Ierusalem. 
18 Et incendit domum Domi- 
ni, et domum regis, et omnes 
domos lerusalem, et omnem 
domum magnam igni com- 


7. Fugiren manca en 2 Re. 25, 4 i en G. Podria haver estat pres del cap. 39 de Jere- 
mias. Igual de la ciutat, que en rigor no és necessari per al sentit. — De nit. 2 Re. 255 4 
porta la nit amb l'article, és a dir, la nit del dia que els caldeus havien entrat a la ciutat. 

8. Persegut el rei. Probablement cal llegir DMInS, els perseguí, car a la lliçó de TM 
Sedecias que segueix indicaria que encara no s'ha esmentat el rei. 

9. Al pals de Hamatb, com en 39, 5, 2 Re. 25, 21, però manca en 2 Re. 25, 6 i G. 

I0. I també tols els prínceps... ha estat potser afegit més tard, car dels oficials de Judà 
se'n parla més avall (cf. vv. 24-27). Amb tot, el cap. 39 també ho porta. 

11. El rei de Babilònia probablement s'ha d'ometre amb 39, 6 i 2 Re. 25, 7. — I el 
posà... detall propi del nostre capítol. 

12. Al deu del mes. 2 Re. 25, 8 diu al set. El mateix fa Baruch (1, 2). — És l'any 
dinové... manca en G. — 'Esclau". Amb 2 Re. 25, 8 llegir 72) i suprimir la preposició 3 
davant Jerusalem. TM diu estigué (serví) davant el rei de Babilònia a Jerusalem. 

13. Totes les cases grans cremà és molt probablement una glossa. Si Nabuzardan cremà 


totes les cases de Jerusalem, no cal pas remarcar que cremà també les grans. O és que el 


text parlava, potser, primitivament de les cases grans no de Jerusalem, sinó del país o del 
districte de la capital 


391 


bussit. l Et totum murum 
lerusalem per circuitum de- 
struxit cunctus exercitus Chal- 
daeorum, qui erat cum ma- 
gistro militiae. 1 De paupe- 
ribus autem populi, et de 
reliquo vulgo, quod reman- 
serat in civitate, et de per- 
fugis, qui transfugerant ad 
regem Babylonis, et ceteros 
de multitudine, transtulit Na- 
buzardan princeps militiae. 
16 De pauperibus vero terrae 
reliquit Nabuzardan princeps 


JEREMIAS 


14 I fot l'exèrcit dels caldeus que era amb el rab- 
tabbachim demolí totes les muralles de Jerusalem 
a l'entorn. (P Però del poble menut i el romanent 
del poble que havia restat a la ciutat i els em- 
passats que s'havien empassat al rei de Babilònia 
j el romanent dels artesans, els exilià Nabuzardan 
rabtabbachim. 1 Però dels menuts de la terra en 
deixà Nabuzardan rabtabbachim com vinyaters i 


52, 14-19 


Deportació de la 
gent. 


militiae vinitores, et agrico- 
las. H Columnas quoque ae- 
reas, quae erant in domo 
Domini, et bases, et mare 
aeneum, quod erat in domo 
Domini, confregerunt Chal- 
daei, et tulerunt omne aes 
eorum in Babylonem. l$ Et 
lebetes, et creagras, et psal- 
teria, et phialas, et morta- 
riola, et Omnia vasa aerea, 
quae in ministerio fuerant, 
tulerunt: et $ hydrias et thy- 
miamateria, et urceos, et 
pelves, et candelabra, et mor- 
taria, et cyathos: quotquot 
aurea, aurea: et quotquot 
argentea, argentea tulit ma- 


llauradors. Ú I les columnes de coure de la casa 
de Iahuè, els suports i la mar de coure que hi 
havia a la casa de lahuè, els caldeus ho feren 
trossos i se n'emportaren tot el coure a Babilò- 
nia. I les olles i les pales i les esmocadores i 
les ribelles i els cullers i tots els estris de coure 
amb què hom acomplia el servei, prengueren ells, 
19j els grials i els brasers i les ribelles i les olles 
i els canelobres i els cullers i les pàteres, que eren 
en part d'or i en part d'argent, prengué el rab- 


Espoliació del 
temple, 


14. Tot manca en 39, 8, 2 Re. 25, IO. — Totes les muralles. G omet totes. 

15. Manca en G, no se sap si per equivocació del traductor o per haver estat afegit més 
tard. En tot cas, amb 39, 9: 2 Re. 25, II s'han d'ometre com a error del copista els 
mots però del poble menut, transcripció anticipada del començament del verset seguent. 

16. Dels menuts. 2 Re. 25, 12 porta el substantiu singular de la menudalla. Sobre aquesta 
gent humil que el Babiloni deixà al país, compareu 39, IO. 

18. El nombre d'objectes varia en 2 Re. 25 i en G. Al present verset, el darrer en cita 
només que tres. — Les esmocadores. No se sap exactament quin estri designa el terme hebreu. 
Si havem de jutjar per l'arrel, seria quelcom amb què ces poda el ble del llum. — Les ribelles, 
objecte no identificat tampoc, literalment atuell del qual s'espargia (di. Bec 24, 35 88, 33 
Nom. 4, 14 etc.). Segons Am. 6, 6, hom se n'emprava per a beure. — Els cullers eren 
una mena de llosses en què la part cóncava portava sovint pintada o dibuixada al darrera 
una mà o palmell, d'on el nom hebreu palmells. El mànec era un tub buit per a conduir 
dins la part concavada no se sap què. La destinació de l'estri és inconeguda. No ens són 
pas més ben coneguts la major part d'objectes del v. 19. Els grials encara s'han d'identificar, 
igual que les pàteres, probablement vasos per a libacions. Els Brasers sembla que servien per 
a transportar les brases des de l'altar i cap a l'altar. 

19. Dels set objectes esmentats, 2 Re. 25 en porta només dos, G ací, sis. Els objectes d'or 
havien estat emportats ja llavors de la deportació de Joaquín (2 Re. 24, 1 3), i no sembla 
pas que hom n'hagués fet de nous, car altrament els jueus no haurien anhelat tant que 
tornessin (cf. 27, 18, 28, 3). Els d'or i argent que ara pren Nabuzardan, no eren tots d'or 
sinó en part, és a dir, que tenien quelcom d'or, els brasers, per exemple, haurien tingut 
d'or els agafadors. La resta fou tractada com ferro vell. 


52, 20-25 


Sort del gran sa- 
cerdot i d'altres 
personatges, 


JEREMIAS 


tabbachim. "0 Les columnes, dues, la mar, una, 
1 els bous, dotze, de coure que eren sota els suports 
que havia fet el rei Salomó per a la casa de 
lahué — no tenia pes llur courel fofs aquests estris. 
"1 Però les columnes eren de divuit colzades d' al- 
çària la columna l'una, i un fil de dotze colzades 
feia el volt d'ella, i el seu gruix era de quatre 
dits, balmatl), ""i sobre tenia un capitell de coure, 
i Palçària del capitell era de cinc colzades, i al 
capitell hi havia tot al voltant un reticulat i ma- 
granes, tot de coure, i era igual per a la segona 
columna 4 les magranes. 8 Eren les magranes 
noranta sis devers l'aire, totes les magranes eren 
cent sobre el reticulat a l'entorn. 

"4T el rabtabbachim prengué Seraias, el Sacer- 
dot cap, i Sofonias, el Sacerdot suplent, i els tres 
guardians de la llinda "i de la ciutat prengué un 
eunuc que estava preposat als homes de guerra 
I set homes dels qui veuen la faç del rei que 
foren trobats a la ciutat i l'escriba del general 


20. Els bous... sota manca en 2 Re. 25, 16 i és suprimit amb 
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gister militiae: 20 et colum- 
nas duas, et mare unum, et 
vitulos duodecim aereos, qui 
erant sub basibus, quas fe- 
cerat rex Salomon in domo 
Domini: non erat pondus 
aeris omnium horum vaso- 
rum. 81 De columnis autem, 
decem et octo cubiti altitu- 
dinis erant in columna una, 
et funiculus duodecim cubi- 
torum circuibat eam: porro 
grossitudo eius quattuor di- 
gitorum, et intrinsecus cava 
erat. 82 Et capitella super 
utramque aerea : altitudo ca- 
pitelli unius quinque cubito- 
rum: et retiacula, et malo- 
granata super coronam in 
circuitu, omnia aerea. Simi- 
liter columnae secundae, et 
malogranata. 8 Et fuerunt 
malogranata —nonagintasex 
dependentia : et omnia ma- 
logranata centum, retiaculis 
circumdabantur. 31 Et tulit 
magister militiae Saraium sa- 
cerdotem primum, et Sopho- 
niam sacerdotem secundum : 
et tres custodes vestibuli. 
85 Et de civitate tulit eunu- 
chum unum, qui erat praepo- 
situs super viros bellatores : 
et septem viros de his, qui 
videbant faciem regis, qui 


raó per la majoria dels 


crítics. Aquests bous que estaven sota la mar de coure, no sota els suports, havien ja desa- 
paregut uns 140 anys abans en temps d'Acaz (cf. 2 Re. 16, 17). Per tant, encara que hom 
els hagués substituits per altres, no seria exacte de dir que bavia fet el rei Salomó. És possible 
que calgui suprimir també amb Giesebrecht els numerals dues i una com a afegitons tardans. 
— Tots aquests estris manca en G. 

21. La descripció de les dues columnes ocupa en 2 Re. 25 un sol verset, el 17. Però 
compareu 1 Re. 7, $. — La columna manca en G. — Balmat. Potser una glossa per a dir 
que la columna no era massissa. Sintàcticament és difícil. 

22. lles magranes. Probablement és una dittografia, que caldria suprimir. El lloc paraHel 
de 2 Re. 25, 17 porta sobre el reticulat en lloc de i les magranes. 

23. Devers l'aire. El capitell tenia la forma d'una magrana amb el cos embolcallat d'un 
reticulat, i la part superior que la corona a manera de cresta devers Paire, és a dir, oberta, 
no tancada o plegada com quan la magrana és encara verda. Tot al voltant del reticulat n'hi 
havia d'altres de petites a manera de garlanda o potser mig garlanda mig penjoll. La dife- 
rència en el nombre de les magranes, primer 96 i després roo, és difícil d'explicar, tant més 
que en 1 Re. 7, 20 es parla de 200, nombre confirmat poc després (1 Re. 7, 42) pel total 
de 400 magranes. 

24. Els noms propis manquen en G. 

25. De la ciutat prengué manca en G, i és innecessari donada la remarca de més avall 
que foren trobats a la ciutat. — L'escriba o secretari del cap de l'exèrcit. G omet general: P'es- 
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inventi sunt in civitate: et. — de l exèrcit que allistava el poble de la terra i 


scribam principem militum, 


qui probabat tyrones: et se-— seixanta homes del poble de la terra que foren 
xaginta viros de populo ter- 


ac qui inventi Junt in me-— trobats a la ciutat, FS els prengué, doncs, el rab- 
dio civitatis. 28 Tulit autem i f , a 
cos Nabuzardan magistermi- tabbachim Nabuzardan i els conduí al rei de 


litiae, et duxit eos ad regem sers : : ES ar 5 
Babylonis in Reblatha. 8 Babilònia a Ribla, "Ti el rei de Babilònia els colpí 


Babylonis, —: : 
percussit tos rex Babylonis,— j els féu morir a Ribla (al país de Hamath ). 


in terra Emath : et translatus El Es I / 
Elles de esta sea, Així emigrà Judà de sobre el seu sòl. 


88 Iste est populus, quem 28 , ua h Pa 
i o ieneoó Aquest és el poble que exilià Nabucodo Deportacions, i 


In anno septimo Iudaeos tria P j int-i- j : 
mi d'ai de, Pin nosor: l'any setè, tres mil vint-i-tres JUueuS: ports. 


anno octavodecimo Nabu- 9 l'any divuitè de Nabucodonosor, de Jerusalem 
chodonosor de Jerusalem 


animas octingentas triginta VUit-centes trenta dues ànimes, P" l'any vint- 
duas: 30In anno vigesimo-— . ef en : 
tertio Nabuchodonoser tran. itres de Nabucodonosor exilià el rabtabbachim 


criba de l'exèrcit, l'inspector. Allistava o comandava el poble de la terra, probablement les 
tropes que eren originàries de les províncies (cf. RB. 1936, pàg. 164 88. Ji 

27. Així emigrà... manca en G. 2 Re. 25, 21 també ho porta. 

28—30. Aquests versets manquen completament en G i en 2 Re. 25. És que provenen, sens 
dubte, d'una font diversa. — L'any setè de Nabucodonosor. Segons 2 Re. 24, I2 s. fou l'any 
guitè, i el nombre dels deportats passava de 8.000. Si entre les dues deportacions hi hagués 
només la diferència d'any, la dificultat s'explicaria molt bé pel còmput seguit: l'any setè seria 
segons la manera de comptar babilònica que no prenia en línia de compte el primer any incom- 
plert de regnat, l'any vuitè seria segons la computació hebraica que comptava el primer any 
fragmentari de regne com el primer d'un regnat. Més difícil és la diferència en el nombre dels 
exiliats. Potser la divergència depèn del criteri diferent seguit pels redactors per a l'evaluació 
del nombre dels deportats. En tot cas és fora de dubte que hom no pretenia incloure en tals 
nombres foles les persones deportades, de fet en 2 Re. 24, 16 entre els 8.000 deportats, els 
artesans són comptats a part, i en parlar d'homes de guerra, s'indica a bastament que no s' hi 
compten ni les dones ni els nens. Tot amb tot podria ésser que la solució fos una altra, és 
a dir que, com proposà Evvald, s'hagués de llegir any disselè en comptes de setè, de manera 
que el passatge present hauria parlat d'una deportació diferent de la de 2 Re. 24, 15-16. 
Al v. 28 seria questió d'una deportació dels jueus de la campanya portada a cap durant 
el setge de Jerusalem, deportació que hauria estat seguida (v. 29) per la dels habitants de 
la capital, després de presa pels babilonis. Remarqueu, en efecte, la distinció que es fa entre 
jueus i habitants de Jerusalem, distinció que és absent de 2 Re. 24, 15-16. La tercera depor- 
tació, del v. 30, s'ha de posar probablement en relació amb l'assassinat de Godolias i altres 
incursions d'Ismael (cf. caps. 40-41), les quals haurien acabat per donar lloc a una nova 
deportació de jueus. El lapse de cinc anys entre l'assassinat de Godolias i la tercera deportació 
no és cap dificultat insuperable, contra la probabilitat de la hipòtesi. La insignificància relativa 
de la gent que havia restat a Palestina i les dificultats de les comunicacions són prou per a 
explicar que els caldeus no haguessin intervingut més aviat. Altres, amb tot, prefereixen posar 
aquesta deportació en relació amb una incursió de Nabucodonosor a la Celesíria i paisos 
meridionals fins a Egipte, i de la qual parla Josep Flavi (4nt. X, 9, 7). El valor històric 
del testimoniatge del dit autor no és, però, fora de dubte. 


52, 31-34 


Rehabilitació de 
Jeconias a Babi- 
lònia. 


JEREMIAS 


Nabuzardan de jueus set-centes quaranta cinc 
ànimes. Totes les ànimes foren quatre mil sis- 
centes. 

314 s'esdevingué l'any trenta-set de l'exili de 
Joaquin, rei de Judà, el mes dotzè, al (dia) 
vint-i-cinc del mes, que Evil-Merodac, rei de 
Babilònia, l'any del seu 'adveniment" aixecà 
el cap de Joaquín, rei de Judà, i el féu sortir de 
la presó "i parlà amb ell coses bones i posà el 
seu setial sobre el setial dels reis que eren amb 
ell a Babilònia. $P I es mudà els vestits d'empre- 
sonament i menjà pa davant d'ell constantment 
durant tots els dies de la seva vida. "" I la seva 
sustentació li fou subministrada com a sustentació 
constant de part del rei de Babilònia en racions 


8394 


stulit Nabuzardan magister 
militiae animas ludaeorum 
septingentas quadraginta 
quinque. omnes ergo animae, 
quattuor millia sexcentae. 
31 Et factum est in trige- 
simoseptimo anno transmi- 
grationis loachin regis luda, 
duodecimo mense, vigesima- 
quinta mensis, elevavit Evil- 
merodach rex Babylonis ipso 
anno regni sui, caput loa- 
chin regis luda, et eduxit 
eum de domo carceris. 8 Et 
locutus est cum eo bona, et 
posuit thronum eius super 
thronos regum, qui erant 
post se in Babylone. 8 et 
mutavit vestimenta carceris 
eius, et comedebat panem 
coram eo semper cunctis 
diebus vitae suae: $f et ciba- 
ria eius, cibaria perpetua 


dabantur ei a rege Babylonis 
statuta per singulos dies, 
usque ad diem mortis suae 
cunctis diebus vitae eius. 


diàries fins al dia de la seva mort durant tots els 
dies de la seva vida. 


31. "Adveniment". Així amb 2 Re. 25, 27, en lloc de del seu regne de TM. — Aixecà 
el cap, li féu mercè, el rehabilità. Evil-Merodac i Joaquín s'havien conegut probablement quan 
el primer era príncep hereu. Fou potser amb motiu de la seva accessió al tron, que Evil- 
Merodac usà de gràcia envers el seu amic. — De la presó. A les excavacions alemanyes de 
Babilònia (1899-1912) foren trobades unes tauletes cuneiformes amb el nom de Joaquín, rei 
de Judà, i la indicació de les quantitats d'oli i d'ordi que li eren passades cada mes mentre 
era presoner (cf. Biblica, 23 (1942) pàg. 78-82). 

32. El seu setial. Els altres reis eren o reis destronats com Joaquín o prínceps vassalls 
que es trobaven en permanència a Babilònia de servei. 

34. Com a sustentació constant. Probablement Joaquín no prenia part a la taula reial sinó 
durant l'àpat principal. Les racions que li eren passades cada dia devien ésser per als altres 
àpats i per a les necessitats dels seus familiars i, potser, criats, puix que en tindria alguns. 
— Fins al dia de la seva mort. Evil-Merodac fou assassinat al cap de dos anys de regnat per 
Neriglissor, qui el succeí en el tron. Com que l'autor sagrat no dóna a entendre que Joaquín 
morís poc després de la seva alliberació, s'ha de suposar que les disposicions donades per 
Evil-Merodac respecte a l'antic rei de Judà foren mantingudes pels seus successors. — Duran 
tots els dies de la seva vida manca en G, i sembla una repetició de la fi del v. 33. Potser, 
com hom ha conjecturat, ha estat afegit per tal d'evitar que el llibre acabés amb la paraula 
mort. El silenci sobre Sedecias faria suposar que aquest ja havia desaparegut del món dels vius. 
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JEREMIAS 


ABREVIATURES DELS LLIBRES DE LA BÍBLIA . ú É È . . . 


SIGLES. 


ADVERTIMENTS . 


INTRODUCCIÓ A JEREMIAS. 


I. EL PROFETA. VIDA. . I Ú R : : i A 


I. 


Nom, pàtria i família, teatre de la seva activitat, 13, mort, I4, COMENÇA- 
MENT DEL MINISTERI DE JEREMIAS. Opinió tradicional, inconvenients, nova hipò- 
tesi, I4, avantatges, IS, JEREMIAS I EL DEUTERONOMI. Connexió amb la questió 
precedent, consequències, examen de la questió en si, 15, Jeremias i els 
principis del Deuteronomi, Jeremias i el culte extern, no n'és cap enemic 
sistemàtic, l'actitud envers el Deuteronomi, ni desfavorable, 16, ni favorable, 
conclusió, 173 QUADRE HISTÒRIC DE L'ACTIVITAT PROFÈTICA DE JEREMIAS. Política 
internacional: apogeu de l'imperi assiri, desintegració, 18, lluites amb els 
babilonis i medes, caiguda de Nínive, darrers dies del gran imperi, 19, Polí- 
tica nacional: Manassès, Amon, Josias, reforma religiosa, significació, mort 
de Josias, Joacaz, 20, Joaquim, el seu caràcter, primera invasió caldea, data. 
consequències, 21, rebelió de Judà, segona invasió caldea, Joaquín i la pri- 
mera deportació, Sedecias, caràcter, 22, negociacions per a la revolta, la revolta, 
tercera invasió caldea, setge de Jerusalem, diversió egípcia, iHusions a Jeru- 
salem, represa del setge, 23, la catàstrofe, reorganització del país, contratemps, 
els jueus romasos a Palestina, 24, JEREMIAS FIGURA DE JESUCRIST. Vida públi- 
ca, 24, vida íntima, diferències, 25. 


EL LLIBRE . 4 I : : À À 6 A 


FORMACIÓ. Manca de pla, 25, recull de coHeccions diferents, 26, DOCUMENTS. 
I.t classe, 2.1 classe, 26, 3.1 classe, 27, AUTENTICITAT. Escrits d'autenticitat 
indiscutible, 27, escrits d'autencitat discutida, observacions sobre els darrers. 
1. sobre els escrits en si mateixos, 2." sobre els escrits comparats amb els d'Eze- 


25-32 
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quiel, 28, 3.' sobre els escrits comparats amb els altres de Jeremias, quant 
a la qualitat literària, quant al contingut de la predicació, quant al mode de 
la predicació, 29, quant als sentiments patriòtics del profeta, 30, TEXT. Estat 
de conservació, diferències de TM comparat amb G: quant a l'ordre, quant 
a la quantitat, 30, explicació, 31. 


DOC re Se a a CA do a Ta 31-32 


Caríror IL. Focació de Jerèmias Lo Qu La o 4 33-38 


Introducció històrica, 33, predestinació de Jeremias, 34, consagració, 353 
visió de la branca d'ametller, visió de l'olla bullent, 36, missió, 37. 


CaríroL II. L'apostasia d'Israel. — Causa del miserable estat actual. 
Obstinació en el mal malgrat els càstigs divins LL OO OO 39-50 


Inviolabilitat primera, apostasia general, 40, responsabilitat dels dirigents, 
413 enormitat del pecat, 42, violació actual, 43, causes, 44, obstinació en 
el mal, degeneració, 45, el gran estigma, 46, dificultat de la conversió, càstig, 
475 inconsequència, injustícia de les queixes, 48, conducta incongruent, remisa 
envers lahuè, eixerida per al mal, consequències, 49, volubilitat política, 
Frustració de les esperances, $o. 


Caríror III. És encara possible la reconciliació d'Israel, esposa infidel, 


amb lahuèe — Les dues germanes Israel i Judà. — Invitació a tornar 
a labuè. — Promeses de caràcter messiànic. — Penediment de Judà i 
confessió dels seus Peodis —L a 51-59 


Dificultat del retorn a la inviolabilitat, 51, causa, agreujants, 52, Feble 
esperança, Israel fou pecador, 53, Judà l'imità, Israel és menys culpable, 
és invitat a tornar, 54, condició, restauració de Sion, el centre cultual del 
món, 5535 reconciliació de Judà i Israel, designis de lahuè, 56, llur frustació 
culpable, penediment del poble, 57, reconeixement del seu error, 58, con- 
fusió, 59. 


CaPíroL IV. Invitació a una conversió radical. — Un enemic terrible 
portarà la desolació a Judà. LU Qu Lo . 60-68 


El retorn a lahuè, 60, garantia contra el desastre, 61, l'alarma, l'enemic 
en marxa, 62, certesa del desastre, pànic entre els dirigents de Judà, 63, 
l'enemic s'atança, a marxes forçades, es presenta a la frontera, encercla Judà, 
643 trastorn del profeta, pels estralls de la guerra, 65, retorn al caos, de- 
solació de la terra, 66, la causa, dol general, la desbandada, cap subterfugi 
per a Sion, 67, l'enemic vol la mort d'ella, 68. 
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CapíroL V. Corrupció de Jerusalem, i venjança de labuí. 


Depravació dels humils, perjuri, 69, impudència, corrupció dels grans, 705 
càstig, justificació ulterior del càstig, el desbridament moral, 71, el càstig 
s'imposa, ordre d'atac, motivació, 72, modalitat del càstig, 733 descripció de 
l'enemic, estralls que causarà, explicació de l'exili, 74, denunciació de la in- 
sensatesa del poble, qui tolera els impiadosos, 75: i els abusos dels sacerdots 
i profetes, 77. 


CarfroL IV. L'invasor causarà la ruina del poble incorregible. 


Jerusalem amenaçada, 78, el setge, l'atac, 79, opressió incessant en la 
ciutat, les marques, necessitat de posar-hi un terme, 80, descoratjament de 
Jeremias, davant la insensibilitat del poble, 81, i les exigències de la justícia, 
la pèrdua dels béns, per l'afany general de lucre, 82, lleugeresa dels sacer- 
dots i nabís, el camí de la pau, 83, les alarmes dels profetes, vans palliatius 
del poble, 84, l'enemic de llunyania, armament i crueltat, 85, terror del seu 
nom, setge, certitud del desastre, Jeremias l'assajador, 86, resultat negatiu, 87. 


Carfror VII. La sola presència del temple no és cap garantia de seguretat. 
Contra el culte de la reina del cel i altres abominacions 


Condició per a la protecció de lahuè, 88, incompliment de la condició, 
89, resultat, 90, una altra raó del càstig, 91, les exigències morals de Iahuè, 
92, resposta negativa del poble, 93, aplicació de l'allegoria, condemnació 
d'Israel, 943 conducta abominable de Judà, el càstig dels vius, 95. 


Carfror VIII. La sort dels morts i dels dispersats. — L'enlossudiment del 
poble. — Contra els savis que menyspreen paraula de labuè. — La 
sorpresa de la invasió. — Commiseració del profeia 


El càstig dels morts, 97, sort dels supervivents, obstinació en el mal, 98, 
és incomprensible, illusions sobre la Torà, 99, seran dissipades, infructuositat 
dels savis, roo, pessimisme del poble, la fi és propera, i ineluctable, r01, 
desempar del poble, dolor del profeta, 102. 


Carfror IX. La deslleiallat que preval en el país. — Desolació que hi 
regnarà. — Causa de l'exili. — Hom ba d'organitzar una lamentació. 
La lamentació que s'ba de cantar. — La vera saviesa. — Càstig dels 


circumcidats amb prepuci 


Aversió del profeta pel seu poble, immoral, 104, pèrfid, estrafolla, neces- 
sitat de purificació, ros: venjadora, el país serà desolat, 106, per culpa de 
la idolatria, organització de lamentacions, 107: per la ruina del poble, la 
complanta a cantar, 108, glòria de la pietat, 109, inutilitat de la circumcisió 
carnal sola, río, 


69-77 


78-87 


88-96 
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CaríroL X. Innocuitat dels fenòmens celestes, mo-res dels ídols i grandesa 
de labuè. — L'exili. — Oració a Iabuè. 
Impotència dels senyals del cel, tr, inèrcia dels ídols, Tahuè sol totpo- 


derós, 112, lahuè el creador totpoderós, 113, vanitat dels ídols, 114, lamen- 
tacions, imminència de la ruina, IIS, Oració, 116. 


CaríroL XI. Missió a favor del Deuteronomi. — llusions del poble sobre 
Veficàcia dels sacrificis. — Complot contra Jeremias 


Les paraules de l'aliança, 117, el profeta les ha de predicar, 118, el 
poble no les acull, lahuè el rebutja, 119: els sacrificis no protegeixen, des- 
trucció de la bella olivera, 120, complot contra Jeremias, lahuè el venjarà, 
121, contra els d'Anatot, 122. 


CapíroL XII. La prosperitat dels impiadosos. — Judà és lliurat als seus 
enemics i devastat. — Sort dels pobles veins de Judà 


L'enigma de la prosperitat dels impiadosos, 1233, demanda de càstig dels 
impiadosos, 124, un escàndol encara més gran, lahuè abandona el seu país, 
125, la devastació, 126, cap home acampa, decepció del poble, judicis i 
salvació per als veins, 127. 


CaríroL XIII. Paràboles del cenyidor de lli i de les gerres de vi. — Su- 
prem advertiment als orgullosos. — Dolor de Jeremias. — Missatge al 
rei i a la reina mare. — Exili de Judà i la seva causa 


El cenyidor que es podreix, 128, simbolisme, 129, simbolisme de les 
gerres de vi, 130, advertiment contra l'orgull, amenaça d'exili, 131, la hu- 
miliació dels sobirans, 132, plany sobre el poble, causa dels seus mals, asser- 
viment al mal, 133, càstig de part de lahuè, qui descobrirà la seva ignomí- 
nia, 134. 


CaPíroL XIV. La gran secada. — labuè decidit a castigar el poble pecador. 
Jeremias en plora la ruina. — Oració a labuè per la secada 


Consternació a ciutat, 135, consternació en el camp, desesper de les bès- 
ties, 136, imploració de perdó, refús de lahuè, 137, lahuè decidit a castigar, 
138, simpatia de Jeremias, amb el dolor del poble, oració, 139. 


CapíroL XV. La guerra, la fam i la pesta. — El capolament de Jerusalem. 
Queixes de Jeremias pels inconvenients que li procura la seva missió, 
1 severa resposta de Iabuè . 


Reiteració de la decisió divina de castigar, 141, causa principal del càstig, 
indiferència envers Jerusalem, castigada per lahuè, 142, d'una manera atroç, 
i general, 143: Jeremias, odiós a tothom, sense culpa d'ell, no pot aguantar 
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128-134 


135-140 


141-147 
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més, 144, petició de venjança, 145, i alliberament, està las de sofrir, 146 
resposta de lahuè, 147. 


CarfroL XVI. Jeremias, símbol per la manera de vida, de les calamitats 
venidores 


Celibat de Jeremias, 148, el seu aillament, 149, tota joia cessarà, ISO, 
motivació, l'exili, repatriació gloriosa, pescadors i caçadors, 151, els gentils 
reconeixen l'únic Déu, 152. 


Carfro, XVII. Múltiples testimoniatges de la idolatria de Judà, 4 càstig. 
Fragments sapiencials. — Colloqui entre el profeta i labuè. — L'obser- 
vança del repòs sabbàtic.— . 


Testimoniatges de la idolatria de Judà, 153, la depredació i exili seran el 
càstig, 154, la confiança nècia, la confiança prudent, 155, el coneixedor del 
cor humà, riquesa de maljust, 156, la possessió gloriosa d'Israel, lahuè, es- 
perança de Jeremias, 157, excuses del profeta, demanda de protecció, impre- 
cació contra els perseguidors, 158, recta observança del sabbat, premi, 159, 
càstig de la no observança, 160. 


Caríro, XVIII. Paràbola del terrissaire. — Conducta inaudita d'Israel. 
Insídies contra Jeremias. — Imprecacions contra els adversaris 


El profeta a cal terrissaire, observacions, 161, explicacions de lahuè, 
aplicació a Judà, 162, l'apostasia increible, 163 les seves consequències, plans 
contra Jeremias, 164, que lahuè en prengui coneixença, 165, clams de 
venjança, 166. 


CarfroL XIX. La cantireta trencada, símbol de la destrucció de Jerusalem. 


Missió del profeta, 167, discurs a pronunciar, l'abominació del Tofet, 
168, acció a acomplir, simbolisme, 169 , repetició del discurs al temple, 170. 


CarfroL XX. Incident de Jeremias amb Paixbur. — Desesper de Jeremias 
davant la càrrega insuportable de la seva vocació profèlica . 


Intervenció de l'autoritat, 171, reacció de Jeremias, 172, queixes contra 
la vocació profètica, 1733 fa la vida insuportable, 174, confiança en lahuè, 
1755 Jeremias maleeix el dia que va néixer, 176. 


CaríroL XXI. Ambaixada de Sedecias a Jeremias, i resposta del profeta. 
Exbortació al rei a practicar la justícia social. — Contra l'orgull de 
Jerusalem 


Consulta de Sedecias, 177, resposta del profeta al rei, missatge per al 
poble, 178, la justicia preserva la dinastia, amenaça contra Jerusalem, 179. 
26 La Biblia, vol. XIV 
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CaríroL XXII. Profecies sobre els reis de Judà 


Advertiment general al casal de David, 180, la forest serà presa del foc, 
181, explicació del desastre, sobre Sellum, 182, fast i injustícia de Joaquim, 
simplicitat i justícia de Josias, el seu pare, 183, contrast, càstig de Joaquim, 
184, visitació del poble de Judà, 185, sempre rebec, gravetat del càstig, 186, 
sobre Jeconias, serà exiliat a Babilònia, sort lamentable de Jeconias, 187. 


CaríroL. XXIII. Profecies messiàniques. — Contra els falsos profetes 


Pastors i ramat, 189, el Messias, 190, el repatriament gloriós, la corrupció 
general, 191, fins de les autoritats espirituals, 192, depravació dels nabís de 
Samària, de Jerusalem, 193, causa de corrupció en el país, contra els pro- 
fetes de pau, 194, no tenen cap missió, 195, els somniadors, 196, distinció 
entre somnis i paraula de lahuè, lahuè contra semblants profetes, 197, pro- 
hibició del mot massa', càstig per haver-lo emprat, 198. 


CaPíroL XXIV. Visió de dos cistells de figues 


Lloc de la visió, la visió, 200, explicació sobre les figues bones, explicació 
sobre les figues dolentes, 201. 


CaríroL XXV. El càstig de Judà per mà dels caldeus. — Visió de la 
copa de la còlera divina. — El judici sobre les nacions 


23 anys de predicació, 203, tema, resultat negatiu, 204, càstig, terme 
del càstig, 205, la copa de lahuè, nacions que n'han de beure, 207, no es 
pot refusar, judici de lahuè, 210, serà universal, a partir de l'extrem de la 
terra, 211, és la fi dels caps del ramat, llur desolació davant la ruina, 212. 


CaríroL XXVI. Amb greu perill de la seva vida, ie dd Ge 
l'amenaça de la destrucció del temple . 


Jeremias profetitza la ruina, 213, sacerdots i mabís volen matar-lo, 215, 
Jeremias es defensa, 216, sentència favorable de prínceps i poble, el cas del 
profeta Miqueas, 217, l'altre del profeta Urias, 218. 


Caríron XXVII. Missatge a Sedecias i als ambaixadors estrangers reu- 
nits a Jerusalem, recomanant-los de restar sotmesos al rei de Babilònia. 


Acció simbòlica de Jeremias, 220, sermonet als reis estrangers, 221, a 
Sedecias, sobre la conveniència de la submissió, als sacerdots i poble sobre 
la questió dels vasos sagrats, 223. 


CapíroL XXVIII. Incident entre Jeremias 4 el nabi Hananias . 


Contradicció d'Hananias, 225, rèplica de Jeremias, 226, Hananias trenca 
el jou, 227, Jeremias li prediu la mort propera, 228, 
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CapíroL XXIX. Lletra de feremias als exiliats. — Reacció d'un dels 
deportats. 


Destinataris de la lletra, 230, portadors d'ella, 231, contingut, 232, 
els habitadors presents també seran dispersats, 2355 sobre l'afer dels falsos 
profetes, 236, Semeias demana el càstig de Jeremias, 237, Semeias no tindrà 
posteritat, 238. 


CaríroL XXX. Introducció. — El judici sobre les nacions, i la salvació 
d'Israel. — Judà castigat pels seus pecats. — Promeses de restauració. 


Compilació de les profecies, 239, terribilitat del judici, Jacob se salvarà, 
2403 Jacob serà repatriat, 241, el poble colpit durament pels seus pecats, 
242, però serà guarit, Jacob serà restaurat, nombrós, 243, i independent, 
la tempesta amenaçadora, 244. 


CaPíroL XXXI. Restauració de les deu tribus del nord. — El relorn de 
la diàspora. — Nova profecia sobre la restauració del regne del nord. 
Profecies sobre els temps a venir 


Israel reconciliat amb lahuè, 245, serà restaurat, 246, farà pelegrinatges 
a Sion, el retorn de l'exili, 247, sota la protecció de lahuè, 248, prosperitat 
en la terra dels pares, 249 , benestar general, la lamentació de Raquel, 250, 
penediment d'Efraim, 251, compassió de lahuè, exhortació a tornar aviat, 
2535 la benedicció de Judà, 255, la multiplicació del poble, retribució indi- 
vidual, 256, la nova aliança, 257: perennitat del nou poble, 258, i de 
l'amistat amb lahuè, la nova ciutat santa, 259. 


CaríroL XXXII. Rescat per Jeremias d'una propietat de família i signi- 
ficat de l'acció 


Assetjada la ciutat pels LES 261, per manament de lahuè, 262, Je- 
remias compra un camp, 263, simbolisme de l'acció, 265, preguntat sobre 
la raó del manament, 266 , lahuè prediu la destrucció de la ciutat, pels pecats 
del poble, 268, però també el repatriament dels exiliats, 269 , i la restauració 
gloriosa d'Israel, 270. 


CaríroL XXXIII. Noves promeses de restauració i de benediccions del cel. 


lahuè anuncia coses grans, 271, joia i agraiment del nou poble, 273, 
represa de la vida pastoral, el regne messiànic, eternitat de la dinastia davídica 
i del sacerdoci levític, 274, repetició de la promesa, lahuè no ha rebutjat 
David, 275. 


CaríroL XXXIV. Comunicació a Sedecias. — Deslleialtat dels amos envers 


llurs esclaus jueus. — Condenmació de tal conducta 


Jeremias prediu la presa de la ciutat, 277, i la captivitat de Sedecias, 
278, violació del pacte d' afranquiment, 280, reprovació de l'acte, sanció, 282, 


230-238 


239-244 


245-260 


261-270 


277-283 


TAULA DE MATÈRIES 


CapiroL XXXV. La fidelitat dels recabites i la desobediència dels jueus. 


Jeremias tempta els Recabites, 284, superació de la prova, 285, infidelitat 
aparent a llurs principis, 286, aplicació de la lliçó als jueus, 287, promesa 
als Recabites, 288. 


CaríroL XXXVI. Les profecies de Jeremias reunides en un llibre, llegides 
en públic i cremades pel rei Joaquim. 


Baruch escriu en un llibre les profecies de Jeremias, 289, que ha de llegir 
en el temple, 291, primera lectura, 292, segona lectura als prínceps, 294, 
el rei esquinça el volum i el crema, 295 ordena l'arrest de Baruch i Jere- 
mias, lahuè prescriu de recopiar el llibre, 296, i anuncia la pena al rei, el 
llibre recopiat i augmentat, 297. 


CarfroL XXXVII. Diputació de Sedecias a Jeremias. — Jeremias és arrestat 
4 empresonat. 


Sedecias demana pregàries a Jeremias, 298, Jeremias anuncia el retorn 
dels caldeus, i la destrucció de la ciutat, 299, Jeremias és arrestat i tancat 
a la presó, 300, consulta secreta de Sedecias, petició de Jeremias, 301. 


CaríroL XXXVIII. Jeremias és tirat a la cisterna, i alliberat per Abdemilec. 
— Darrera entrevista amb el rei en una porta del temple 


Els ministres demanen la mort de Jeremias, 303, el tiren a una cisterna 
sense aigua, un eunuc el n'allibera, 304, nova consulta de Sedecias, 306, 
Jeremias aconsella la rendició, 307, inconvenients de la resistència, recoma- 
nació del rei a Jeremias, 308. 


CapíroL XXXIX. La presa de Jerusalem i l'alliberació de Jeremias. 
Promesa a Peunuc Abdemèlec 
La caiguda de Jerusalem, 310, la fuita i captura de Sedecias, l'eixorba- 


ment, 311, deportació del poble, 312, deslliurança de Jeremias de la presó, 
323, promesa a Abdemèlec, 314. 


CaríroL XL. dlliberació de Jeremias, i anada a dl a — Godolias 
nou governador del país 


Deixat lliure, 315, Jeremias opta per installar-se a Masfa, 316, agrupa- 
ment entorn de Godolias, 317, amenaça contra la vida de Godolias, 319. 


CaríroL XLI. Assassinat de Godolias i de setanta pelegrins. — Persecució 
de P assassí 
Realització de l'amenaça contra Godolias, 321, la matança de pelegrins 
israelites, 322, intent d'emigració cap a Ammon, 323, P'encalç a l'assassí, 
fuita d' Ismael, 3243 la resta del poble camí d'Egipte, 325. 
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CaríroL XLII. Consultat, Jeremias reprova, en nom de labuè, la idea 
d'emigrar a Egipte 


Solicitat de consultar lahuè sobre el particular, 326, Jeremias desacon- 
sella l'anada a Egipte, 3273, sancions contra els desobedients, 328, es per- 
judiquen a si mateixos, 329. 


CaríroL XLIII. Desobeint Iabuè, el grup emigra a Eppie — RA de 
la conquesta d' Egipte per Nabucodonosor 


Protesta contra el consell de Jeremias, 331, és desatès, 332, predicció 
de la conquesta d'Egipte per Nabucodonosor, 333. 


CaríroL XLIV. Jeremias contra el culte de la Reina del cel practicat pels 
emigrats a Egipte 


La ruina de Judà, 335: ha estat el càstig de la idolatria dels pares, la 
idolatria dels emigrats d'Egipte, 336, serà causa de llur extermini, pertinà- 
cia en la idolatria, 337, insistència sobre la causa de la ruina de Judà, res- 
posta de Jeremias, 339: senyal del càstig futur dels emigrats, 340. 


CaríroL XLV. Una paraula de labuè a Baruch 
Queixes de Baruch, 341: resposta de lahuè, 342. 


ORACLES CONTRA LES NACIONS ( Caps. 46-51) 


CaríroL XLVI. Oracle contra V Egipte 


Inscripció, 344, la derrota de l'exèrcit egipci, 345, lahuè es venja, des- 
bandada general, 346, fins dels mercenaris estrangers, és el càstig de la- 
huè, 348, fragment esbarriat, 349. 


CaríroL XLVII. Oracle contra els Filisteus . 


Acostament del judici, 350, pànic general, el país a castigar, 351. 


CarífroL XLVIII. Oracle contra Moab. 


Les ciutats de Moab envaides, 352, desbaratament general, 3533 Camós 
i el seu poble emmenats captius, Moab serà durament sacsejat, 344: el de- 
sastre és proper, 3553 devastació, ruina de les ciutats, 356, càstig de l'or- 
gull de Moab, 357, desolació, devastació de les vinyes, lamentacions, 358, 
dol, ningú no estorcerà del flagell, 359, sort darrera de Moab, 360. 


CaríroL XLIX. Contra els fills d'Ammon. — Contra Edom. — Con- 
tra Damasc. — Contra Cedar. — Contra Elam . 


Crim dels ammonites, càstig diví, 361, exili de Milcom, dispersió dels 
Ammonites, 362, la visitació d'Edom, serà pillat i devastat, 363, no evita- 
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rà pas el càstig, lahuè convoca ja els enemics, vol humiliar l'orgull d'Edom, 
3645 el convertirà en un desert desolat, 365, el pla de Ilahuè sobre Teman, 
grandiositat de la catàstrofe, 366, Damasc serà abandonada, i incendiada, con- 
tra tribus àrabs, 367, seran espoliades, 368, els elamites seran dispersats, a la 
fi, Elam serà restaurat, 369. 


Gartroi L. Conta Babdòme so oa Rat a SORRA 


La caiguda de Babilònia, 370, repatriament d'Israel i Judà reconciliats, 
els estrangers han d'abandonar Babilònia, 371, lahuè vol destruir-la, 372, 
ha de venjar la destrucció d'Israel per Babilònia, 373, contra el país de Me- 
rathaim, la seva gran ruina, per obra de lahuè, 374, anunci a Sion de la 
seva destrucció, lahuè contra Babilònia, 375, els babilonis volen retenir cap- 
tius els israelites, guerra contra ellsl, 376, llur país restarà una desolació, 
l'enemic en marxa, descripció d'ell, impressió sobre els babilonis, llur des- 
bandada, pla de Iahuè contra ells, 377. 


Carro, Ll. Contra Babilònia ( Continuació ). — L' enfonsament a l Éu- 
frates de la maledicció contra Babilònia LO LL LO 378-388 


El judici està decidit, l'enemic no ha de plànyer els caldeus, 378, els 
estrangers han d'abandonar la ciutat, Babilònia la copa d'or, no té cura, 379, 
lahuè ha venjat Israel, la Mèdia contra Babilònia, 380, l'assalt de la ciutat, 
el martell de lahuè, 381, lahuè destruirà la ciutat, convocació de l'enemic 
contra Babilònia, 382, la ciutat és presa, la fi s'atansa, el crim de Babilònia 
contra Jerusalem, 383, lahuè es venjarà espantosament, complanta sobre Ba- 
bilònia, 384, la humiliació de Bel, els jueus han de sortir de Babilònia, 
Tahuè visitarà la ciutat, 385, — Babilònia serà devastada, lahuè executa 
l'amenaça, 3863, la maledicció sobre Babilònia submergida a l'Eufrates, 387. 


Carfrot LI. Apendis bidons 389-394 


Regnat de Sedecias, data del setge de Jerusalem, fuga de Sedecias, 389, 
la captura, sort del rei, incendi de la ciutat, 390, deportació de la gent, es- 
poliació del temple, 391, sort del gran sacerdot i d'altres personatges, 392, 
deportacions i nombre de deportats, 393, rehabilitació de Jeconias a Babilò- 


nia, 394. 
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